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передмова

Надсяння як етнокультурна територія України через низку чин-
ників опинилося на периферії зацікавлень етнографів, діалектоло-
гів, фольклористів, на відміну від інших історико-етнографічних та 
етнографічних районів, досить широко представлених у наукових 
виданнях.

Цілісною студією, що вперше репрезентувала традиційну ро-
динну обрядовість, зокрема весільний обряд Надсяння першої трети-
ни ХІХ ст., є “Рускоє весілє” Йосипа Лозинського1. Михайло Худаш 
стверджував, що в українськомовних публікаціях Й. Лозинського, який 
дотримувався фонетичного правопису, “проявляються виразні риси 
саме надсянського говору” у лексиці, фонетиці, морфології та синтак-
сисі. Що ж до мови “Руского весіля”, то писав, що це “перша друкова-
на писемна пам’ятка надсянського говору з початку ХІХ ст.”2.

До діалектографічних праць належать і опубліковані записи 
зв’язного мовлення: загадки та казка “Про перепелицю і деркача” 
Івана Верхратського3, фрагменти весільного обряду, обрядові та ро-
динно-побутові пісні, похоронні плачі, казки і бувальщини Марії 
Пшеп’юрської4. Згодом деякі із цих текстів передрукував Ярослав Руд-
ницький у книзі “Українська мова та її говори”5.



1 Лозинський Й.І. Українське весілля / Й.І. Лозинський; [опрац. тексту, упор. і вст. ст. 
Р.Ф. Кирчів]. – К., 1992. – 175 с.

2 Худаш М. Л. Алфавітно-правописні принципи Й. Лозинського / М.Л. Худаш //
Лозинський Й.І. Українське весілля / [опрац. тексту, упор. і вст. ст. Р.Ф. Кирчів]. 
– К., 1992. – С. 40.

3 Верхратский І. Про говор долівский / Іван Верхратский // Записки Наукового То-
вариства імени Шевченка. – Львів, 1900. − Т. ХХХV–ХХХVІ. – С. 1 – 128.

4 Пшепюрська М. Надсянський говір / Марія Пшепюрська // Праці Українського На-
укового Інституту. – Варшава, 1938. – Т. XLIV: Серія філологічна. – Кн. 7. – 87 с.

5 Рудницький Я. Українська мова та її говори / Ярослав Рудницький. – Вінніпег, 
1977. – 115 с.
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Пізніші записи з Надсяння опубліковано у збірниках, які репре-
зентують увесь ареал української мови чи тільки південно-західне 
наріччя. У добірці текстів “Говори української мови”6, яка удоступ-
нила деякі з матеріалів до “Атласу української мови”, зафіксовано 
мовлення мешканців двох надсянських сіл, а у виданнях “Говірки 
південно-західного наріччя української мови” та “Українські говірки 
південно-західного наріччя”, які упорядкувала Наталія Глібчук, – із 
шести. Тексти (нехай і фрагментарно) дали змогу побачити тради-
ційну обрядовість та побутову культуру Надсяння, зокрема і його по-
гранич – бойківського та наддністрянського7. Низку тематичних тек-
стів із сучасних надсянських говірок оприлюднили Михайло Глушко 
та Віра Різник (Шелемех)8.

У пропонованому збірникові представлено етнолінгвістичні ма-
теріали, які упорядники видання – Михайло Глушко та Леся Хомчак –  
зібрали експедиційно-польовим методом (під час етнографічних та 
діалектологічних науково-пошукових подорожей) упродовж 2004–
2010 років у 34 селах Мостиського, Старосамбірського, Яворівського, 
а також Самбірського районів Львівської області. Окрім цього, по-
дано деякі записи від переселенців, які некомпактно проживають на 
території Львівської області, однак є носіями традиційно-побутової 
культури надсянських місцевостей, із яких були примусово виселені 
в 40-х роках ХХ ст.

Уміщені у виданні матеріали засвідчують значну трансформацію 
культурних явищ, а також надсянського діалекту на початку ХХІ ст., 
проте живе мовлення представників старшого покоління досі збері-
гає архаїчні діалектні риси на різних мовних рівнях, а розповіді типо-
вих представників Надсяння є цінним джерелом вивчення етнографії 
надсянського району.



6 Говори української мови: збірник текстів / [за ред. Т.В. Назарової]. – К., 1977. – 592 с.
7 Говірки південно-західного наріччя української мови: збірник текстів / [упор. 

Н.М. Глібчук]. – Львів, 2000. – 155 с.; Українські говірки південно-західного наріч-
чя: тексти / [упор. Н.М. Глібчук]. – Львів, 2005. – 238 с.

8 Глушко М. Польові етнографічні матеріали з Надсяння (Із записів 13 липня 2006 р. 
у селі Вороблячин Яворівського району Львівської області) / Михайло Глушко 
// Джерела до української етнології: матеріали польових досліджень. – К., 2011. –  
Вип. 1. – С. 94–118; Шелемех В. Діалектні тексти з Надсяння / Віра Шелемех // 
Діалектологічні студії. 8: Говори південно-західного наріччя / [відп. ред. П. Гри-
ценко, Н. Хобзей]. – Львів, 2009. – С. 315–332.
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Передмова

Матеріали, подані фонетичною транскрипцією, репрезентують 
широкий діапазон традиційної духовної та матеріальної культури 
Надсяння, а також відображають лексичні, граматичні, фонетичні 
особливості надсянського діалекту. Відповідно живе народне мо- 
влення слугуватиме джерельною базою для подальших наукових сту-
дій діалектологів, етнологів, фольклористів, культурологів, істориків 
та інших фахівців гуманітарного профілю.

Ці записи – лише невеликий фрагмент матеріалів, які в різний 
час зібрали М. Глушко, Л. Хомчак, В. Різник (Шелемех). Отож у май-
бутньому можна очікувати нових публікацій польових досліджень, як 
і ґрунтовних наукових студій, присвячених етнографічному району 
Надсяння.

Матеріали діалектних та етнографічних експедицій, що слугу-
вали джерельною основою видання, розшифрували і затранскри-
бували Л. Хомчак та В. Різник. Усі записи живого мовлення носіїв 
надсянського діалекту, як було зазначено вище, подано у спрощеній 
фонетичній транскрипції, більш зрозумілій для вчених-нефілологів 
та пересічних читачів. Зокрема паузи передано традиційними розді-
ловими знаками – через кому, двокрапку, тире, крапку, три крапки. 
З інтонаційних знаків використано знак запитання і знак оклику. 
Власні назви подано з великої літери. Подовження приголосних по-
значено двокрапкою: в’іс′íл′:а; м’якість приголосних – знаком ′ право-
руч угорі після приголосного: Михáн′о; пом’якшення – знаком ’  угорі 
після приголосного: ч’іпéц. Наголос позначено скісною рискою над 
наголошеним голосним: найдýх.

Мовлення інформаторів подано прямим шрифтом, а запитання 
експлораторів – курсивним. Перед репліками діалектоносіїв зазначе-
но ініціали (М.Ц.). Середтекстові коментарі, які уточнюють, візуалі-
зують живе мовлення, наведено в дужках курсивом: (співає), (сміється), 
(показує) тощо, а семантичні ремарки упорядників – у квадратних ду-
жках із зазначенням ініціалів експлоратора: с′в’ишчéник мáйе б’íлий той 
[фелон. – Л.Х.]; то путрόшка лишúли дл′а душ, бу дýші [прийдуть. – М.Г.]. 
Якщо пропущено фрагмент тексту, який не стосується теми розмови, 
то використано три крапки у квадратних дужках: […].

Етнографічні матеріали вміщено в алфавітному порядку за ра-
йонами (згідно зі сучасним адміністративно-територіальним поділом 
України ). Окремо подано записи від переселенців із території Поль-
щі. Перед матеріалами з певного населеного пункту наведено інфо-
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мацію про дату запису, прізвище, ім’я, по батькові інформатора, його 
рік народження.

Видання містить два додатки:
● предметно-тематичний покажчик, який допоможе орієнтуватися у 

книзі та сприятиме швидкому пошукові потрібної інформації;
● схематичну карту, що репрезентує Надсяння на території сучасної 

України наприкінці XIX – на початку XX ст. і мережу населених 
пунктів, у яких зафіксовано опубліковані етнолінгвістичні матері-
али.

У книзі використано світлини з родинних альбомів Володими-
ра Ференца, переселенця з м. Радимно Ярославського повіту, Марії 
Ціж, переселенки зі с. Макова Перемишльського повіту, та Христини 
Денис (з дому – Романів), уродженки с. Гостинцеве Мостиського ра-
йону Львівської області.

Упорядники висловлюють найщирішу вдячність співробітнико-
ві Інституту народознавства НАН України Євгенові Луню за допо-
могу в організації і проведенні науково-пошукової роботи на теренах 
Яворівського району, Василеві Сиваку за підготовку картосхеми Над-
сяння, а також співробітникам Інституту українознавства ім. І. Кри- 
п’якевича НАН України: Вірі Різник – за участь у розшифруванні 
і транскрибуванні записаних текстів, Тетяні Ястремській та Оксані 
Сімович – за літературне редагування. Особлива подяка завідувачеві 
відділу української мови – Наталі Хобзей – за візуалізацію матеріалів 
книжки та невтомну працю над реалізацією творчих ідей.

Пам’ятаємо усіх бабусь і дідусів, які годинами розповідали про 
давні обряди і звичаї, а принагідно ділилися своїми проблемами і ра-
дощами. Живі свідки народної культури Надсяння...

Низький уклін усім, хто долучився до створення цього видання!
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надсяння ― перлина українських етнІчних земель 

1. Локалізація. Межі

Надсяння – етнографічний район України, населення якого ра-
зом з українцями Лемківщини, Холмщини і Підляшшя зазнало най-
більших людських, матеріальних та морально-психологічних втрат 
у середині XX ст. Зокрема в повоєнний період більша його частина 
опинилась у складі Республіки Польщі, а тих українців, які раніше 
проживали у долині Сяну та його правобережних приток, примусово 
виселили до УРСР або на північний захід сучасної Польщі. 

Принципи повоєнного устрою Європи вирішувались на міжна-
родних конференціях періоду Другої світової війни, особливо на Потс- 
дамській конференції (17 липня – 2 серпня 1945 р.), яка відбулася за 
участю керівників трьох держав – учасниць антигітлерівської коаліції 
– СРСР, США і Великобританії. Остаточно східний кордон Польщі 
на українському відтинку був узгоджений між Польщею та СРСР 16 
серпня 1945 року по лінії “від пункту, розміщеного приблизно 0,6 км 
на південний захід від джерела річки Сян і далі за течією річки Сян, 
посередині її течії до пункту на південь від місцевості Солин, далі – на 
схід від Перемишля, на захід – від Рави-Руської до річки Солокія, звід-
ти вздовж річки Солокія і річки Західний Буг на Немирів-Ялівку”1. 
Інакше кажучи, державний кордон “нової” Польщі прокладався не 



1 Макарчук В.С. Міжнародно-правове визнання державного кордону між Україною і 
Польщею (1939–1945 рр.): монографія / В.С. Макарчук. – К., 2004. – С. 279. 
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по етнічній межі між українцями й поляками, а по живому тілу укра-
їнського народу. 

Процес переселення українців із Польщі в Україну історики 
умовно поділяють на три основні етапи. Перший із них, який мож-
на назвати добровільним, припав на вересень 1944 року – вересень 
1945 року2. Тоді переселялись переважно незаможні українці, які 
виявили бажання виїхати в колгоспи Дніпропетровської, Миколаїв-
ської, Запорізької і Херсонської областей. 

У вересні 1945 року, коли виїзд до СРСР майже припинився, по-
літичні партії Польщі звернулися до місцевих українців із закликом 
покинути Польщу добровільно. Тоді ж розпочався другий етап їх 
виселення – насильницький, що тривав до липня 1946 року. У при-
мусовому виселенні українців із теренів Ліського, Любачівського, Пе-
ремишльського і Сяноцького повітів брали участь три дивізії піхоти 
Війська Польського3. Загалом, за офіційною статистикою, станом 
на кінець 1946 року до УРСР виїхало близько 483 000 осіб4, решта 
(близько 220 000 українців) залишилась проживати на своїх корінних 
етнічних землях, тобто в Польщі. 

Третій етап переселення – це злочинна акція “Вісла”, яка тривала 
від 28 квітня до 28 липня 1947 року. За даними Генерального шта-
бу Війська Польського, за період цієї операції на північний захід су-
часної Польщі виселили 140 575 українців і членів змішаних україн-
сько-польських родин із 22 повітів трьох воєводств5. Отже, упродовж 
неповних трьох повоєнних років майже всі українці, зокрема і з те-
ренів значної частини Надсяння, покинули свою малу батьківщину. 

Прикрим є також те, що тривалий період саме Надсяння було об-
ділене увагою українських народознавців, які переважно не визнава-
ли цього краю окремою етнографічною одиницею України. Зокре-
ма Яків Головацький, член “Руської трійці”, який один із перших сту-
діював специфіку народної культури українців Галичини, Буковини 
та Закарпаття, жодним словом не згадав про Надсяння у дослідженні 



2 Васильєва Л.Д. Українська діаспора у Польщі / Л.Д. Васильєва // Український істо-
ричний журнал. – 1992. – № 10–11. – С. 55.

3 Місило Є. Передмова / Євген Місило // Акція “Вісла”: документи / [упор. і ред. 
Є. Місила; пер. з пол. І. Сварника]. – Львів; Нью-Йорк, 1997. – С. 15.

4 Сергійчук В. Трагедія українців Польщі / Володимир Сергійчук. – Тернопіль, 1997. –  
С. 102.

5 Ibid. С. 383
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“Объяснение этнографической карты Галичины, северо-восточной 
Угрии и Буковины”, на відміну від Полісся, Волині, Поділля, Покут-
тя, Гуцульщини, Опілля, Бойківщини та Лемківщини6.

Не згадано цього етнографічного району України також у спеці-
альній доповіді Григорія Стельмаха “Етнографічне районування Укра-
їни кінця XIX – початку XX ст.”, із якою вчений виступив перед учас-
никами (етнологами, фольклористами, мовознавцями, мистецтвознав-
цями та іншими фахівцями гуманітарного профілю) наукової наради, 
що відбулася 20–23 лютого 1956 року в Інституті мистецтвознавства, 
фольклору та етнографії АН УРСР (нині Інститут мистецтвознавства, 
фольклористики та етнології ім. М.Т. Рильського НАН України)7. 

Змовчали про надсянців як про окрему етнографічну групу, на 
відміну від бойків, гуцулів чи лемків, Дмитро Косарик, Кость Гусли-
стий та Володимир Горленко в колективній монографії “Українці”, 
макет якої опублікували 1959 року8. Сказане стосується параграфу 
К. Гуслистого, підготовленого у співавторстві з мовознавцем О. Мо-
гилою, про етнографічні групи українського народу в одному з томів 
колективної праці “Народы европейской части СССР”9. 

Надсяння не виділено як окрему етнографічну одиницю (ра-
йон) в “Географічній енциклопедії України”10. Не визнавав його як 
“історико-етнографічний регіон” чи інший етнографічний підроз-
діл України й народознавець Анатолій Пономарьов11. Надсяння не 



6 Головацкий Я.Ф. Объяснение этнографической карты Галичины, северо-восточной 
Угрии и Буковины / Я.Ф. Головацкий // Народные песни Галицкой и Угорской Руси, 
собранные Я.Ф. Головацким. – Москва, 1878. – Ч. 1: Думы и думки. – С. 683–721.

7 Стельмах Г.Ю. Етнографічне районування України кінця XIX – початку XX ст. /  
Г.Ю. Стельмах // Українська етнографія. – К., 1958. – С. 106–114. – [Наукові за-
писки / АН УРСР. Ін-т мистецтвознавства, фольклору та етнографії. – Т. IV].

8 Косарик Д.М. Сучасні етнографічні райони і локальні групи українського народу / 
Д. М. Косарик, К. Г. Гуслистий, В. Ф. Горленко // Українці: Історико-етнографіч-
на монографія в двох томах (Макет). – К., 1959. – Т. 1. – С. 27–31.

9 Гуслистый К.Г. Этнографические группы украинского народа и диалекты украинс-
кого языка / К.Г. Гуслистый, А.П. Могила // Народы европейской части СССР. –  
Москва, 1964. – Т. 1. – С. 591–592.

10 Горленко В.Ф. Етнографічне районування / В.Ф. Горленко // Географічна енци-
клопедія України. – К., 1989. – Т. 1: А–Ж. – С. 393–394. 

11 Пономарьов А. Регіональні барви України й українців / Анатолій Пономарьов // 
Українці: Історико-етнографічна монографія у двох книгах. – Опішне, 1999. – Кн. 1. –  
С. 57–72; Його ж. Историко-этнографическое районирование / А.П. Пономарев // 
Украинцы. – Москва, 2000. – С. 27–43.
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виокремлює також київський етнолог Всеволод Наулко12, як й інші 
сучасні українські дослідники, які цікавляться етнографічним райо-
нуванням України, – Борис Савчук13, Микола Хоменко14, Михайло 
Селівачов15, Олена Барабанова, Олександр Зубарєв16. 

На відміну від народознавців (етнологів, фольклористів і мистецтво- 
знавців), цей край спершу привернув увагу мовознавців. Зокрема 1900 року 
в “Записках Наукового товариства імени Шевченка” було опубліковано 
масштабну працю Івана Верхратського “Про говор долівський”17. Від-
так надсянські говірки студіювали Іван Зілинський, Марія Пшеп’юр-
ська-Овчаренко, Всеволод Ганцов та інші українські діалектологи18. 

Назву “долівський говор” І. Верхратський запозичив у лемків, які 
“долами” найменували своїх північних сусідів – мешканців околиць 
Перемишля і Ярóслава19. Назви “доли” і “долівський говор” вико-
ристовував у своїх перших працях також І. Зілинський20.

Термін “надсянські говори” до наукового обігу вперше ввів В. Ган-
цов 1923 року. Через десять років його почав вживати І. Зілинський, 
а потім й інші дослідники21. Нині це визнаний усіма українськими 
лінгвістами окремий діалект галицько-буковинської групи говорів пів-
денно-західного наріччя22. 



12 Наулко В.І. Історико-етнографічне районування України та етнографічні групи 
українського народу / В. І. Наулко // Культура і побут населення України: навч. 
посіб. для вузів. – К., 1991. – С. 22–26.

13 Савчук Б. Реґіональна мозаїчність України // Савчук Б. Українська етнологія / 
Борис Савчук. – Івано-Франківськ, 2004. – С. 499–546.

14 Хоменко М. Історико-етнографічне районування України / Микола Хоменко //
Українська етнологія: навч. посіб. – К., 2007. – С. 44–60. 

15 Селівачов М. До проблеми районування української народної орнаментики // Се-
лівачов М. Лексикон української орнаментики (іконографія, номінація, стилісти-
ка, типологія) / Михайло Селівачов. – К., 2005. – С. 156–170. 

16 Барабанова О.А. Короткий курс українознавчих дисциплін: навч.-метод. посіб. / 
О.А. Барабанова, О.В. Зубарєв. – Слов’янськ, 2012. – С. 104–116.  

17 Верхратский І. Про говор долівский / Іван Верхратский // Записки Наукового Това-
риства імени Шевченка. – Львів, 1900. – T. XXXV–XXXVI. – Кн. III–IV. – С. 1–128.  

18 Хомчак Л. З історії дослідження надсянських говірок / Леся Хомчак // Діалекто-
логічні студії. 7: Традиції і модерн. – Львів, 2008. – С. 171–182. 

19 Ibid. С. 171.
20 Ibid. С. 172. 
21 Ibid. С. 173–180.
22 Матвіяс І.Г. Українська мова і її говори / І.Г. Матвіяс. – К., 1990. – С. 87–88; Грицен-

ко П.Ю. Надсянський говір / П.Ю. Гриценко // Українська мова: енциклопедія. 
– К., 2000. – С. 357–359.
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Серед етнологів уперше виділив надсянців відомий польський 
учений Адам Фішер в узагальнювальній праці “Rusini”, яка вийшла 
друком 1928 року. Узявши за основу розмовну мову, дослідник 
виокремив серед українського народу п’ять так званих етнічних груп: 
“карпатських русинів”, “справжніх русинів” (“właściwich rusinów”), 
“поліщуків”, “підляшан” та власне “українців”23, кожна з яких ще 
об’єднувала по декілька локальних груп. Автохтонів Надсяння автор 
вважав “справжніми русинами” і поділяв на дві групи – “долинян” 
(“dolinianie” – проживали “на низині Сяну в Перемишльському і 
Ярославському” повітах) і “батюків” (“batjuki”24 – заселяли Жовків-
ський, Равський і Яворівський повіти)25. Однак на схематичній карті 
“Руські етнічні групи” позначені лише “батюки”26. 

Відтак до початку 90-х років XX ст. включно назв “доли” (“до-
линяни”) і “батюки” (“надсянці” й поготів) ніхто не згадував в укра-
їнській народознавчій літературі27. Скажімо, студіюючи народне 
декоративне мистецтво Яворівщини, мистецтвознавець Раїса За-
харчук-Чугай навіть не обмовилась про те, що майже вся територія 
цього адміністративного району Львівської області належить до ет-
нографічного Надсяння. Навіть більше – дослідниця оголосила Яво-
рівщину осердям окремого однойменного “етнографічного району”, 
до якого належала, на її думку, також частина території Жовківського, 
Пустомитівського, Городоцького і Мостиського районів28. 


23 Fischer A. Rusini. Zarys etnografji Rusi / Adam Fischer. – Lwów; Warszawa; Kraków, 
1928. – S. 7.

24 І. Верхратський диференціював долівський говір і батюцький (Хомчак Л. З іс-
торії дослідження надсянських говірок. – С. 172; Пшепюрська-Овчаренко М. Мова 
українців Надсяння / Марія Пшепюрська-Овчаренко [вступ та ред. М. Лесіва]. – 
Перемишль, 2007. – С. 92).

25 Fischer A. Rusini… – S. 9.
26 Ibid. S. 16–17 (Tabl. I).
27 Дет. про це див.: Глушко М. Етнографічне районування української Галичини (За ма-

теріалами наукових досліджень XIX – початку XXI ст.) / Михайло Глушко // Гали-
чина: Етнічна історія. Тематичний збірник статей. – Львів, 2008. – С. 46–80; Його ж. 
Етнографічне районування України: стан, проблеми, завдання (за матеріалами науко-
вих досліджень другої половини XX – початку XXI ст.) / Михайло Глушко // Вісник 
Львівського університету: Серія історична. – Львів, 2009. – Вип. 44. – С. 179–214; Його 
ж. Історико-етнографічне районування Галичини: сучасний стан / Михайло Глушко 
// Карпати: людина, етнос, цивілізація. – Івано-Франківськ, 2009. – Вип. 1. – С. 8–17.

28 Чугай Р.В. Народне декоративне мистецтво Яворівщини / Р.В. Чугай. – К., 1979. –  
С. 7. Цієї самої думки дослідниця дотримувалася і згодом (Захарчук-Чугай Р.В. 
Торжество народных мастеров Яворовщины / Р. В. Захарчук-Чугай // Народные 
мастера: Традиции, школы. – Москва, 1985. – Вып. 1. – С. 218 (примітка)).
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Після проголошення незалежності України гостро постала про-
блема районування українських етнічних земель, особливо під час під-
готовки перших навчальних посібників з української етнології (етно-
графії, народознавства). Однак за відсутності “Етнографічного атласу 
України” етнологи могли запропонувати лише загальні “контури” ба-
гатьох етнографічних одиниць, зокрема й Надсяння. 

Етнографічне районування України запропонував відомий укра-
їнський етнолог і фольклорист Роман Кирчів 1994 року в навчальних 
посібниках “Українське народознавство” (за редакцією групи вчених 
Інституту народознавства НАН України) та “Етнографія України” (за 
редакцією професора Львівського національного університету імені 
Івана Франка Степана Макарчука). У навчальному посібнику з україн-
ського народознавства читаємо: “У південно-західній частині етногра-
фічне Опілля переходить у наддністрянське Прикарпаття, а на заході 
– у перемисько-яворівське Надсяння [тут і далі курсив автора. – М.Г.], які за 
характером народної культури є своєрідними етнографічними підрайона-
ми”29. Про це ж майже дослівно йдеться у навчальному посібникові 
з етнографії України: “У південно-західній частині Опілля з етногра-
фічного погляду переходить у наддністрянське жидачівсько-самбірське 
Прикарпаття (Підгір’я), а на заході – у перемисько-яворівське Надсяння, які 
за характером традиційно-побутової культури є своєрідними етногра-
фічними підрайонами Прикарпаття”30. Отже, дослідник вважає Надсяння 
етнографічним підрайоном Прикарпаття з огляду на локальну специ-
фіку народної культури. 

Згодом, “за даними традиційної культури, зокрема збірки фоль-
клорних текстів і етнографічних даних О. Кольберга “Przemyskie” […], 
а також терену розміщення надсянських говорів”, Р. Кирчів виокремив 
“перемишльсько-яворівське Надсяння” як окремий фольклорний район 


29 Кирчів Р.Ф. Етнічна територія України / Р.Ф. Кирчів // Українське народознавство: 
навч. посіб. – Львів, 1994. – С. 66; Його ж. Етнічна територія України / Р.Ф. Кирчів // 
Українське народознавство: навч. посіб. – 2-ге вид., перероб. і доп. – Львів, 2004. – С. 66. 

30 Кирчів Р.Ф. Етнографічне районування України / Р.Ф. Кирчів // Етнографія Укра-
їни: навч. посіб. – Львів, 1994. – С. 134. У навчальному посібнику “Етнографія 
України” 2004 року видання автор майже дослівно повторив це саме: “У півден-
но-західній частині Опілля з етнографічного погляду переходить у наддністрянське 
жидачівсько-самбірське Підгір’я, а на заході – у перемисько-яворівське Надсяння, які за 
характером традиційно-побутової культури є своєрідними етнографічними підрайона-
ми Прикарпаття” (Кирчів Р. Етнографічне районування України / Р. Кирчів // Ет-
нографія України: навч. посіб. – Вид. 2-ге, перероб. та доп. – Львів, 2004. – С. 138).
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України31. Однак його локалізація, як й “етнографічного підрайону” 
Надсяння, є дуже умовною, без зазначення конкретних меж. 

Наслідуючи Р. Кирчіва, етнографічним підрайоном Прикарпаття 
вважав Надсяння і С. Макарчук32. На підставі скупих наукових свідчень 
дослідник проводив східну межу цієї етнографічної одиниці України до-
линою ріки Верещиця, південну – низиною верхнього Дністра33, що, як 
пересвідчимось далі, лише частково відповідає дійсності. Перемишль-
сько-яворівське Надсяння окремим “етнографічним підрайоном При-
карпаття” вважає і сучасний львівський етнолог Роман Сілецький34. 

Учень і послідовник Р. Кирчіва Євген Луньо, вивчаючи обря-
дово-звичаєвий фольклор Яворівщини, спершу називає цей край 
“етнографічним підрайоном Українського Прикарпаття”, однак те-
риторіально насправді протиставляє Надсянню, коли зазначає, що 
“на сході [підрайон. – М. Г.] межує з Опіллям, а на заході переходить 
в Надсяння”35. Відтак дослідник безпідставно оголошує Яворівщину 
окремим “історико-етнографічним районом”, який “співвідносний з 
колишнім (з часів Австро-Угорщини і панської Польщі) Яворівським 
повітом”36. Водночас у деяких інших дослідженнях фольклорист уже 
вважає адміністративно-територіальну Яворівщину частиною Над-
сяння37, тим самим виявляючи наукову непослідовність. 

Львівський мистецтвознавець Михайло Станкевич у монографії 
“Українське художнє дерево XVI–XX ст.” виділив історико-етногра-
фічний субрегіон Посяння38, однак на схематичній карті його терени 
зображені поза межами сучасної України. Інакше кажучи, східна межа 


31 Кирчів Р. Регіональність фольклорної традиції // Кирчів Р. Із фольклорних ре- 
гіонів України: нариси й статті / Роман Кирчів. – Львів, 2002. – С. 27.

32 Макарчук С. Історико-етнографічні райони України: навч. посіб. / Степан Макар-
чук. – Львів, 2012. – С. 38–39 (карта), 263–264.

33 Ibid. С. 264.
34 Сілецький Р. Традиційне селянське житло українців Галичини XIX – початку XX ст. / 

Роман Сілецький // Галичина: етнічна історія. Тематичний зб. ст. – Львів, 2008. – С. 94.
35 Луньо Є.А. Обрядово-звичаєвий фольклор Яворівщини: автореф. дис. … канд. 

філол. наук / Євген Андрійович Луньо. – К., 1993. – С. 1.  
36 Луньо Є. Народний літопис повстанської Яворівщини / Євген Луньо // Яворів-

щина у повстанській боротьбі. Розповіді учасників та очевидців / [зап. й упоряд. 
Є. Луньо]. – Львів, 2005. – Т. 1: Наконечне Перше. Наконечне Друге. – С. 9.

37 Луньо Є. Сучасні народні співці Яворівського Надсяння / Євген Луньо // Науко-
ві записки / Івано-Франківський краєзнавчий музей. – Івано-Франківськ, 2001. –  
Вип. 5–6. – С. 116–121.

38 Станкевич М. Українське художнє дерево XVI–XX ст. / Михайло Станкевич. – 
Львів, 2002. – С. 458–459 (карта).
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цієї етнографічної одиниці в інтерпретації дослідника збігається з 
польсько-українським адміністративним кордоном, а східні (україн-
ські) терени Надсяння розділені між Опіллям, так званим Підгір’ям39 
та надуманим автором Розточчям – окремими історико-етнографіч-
ними субрегіонами України40. 

Етнографічний район Надсяння субрегіону Прикарпаття пів-
денно-західного регіону України окреслено також на схематичній 
карті мистецтвознавця Олени Федорчук, опублікованій на форзаці 
книжки “Українські народні прикраси з бісеру”41. Щоправда, кар-
та львівської дослідниці є копією схематичної карти, яку свого часу 
розробив С. Макарчук42, тому для неї властиві ті самі недоліки, що 
і для схематичної карти, вміщеної у виданні С. Макарчука “Істори-
ко-етнографічні райони України”. Водночас виявляємо одну суттєву 
понятійну різницю: у посібникові С. Макарчука Надсяння названо 
“етнографічним підрайоном (субрайоном)” етнографічного району 
Прикарпаття43, у монографії О. Федорчук – “етнографічним райо-
ном” субрегіону Прикарпаття. 

Надсяння зображено на схематичній карті “Історико-етногра-
фічне районування України” відомої київської дослідниці Людмили 
Пономар у фундаментальному дослідженні “Народний одяг Право-
бережного Полісся середини XIX – середини XX століть. Істори-
ко-етнографічний атлас. Словник”44. Як зазначено у супровідній ле-
генді, районування України представлено за картою говорів україн-
ської мови в “Атласі української мови” та за картами “Історико-етно-
графічного атласу одягу України”. Через це зображені на карті межі 
Надсяння переважно збігаються з межами поширення надсянського 
говору на території сучасної України.

Зважаючи на наявність чітко виражених локальних особливос-
тей народної будівельної культури, перемишльсько-яворівське Над-



39 Глушко М. Підгір’я – окрема етнографічна одиниця України? / Михайло Глушко // 
Вісник Львівського університету: Серія історична. – Львів, 2013. – Вип. 48. – С. 299–318.

40 Станкевич М. Українське художнє дерево XVI–XX ст. – С. 458–459 (карта). 
41 Федорчук О. Українські народні прикраси з бісеру / Олена Федорчук. – Львів, 2007. –  

Форзац. 
42 Причетність етнолога до складання цієї карти підтверджує легенда на форзаці 

книжки (Федорчук О. Українські народні прикраси з бісеру. – Форзац). 
43 Макарчук С. Історико-етнографічні райони України… – С. 38–39 (карта).
44Пономар Л.Г. Народний одяг Правобережного Полісся середини XIX – середини XX 

століть. Історико-етнографічний атлас. Словник / Л.Г. Пономар. – К., 2015. – С. [154].
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сяння як “етнографічно-архітектурний район” виокремив відомий 
львівський етнолог Роман Радович45. 

Окремою етнографічною одиницею визнають Надсяння молоді 
дослідники сучасної львівської етнологічної школи – Інна Пахолок46, 
Роман Тарнавський47, Андрій Зюбровський48, Володимир Конопка49, 
Дзвенислава Ганус50, називаючи його по-різному: “етнографічним райо-
ном” (І. Пахолок, А. Зюбровський), “історико-етнографічним районом” 
(В. Конопка, Р. Тарнавський), “етнографічним субрайоном” (Д. Ганус). 

Отже, значна кількість українських народознавців і досі не визнає 
Надсяння окремою етнографічною одиницею України. Серед науков-
ців, які дотримуються протилежної думки, немає одностайності щодо 
місця Надсяння в загальній етнографічній ієрархії України. Наведений 
вище фактографічний матеріал засвідчує різні назви досліджувано-
го краю, а саме: “етнографічний район” (А. Зюбровський, І. Пахолок, 
О. Федорук), “історико-етнографічний район” (В. Конопка, Р. Тарнав-
ський), “архітектурно-етнографічний район” (Р. Радович), “етнографіч-
ний підрайон” (Р. Кирчів, С. Макарчук, Є. Луньо, Р. Сілецький), “етно-
графічний субрайон” (Д. Ганус, С. Макарчук), “історико-етнографічний 
субрегіон” (М. Станкевич). Є. Луньо відокремлює від Надсяння всю Яво-
рівщину, яку вважає самостійним “історико-етнографічним районом”.

Зауважмо й інше: іменуючи Надсяння “підрайоном” чи “субра-
йоном” більшої етнографічної одиниці (так званого Прикарпаття), 
дослідники безпідставно знижують його етнографічний статус по-
рівняно з усіма сусідами – Лемківщиною, Бойківщиною, Опіллям і 


45 Радович Р.Б. Традиційне житлово-господарське будівництво українців північно-захід-
ної Галичини і південно-західної Волині другої половини XIX – початку XX ст.: Ет-
нічні риси і локальна специфіка: автореф. дис. … канд. іст. наук / Роман Богданович 
Радович. – Львів, 2007. – С. 13–14. 

46 Пахолок І.Р. Зелені свята в українців: традиційні звичаї та обряди: автореф. дис. … 
канд. іст. наук / Інна Ростиславівна Пахолок. – Львів, 2012. – С. 2. 

47 Тарнавський Р.Б. Толока та супряга в громадському побуті селян Південно-Західного 
історико-етнографічного регіону України: культурно-генетична проблема: автореф. 
дис. … канд.. іст. наук / Роман Богданович Тарнавський. – Львів, 2012. – С. 2.

48 Зюбровський А.В. Народні традиції випікання хліба українців Південно-західного істо-
рико-етнографічного регіону наприкінці XIX – на початку XXI ст.: автореф. дис. … 
канд. іст. наук / Андрій Вікторович Зюбровський. – Львів, 2015. – С. 2. 

49 Конопка В.М. Хліборобські мотиви в календарній обрядовості українців Південно-за-
хідного етнографічного регіону України: автореф. дис. … канд. іст. наук / Володимир 
Михайлович Конопка. – Львів, 2015. – С. 2.   

50 Ганус Д.З. Дитина в системі народних вірувань та обрядів населення українсько-поль-
ського пограниччя: автореф. дис. … канд. іст. наук / Дзвенислава Михайлівна Ганус. –  
К., 2015. – С. 2.
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Волинню. Адже в загальній схемі етнографічного районування Укра-
їни Прикарпаття як окремий етнографічний підрозділ деякі україн-
ські (київські) народознавці почали виділяти зовсім недавно – чверть 
століття тому. Зокрема В. Горленко вважав його “підрайоном” Кар-
патського району51, В. Наулко – “історико-етнографічною зоною”52 
чи “історико-етнографічним районом” України53, А. Пономарьов – 
частиною Карпатського регіону (за В. Горленком, “підрайоном”)54. 
Відтак київських етнологів почали наслідувати львівські – спершу 
Р. Кирчів, а тоді й С. Макарчук. Однак, як засвідчує наш детальний 
аналіз відповідних поглядів55, це штучна (надумана) етнографічна 
одиниця, позаяк її виокремлення ґрунтується на природно-геогра-
фічних критеріях, а не етнографічних.

Невідповідність статусу Надсяння в загальній етнографічній  
ієрархії України очевидна для нас також тому, що за наявності окре-
мого надсянського діалекту досліджуваний край називають лише 
етнографічним підрайоном географічного Прикарпаття, тоді як в 
інших аналогічних випадках етнографічні одиниці – самостійні ра-
йони: бойківський говір – етнографічний район Бойківщина, волин-
ський говір – історико-етнографічний район Волинь тощо. Прояв-
ляється ця невідповідність і тоді, коли дослідники вважають однако-
вими за етнографічним статусом Надсяння з архаїчним надсянським 
говором і надумане Підгір’я без окремого діалекту української мови. 
Так само, на нашу думку, позбавлене всякого підґрунтя твердження 
деяких науковців про Яворівщину як окремий “етнографічний підра-
йон”, “етнографічний район” чи “історико-етнографічний район”, 
позаяк на її території поширений саме надсянський говір. 

Окрім цього, зазначмо: за всіма зовнішніми ознаками Надсяння 
є типовим етнографічним районом України. Щодо географії, то він 
охоплює східну частину Надсянської низовини, яка своєю чергою 
займає територію між “берегом Малопольської височини на північ-
ному заході, Розточчям і Опіллям на сході та берегом Карпат на пів-
дні; на південному сході переходить у Наддністрянську котловину”56. 


51 Горленко В.Ф. Етнографічне районування. – С. 394.
52 Наулко В.І. Історико-етнографічне районування України… – С. 22. 
53 Ibid. С. 23. 
54 Пономарьов А. Регіональні барви України й українців. – С. 60.
55 Глушко М. Етнографічне районування української Галичини… – С. 72–80; Його ж. 

Етнографічне районування України… – С. 195–196.
56 К[убійович] В. Надсянська низовина / В.К. // Енциклопедія українознавства. Словнико-

ва частина. Перевид. в Україні. – Львів, 1996. – Т. 5. – С. 1676.
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Цілісність етнокультурного й етномовного континууму Надсян-
ня, як зазначалося раніше, вже втрачено. Нині може йтися лише про 
ту його частину, яка залишилась у складі України. За наявними та 
доступними етнографічними матеріалами, наприкінці XIX – на по-
чатку XX ст. північна межа досліджуваного етнографічного району 
проходила гірським пасмом Розточчя. Дослідники українських гові-
рок проводять цю лінію по ріці Танва – правій притоці Сяну57. 

Крайніми північними поселеннями сучасної Яворівщини є Со-
піт, Принада, Середкевичі і Висіч. Вони розміщені на вододілі За-
хідного Бугу й Сяну, тобто на північних схилах Розточчя, звідки бе-
руть початок водні артерії, які прямують до Західного Бугу. Нато-
мість сусідні села Смолин і Вороблячин розташовані на південних 
схилах Розточчя, звідки водні артерії течуть до Сяну. Пропоновані 
етнографічні матеріали засвідчують, що традиційно-побутова куль-
тура місцевого населення за походженням, характером і специфічни-
ми ознаками є суто надсянською, хоча в ній вже помітні поодинокі 
вкраплення та явища північних сусідів – волинян. Власне, Розточчя 
вважає північною межею Надсяння Р. Радович на підставі типових 
архітектурно-етнографічних особливостей місцевого житла58. 

Розточчя є північною межею Надсяння також з історичного 
погляду: у княжий період поблизу вже згаданого с. Вороблячин був 
стратегічно важливий перехід через гірське пасмо, який називався 
Воротами. “Це було місце оборонне, бо не можна було обійти нікуди 
– тому звалися Ворота через тісноту свою”59. Охороняла цей пере-
хід військова залога, яка перебувала в укріпленому замку Подтелича 
(нині с. Потелич Жовківського р-ну Львівської обл.). 

Східна межа Надсяння проходила рікою Верещиця, що бере по-
чаток у Розточчі біля с. Верещиця Яворівського району і впадає у 
Дністер на захід від с. Повергів Миколаївського району Львівської 
області. Заплава ріки широка, з озероподібними розширеннями, у 
багатьох місцях заболочена60, що, зрозуміло, перешкоджало регуляр-


57 Лесів М. Українські говірки у Польщі / Михайло Лесів. – Варшава, 1997. – С. 151, 157.  
58 Радович Р. Традиційне сільське житло на Опіллі другої половини XIX – початку XX 

століть / Роман Радович // Записки Наукового товариства імені Шевченка. – Львів, 
1995. – Т. CCXXX: Праці Секції етнографії та фольклористики. – С. 105. До речі, автор 
цієї праці безпідставно зарахував до Опілля всі землі української частини Надсяння. 
Усвідомивши свою помилку, згодом дослідник виправив її, про що буде мова далі. 

59 Крип’якевич І.П. Галицько-Волинське князівство / І.П. Крип’якевич. – К., 1984. – С. 31.
60 Fаlkiewicz K. Monografia powiatu Gródeckiego. – Gródek, 1896. – S. 73, 76, 79, 88, 106 та ін.
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ним контактам між населенням правобережжя і лівобережжя, особли-
во в давні історичні періоди (середньовіччя, добу раннього модерну). 
У княжу добу східний кордон Перемишльської землі (князівства) ся-
гав Верещиці61. Прикметно, що поблизу беруть початок дві важливі 
водні артерії Сянсько-Дністровської вододільної низовини – Вишня і 
Шкло, які теж ускладнювали комунікаційний зв’язок між населенням 
Надсяння й Опілля. 

Вододіл між річками Верещиця та Щирка (ліва притока Дністра, яка 
протікає Пустомитівським і Миколаївським районами Львівської облас-
ті) є, фактично, межею існування наприкінці XIX – на початку XX ст. 
двох різних типів традиційного житлово-господарського комплексу із 
притаманною для кожного з них локальною специфікою62. 

Південна межа Надсяння (за даними дослідників надсянського діа-
лекту) сягала ріки Стрв’яж (Стривігор)63, що впадає в Дністер в околи-
цях с. Долобів Самбірського району Львівської обл. Відзначмо одну 
особливість: у період весняних повеней після сніжних зим або великих 
дощів улітку ріка разом зі своїми притоками виходить із берегів і за-
топлює значну площу суші, передусім на теренах Самбірщини. Осо-
бливість полягає також у тому, що за 15–20 км на південь від її гирла у 
Дністер впадає Верещиця, а між ними в районі м. Рудки бере початок 
Вишня64 – права притока Сяну. Інакше кажучи, названі ріки утворю-
ють на лівобережжі Дністра важкопрохідний заболочений простір між 
двома етнографічними районами – Надсянням та Опіллям.

Західної межі етнографічного Надсяння, зважаючи на історичні 
події середини XX ст., відтворити достовірно вже неможливо; вона 
завжди буде лише умовною. Безсумнівним для нас є тільки одне: до 
Другої світової війни основна лінія українсько-польського етнічного 
розмежування проходила річкою Сян від м. Сянок до м. Ярóслав65. 



61 Крип’якевич І.П. Галицько-Волинське князівство. – С. 30.
62 Радович Р. Традиційне сільське житло на Опіллі. – С. 106. 
63 Гриценко П.Ю. Надсянський говір. – С. 357; Лесів М. Українські говірки у Польщі. –  

С. 151. 
64 Ріка Вишня утворюється злиттям кількох польових потічків, один із яких бере початок 

лише за 3 км від Дністра, що тече до Чорного моря, тоді як води Вишні течуть до Бал-
тійського моря ([Б. а.]. Вишня (річка) / [Б. а.] [Електронний ресурс]. – Режим доступу: 
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D1%88%D0%BD%D1%8F_(%D1%80%D1
%96%D1%87%D0%BA%D0%B0)).

65 Заставний Ф.Д. Географія України / Ф.Д. Заставний. – Львів, 1994. – С. 15; Лесів М. 
Українські говірки у Польщі. – С. 158.
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До речі, у середині XVI ст. крайніми західними поселеннями із пра-
вославними храмами були Дошно, Ясенів, Блажова, Дубно та інші 
села66. Нині, очевидно, західна межа Надсяння сягає адміністративно-
го кордону України з Республікою Польщею. 

Отже, за сучасним адміністративним поділом, територія Надсян-
ня охоплює Мостиський, Яворівський (окрім його крайньої східної 
смуги), західну частину Городоцького, північну смугу Самбірського і 
Старосамбірського районів Львівської області.

2. Стан етнографічного дослідження

Етнографічний район Надсяння заслуговує на окрему увагу ще 
й тому, що, на відміну від сусідніх етнографічних районів (Лемків-
щини, Бойківщини, Опілля), а також історико-етнографічної Во-
лині, він належить до найбільших українських ареалів скупчення 
географічних назв на -ичі (Биличі, Боляновичі, Губичі, Дроздовичі, 
Крукеничі, Мистичі, Раденичі, Шишоровичі та десятки ін.) – одних 
із найдавніших за походженням слов’янських топонімів67. У період 
до XIV ст. засвідчено лише 99 ойконімів на *itji, більшість із яких 
зосереджувалась у Верхньому Подністер’ї. Щонайголовніше – основ-
ну частину їх поширення дослідники виділять у напрямку Борислав 
– Самбір – Хирів – Добромиль – Мостиська – Яворів – Немирів68, 
тобто на теренах Надсяння. На жаль, незважаючи на цю обставину, 
традиційно-побутова культура місцевих автохтонів цікавила дослід-
ників дотепер дуже мало. 

Одними з перших звернули увагу на зовнішній вигляд населення, 
специфіку поселень й одяг мешканців надсянського краю організато-
ри “Руської трійці” Іван Вагилевич та Яків Головацький, які навесні 
1834 року здійснили спільну подорож за маршрутом Львів – Городок 
– Судова Вишня – Мостиська – Перемишль, а далі – на північний 
захід через Ярóслав, Пшеворськ, Соколув та інші населені пункти аж 



66 Ісаєвич Я.Д. Територія та етнічний склад населення / Я.Д. Ісаєвич // Торжество істо-
ричної справедливості. – Львів, 1968. – С. 66. 

67 Купчинський О.А. Найдавніші слов’янські топоніми України як джерело історико-гео-
графічних досліджень (Географічні назви на -ичі) / О.А. Купчинський. – К., 1981. –  
С. 116–150, 152–153 (картосхема 3), 160 (картосхема 5), 168–169 (картосхема 6). 

68 Купчинська З. Стратиграфія архаїчної ойконімії України / Зоряна Купчинська. – Львів, 
2016. – С. 618, картосхема 25.
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до Дзікова69. Як вважає Р. Кирчів, “саме з цієї подорожі і походять 
нотатки в архівних матеріалах І. Вагилевича про побут, звичаї, со-
ціальну недолю селян з околиць Перемишля, Пшеворська, Ярóсла-
ва”70. Три весільні пісні (“Треба косу росплєтати”, “Є у лузє калина” 
і “Вийди, Маланойко, молодейкая”) під загальним географічним гас-
лом “від Перемишля” члени “Руської трійці” опублікували в першо-
му західноукраїнському альманасі “Русалка Дністровая”71. 

У рукописному відділі Львівської національної наукової бібліоте-
ки ім. В. Стефаника НАН України зберігаються фольклорні та етно-
графічні матеріали, зокрема й зошит із записами народних колядок та 
колядкових звичаїв, які у 30-х роках XIX ст. зробив у смт Шкло сучас-
ного Яворівського району вчений і письменник Йосип Левицький72.

Неабияким досягненням українського народознавства XIX–
XX ст., що стосується Надсяння безпосередньо, є праця Йосипа Ло-
зинського “Рускоє весілє”, опублікована польською абеткою в Пе-
ремишлі 1835 року і перевидана українською мовою лише чверть 
століття тому73. На думку Івана Франка, це був “перший синтетичний 
опис обрядів весільних”, чого в тогочасних польських збірниках (Вац- 
лава з Олеська, Лукаша Голембйовського) ще не було74. Р. Кирчів 
вважає, що оригінальні етнографічні та фольклорні записи Й. Ло-
зинського походять переважно зі с. Радохинці Мостиського району 
та із сусідніх сіл й охоплюють відносно невелику територію75. Праця 
містить детальну інформацію про весільні обрядодії, атрибутику на-
родного ритуалу, його учасників, забави молоді тощо. Опис обрядо-
вих дій супроводжує велика кількість фольклорно-пісенних творів, 



69 Кирчів Р.Ф. Етнографічно-фольклористична діяльність “Руської трійці” / Р. Ф. Кир-
чів. – К., 1990. – С. 96.

70 Ibid. 
71 Русалка Дністрова / [фотокопія з видання 1837 р.; вст. стаття О. І. Білецького]. – К., 

1972. – С. 45–48. 
72 Кирчів Р.Ф. Етнографічно-фольклористична діяльність “Руської трійці”. – С. 58–59. 
73 Лозинський Й.І Українське весілля / Й.І. Лозинський; [опрац. тексту, упор. і вст. ст. 

Р.Ф. Кирчів]. – К., 1992. – 175 с. 
74 Франко І. Русько-український театр (Історичні обриси) / Іван Франко // Франко І. Зі-

брання творів: у 50 т. – К., 1976. – Т. 29: Літературно-критичні праці (1893–1895). – С. 322. 
75 Лозинський Й.І. Українське весілля. – С. 18–19; Кирчів Р.Ф. Етнографічно-фолькло-

ристична діяльність “Руської трійці”. – С. 61. До слова, знавець української весільної 
обрядовості Неоніла Здоровега свого часу вважала, що Й. Лозинський “в основному 
розглядає обрядовість Підгір’я (Львівщина), околиць Перемишля і південно-західної 
території теперішньої Волинської області” (Здоровега Н.І. Нариси народної весільної 
обрядовості на Україні / Н.І. Здоровега. – К., 1974. – С. 21).
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значна частина яких нині вже забуті. У деяких із них навіть згадують-
ся назви конкретних населених пунктів, мешканці яких є учасниками 
весільних обрядів. 

Й. Лозинському належить також стаття про народні великодні 
звичаї (приготування і посвячення наїдків, молодіжні забави та ігри 
– “галагівки”, обливання молоді водою в понеділок), опублікована в 
часописі “Зоря галицька”76. Що важливо – етнографічний матеріал 
дослідження походить з одного з населених пунктів над Сяном (ро-
динного с. Гурку поблизу м. Перемишля), що нині перебуває у складі 
Республіки Польща.

“Галагівки” й різні великодні забави хлопців та дівчат українсько-
го с. Ґорчиці Перемишльського повіту були предметом уваги Ганни 
Ванке77.

Для сучасних українських етнологів безцінною є праця відомого 
польського народознавця Оскара Кольберга “Przemyskie”, уперше 
опублікована 1891 року, а відтак перевидана в його багатотомному 
зібранні творів “Dziła wszystkie”78. Основу книжки становлять власні 
польові записи автора, які він зробив у 1861, 1863 і 1883–1885 роках у 
селах Ракові, Саночанах, Іскані та Вишатичах, а також етнографічні і 
фольклорні матеріали, набуті від респондентів із деяких інших насе-
лених пунктів79. Два перші з названих сіл нині перебувають у складі 
Старосамбірського району, два інші – відійшли до Польщі. 

“Перемишльщина” О. Кольберга – це широка картина побуту 
й культури мешканців досліджуваного краю. Щоправда, порівняно 
з багатьма іншими працями його багатотомного видання (“Покут-
тя”, “Холмщина”, “Сяноччина і Кросненщина” тощо), етнографіч-
ний матеріал про автохтонів Надсяння є значно біднішим. І все ж тут 
стисло йдеться про місцевість і населення, житло, їжу й одяг, різні 
звичаї та обряди річного календарного циклу (Святий вечір, Різдво, 
Йордан, Великдень, Покрова, “дожинки”) і сімейного побуту (уроди-
ни, хрестини, весілля, похорон), а також про деякі забобони, віруван-


76 Лозиньский І. Галагівка / Іосиф Лозиньский // Зоря галицькая яко альбум на год 1860. –  
Львов, 1860. – С. 506–515. 

77  Wanke A. Hałahiwki. Zabawe Wielkanocne ludu ruskiego we wsi Gorczycach koło Sieniawy 
w powiecie Przemyskim / Anna Wanke // Zbiór wiadomości do antropologii krajowej. – 
Kraków, 1889. – T. XIII. – Cz. III. – S. 38–53. 

78  Kolberg O. Dziła wszystkie / Oskar Kolberg. – Wrocław; Poznań, 1964. – T. 35: Przemyskie. –  
243 s.

79 Dziła wszystkie Oskara Kolberga: Informator wydawniczy / [red. Boguslaw Linette]. – 
Poznań, 1991. – S. 43.
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ня, прикмети тощо. Дуже детальними за змістом є описи традицій-
ного весільного ритуалу з Іскані і Ракова80. Органічно їх доповню-
ють записи із Черняви (нині с. Черневе Мостиського р-ну) і Саночан. 
Більшу ж частину “Перемишльщини” становлять фольклорні твори 
– 348 пісень різних жанрів (колядки, веснянки, обжинкові пісні та ін.) 
і 14 народних казок, легенд, анекдотів81. 

Важливою суспільно-політичною, економічною та культурною 
подією в історії Східної Галичини кінця XIX ст. стала Загальна кра- 
йова виставка у Львові 5 червня – 10 жовтня 1894 року. В етнографіч-
ному відділі цієї виставки спорудили своєрідне галицьке поселення, у 
якому одне із чільних місць посіла садиба зі с. Катериничі Рудківсь-
кого повіту (нині Городоцького р-ну). Головним об’єктом садиби 
була двокамерна хата (хата + сіни), стіни якої обмазали глиною, а 
дах  покрили очеретом. Інтер’єр помешкання не відзначався розкіш-
шю, позаяк стіни прикрашали тільки ікони та витинанки з паперу. 
На жердці висів народний одяг і тканини. Неподалік від хати розмі-
стили хлів, а трохи далі від нього – обороги і стодолу, перед якою 
влаштували тік. Біля хати експонувався човен — свідок заняття його 
власника рибальством на місцевому ставку та ріці Верещиця, а та-
кож використання транспортного засобу у випадку повені. Упродовж 
виставки в хаті перебувала уродженка Катериничів Марина Білик, яка 
демонструвала виготовлення кошиків; також вона відтворювала тра-
диційний домашній промисел тутешніх селян82.

Цікаві відомості про давні звичаї й обрядові дії весняного циклу 
(від Стрітення до Великодня включно), а також 26 зразків усної пое-
тичної творчості (“яголойки”) записав й опублікував 1895 року в ча-
сописі “Правда” уродженець м. Яворова, відомий український пись-
менник і громадсько-політичний діяч Осип Маковей83. Високу нау-
кову цінність записаних “яголойок” підтверджує хоча б те, що зго-
дом Володимир Гнатюк додав тексти восьми народних творів цього 
жанру до збірника “Гаївки”: “А я тобі, Галю, до ліса поїду”, “Мала 


80 Kolberg O. Dziła wszystkie. – T. 35. – S. 54–77, 88–115.
81  Dziła wszystkie Oskara Kolberga. – S. 43.
82  Katałog działu etnograficznego Powszechnej Wystawy krajowej we Lwowie 1894. – Lwów, 

1894. – S. 13; Данилюк А.Г. Українська народна архітектура на краєвій виставці у Львові 
1894 року / А.Г. Данилюк // Народна творчість та етнографія. – 1984. – № 1. – С. 51. 

83  Маковей О. Звичаї, обряди і повіря сьвяточні в містї Яворові / Осип Маковей // Прав-
да. Вісник політики, науки і письменства. – 1895. – Т. XXIV. – Вип. LXXII. – С. 50–55; 
т. XXIV. – Вип. LXXVII. – С. 209–215; вип. LXXVIII. – С. 250–253; вип. LXXIX. –  
С. 286–289.
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вдовойка п’єть синів”, “Ой лагідо, лагідойко”, “Ой заквили фіялой-
ки, заквили”, “Ой дим, дим, ой ладом”, “Ой ходила ґречна панна по 
луці”, “Там ві Львові на риночку” та ін.84

Десятки прислів’їв і приказок із Яворівщини, які записав О. Ма-
ковей, увійшли до тритомного корпусу Івана Франка “Галицько-русь-
кі народні приповідки”85, а саме прізвище письменника згадане серед 
найбільших знавців українського народного мудрослів’я (І. Франко 
відзначив його записи такими словами: “Гарна збірка приповідок із 
Яворова Яворівського пов[іту]”86). Окрім цього, із Надсяння походять 
паремії, які свого часу зібрав І. Франко в різних населених пунктах; 
це сучасні села Комарно, Великий Любінь, Якимчиці Городоцького 
району, Воля Баранецька, Княгиничі, Купновичі, Луки Самбірсько-
го району, Вороців, Добростани Яворівського району, м. Мостиська, 
а також у колишньому Перемишльському (села Заболотці, Кривча, 
Малківці, Полоничі, Пралківці, Стібно, Торки, Хиринка) та Яворівсь-
кому (містечко Великі Очі) повітах87. До речі, зафіксовані в Комарно-
му зразки народної поетичної творчості малих форм належать пе-
дагогу Дмитрові Єндику88 – уродженцю цього галицького містечка, 
членові Наукового товариства імені Шевченка у Львові89. 

Напередодні Першої світової війни в “Етнографічному збірни-
кові” було опубліковано невеликий за обсягом етнографічний ма-
теріал учителя Антона Мусяновича про похоронну звичаєвість та 
обрядовість с. Віжомля Яворівського району90: автор радше описав 



84 Гаївки / [зібрав Володимир Гнатюк; мельодії схопив на фонограф О. Роздольський, 
списав Філ. Колесса] // Матеріяли до української етнольоґії. – Львів, 1909. – Т. XII. –  
С. 61, 170, 191, 195, 208, 216, 238–239.

85 Див.: Галицько-руські народні приповідки: у 3 т. / [зібр., упор. і поясн. Др. Іван Фран-
ко: 2-е вид.]. – Львів, 2006. – Т I: А – Діти. – 831 с.; т. II: Діти – П’ять. – 817 с.; 2007. –  
Т. III: Рабунок – Ячмінь. – 699 с.

86 Франко І. Передмова до першого тому (видання “Галицько-руські народні приповід-
ки”. Львів, 1905) / Іван Франко // Франко І. Зібрання творів: у 50 т. – К., 1983. – Т. 38: 
Літературно-критичні праці (1896–1911). – С. 299.

87  Див.: Франко І. Передмова до першого тому… – С. 302–306; Його ж. Передмова до дру-
гого тому (видання “Галицько-руські народні приповідки”. Львів, 1908) / Іван Франко 
// Ibid. C. 318–322; Його ж. Передмова до третього тому (видання “Галицько-руські 
народні приповідки”. Львів, 1910) // Іван Франко // Ibid. С. 323–326. 

88 Франко І. Передмова до першого тому… – С. 298.
89  Кучер Р. В. Наукове товариство імені Т. Шевченка: Два ювілеї / Р. В. Кучер. – К., 1992. –  

С. 108. 
90 Мусянович А. Похоронні звичаї й обряди в селї Віжомли, Яворівського повіта / Антін 

Мусянович // Етноґрафічний збірник. – Львів, 1912. – Т. XXXI–XXXII. – С. 379–384.
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народні уявлення, вірування і прикмети про причини смерті та саму 
смерть, деякі нюанси похоронної обрядовості. До речі, у тексті роз- 
відки декілька разів згадано ще одне поселення Яворівського повіту 
початку XX ст. – містечко Великі Очі (нині Республіка Польща). 

А. Мусянович також записав у с. Віжомля колядки і щедрівки, знач-
ну частину яких (“В Єрусалимі на престолі Пречиста Діва сина пуру-
дила”, “На серед села сьвітлойка нува”, “В чистім пулейку стуїт смере-
чейку”, “В ниділейку поранейку”, “Вбрав сі Франейку рану, ранейку”, 
“Мала Ганусі я три братейки”, “Ішла Парасейка в ліс на малини”, “Си-
дит Маруся по конец стола”, “В чистім пулейку грушейка стої”, “Пішла 
Ганусейка на Дунай по воду”) 1914 року опублікував В. Гнатюк в “Ет-
нографічному збірникові”91. У цьому ж виданні оприлюднені колядки 
і щедрівки, які свого часу зібрали на території Надсяння Петро Рон-
дяк у селах Розділовичі та Канафости колишнього Рудецького повіту 
(нині відповідно с. Роздільне Самбірського р-ну і с. Канафости Горо-
доцького р-ну) та Стефан Сапрун у с. Наконечне Яворівського повіту 
(нині с. Наконечне Перше Яворівського р-ну)92. Цікавою за змістом 
є колядка господареві “Ой чий же то плужок найраній вийшов”, яку 
зафіксував Д. Єндик у с. Кульматичі Мостиського району93. 

Цінність для сучасних етнологів має монографічна праця Каро-
ля Фалькевича про Городоцький повіт. Зокрема, описуючи населені 
пункти, автор подав цікаву інформацію про деякі види занять, тра-
диційний жіночий і чоловічий одяг, житлово-господарський ком-
плекс місцевого населення та ін., а також одним із перших звернув 
увагу на особливості опалювальної системи (розташування тіла печі, 
опалення з пекарні), яка була поширена в деяких селах нинішнього 
Яворівського, Городоцького і Пустомитівського районів Львівської 
області94. Наукове зацікавлення викликає його етнографічний ма-
теріал про весільний ритуал та зимову календарно-побутову обря-


91 Колядки і щедрівки. – Т. I / [зібрав Володимир Гнатюк] // Етноґрафічний збірник. –  
Львів, 1914. – Т. XXXV. – С. 39; Колядки і щедрівки. – Т. II / [зібрав Володимир Гна-
тюк] // Етноґрафічний збірник. – Львів, 1914. – Т. XXXVI. – С. IX, 3, 20, 70, 120, 151, 
196, 216–217, 245.

92 Гнатюк В. Передне слово / Володимир Гнатюк // Етноґрафічний збірник. – Т. XXXV. –  
С. XII; Колядки і щедрівки. – Т. I. – С. 150, 169, 237–238; Т. II. – С. 2, 3, 39, 93, 106, 
117–118, 196, 203, 222–223, 244–245, 336, 340. 

93 Колядки і щедрівки. – Т. I. – С. 124.
94 Fаlkiewicz K. Monografia powiatu Gródeckiego.  – S. 74, 75, 77, 83, 85, 92, 94, 112, 114–116, 

119 та ін.
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довість мешканців с. Керниця95, що лежить на вододілі між річками 
Верещиця та Щирка.

Історико-краєзнавчий характер має праця Едварда Веберфельда 
“Яворів…”, у якій автор стисло описав торгівлю і промисли м. Яворів, а 
також побіжно згадав про деякі характерні особливості житла яворівсь-
ких міщан (воно майже нічим не відрізнялось від тогочасних селянсь-
ких помешкань), їхній одяг, традиційне харчування тощо96. 

Різні господарські заняття, види матеріальної і духовної культури 
українців присілка с. Вороцеве – Поланки та присілка с. Карачинів 
– Підрісної нинішнього Яворівського району активно вивчав у між-
воєнний період етнограф-краєзнавець Ярослав Береза. Наприклад, у 
статті “Гей, соб круторогі!” автор описав види тяглової сили, місцеві 
орні знаряддя праці і колісний транспорт97. Про різні страви (“со-
лодуху”, “лемішку”, “пастернак” та “суху ріпу”), які споживали у Ве-
ликий піст, ідеться у його розвідці “А ріпки сухої, паничу, не з[’]їли 
б?”98. Я. Береза також ґрунтовно описав засоби й технологію виго-
товлення олії в с. Карачинів99. 

Наукове значення мають його статті про народну архітектуру. В 
одній з них (“Поланка (культурно-історичний нарис)”) автор просте-
жив житлове будівництво у присілку Поланці с. Вороців, а також опи-
сав господарські заняття, традиційний жіночий і чоловічий одяг100, 
в іншій (“Останній свідок (Пристайкова хата)”) – подав опис хати 
кінця XVIII – початку ХІХ ст. із присілка Підрісна с. Карачинів101. 
Рідкісним для сьогодення є етнографічний матеріал дослідника про 
корчми102. Я. Березу цікавили й різні явища духовної культури меш-



95 Ibid. S. 95–106.
96 Webersfeld E. Jaworów (monografia historyczna, etnograficzna i statystyczna) / Edward 

Webersfeld. – Lwów, 1909. – S. 67–70.
97 Береза Я.М. Гей, соб круторогі! / Я.М. Береза // Життя і знання. – 1937. – Рік. X. –  

№ 6 (117). – С. 177–178.
98 Береза Я.М. “А ріпки сухої, паничу, не зїли б?” / Я.М. Береза // Життя і знання. – 1937. 

– Рік. X. – № 4 (115). – С. 115–116.
96 Береза Я.М. В оліярні / Я.М. Береза // Життя і знання. – 1936. – Рік IX. – № 12 (111). –  

С. 353–355.
100 Береза Я.М. Поланка (культурно-історичний нарис) / Я.М. Береза // Життя і знання. –  

1933. – Рік. VI. – № 7–8 (70–71). – С. 210–212. 
101 Береза Я.М. Останній свідок (Пристайкова хата) / Я.М. Береза // Життя і знання. – 

1938. – Рік XI. – № 12 (135). – С. 358–359.
102 Береза Я.М. Розпадаються свідки людської ганьби / Я.М. Береза // Життя і знання. – 

1935. – Рік. VIII. – № 12 (99). – С. 350–351.
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канців сучасної Яворівщини та Городоччини: чоловічі косарські зви-
чаї103, жіночі обжинкові звичаї104, повсякденний і святковий побут 
пастухів105, звичаєвість й обрядовість календарного року (Різдвяних106 
і Великодніх107 свят, загальні весняні звичаї, вірування, повір’я108), 
сімейна обрядовість (весільна109, похоронна110). Відомо також, що в 
1928–1929 роках народознавець збирав фольклорні матеріали – пісні 
різних жанрів, перекази, оповідання, демонологічні легенди тощо111. 

У повоєнний період традиційна культура й побут надсянців 
цікавили тільки деяких українських народознавців, причому, як уже 
зазначалось, ніхто з них не вважав Надсяння окремим етнографіч-
ним районом. Скажімо, у монографії Катерини Матейко “Народна 
кераміка західних областей Української РСР XIX–XX ст.” схаракте-
ризовані чотири осередки гончарного виробництва (міста Яворів, 
Судова Вишня, Комарно, Городок)112 та представлені зображення або 
згадуються деякі зразки керамічного посуду досліджуваного краю: 
миски (Городок, Судова Вишня, Комарно), пампушниця (Комарно), 
близнюки (Яворів), трійнята (Судова Вишня), каганець (Комарно), 
баньки (Городок, Комарно). Ідеться в монографії і про художнє де-
корування місцевих гончарних виробів113. 



103 Береза Я.М. “Слухайте люди!” (З давніх косарських звичаїв, записаних у селах Солуки 
Карачинів і Поланки Вороців, городецького повіту) / Я.М. Береза // Життя і знання. – 
1938. – Рік XI. – № 7–8 (130). – С. 207–208.

104 Береза Я.М. “Чуйся, господар, в пірю” (Обжинкові звичаї з села Вороцева-Поланок) / 
Я.М. Береза // Життя і знання. – 1936. – Рік IX. – № 7–8 (106–107). – С. 200–202.

105 Береза Я.М. Будні і свята пастухів / Я.М. Береза // Життя і знання. – 1936. – Рік. IX. –  
№ 6 (105). – С. 177–179. 

106 Береза Я.М. Різдвяні образки (Із Вороцова – Поланок, городецького повіту) / Я.М. Бе-
реза // Життя і знання. – 1939. – Рік XII. – № 1 (136). – С. 2–4; Його ж. “Царі йдуть…” 
/ Я.М. Береза // Життя і знання. – 1935. – Рік. VIII. – № 1 (88). – С. 6–9.

107 Береза Я.М. Великодні образки / Я.М. Береза // Життя і знання. – 1936. – Рік IX. –  
№ 4 (103). – С. 98–100.

108 Б[ереза] Я. Із весняних звичаїв у селі Поланки-Вороцеві, городецького повіту / Я.Б. //
Життя і знання. – 1936. – Рік IX. – № 5 (104). – С. 145.

109 Береза Я.М. “Короваю, короваю…” / Я.М. Береза // Життя і знання. – 1934. – Рік VII. 
– № 2 (77). – С. 42–43.

110 Береза Я. Похоронні звичаї в околицях Львова / Я. Береза // Життя і знання. – 1933. – 
Рік VI. – № 11 (74). – С. 307–308.

111 Наукові архівні фонди рукописів та фонозаписів Інституту мистецтвознавства, фоль-
клористики та етнології ім. М. Т. Рильського НАН України, ф. 29–3, од. зб. 322–325. 

112 Матейко К.І. Народна кераміка західних областей Української РСР XIX–XX ст. (Істо-
рико-етнографічне дослідження) / К.І. Матейко. – К., 1959. – С. 24 (карта).

113 Ibid. С. 41, 42, 46, 51, 58, 59, 63, 66, 83, 96; табл. XII–XIV, XXIV.
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У фундаментальній праці “Український народний одяг” К. Ма-
тейко виділила п’ять етнографічних районів, один із яких охоплю-
вав Карпати та Прикарпаття. Саме до цього етнографічного району 
належали, на думку дослідниці, землі Надсяння, “приховані” в тексті 
монографії за загальною назвою – Львівщина. У виданні репрезен-
товано зображення кількох компонентів народного вбрання із дослі- 
джуваного краю: сорочки (с. Добряни Городоцького р-ну), запаски 
(с. Залужжя Яворівського р-ну), спідниці (с. Залужжя Яворівського 
р-ну), камізельки жіночої (м. Яворів), кабата жіночого (с. Вільшани-
ця114 Яворівського р-ну)115. 

Особливості художньої різьби по дереву західноукраїнських май-
стрів, зокрема й надсянських, вивчав Антін Будзан. У монографіч-
ній праці “Різьба по дереву в західних областях України” дослідник 
згадав майстра рельєфної різьби Михайла Лабуда з-під Перемишля 
та спеціаліста скульптурної різьби І. Лукашевича із с. Вишатичі, що 
розташоване також поблизу Перемишля116. Окрім цього, автор сха-
рактеризував народну творчість фахівців найбільшого надсянського 
осередку художньої обробки дерева – м. Яворів117. Мистецький хист 
яворівських різьбярів А. Будзан висвітлив у нарисі118. Дослідникові на-
лежить і науковий опис традиційних яворівських мальованих скринь119. 

Досліджуючи весільну обрядовість українців, до надсянського ма-
теріалу спорадично зверталися Неоніла Здоровега та Валентина Бори-
сенко. Н. Здоровега дала розгорнуту характеристику праці Й. Лозин-
ського “Рускоє весілє” і декілька разів використала наявний у ній фак-
тографічний матеріал120. Натомість В. Борисенко, описуючи локальну 
специфіку весільної обрядовості українців Карпат і Прикарпаття, скори-
сталась архівними етнографічними записами із сіл Паланики і Хишевичі 



114 1989 року це село зняли з обліку, нині на його місці є найбільше в Україні штучне 
озеро.

115 Матейко К.І. Український народний одяг / К.І. Матейко. – К., 1977. – С. 67, 68, 79, 85, 
91, 98.

116 Будзан А.Ф. Різьба по дереву в західних областях України / А.Ф. Будзан. – К., 1960. – С. 44. 
117 Ibid. С. 46, 47, 79, 84, 85. 
118 Будзан А.Ф. Яворівські різьбярі / А.Ф. Будзан // Красу в побут трудящих. Нариси. – 

Львів, 1963. – С. 65–72. 
119 Будзан А. Яворівські мальовані скрині / Антін Будзан // Народна творчість та етногра-

фія. – 1968. – № 5. – С. 49–53. 
120 Здоровега Н.І. Нариси народної весільної обрядовості на Україні / Н.І. Здоровега. – К., 

1974. – С. 21–22, 72, 79, 86, 87, 89, 93 та ін.
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Городоцького та с. Купновичі Самбірського районів121, а також опу-
блікувала в монографії рисунки із зображеннями наречених у весіль-
ному одязі та надсянського короваю із с. Вишатичі122, виконані свого 
часу О. Кольбергом для праці “Перемишльщина”.

До проголошення незалежності України народна культура Надсян-
ня найбільше цікавила мистецтвознавця Р. Захарчук-Чугай123. Щоправ-
да, надто часто у центрі її уваги перебували лише м. Яворів та Яворівсь-
кий район, що, можливо, і спричинило виділення Яворівщини як 
окремого етнографічного району. Основним науковим здобутком до-
слідниці є, безперечно, монографія “Народне декоративне мистецтво 
Яворівщини”, у якій подано загальну характеристику яворівського на-
родного мистецтва та описано деякі його види (вишивання, різьба і 
розпис по дереву, виготовлення дерев’яної іграшки, кераміки, тканин, 
розписування писанок тощо). Водночас неодноразово висвітлено у 
книзі й суто етнографічні аспекти: матеріал і технологія виготовлення 
народних виробів, основні знаряддя праці яворівських майстрів, асор-
тимент, розміри, зовнішній вигляд, функційне призначення продукції 
та ін. Різні питання, пов’язані із традиційним мистецтвом Яворівщини, 
Р. Захарчук-Чугай не раз порушувала у наукових статтях124, на цю ж 
тему 1977 року успішно захистила кандидатську дисертацію125. 

Зразки місцевої вишивки Яворівського району як своєрідне ху-
дожнє явище та один із поширених видів народної творчості Р. За-
харчук-Чугай репрезентує в монографії “Українська народна вишив-
ка. Західні області УРСР126. Як і в попередніх працях, Надсяння як 
окремий етнографічний район у цьому дослідженні також не фігурує. 


121 Борисенко В.К. Весільні звичаї та обряди на Україні: (Історико-етнографічне досліджен-
ня) / В.К. Борисенко. – К., 1988. – С. 122, 127, 129, 136.

122 Ibid. С. 35, 37, 38, 43. 
123 Чугай Р.В. Народне декоративне мистецтво Яворівщини. – 143 с. 
124 Захарчук-Чугай Р. Мистецтво Яворівщини / Раїса Захарчук-Чугай // Народна твор-

чість та етнографія. – 1972. – № 3. – С. 104–105; Її ж. Художні особливості яворівської 
вишивки / Р.В. Захарчук-Чугай // Матеріали з етнографії та мистецтвознавства. – К., 
1975. – С. 57–65; Її ж. Народне мистецтво Яворівщини / Раїса Захарчук-Чугай // Об-
разотворче мистецтво. – 1976. – № 4. – С. 26–27; Її ж. Художнє плетіння з лози, рогози 
й соломи на Яворівщині / Р.В. Захарчук-Чугай // Народні художні промисли України: 
зб. наук. праць. – К., 1979. – С. 41–49; Її ж. Торжество народных мастеров Яворов-
щины. – С. 218–225.

125 Захарчук Р.В. Народное декоративное искусство Яворовщины: автореф. дис. … канд. 
искусствоведения / Раиса Владимировна Захарчук. – Москва, 1977. – 17 с. 

125 Захарчук-Чугай Р.В. Українська народна вишивка. Західні області УРСР / Р.В. Захар-
чук-Чугай. – К., 1988. – С. 30 (іл. 14 ), 52 (іл. 26), 54 (іл. 27), 89 (іл. 55), 95 (іл. 60), 143  
(іл. 89), 151 (іл. 93).
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Не вживала цієї назви й Савина Сидорович, хоча текстову ча-
стину монографії “Художня тканина західних областей УРСР” до-
повнюють ілюстрації, на яких представлено зразки ткацтва надсянсь-
ких майстрів: вибійчані тканини з м. Яворів, спідниця-шорц із с. Це-
туля Яворівського району та ін.127

1988 року у видавництві “Наукова думка” вийшла книжка Дми-
тра Крвавича і Галини Стельмащук про український народний одяг 
XVII – початку XIX ст. в акварелях львівського художника й архітек-
тора Юрія Глоговського (1777–1838). Із 217 опублікованих малюнків 
митця одинадцять (№ 104–114) – зарисовки костюмів й етнографіч-
но-побутових сценок із життя українських міщан і селян м. Олешичі 
колишнього Жовківського округу (нині Любачівський повіт Підкар-
патського воєводства Республіки Польща) та його околиць128. На 
двох акварелях (№ 81, 88) Ю. Глоговський художніми засобами від-
творив традиційний жіночий одяг зі смт Шкло, що на Яворівщині129. 

Традиційно-побутова культури автохтонів Надсяння мало при-
вертає увагу й сучасних українських народознавців. Найбільшим 
досягненням у цій царині, безперечно, стала кандидатська дисерта-
ція Є. Луня “Обрядово-звичаєвий фольклор Яворівщини”, успішно 
захищена 1993 року. Дисертація складається із трьох розділів: “Ка-
лендарно-побутовий фольклор”, “Сімейно-обрядовий фольклор” та 
“Обрядово-звичаєвий фольклор в сучасному побутуванні”. У пер-
ших двох дослідник розглядає тематику, основні мотиви й сюжети 
різних видів народних поетичних творів, їх текстові варіації, форми 
функціювання, способи й манеру виконання; у третьому розділі – 
зміни обрядового фольклору Яворівщини упродовж 40–80-х років 
XX ст.130 На жаль, це наукове дослідження та записані автором фольк- 
лорні матеріали, що походять з однойменного адміністративно-те-
риторіального району Львівської області, поки що не доступні ши-
рокому читацькому загалові, позаяк не оприлюднені. Винятком є де-
тальний аналіз “риндзівок” (“ранцівок”) – архаїчних за походженням 
і змістом обхідних календарно-обрядових величальних пісень весня-


127 Сидорович С.Й. Художня тканина західних областей УРСР / С.Й. Сидорович. – К., 
1979. – С. 30, 58, 65.

128 Крвавич Д.П. Український народний одяг XVII – початку XIX ст. в акварелях Ю. Гло-
говського / Д.П. Крвавич, Г.Г. Стельмащук. – К., 1988. – С. 153–162, 167–170. 

129 Ibid. С. 131, 138. 
130 Луньо Є.А. Обрядово-звичаєвий фольклор Яворівщини… – С. 8–18. 
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ного циклу, які виконували хлопці дівчатам у Великодній понеділок, 
за що отримували від них писанки131. 

Окрім обрядово-звичаєвого фольклору, Є. Луня цікавить народ-
на поетична творчість українців Надсяння загалом і Яворівщини зо-
крема й інших жанрів – пісні рекрутські і жовнірські132, козацькі133, 
чумацькі134, а також популяризація народної пісенності художніми 
колективами “Просвіти” наприкінці XIX – у 40-х роках XX ст.135

Віддавна Яворів був важливим осередком виробництва народної 
дерев’яної іграшки – унікального явища української культури. Історію 
розвитку місцевого “забавкарства”, його традиційний асортимент (му-
зичні інструменти, меблі, знаряддя праці та господарський інвентар, 
посуд і кухонне начиння, іграшки, які зображають тварин та ін.), особ-
ливості художньо-декоративного розпису іграшок тощо детально про-
студіювала в наукових статтях136, у дисертаційному дослідженні137 та в 
монографіях138 львівський мистецтвознавець Людмила Герус. 


131 Луньо Є. Риндзівки Яворівщини – різновид обрядової поезії / Євген Луньо // Фольк- 
лор у духовному житті українського народу: тези регіональних наукових читань 24–25 
січня 1991 р. – Львів, 1991. – С. 58–60; Його ж. Риндзівки / Євген Луньо //  Народна 
творчість та етнографія. – 1993. – № 3. – С. 47–53; Його ж. Риндзівки / Є. Луньо //  
Мала енциклопедія українського народознавства. – Львів, 2007. – С. 503–504; Його ж. 
Риндзівки (ранцівки) / ЛЄ // Українська фольклористика. Словник-довідник / [уклад. 
і заг. ред. М. Чорнопиского]. – Тернопіль, 2008. – С. 323–324. 

132 Луньо Є. Рекрутські та жовнірські пісні Надсяння / Євген Луньо //  Народознавчі зо-
шити. – 2007. – № 5–6. – С. 496–503.

133Луньо Є. Козацькі пісні з Надсяння: питання генези і динаміки розвитку / Євген Луньо 
//  Міфологія і фольклор – 2009. – № 1 (2). – С. 22–28. 

134Луньо Є.А. Чумацькі пісні Надсяння у фольклорно-краєзнавчому аспекті / Є.А. Луньо 
//  Вісник Львівського інституту економіки і туризму. – 2010. – № 5. – С. 211–218. 

135Луньо Є. Просвітянські хори Надсяння – популяризатори українських народних пі-
сень / Євген Луньо //  Перемишль і Перемиська земля протягом віків: Зб. наук. пр. та 
мат. Міжнарод. наук. конф., Перемишль, 11–13 квітня 2002 р. – Львів, 2003. – [Вип.] 3: 
Інституції. – С. 388–399.

136 Герус Л. Яворівська народна іграшка: історія розвитку та сучасні проблеми промислу 
/ Людмила Герус //  Записки Наукового товариства імені Шевченка. – Львів, 1995. – 
Т. CCXXX: Праці Секції етнографії та фольклористики. – С. 176–189; Її ж. Zabawki z 
Jaworowa na tle tradycji zabawkarstwa w Ewropie / Ludmyła Herus //  Konteksty: Polska 
Sztuka Ludowa (Warszawa). – 1996. – N 3–4. – S. 108–110. 

137Герус Л.М. Українська народна іграшка кінця XIX – першої половини XX ст. (історія, 
типологія, художні особливості): автореф. дис. … канд. мистецтвознавства / Людмила 
Мечиславівна Герус. – Львів, 1997. – 20 с. 

138Герус Л. Українська народна іграшка / Людмила Герус. – Львів, 2004. – 263 с., іл.; Її ж. 
Українська народна іграшка – ukrainian folk toy /Людмила Герус. – К., 2007. – 61 с., іл. 
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Основні етапи розвитку яворівської іграшки, види, групи й типи 
сучасних дитячих забавок, їх конструкцію і технологію виготовлення, 
декорування виробів у лаконічній науково-популярній формі описали 
Наталія Косик та Леся Більська139. Іван Бабійчук та Н. Косик є співавто-
рами каталогу новітнього народного мистецтва Яворівщини140.

Довідковий матеріал та ілюстрації пам’яток народної культури 
українців Надсяння містять альбоми й путівники Музею етнографії 
та художнього промислу Інституту народознавства НАН України, 
видані у 1970–2000-х роках141. 

Серед сучасних етнологів ґрунтовно досліджує народну культуру 
Надсяння Р. Радович – відомий знавець традиційного житла україн-
ців. Зокрема в кандидатській дисертації вчений аналізує весь житло-
во-господарський комплекс місцевих автохтонів: типи забудови двору, 
горизонтальне планування житла, конструкцію його стін, стелі, даху, 
вікон і дверей, традиційну систему опалення, внутрішнє наповнення 
селянського помешкання (інтер’єр), різні господарські будівлі сільсь-
кого двору (споруди для зберігання продуктів землеробства, утримання 
домашніх тварин і птиці та ін.)142. Частину наукових результатів своєї 
дослідницької роботи автор оприлюднив у низці статей143. 


139 Косик Н. Яворівська забавка / Наталія Косик, Леся Більська. – Новояворівськ, 2014. – 50 с.
140 Бабійчук І. Народне мистецтво Яворівщини. Каталог. – 2-ге вид., доповн. З нагоди 

двадцятиріччя утворення Яворівського осередку Національної спілки майстрів народ-
ного мистецтва України / Іван Бабійчук, Наталія Косик. – Новояворівськ, 2011. – 45 с.

141 Державний музей етнографії та художнього промислу АН УРСР. Альбом. – К., 1974. –  
С. [14, 33, 39]; Державний музей етнографії та художнього промислу АН УРСР. Аль-
бом. – К., 1976. – Одяг (іл. 7–9, 12, 21); вишивка (іл. 13); різьба по дереву, меблі (іл. 9, 12, 
39, 40, 42); хатні прикраси, писанки, іграшки (іл. 7, 31); Музей етнографії та художнього 
промислу Інституту народознавства НАН України: путівник. – Львів, 1996. – С. 46, 52; 
Павлюк С. Скарби Музею етнографії та художнього промислу Інституту народознав-
ства НАН України / Степан Павлюк, Роман Чмелик. – Львів, 2005. – С. 71, 88–90, 96, 97. 

142 Радович Р.Б. Традиційне житлово-господарське будівництво українців північно-захід-
ної Галичини і південно-західної Волині… – С. 7–12.

143 Радович Р. Традиційне сільське житло на Опіллі… – С. 76–106; Його ж. Будівлі для 
зберігання продуктів хліборобства на Львівщині (друга пол. XIX – поч. XX ст.) / Роман 
Радович // Наукові записки / Музей народної архітектури та побуту у Львові. – Львів, 
1998. – Вип. I. – С. 21–33; Його ж. Особливості опалювальної системи житла північ-
но-західної частини Східної Галичини та південного заходу Волині (II пол. XIX – поч. 
XX ст.) / Роман Радович // Народознавчі зошити. – 1999. – № 2. – С. 224–231; Його 
ж. Хата з дахом на пристінних стовпах (за матеріалами Старосамбірського району) / 
Роман Радович // Народознавчі зошити. – 2001. – № 3. – С. 539–542; Його ж. “Хата в 
хаті”, або житло з дахом на пристінних стовпах / Роман Радович // Вісник Львівського 
університету. Серія історична. – Львів, 2003. – Вип. 38. – С. 705–726; Його ж. Тимчасове 
житло українців / Роман Радович // Вісник Львівського університету. Серія історична. 
– Львів, 2005. – Вип. 39–40. – С. 486–526. 
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Про традиційне будівництво південної частини Надсяння йдеть-
ся у монографії Р. Радовича “Народна архітектура Старосамбірщи-
ни XIX – першої половини XX ст. (Житлово-господарський ком-
плекс)”144. Згідно зі “Списком населених пунктів”, який відкриває 
“Словник народної будівельної термінології”, автор обстежив що-
найменше 39 населених пунктів Старосамбірського району, із яких 
13 (Библо, Боршевичі, Грушатичі, Губичі, Дешичі, Дроздовичі, 
Княжпіль, Мігово, Нижанковичі, Нижня Вовча, Нове Місто, Соляну-
ватка, Чаплі)145 безпосередньо розташовані в досліджуваному етно-
графічному районі. Таку ж кількість поселень виявляємо в “Перед-
ньому слові” Мирона Яджина – голови Старосамбірського районно-
го об’єднання Всеукраїнського товариства “Просвіта” ім. Т. Шевчен-
ка146. Однак безпосереднє ознайомлення з текстом та з ілюстратив-
ним матеріалом видання засвідчує, що Р. Радович зібрав для нього 
польовий етнографічний матеріал також в інших надсянських селах 
– у Лютовиську, Комаровичах, Міженці, Пацьковичах, Підмостичах, 
Передільниці, Посаді Новоміській, П’ятниці, Раковому, Сусідовичах, 
Трушевичах, Чижках147.

Окрім названих населених пунктів, які Р. Радович відвідав у різні 
роки, у його статтях часто згадано ще такі надсянські села, як: Бере-
зець, Вишня, Галичани, Грімне, Добряни, Завидовичі, Катериничі, 
Поріччя Мальоване, Задвірне, Родатичі, Чуловичі, Шоломиничі Го-
родоцького району, Дмитровичі, Малі Мокряни, Мишлятичі, Остро-
жець, Пнікут, Радохинці, Хідновичі, Черневе, Шишоровичі Мостись-
кого району, Вербляни, Вільшаниця, Глиниці, Коти, Ліс, Наконечне 
Друге, Поріччя, Прилбичі, Страдч Яворівського району. 

Специфіку звичаю трудової сусідської взаємодопомоги під час 
народного будівництва, яка залежала від виду будівельного матеріа-
лу, порушив молодий перспективний український етнолог Роман 
Тарнавський, який, зібравши польові етнографічні джерела в селах 
Яворівського та Самбірського районів, дійшов висновку, що на те-
ренах поширення зрубного житла тутешні мешканці організовували 


144 Радович Р. Народна архітектура Старосамбірщини XIX – першої половини XX ст. 
(Житлово-господарський комплекс) / Роман Радович. – К., 2015. – 351 с. 

145 Ibid. С. 296. 
146 Ibid. С.  7.
147 Ibid. С.  24, 25, 27–31, 41, 43, 54, 58, 60, 92, 115–118, 121, 123, 126, 136, 139, 141, 142, 145, 

144, 152, 157, 158, 167–172, 174, 176, 178, 181, 191, 200, 203, 206, 218, 233.
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“поміч” для заготівлі і звезення дерева, а в місцевостях домінування 
будівель каркасно-стовпової конструкції – “толоку”, тобто кооперу-
вали свої зусилля задля виготовлення будівельного замісу із глини, 
соломи та полови, валькування ним стін і стелі (“повали”, “гори”)148. 

На теренах південної (старосамбірської) окраїни Надсяння (села 
Библо, Боршевичі, Грушатичі, Княжпіль, Мігово, Нижня Вовча) етно- 
графічний матеріал про традиційну будівельну обрядовість зібрав 
Р. Сілецький, який відтак використав його для підготовки низки ста-
тей149 та монографії150. Щоправда, в останній праці автор безпідстав-
но вважає досліджуваний край так званим етнографічним Підгір’ям151. 
Натомість в узагальнювальній статті “Традиційне селянське житло 
українців Галичини XIX – початку XX ст.”, ґрунтуючись передусім 
на результатах наукових студій Р. Радовича, народознавець виокрем-
лює і специфіку житлового будівництва автохтонів Надсяння152. 

Надсянсько-поліські паралелі у сфері традиційної звичаєвості та 
обрядовості Зелених свят цікавили І. Пахолок, яка в селах Мостись-
кого району (Зав’язанці, Крукеничі, Острожець, Підліски, Хлиплі 
та ін.) зібрала цікаві етнографічні відомості про назви Зелених свят, 
їх структуру, збір і використання клечальної зелені, різні народні 



148 Тарнавський Р. Толока під час будівництва в громадському побуті українських селян 
(друга половина XIX  – перша половина XX ст.) / Роман Тарнавський // Народознав- 
чі зошити. – 2012. – № 6. – С. 995–1009; Його ж. Толока під час будівництва: закарпат-
сько-надсянсько-волинські паралелі (за матеріалами експедицій 2010 р.) / Роман Тар-
навський // Науковий збірник Закарпатського музею народної архітектури та побуту. 
– Ужгород, 2016. – Вип. 3: Матеріали міжнародної науково-практичної конференції 
“Дослідження, збереження, відтворення та популяризація культурної спадщини” 
(Ужгород, 26–27 червня 2015 р.). – С. 327–331.

149 Сілецький Р. Звичаї та обряди, пов’язані з будівництвом хати на Старосамбірщині / 
Роман Сілецький // Старосамбірщина. Альманах. – Львів, 2001. – С. 57–62; Його ж. 
Традиційні ворожіння про місце для житла в українців / Роман Сілецький // Вісник 
Львівського університету. Серія історична. – Львів, 2000. – Вип. 35–36. – С. 426–440; 
Його ж. Майстер-будівельник у звичаях та повір’ях українців / Роман Сілецький // Віс-
ник Львівського університету. Серія історична. – Львів, 2003. – Вип. 38. – С. 523–542; 
Його ж. Вибір “чистого” місця для будівництва в українців (повір’я, прикмети, забо-
рони) / Роман Сілецький // Записки Наукового товариства імені Шевченка. – Львів, 
2010. – Т. CCLIX: Праці Секції етнографії і фольклористики. – С. 7–32.

150 Сілецький Р. Традиційна будівельна обрядовість українців / Роман Сілецький. – Львів, 
2011. – 426 с. 

151 Глушко М. Підгір’я – окрема етнографічна одиниця України? – С. 306–307. 
152 Сілецький Р. Традиційне селянське житло українців Галичини XIX – початку XX ст. –  

С. 94–95.
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повір’я, прикмети тощо, а також пов’язані із цими святами хлібороб-
ські, скотарські і поминальні мотиви153.

Скупі відомості про різні ділянки народної культури надсянців 
північної смуги Старосамбірщини подано в етнографічних статтях 
львівських народознавців Олени Никорак, Людмили Булгакової, 
Корнелія Кутельмаха і Романа Гузія, опублікованих на шпальтах 
“Старосамбірського альманаху”154. Це ж стосується нашої розвідки 
про допоміжні господарські заняття мешканців Старосамбірщини155. 

Зусиллями автора цього допису були оприлюднені польові етно- 
графічні матеріали про весняну обрядовість та весільний ритуал, 
зафіксовані у с. Вороблячин Яворівського району156. Йому ж нале-
жать дві статті про звичаї, обряди, атрибути, вірування тощо різдвя-
но-новорічних свят автохтонів Надсяння157. 

Велику науково-пізнавальну цінність мають етнографічні ма-
теріали аматора-етнографа і фольклориста Володимира Шагали, 
який більшість свого віку прожив у смт Нижанковичі Старосамбір-
ського району. Обіймаючи звичайні робітничі посади, уродженець 
Надсяння багато подорожував рідним краєм, описував та замальо-



153 Пахолок І. Традиційні звичаї та обряди Зелених свят: західнополіські і надсянські 
паралелі (За польовими матеріалами Камінь-Каширського р-ну Волинської обл. та 
Мостиського р-ну Львівської обл.) / Інна Пахолок // Народознавчі зошити. – 2006. –  
№ 3–4. – С. 446–450; Її ж. Збір і використання зеленосвятського зілля на Поліссі та 
Надсянні / І. Пахолок // Матеріали III Міжнародної науково-практичної конферен-
ції молодих науковців “Волинь очима студентів та аспірантів” (Луцьк, 13–14 травня  
2009 р). – Луцьк, 2009. – С. 71–72.

154 Никорак О. Ткацтво / Олена Никорак // Старосамбірщина. Альманах. – Львів, 2001. –  
С. 68–74; Булгакова Л. Народна ноша / Людмила Булгакова // Ibid. С. 75–80; Кутель-
мах К. Мандрівка вглиб віків (Прадавні елементи в зимовій обрядовості) / Корнелій 
Кутельмах // Ibid. С. 87–95; Гузій Р. “Мечу балиць межи горці, аби-с родила хлопці!” 
(Декілька фрагментів традиційної весільної обрядовості на Старосамбірщині) // Ibid. 
С. 97–102. 

155 Глушко М. Допоміжні господарські заняття населення Старосамбірщини / Михайло 
Глушко // Народознавчі зошити. – 2014. – № 2. – С. 229–235.

156 Глушко М. Польові етнографічні матеріали з Надсяння (Із записів 13 липня 2006 р. у 
селі Вороблячин Яворівського району Львівської області) / Михайло Глушко // Дже-
рела до української етнології: матеріали польових досліджень. – К., 2011. – Вип. 1. –  
С. 94–118. 

157 Глушко М. Традиційні звичаї та обряди Свят-вечора українців Надсяння / Михайло 
Глушко // Народознавчі зошити. – 2016. – № 6. – С. 1320–1330; Його ж. “Дід” – тради-
ційний хліборобський атрибут різдвяно-новорічних свят українців Надсяння / Михай-
ло Глушко // Народна творчість та етнологія. – 2016. – № 6. – С. 31–41.
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вував найцікавіші об’єкти народної культури: старі церкви, каплиці, 
школи, хати, млини, мости, предмети побуту тощо. Дослідник під-
готував понад два десятки саморобних альбомів на різну тематику: 
“Старі громадські та господарські споруди”, “Дитячі забави і забав-
ки”, “Народне мистецтво”, “Млинарство”, “Конопля – від стеблини 
до тканини”, “Сільськогосподарський інвентар”, “Як були ми пасту-
хами”, “Хліборобство наших дідів” та ін.158

Про традиційно-побутову культуру українців Надсяння є небагато 
інформації і в історико-краєзнавчих виданнях. Скажімо, уродженець 
Мостищини Іван Саган в одній зі своїх праць стисло описав місцевий 
рільничий реманент, одяг, деякі календарні й родинні звичаї та обря-
ди159, в іншій – весільний ритуал у с. Раденичі Мостиського району160. 
Про заняття та одяг міщан Судової Вишні, їхнє духовне життя довідує-
мось із нещодавно опублікованої праці колишнього місцевого вчите-
ля історії Тадея Дмитрасевича161. Матеріалом для подальших наукових 
студій можуть стати народні легенди, записані в Судовій Вишні162. 

Етнографічний матеріал про народну культуру частково пред-
ставлений у виданнях Наукового товариства ім. Шевченка, які вихо-
дили за кордоном упродовж 1948–1991 років, зокрема в “Українсько-
му архіві”. Значна частина цих матеріалів ґрунтується на спогадах де-
портованих із Надсяння. У праці Мирона Лозовського “Село Лази” 
описано різні явища матеріальної і духовної культури: житло та його 
внутрішнє облаштування (інтер’єр), чоловічий і жіночий одяг, звичаї 
та обряди календарного року (Великодня, Зелених свят, Маковея, різ-
двяно-новорічних святок та ін.). Ідеться тут і про місцевих бабок-по-
витух, весільні обряди, похоронний ритуал тощо163.


158 Шагала. Розповіді та ілюстрації про життя на селі в Західній Україні / Шагала; [ред. 
Барбара та Дік Шрайвер]. – [Львів], [2002]. – С. 83, 89, 90, 92, 96–102, 107–111 та ін.; 
Його ж. Вибране / Володимир Шагала; [упоряд. І. Паламар]. – Львів, 2010. – С. 123–130, 
224–457.

159 Саган І. Мостищина: краєзнавчі розмаїтості / Іван Саган. – Мостиська, 1994. – С. 78–83. 
160 Саган І. Краєзнавчі оповіді / Іван Саган. – Мостиська, 1995. – С. 60–62.
161 Дмитрасевич Т. Благословляю вишенські стежини… [Текст]: твори / Тадей Дмитрасе-

вич; [упоряд. О. Яремчук-Петьовка; прим. М. М. Хом’яка; передм. М. Хом’яка, О. Ярем-
чук-Петьовки, Р. Шуста, Є. Нахліка, М. Пелех]. – Судова Вишня; Львів, 2016. – Т. I. –  
С. 140–150. 

162 Ibid. С. 257–294.
163 Лозовський М. Село Лази. Збірник історичних, археологічних, етнографічних нарисів 

та спогадів про село Лази на Ярославщині в Західній Україні / Мирон Лозовський. – 
Торонто; Нью-Йорк; Париж; Сидней, 1989. – С. 32–36, 97, 111–128. – (Український 
архів. – Т. 51).
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У регіональному історико-мемуарному збірникові “Яворівщина і 
Краковеччина” наукове зацікавлення викликають дві народознавчі пу-
блікації: Василя Лева про народний одяг Яворівщини до Першої світової 
війни164 та Лідії Бурачинської про вишивку і вибійку165. Л. Бурачинська 
також є автором невеликої розвідки про народне вбрання Надсяння в 
історико-мемуарному збірникові “Ярославщина і Засяння”166. 

Олекса Костик у спогадах про рідне с. Торки нинішнього Переми-
шльського повіту Підкарпатського воєводства стисло описав обрядовість 
Святого вечора, Різдва, Нового року, Йордану, Великодня, Зелених свят, 
Купала, Петра і Павла та інших свят, а також весільний ритуал, “дожин-
ки” і “толоку” (“охоту”), дитячі забави167. Цікаві відомості про повсякден-
не життя подано в розділі “Оповідки торських ориґіналів”, який автор 
сформував на основі спогадів односельчан168. 

Поодинокі відомості про традиційну культуру і побут надсянців, зокре- 
ма й тих, яких примусово виселили з рідних земель у 40-х роках XX ст., опу-
бліковані в інших сучасних виданнях історико-краєзнавчого характеру169.

Мовознавчі аспекти, пов’язані з різними ділянками традиційно-поб-
утової культури українців Надсяння, активно вивчають сучасні українські 
діалектологи, передовсім Леся Хомчак170 та Віра Різник (Шелемех)171. 


164 Лев В. Народна одежа в Яворівщині з-перед Першої світової війни / Василь Лев // 
Український Архів. – Нью-Йорк; Париж; Сидней; Торонто, 1984. – Т. XXXVII: Яво-
рівщина і Краковеччина. Реґіональний історико-мемуарний збірник. – С. 589–596.

164 Бурачинська Л.  Вишивка й вибійка / Лідія Бурачинська // Український Архів. – Нью-
Йорк; Париж; Сидней; Торонто, 1984. – Т. XXXVII: Яворівщина і Краковеччина. Ре-
ґіональний історико-мемуарний збірник. – С. 597–602.

166 Бурачинська Л. Народна ноша Надсяння / Л. Бурачинська // Український Архів. – 
Нью-Йорк; Париж; Сидней; Торонто, 1986. – Т. XLII: Ярославщина і Засяння 1031–
1947. Історично-мемуарний збірник. – С. 293–295.

167 Костик О. Торки. Село з-над Сяну / Олекса Костик; [за ред. Б. Гука]. – Перемишль, 
2003. – С. 65–101.

168 Ibid. С. 139–147.
169 Хома Н. Новосілки. Короткий нарис історії села, хроніка подій, спогади та роздуми /  

Нестор Хома. – Львів, 2002. – 168 с.; Козій Н. Краяни в Олешичах / Нестор Козій. – 
Львів, 2004. – 211 с.; Свинко Й. Ямна: знищене село Перемишльського краю (історія, 
спогади) / Й. Свинко. – Тернопіль, 2005. – 192 с.; Ференц В. Завжди вітер дув у очі… 
Розповідь депортованого з Радимна / Володимир Ференц. – Львів, 2009. – 140 с.; Цель-
няк І.Р. “Переселенці”: тисячолітня дорога Холмщини, Підляшшя, Надсяння та Лем- 
ківщини: історична розповідь / І.Р. Цельняк. – Львів, 2009. – 412 с.

170 Хомчак Л. Проблеми дослідження родинно-обрядової лексики у надсянських говір-
ках / Леся Хомчак // Науковий часопис Національного педагогічного університету 
імені М. П. Драгоманова. Серія 10. Проблеми граматики і лексикології української 
мови. – К., 2007. – Вип. 3. – Кн. 2. – С. 145–151; Її ж. Лексика родинної обрядовості 
Надсяння у лексикографічних джерелах / Леся Хомчак // Українське мовознавство: 
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І все ж, попри значну кількість згаданих наукових і науково-по-
пулярних досліджень, про ґрунтовне студіювання надбань традицій-
ної культури автохтонів Надсяння поки що не йдеться. Як засвідчує 
попередній аналіз, переважно українські народознавці описували на-
родні скарби краю, причому без зазначення конкретних ареальних 
етнографічних особливостей. Натомість детальний аналіз деяких 
явищ традиційно-побутової культури місцевого населення (народне 
декоративне мистецтво, обрядово-звичаєвий фольклор) охоплює 
зазвичай обмежену територію – лише Яворівщину, яку науковці вва-
жають окремою етнографічною одиницею України (історико-етно-
графічним підрайоном, історико-етнографічним районом чи етно-
графічним районом), а не невід’ємною частиною Надсяння. Це, оче-



  міжвідомчий наук. зб. – К., 2008. – Вип. 38. – С. 201–204; Її ж. З історії дослідження 
надсянських говірок / Леся Хомчак // Діалектологічні студії. 7: Традиції і модерн. – 
Львів, 2008. – С. 171–184;  Її ж. Назви учасників родильного обряду Надсяння / Леся 
Хомчак // Діалектологічні студії. 8: Говори південно-західного наріччя. – Львів, 2009. –  
С. 36–55; Її ж. Матеріали до етнолінгвістичного словника родинної обрядовості Над-
сяння: родильний обряд / Леся Хомчак // Діалектологічні студії. 8: Говори півден-
но-західного наріччя. – Львів, 2009. – С. 199–237; Її ж. Лексика родильної обрядовості 
в південно-західному та північному наріччях: власне пологовий етап / Леся Хомчак // 
Волинь-Житомирщина: іст.-філолог. зб. з регіональних проблем. – Житомир, 2010. –  
№ 22 (ІІ). – С. 372–380; Її ж. Назви обрядів шлюбного дня у надсянських говірках /  
Л.М. Хомчак // Вісник запорізького національного університету. Філологічні науки: 
зб. наук. пр. – Запоріжжя, 2012. – № 1. – С. 463–475. Її ж. Лексика родинної обрядовості 
надсянських говірок: автореф. дис. ... канд. філол. наук / Леся Миронівна Хомчак. – 
Львів, 2012. – 20 с.; Її ж. Назви обрядів надсянського дошлюбного циклу / Леся Хомчак 
// Діалектологічні студії. 10: Традиції і новаторство. – Львів, 2015. – С. 211–229 та ін.

171 Шелемех В. Назви обрядових страв у надсянських говірках Яворівщини / Віра Шеле-
мех // Діалектологічні студії. 8: Говори південно-західного наріччя. – Львів, 2009. 
– С. 95–102; Її ж. Діалектні тексти про страви з Надсяння / Віра Шелемех // Ibid.   
С. 315–332; Її ж. Лексико-семантична група назв посуду для приготування їжі в говірках 
надсянсько-наддністрянського суміжжя / В.П. Шелемех // Лінгвістика: зб. наук. пр. – 
Луганськ, 2010. – № 1 (19). – С. 120–127; Її ж. Назви хліба та його частин у говірках 
надсянсько-наддністрянського суміжжя (в контексті південно-західного та північного 
наріч) / Віра Шелемех // Волинь-Житомирщина: Іст.-філол. зб. з регіон. проблем. – 
Житомир, 2010. – Вип. 22 (II). – С. 296–301; Її ж. Назви хліба у календарній обрядово-
сті в говірках надсянсько-наддністрянського суміжжя / Віра Шелемех // Gwary dziś. 6. 
Aktualne problemy dialektologii słowiańskej. – Poznań, 2012. – S. 65–73; Її ж. Назви молоч-
них продуктів у говірках надсянсько-наддністрянського суміжжя / Віра Різник // Język 
w regionie, region w języku. – Poznań, 2016. – S. 139–152; Її ж. Семантика слова борщ у 
говірках надсянсько-наддністрянського суміжжя / Віра Різник // Діалектологічні студії. 
10: Традиції і новаторство. – Львів, 2015. – С. 358–363; Її ж. Назви їжі та кухонного на-
чиння в говірках надсянсько-наддністрянського суміжжя: автореф. дис. … канд. філол. 
наук / Віра Петрівна Різник. – Львів, 2017. – 20 с. та ін. 
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видно, негативно позначилось і на загальній інтерпретації місцевих 
пам’яток культури та побуту: визначенні їх походження, виділенні 
регіональних особливостей та локальної специфіки тощо. 

Аналіз доступної нам літератури також засвідчив, що серед ад-
міністративно-територіальних одиниць, які становлять етнографічне 
Надсяння, найменше вивчений Мостиський район, хоча саме місце-
ве населення нині є основним носієм надсянської традиційно-побу-
тової культури. Фрагментарними є також відомості про етнографічні 
особливості народної культури надсянців Старосамбірського, Сам-
бірського і Городоцького районів. 

Історіографічний огляд також виявив, що багато ділянок тради-
ційної культури й повсякденного побуту місцевих селян та міщан ціл-
ком випали з поля зору українських народознавців. Ідеться, зокрема, 
про головні (землеробство, скотарство) і допоміжні (збиральництво, 
мисливство, рибальство, бджільництво) види господарських занять, 
деякі домашні ремесла і промисли (ковальство, обробка шкіри, кістки 
та рогу, виготовлення прикрас із бісеру тощо), народне харчування, 
традиційні засоби зв’язку і транспорту, значну кількість свят річного 
календарного кола (передусім літнього й осіннього періодів), родиль-
ну й похоронну обрядовість, різні народні знання (астрономія, ка-
лендар, медицина і ветеринарія, метеорологія, математика та ін.), весь 
громадський побут. Це ж стосується багатьох жанрів усної народної 
творчості – розповідного й пісенного фольклору, а також деяких ви-
дів народного декоративного мистецтва. Словом, українських наро-
дознавців очікує широке поле для діяльності.

3. Специфіка традиційно-побутової культури

Огляд стану історико-етнографічного дослідження Надсяння 
буде неповним, якщо оминути специфіку традиційно-побутової 
культури автохтонів. Щоправда, зважаючи на поки що незадовіль-
ний стан її дослідження, доводиться обмежуватися лише загальними 
відомостями про господарські заняття та найголовніші матеріальні й 
духовні скарби місцевих українців.

Насамперед відзначмо, що надсянці, як і їхні сусіди (бойки, лемки, 
ополяни та ін.), займалися хліборобством. Прикметно, що ще в 40-х 
роках XIX ст. вони обробляли землю дерев’яними “сохами”, тоб- 
то так само, як і поліщуки, а також білоруси, частина поляків і литов-
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ців. Принаймні в одному з дописів у часописі “Rozprawy Galicyjkiego 
Towarzystwa Gospodarskiego” за 1848 рік зазначено, що від с. Наров-
ля Жовківського до с. Сенява Перемишльського циркулів орють саме 
знаряддям відповідної моделі172. Достовірність цього повідомлення 
безсумнівна, позаяк польські народознавці згодом виявили широке 
використання сохи в суміжних із названими районами місцевостях су-
часної Польщі (Холмщина, Підляшшя, Ярославщина, Люблінщина і 
навіть Ряшівщина)173. Цікаво, що на території сусідньої держави соху 
використовували лише на правобережжі Вісли, зокрема і в межиріччі 
Вісли та Сяну, тобто далеко від основного масиву лісової зони. 

Про поширення сохи на теренах сучасної Яворівщини згадував 
Я. Береза. Зокрема про використання цього знаряддя праці в давни-
ну дослідник написав таке: “Борони й плуги […] були з дерева, до 
теперішніх зовсім не подібні. Хто сказав би тепер на кавалок гра-
бового “шпіцака” – клина з “впущеними чепигами” й довгим, гей 
дишель при возі “гриділем”, що це плуг. А тим часом таким плугом 
колись орали. Була це т. з. соха. […]. Соха не відкидала скиб, тільки, 
як повідають старі люди, “рицькала”, гей, вибачте, “свиня”. Орати 
таким чудом була морока. Все мусів мати орач із собою пів торби 
кілків “на запас”, щоб як попсувалася соха, було чим підплішити”174. 

Нарешті, про використання сохи як цілковито дерев’яного “плу-
га” згадував нам 2004 року старожил с. Золотковичі Мостиського 
району Володимир Іванович Стрілецький (1907 р. н.). Її використан-
ня в минулому засвідчили й інформатори з інших населених пунктів 
Мостищини – Боєвичів і Мочерадів175. 

На основі наведених скупих даних неможливо відтворити кон-
кретної конструкції надсянської сохи. Можемо лише припустити, що 
вона нагадувала споріднене з нею поліське знаряддя, для якого був 
характерний довгий (до 3–4 м) тягловий дишель (“війце”, “стебло”). 
Виготовляли його переважно зі стовбура дерева зі суцільною прико-



172 Studziński W. Odpowiedż na pytanie “Jakie gatunki plugów są w różnych częściach kraju...” /  
W. Studziński // Rozprawy Galicyjkiego Towarzystwa Gospodarskiego. – Lwów, 1848. –  
T. V. – S. 57–64. 

173 Див.: Polski Atlas Etnograficzny. – Warszawa, 1964. – Zesz. 1. – Karta 3, mapa 3; karta 4, 
mapa 4. 

174 Береза Я.М. Гей, соб круторогі!... – С. 178.
175 Архів Львівського національного університету імені Івана Франка. – Ф. 119. – Оп. 17. –  

Спр. 92–Е. – Арк. 2, 6, 8, 9.
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реневою роздвоєною частиною, яка після відповідної обробки слу-
гувала ручками (“чепігами”). За відсутності такого роздвоєння ручки 
вдовбували на задньому кінці дишля окремо. Тут же, але в іншому от-
ворі, знизу кріпили “розсоху” з дуба, на кінці якої насаджували перо-
подібні залізні наконечники (“сошники”). Робоча частина поліської 
сохи складалася ще з нерухомої дерев’яної “полиці” у вигляді лопат-
ки (інколи – відвалу у формі дощечки), “підвоїв” із мотузок, ременів 
чи гужви (запарений у гарячій воді і скручений вручну прут із дерева 
твердої породи), спорадично – із дерев’яної “стовби” тощо. У соху 
поліського типу запрягали обов’язково пару волів. До речі, у 30-х ро-
ках XX ст. деякі старожили Яворівщини згадували й таке: “Заклав 
господар бикам “ярмо” на карки, позакладав “снізки” (частина ярма), 
“уживý” (теж частина ярма) на “гриділь” і давай орати чи[,] власне[,] 
розбивати землю”176. 

Увагу привертає й інший суттєвий чинник: соху як орне знаряд-
дя використовували передусім для обробітку дерново-підзолистих і 
піщаних ґрунтів177 (що й переважають на Надсянні178), на них у до-
воєнний період селяни вирощували переважно жито, бо воно спри-
яло збагаченню ґрунту корисними речовинами та підвищувало його 
родючість. Важливе місце жита у структурі зернового господарства 
українців Надсяння наприкінці XIX – у першій половині XX ст. під-
тверджують явища духовної культури. Зокрема традиційними атри-
бутами Святого вечора абсолютної більшості мешканців досліджува-
ного краю були житній сніп (“дід”, “дідуга”, “дідуган”) і житня соло-
ма (“дідух”, “баба”). 

Серед домашньої живності українців Надсяння переважали вели-
ка рогата худоба, коні, свині та свійська птиця. Овець надсянці куль-
тивували значно менше, ніж, наприклад, бойки чи лемки. До речі, 
уже на початку XX ст. на Старосамбірщині була значна кількість 
господарств, які зовсім не розводили дрібної рогатої худоби або ж 
утримували по одній-дві вівці. Кількість домашніх тварин дещо зро-
стала на період літа завдяки “купчим” вівцям179. За свідченнями сучас-


176 Береза Я.М. Гей, соб круторогі! – С. 178.
177 Краснов Ю.А. Древние и средневековые пахотные орудия Восточной Европы /  

Ю.А. Краснов. – Москва, 1987. – С. 163. 
178 Природа Львівської області / [за ред. К.І. Геренчука]. – Львів, 1972. – C. 85–87, 89. 
179 Тиводар М. Традиційне скотарство Українських Карпат другої половини ХІХ – пер-

шої половини ХХ ст. (Історико-етнологічне дослідження). – Ужгород, 1994. – С. 76.
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них інформаторів, вівчарство не було поширене на теренах Надсяння 
(Старосамбірського і Мостиського районів) передусім через неналежні 
природно-географічні умови. Заболоченість лісів і домінування луго-
вих пасовищ перешкоджали розведенню овець і на території Яворів-
щини180. Тому місцеве населення виготовляло тканини переважно з 
волокон технічних рослин – конопель і льону, причому до середини 
XX ст. перевагу надавали першому виду сировини. Часто змішували 
волокна льону й конопель у відповідних пропорціях.

Окрім ткацтва, мешканці Надсяння активно займались оброб-
кою дерева, ковальством, шкіряними промислами, лозоплетінням та 
іншими домашніми промислами й ремеслами. Щоправда, кожне з 
них відзначалося певною етнографічною специфікою. Наприклад, 
на відміну від Східних Карпат, де ткали передусім жінки, на дослі- 
джуваних теренах у цьому виді народного промислу дуже часто були 
задіяні чоловіки. Населення передгірських місцевостей Старосамбір-
щини і Самбірщини часто замовляло ткані вироби в гірських ткачів. 
Скажімо, бойківські майстри Топільниці, Тисовця, Тур’ї, Головець-
кого, Вовчого, Стрілок виготовляли тканину різних ґатунків на за-
мовлення та використовували пряжу надсянських мешканців – Дроз-
довичів, Зоротовичів, Стороневичів та інших сіл181.

У народному будівництві XIX – початку XX ст. для південної 
частини Надсяння була характерна в минулому архаїчна за походже- 
нням “халупа”, яку в етнографічній літературі називають: “хата в 
хаті”, “хата в вугла, а зруб на стопах” чи “хата на пристінних сто-
впах”182. Суть конструкції будівлі цього типу полягала в тому, що спо-
руда складалася із двох окремих частин, незалежних одна від одної: 
зі зрубу хати, перекритого пласкою стелею, і даху, який підтримує 
каркасна система, встановлена біля стін. За необхідності у відповідній 
будівлі можна було повністю розібрати стіни, не порушуючи даху і 
всієї конструкції, яка його підтримує. 

Основу пристінної конструкції становили вісім стовпів (“стопів”), 
встановлених біля повздовжніх стін у місцях перехрещення кутів зру-
бу та при випусках стін сіней. Нижні кінці “стопів” спиралися на 



180 Чугай Р.В. Народне декоративне мистецтво Яворівщини. – С. 20.
181 Никорак О. Ткацтво. – С. 71. 
182 Радович Р. Народна архітектура Старосамбірщини… – С. 168; Його ж. Традиційне 

будівництво Старосамбірщини / Роман Радович // Альманах “Старосамбірщина”. – 
Львів, 2001. – С. 54; Його ж. “Хата в хаті”… – С. 709. 
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землю або на підкладене каміння, а верхні “зачоповували” у гнізда 
повздовжніх “платов” (брусів), які своєю чергою були зв’язані із чо-
тирма поперечними “платвами”. Усі чотири пари стовпів ще попар-
но зв’язували “риґлями” – горизонтальними брусами, закріпленими 
посередині висоти стіни каркасної споруди. Задля зміцнення зрубу 
до “стопів” і “платв” кріпили “банти” (навскісні бруси, закріплені до 
стовпа каркаса і платви) у поперечному напрямку споруди183.

Як встановили дослідники, описаний тип житла, джерела якого ся-
гають щонайпізніше княжого періоду, у другій половині XX ст. був по-
ширений ще в селах Библя, Боршевичі, Дроздовичі, Комаровичі, Міже-
нець, Передільниця, Підмостичі, Солянуватка, Трушевичі, смт Нижанко-
вичі Старосамбірського району. Окрім цього, як стверджує Р. Радович, у 
минулому “хата на пристінних стовпах” була властива для традиційного 
будівництва інших населених пунктів Старосамбірщини (Грушатичі, Гу-
бичі, Дешичі, Нове Місто, Передільниця, Посада-Новоміська, П’ятниця, 
Старява)184. За свідченнями В. Шагали, споруди аналогічної конструкції 
зводили також у селах Буньковичах, Пацьковичах і Стороневичах цього 
ж району185. “Хата в хаті” відома й за межами сучасної України – на тере-
нах Перемишльщини та Ряшівщини186.

Оригінальністю відзначався народний одяг мешканців Надсян-
ня. Найхарактерніша його ознака у XIX – на початку XX ст. – білий 
колір. Із білого полотна, різного за технікою ткання, шили сорочки, 
спідниці і плечовий одяг – кабат187. На Яворівщині та Старосамбір-
щині білою була також запаска188. Згідно з малюнками Ю. Глоговсь-
кого, у смт Шкло сучасного Яворівського району в 30-х роках XIX ст. 
запаски виготовляли тільки з одного полотнища, декорованого знизу 
червоною вишивкою189. Прямокутної форми шматки домотканого 
тонкого лляного білого полотна, вишиті на лобній частині і на кін-


183 Радович Р. Народна архітектура Старосамбірщини… – С. 168–184; Його ж. “Хата в 
хаті”… – С. 709–721; Його ж. Хата з дахом на пристінних стовпах… – С. 541–542.

184 Радович Р. Народна архітектура Старосамбірщини… – С. 167–168; Його ж. “Хата в 
хаті”… – С. 708; Його ж. Хата з дахом на пристінних стовпах… – С. 540–541.

185 Шагала В. Вибране. – С. 243, 244, 249, 253.
186 Радович Р. Народна архітектура Старосамбірщини… – С. 168.
187 Kolberg O Dziła wszystkie. – T. 35. – S. 12, 13; Fаlkiewicz K. Monografia powiatu 

Gródeckiego. – S. 75, 94; Чугай Р.В. Народне декоративне мистецтво Яворівщини. –  
С. 45; Саган І. Мостищина… – С. 80, 81. 

188 Kolberg O Dziła wszystkie. – T. 35. – S. 12; Чугай Р.В. Народне декоративне мистецтво 
Яворівщини. – С. 45.

189 Крвавич Д.П. Український народний одяг… – С. 131, 138, 163.
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цях вузькими смугами, переважно рослинного орнаменту, становили 
намітки (“обруси”, “перемітки”) – головні убори місцевих жінок190. 

Жіночі сорочки тривалий історичний період були двох типів: довгі 
(додільні) і короткі. Чоловічі сорочки сягали майже колін, і носили їх 
поверх штанів, підперезуючи поясом191. Жіночі спідниці були довгими і 
широкими (до 2,5–3 м), шили їх із чотирьох пілок білого кольору. У дру-
гій половині XIX ст. були популярні спідниці-“мальованки” – білі, по-
лотняні, із вибиваним узором192, які називали також “димками”193. Шили 
їх із чотирьох пілок і дрібно рясували при поясі. Внизу до краю спідниці 
пришивали нешироку поперечну стрічку, яка виконувала важливу функ-
цію – замикала орнаментальну композицію “мальованки”. 

Характерною ознакою жіночого поясного одягу Яворівщини були 
“шорци” – спідниці, які шили із чотирьох пілок кольорової смугастої 
доморобної тканини, витканої з лляних, бавовняних і вовняних ни-
ток, густо збирали і дрібно рясували у складочки при широкому по-
ясі194. Окрім свят календарного року, “шорц” одягали також до шлюбу 
замість мальованки або зберігали “на смерть” – до домовини195. Отже, 
спідниці-“шорци” виконували ще й обрядово-магічну функцію.

На теренах Надсяння, зокрема Яворівщини, чоловіки носили по-
лотняні “ногавиці”, досить вузькі, особливо внизу, що давало змогу 
заправляти штанини в халяви чобіт. При поясі штани призбирували 
(“на очкурі”) і защіпали ґудзиком. У таких “ногавицях” була також 
одна кишеня із правого або лівого боку196.

“Кабати” як традиційний чоловічий і жіночий верхній плечовий 
одяг шили із цільного шматка домотканого чинуватого полотна, роз- 
різаного спереду на рівні поли. Вони мали прямі рукави, пришиті до 
верхньої частини стану нижче лінії плечей, внизу не зібрані, круглий 
невеликий розріз горловини з невисоким коміром-стійкою. Спереду 
кожний виріб прикрашав вишитий густий геометрично-рослинний 


190 Kolberg O Dziła wszystkie. – T. 35. – S. 12, 13; Fаlkiewicz K. Monografia powiatu Gródeckie- 
go. – S. 85, 94; Чугай Р.В. Народне декоративне мистецтво Яворівщини. – С. 45.

191 Саган І. Мостищина… – С. 80. 
192 Fаlkiewicz K. Monografia powiatu Gródeckiego. – S. 85, 94; Чугай Р.В. Народне декора-

тивне мистецтво Яворівщини. – С. 53; Лев В. Народна одежа... – С. 593; Бурачинська Л. 
Народна ноша… – С. 294.

193 Kolberg O. Dziła wszystkie. – T. 35. – S. 12; Fаlkiewicz K. Monografia powiatu Gródeckiego... –  
S. 94.

194 Чугай Р.В. Народне декоративне прикладне мистецтво Яворівщини. – С. 54.
195 Лев В. Народна одежа... – С. 591, 593. 
196 Ibid. С. 595.
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орнамент. У “кабатах” XX ст. вишиті узори на полах і рукавах часто 
обшивали фабричною кольоровою тасьмою197.

Традиційна складова головного убору жінок Яворівщини – “бав-
ниця”, тобто прямокутне домоткане полотнище, одну або дві сторо-
ни якого густо “перетикали” або вишивали геометричним стрічковим 
орнаментом. Виткана чи вишита смуга була завширшки 10–12 см. 
Неорнаментована центральна частина “бавниці”, закладена у глибокі 
складки під декоровану смугу, творила високий обруч – “вінець”198. 

Специфічністю відзначалася також їжа надсянців, передусім свят-
кова. Наприклад, до Святого вечора господині обов’язково готували 
12 страв, а саме: грибну підливу (“губи”, “мачку”, “мачанку з грибами” 
тощо), розсіл із квашеної капусти (“квас”, “капусту”), “зупу з губами” 
або “борщ з губами”. Тоді ж вони зазвичай пекли різні хлібні виро-
би, а саме: “пиріг печений” (“пиріх печений”) із картоплі і гречки та 
обрядовий білий хліб у вигляді плетінки-коси – “струшлю”, яку часто 
зверху посипали маком199. “Пиріг печений” обов’язково прикрашав 
святковий стіл і в інші календарні дні, під час уродин та весілля. 

До Великодня деякі жінки Мостищини випікали, окрім паски, 
ще й “бабу” (“бабку”). Готували її зазвичай із пшеничного борошна, 
замішаного з незбираним кисляком чи молоком та маслом, яйцями, 
сметаною. Підготовлене тісто викисало від ранку до вечора, а на ніч 
приготовлену “бабу” саджали у випалену піч.

У минулому в околицях Перемишля у Великий піст споживали “ло-
гозу” – кашоподібну страву, яку готували із гороху і ячмінної крупи200. 

Великою різноманітністю відзначалася духовна культура авто- 
хтонів Надсяння. Про деякі її особливості вже йшлося під час огляду 
праць народознавців. Однак наголосімо на найбільш яскравих явищах 
календарно-побутової обрядовості201. Наприклад, на відміну від ба-
гатьох інших етнографічних районів України, місцеве населення по-
чинало вечерю на Святий вечір не з куті, а з “квасу” (капусти). Зубчики 
часнику як важливий апотропейний засіб їли неочищеними, промо- 
вляючи спеціальні народні мудрослів’я: “Не дери мене до голого, збе-
режу тебе від усього злого” (с. Гориславичі Мостиського р-ну); “Не дри 


197 Чугай Р.В. Народне декоративне прикладне мистецтво Яворівщини. – С. 57–58; Бура-
чинська Л. Народна ноша… – С. 294.

198 Чугай Р.В. Народне декоративне прикладне мистецтво Яворівщини. – С. 47.
199 Шелемех В. Діалектні тексти про страви з Надсяння. – С. 319–320, 328–329; Її ж. Назви 

обрядових страв. – С. 95–99.
200 Kolberg O Dziła wszystkie. – T. 35. – S. 12.
201 Про специфіку сімейної обрядовості див. у статті Лесі Хомчак на с. 50–67.
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мене до голого, збережу ті від усього злого” (смт Гусаків Мостиського 
р-ну); “Не обдирай мене до голого, а бережи від усього злого” (с. Чер-
чик Яворівського р-ну); “Не біли мене до білого, я тебе охороню від 
усього злого” (с. Библо Старосамбірського р-ну) та ін.202 На Щедрий 
вечір, який відзначали 18 січня за новим стилем, або на Водохреща 
(19 січня) годували худобу “щедраками” (“щедрачками”, “щедрівнич-
ками”) – прісними паляничками, які випікали на черені печі або на 
плиті з тіста, до якого часто домішували по ложечці приготовлених на 
вечерю святкових страв. Щонайважливіше, тісто готували з борошна, 
яке своєю чергою мололи із зерна з обмолоченого на Новий рік свят-
кового житнього снопика – “діда” (“дідуги”, “дідугана”)203.

Скрізь на теренах Надсяння малолітні пастухи відзначали або день 
“Зеленюха” (на Зелені свята чи Трійцю), або день “Петра” (на день свя-
тих апостолів Петра і Павла)204. Напередодні св. Апостолів по деяких 
надсянських селах Старосамбірщини і Самбірщини ввечері й досі розпа-
люють на пасовищах вогнища і зводять примітивні тимчасові житла 
(“буди”), а також копають у землі святкові “столи”. На Яворівщині цього 
святкового дня обов’язково споживають вареники із чорницями. 

Оригінальністю часто відзначалася сімейна звичаєвість та обря-
довість українців Надсяння. Скажімо, для їхнього весільного риту-
алу в XIX ст. були властиві “посиранки” – обряд, за яким увечері 
напередодні шлюбу молода частувала своїх приятельок і подружок 
горівкою та прісним хлібом (“осухами”) із сиром, а ті виконували 
спеціальні “посиранковиї” пісні205. Натомість у багатьох населених 
пунктах досліджуваного краю зовсім не знали коровайного обряду; 
короваєм зазвичай слугував звичайний хліб. 

Загалом про локальну специфіку традиційно-побутової культури 
надсянців як етнографічної групи українців можна буде вести пред-
метну розмову лише після детального її студіювання. Першим таким 
кроком є публікація частини зібраних автентичних етнографічних 
матеріалів. Сподіваємось, ними не лише скористаються сучасні наро-
дознавці й діалектологи під час вирішення різних наукових проблем 
з українознавства, а й вони спонукають до нової науково-пошукової 
польової роботи на теренах Надсяння – безсумнівно, неповторної 
перлини української етнічної території. 


202 Глушко М. Традиційні звичаї та обряди Свят-вечора… – С. 1327.
203 Глушко М. “Дід” – традиційний хліборобський атрибут… – С. 38–39.
204 Береза Я.М. Будні і свята пастухів. – С. 179.
205 Лозинський Й.І. Українське весілля. – С. 72–85.
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надсянськІ говІрки 

1. Історія дослідження

Надсянський говір – діалектне утворення, яке, охоплюючи неве-
ликий ареал, поширене на перехресті різних мов і говорів: на захо-
ді та північному заході межує із чужомовною системою – говорами 
польської мови; інші його межі – говори української мови: на пів-
нічному сході та сході – наддністрянський, на півдні – лемківський і 
бойківський. На особливості географічного розташування вказували 
вже перші дослідники говору Іван Зілинський та Марія Пшеп’юр-
ська, звертаючи увагу на важливість цієї проблеми, розв’язання якої 
дасть змогу витлумачити низку явищ, спільних для архаїчних говірок 
українських Карпат (середньозакарпатських, бойківських, а також 
лемківських) та діалектів північного наріччя. Адже “в обсягу самих 
лише українських говорів через своє положення займає надсянський 
говір вийняткове становище”1, бо є “перехідною ланкою” між цими 
діалектними утвореннями. 

Перші спроби виділити діалект, який тепер називають “надсян-
ським”, здійснив Іван Верхратський2 на підставі власних записів гові-
рок 22 сіл Перемишльського, Ярославського та Яворівського повітів 
тогочасної Польщі. Назву, яку він дав обстеженому мовному обши-


1 Пшепюрська М. Надсянський говір / Марія Пшепюрська // Праці Українського Науко-
вого Інституту. – Варшава, 1938. – Т. XLIV: Серія філологічна. – Кн. 7. – С. 6.

2 Верхратский І. Про говор долівский / Іван Верхратский // Записки Наукового Товари-
ства ім. Шевченка. – Львів, 1900. – Т. ХХХV–ХХХVІ. − 128 с.
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рові, – “долівські говірки” (“долами” сусідні лемки називали меш-
канців околиць Перемишля і Ярóслава) упродовж тривалого періоду 
вживали в мовознавчих студіях. На важливості праці “Про говор до-
лівский”, зокрема на синхронному описі матеріалів (їх зібрано по-
льовим методом упродовж 26 березня – 10 квітня 1893 року), наголо-
шувала М. Пшеп’юрська: “Заслугою Верхратського є те, що він пер-
ший звернув увагу на незнаний досі говор і виробив йому відповідне 
становище в українській діялектольоґії”3. Цінність праці й у тому, що, 
окрім діалектологічної частини (опису фонетичних, словотвірних, 
морфологічних, синтаксичних особливостей говірок), вона містить 
ще й лексикографічну (словник). Реєстрові слова лексикографічно-
го опису – 1066 одиниць – мають відповідники українською та ні-
мецькою мовами, іноді для тлумачень автор послуговувався і церков-
нослов’янською мовою. Кількість гасел, проте, могла б бути значно 
більшою, адже І. Верхратський не залучив до реєстру тих лексем, які 
подав у монографічній частині як ілюстрації виявлених спільних фо-
нетичних і граматичних рис досліджуваної групи говірок. 

Новим етапом у вивченні надсянських говірок стали студії Іва-
на Зілинського. Праця “Дещо з фонетики українських говорів”4, як і 
наступні, не була спеціально присвячена надсянським (“долівським”) 
говіркам (І. Зілинський використав термін І. Верхратського). Усе ж 
саме в цій статті І. Зілинський кваліфікував надсянський говір як окре-
му одиницю. Про особливе місце надсянського діалекту на лінгвіс-
тичній карті України, а відтак про важливість зафіксованого в ньому 
матеріалу згадував дослідник у праці “Проба упорядковання україн-
ських говорів”: “Посередним звеном, що лучить карпатські говори з 
північно-українськими, є в Галичині долівський говір”5.

Натомість термін “надсянський” запропонував Всеволод Ганцов. 
Дискутуючи з І. Зілинським щодо класифікації українських говорів та 
пропонуючи власну назву говору, учений зазначив: “В межах півден-
но-західньої групи можна відрізнити говори: карпато-угорсько-над-
сянські, наддністрянські (галицько-холмсько-волинські)”6. 


3 Пшепюрська М. Надсянський говір. – С. 4.
4 Зілинський І. Дещо з фонетики українських говорів / Іван Зілинський. – Львів, 1908. – 13 с.
5 Зілинський І. Проба упорядкування українських говорів / Іван Зілинський // Записки 

Наукового Товариства ім. Шевченка. – Львів, 1913. – Т. CXVII–CXVIII. – С. 364.
6 Ганцов В. Діялектологічна класифікація українських говорів (з картою) / В. Ганцов // 

Записки Історично-філологічного відділу ВУАН. – К., 1923. – Кн. 4. – С. 12.
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І. Зілинський прийняв запропоновану В. Ганцовим назву групи 
говірок і використав її у своїй першій лінгвогеографічній праці –  
“Карта українських говорів з поясненнями”7. Назву “надсянський” 
підтримала і М. Пшеп’юрська, вказавши, що термін “долівський го-
вір” “не всюди відповідає ґеоґрафічному виглядові терену”8.

Упродовж 1926–1939 років І. Зілинський разом зі своїми учня-
ми вивчав говори української мови на території тогочасної Польщі з 
метою укладання лінгвістичного атласу, різні назви якого – “Мовний 
атлас Галичини, Холмської землі та Підляшшя”, “Атлас української 
мови”, “Мовний атлас Галичини” – свідчать і про територію, яку вче-
ний планував охопити у дослідженнях, і про зміну концепції атласу, 
адже кількість питальників, а відповідно й запитань зростала. Мережа 
атласу охоплювала населені пункти, які репрезентували лемківські, 
надсянські (11 сіл), наддністрянські, волинські говірки. 

У 30-ті роки ХХ ст. понад 30 населених пунктів Надсяння та 
суміжних територій за єдиним питальником обстежив Стефан Гра-
бець. Його записи відображають фонетичні, морфологічні, син-
таксичні особливості надсянських говірок. Упродовж довгих років 
цей матеріал не був доступним для лінгвістичних студій, однак не-
забаром його буде введено до наукового обігу, адже Я. Ріґер під-
готував до друку “Атлас надсянських говорів” С. Грабця9. У 70-х 
роках ХХ ст., готуючи до друку іншу лінгвогеографічну працю – 
“Атлас бойківських говірок”, дослідник обстежив мовлення мешкан-
ців кількох надсянських сіл на суміжжі з бойківським говором10.

Отже, у 30–40-х роках ХХ ст. проблема цілісного ареального 
представлення говору за допомогою лінгвістичної географії цікавила 
й українську, і польську діалектологічні школи, однак автори ідей так 
і не реалізували до кінця своїх задумів: не було створено та опубліко-
вано жодного атласу. Зусилля наступних поколінь мовознавців були 
спрямовані на опрацювання та підготовку матеріалів до друку.



7 Зілинський І. Карта українських говорів з поясненнями / Іван Зілинський // Праці Україн-
ського Наукового Інституту. – Варшава, 1933. – Т. XIV: Серія філологічна. – Кн. 3. – 20 с.

8 Пшепюрська М. Надсянський говір. – С. 1.
9 Rieger J. Ze słownictwa gwar nadsańskich (na podstawie zapisów Stefana Hrabca) / Janusz 

Rieger // Studia nad słownictwem gwar ukraińskich w Polsce: Łemkowszczyzna і gwary 
nadsańskie / [рod kier. J. Riegera]. – Warshawa, 2002. – S. 322–334.

10 Rieger J. Polskie atlasy gwar ukraińskich / Janusz Rieger // Діалектологічні студії. 6: Лінгві-
стичний атлас – від створення до інтерпретації / [відп. ред. П. Гриценко, Н. Хобзей]. –  
Львів, 2006. – С. 7–36.
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У 40–50-их роках ХХ ст. у 14 населених пунктах, що увійшли до 
мережі “Атласу української мови”, здійснено записи на підставі питаль-
ника, який охоплював усі мовні рівні. Зібраний матеріал картографова-
но, і завдяки цьому надсянські говірки представлено на лінгвістичний 
карті України11.

Ще один досі не опублікований “Атлас надсянських говірок” 
створено за записами мовців, переселених з української етнічної те-
риторії Надсяння, яка після Другої світової війни належить Польщі, до 
Львівської області. Як зазначав у наукових публікаціях автор – Мирон 
Онишкевич, атлас, репрезентуючи територію, 90% якої не входить до 
УРСР, виявляє в говорах мовні явища, які вже приречені на нівеляцію12. 

М. Пшеп’юрська, учениця І. Зілинського, упродовж 1930–1935 
років (73 населені пункти) та 1937–1940 років (66 населених пунктів) 
зібрала матеріал на теренах тогочасних Добромильського, Любачів-
ського, Мостиського, Переворського, Перемишльського, Рудецько-
го, Самбірського, Яворівського, Ярославського повітів Польщі. За-
писи покладено в основу монографії “Надсянський говір” (Варшава, 
1938), яка й досі є одним із найґрунтовніших описів цього мовного 
простору. 1954 року її доповнила студія “На пограниччях надсян-
ського говору”13, що містила тільки частину із запланованого до пу-
блікації, оскільки не всі записи авторки збереглися. 

Від другої половини ХХ ст., за незначними винятками, діалекто-
логічних праць про сучасний стан надсянських говірок як цілісний 
ареал чи про конкретні говірки майже не публікували. Описуючи 
широке тло говірок української мови, автори лише принагідно зга-
дували надсянський діалект або наводили деякі приклади для порів-
няння з іншими говорами. Наприклад, у студіях з історії формування 
українських говорів їх згадують Олекса Горбач14 та Юрій Шевельов15. 



11 Атлас української мови: у 3 т. / [ред. кол.: І.Г. Матвіяс (голова), Я.В. Закревська та ін.]. – 
К., 1988. – Т. ІІ: Волинь, Наддністрянщина, Закарпаття і суміжні землі. – К. IV.

12 Онишкевич М. Атлас давніших говорів Надсяння та суміжних земель (АГН) / Мирон 
Онишкевич // Badania dialektów i onomastyki na pograniczu polsko-wshodniosło-
wiańskim / [рod red. M. Kondratiuka]. – Białystok, 1995. – S. 41–51.

13 Пшеп’юрська-Овчаренко М. На пограниччях надсянського говору / Марія Пшеп’юр-
ська-Овчаренко // Записки Наукового Товариства ім. Шевченка. – Нью-Йорк; Париж, 
1954. – Т. СLХІІ. – С. 53–94.

14 Горбач О. Генеза української мови та її становище серед інших слов’янських / Олекса 
Горбач // Фенікс. – Детройт; Мюнхен, 1961. – Вип. 9. – С. 5–15; Вип. 10. – С. 3–16.

15 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови / Юрій Шевельов; [пер. з англ.  
С. Вакуленка та А. Даниленка]. – Харків, 2002. – 1050 с.
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Розвідки про надсянські говірки продовжують дослідження Вла-
дислава Курашкевича фонетичних та морфологічних рис говірки 
села Біща під Білгораєм16 і його ж праця про дифтонги в говірках від 
Сяну до Нарви17. 

Результатом багаторічного зацікавлення українськими говірками, 
які внаслідок зміни лінії кордону після Другої світової війни опинили-
ся на території Польщі, є публікації і про надсянські говірки Михайла 
Лесева18, узагальнені в монографії “Українські говірки в Польщі”19. 

Звісно ж, говірки Надсяння представлені також у загальних кур-
сах з української діалектології: про різні мовні рівні надсянського го-
вору йдеться в роботах Федота Жилка20, Степана Бевзенка21, Івана 
Матвіяса22. 

Сьогодні проблеми меж надсянського говору, зокрема його су-
міжжя з динамічним наддністрянським говором, досліджує Віра Різ-



16 Kuraszkiewicz W. Uwagi o gwarze ukraińskiej we wsi Biszcza pod Biłgorajem / W. Kuraszkie-
wicz // Studia z Filologii Polskiej Słowiańskiej. – Warszawa, 1965. – T. V. – S. 219–222.

17 Kuraszkiewicz W. Ukraińskie i białoruskie dyftongi i ich redukcja w gwarach od Sanu po 
Narew / W. Kuraszkiewicz // Z Polskich Studiów Slawistycznych. – Warszawa, 1978. –  
№ 5. – S. 73–79.

16 Лесів М. Дослідження українських надсянських говірок (до 1988 року) / Михайло 
Лесів // Перемишль і Перемиська земля протягом віків: зб. наук. пр. і матер. Між-
нар. наук. конф., організованої НТШ в Польщі 24–25 червня 1994 р. в Перемишлі 
/ [під ред. С. Заброварного]. – Перемишль; Львів, 1994. – С. 60–84; Його ж. Укра-
їнська мова в Польській Народній Республіці / Михайло Лесів // Український 
календар. – Варшава, 1970. – С. 66–70; Його ж. Південноукраїнські говори в ПНР 
/ Михайло Лесів // Український календар. – Варшава, 1975. – С. 279–284; Його ж.  
Gwary ukraińskie na terenie Polski Ludowej / Michał Łesiów // Slavia Orientalis. – 
Warszawa, 1973. – T. XXII. – № 1. – S. 67–78; Його ж. Polonizmy ukraińskiej gwary 
wsi Kolechowic / Michał Łesiów // Język Polski. – Kraków, 1958. – Pocz. XXXVIII. –  
S. 362–372; Його ж. Polsko-ukraińskie oboczności leksykalne w gwarach z pogranicza / 
Michał Łesiów // Z polskich studiów slawistycznych 5. Językoznawstwo. – Warszawa, 
1978. – S. 279–286; Його ж.  Rola kulturotwórcza obrzędu weselnego / Michał Łesiów 
// AUMCS 15. – 1993. – Vol. XI. – S. 241–249; Його ж.  Historia badań nad gwara-
mi ukraińskimi na ziemiach współczesnej Polski / Michał Łesiów // Ze studiów nad 
gwarami wschodniosłowiańskimi w Polsce / [pod red. F. Czyżewskiego, M. Łesiówa]. – 
Lublin, 1997. – S. 13–31; Його ж. Zagadnienie polsko-ukraińskich wzajemnych stosun-
ków językowych / Michał Łesiów // Studia z językoznawstwa słowiańskiego. Rozprawy 
sławistyczne 10. / [pod red. M. Łesiówa i M. Sajewicza]. – Lublin, 1995. – S. 244–258.

19 Лесів М. Українські говірки у Польщі / Михайло Лесів. – Варшава, 1997. – 425 с.
20 Жилко Ф.Г. Нариси з діалектології української мови / Ф.Г. Жилко. – К., 1955. – 315 с.
21 Бевзенко С.П. Українська діалектологія / С.П. Бевзенко. – К., 1980. – 246 c.
22 Матвіяс І.Г. Українська мова і її говори / І.Г. Матвіяс. – К., 1990. – 168 с.
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ник (Шелемех) на прикладі тематичної групи лексики назв страв та 
кухонного начиння23.

Ще одна важлива ділянка дослідження говору – лексикографічні 
студії. Уже було згадано словник І. Верхратського24, такі ж невели-
кі за обсягом лексикографічні додатки містяться в роботах й інших 
дослідників, наприклад М. Пшеп’юрської25 та М. Лесева26. Словни-
ковим представленням сучасного стану однієї надсянської говірки є 
лише праця Адріани Кудрик27. Проте зазначмо, що словника, який 
би цілісно в діахронії чи в синхронії представляв матеріал досліджу-
ваного говору, досі не існує. 

2. Межі говору

Що ж до вивчення території поширення та функціювання над-
сянських говірок, то доцільно зазначити, що перша праця про над-
сянські говірки І. Верхратського, звісно ж, тільки декларувала факт 
існування говору на підставі незначної кількості обстежених говірок, 
проте все ж таки давала змогу скласти загальне уявлення про цей го-
вір: “На захід стикаючись з говором лемківським крок за кроком, по-


23 Шелемех В.П. Лексико-семантична група назв посуду для приготування їжі в говірках 
надсянсько-наддністрянського суміжжя / В.П. Шелемех // Лінгвістика: зб. наук. пр. – 
Луганськ, 2010. – № 1 (19). – С. 120–127; Її ж. Назви обрядових страв у надсянських 
говірках Яворівщини / Віра Шелемех // Діалектологічні студії. 8: Говори південно- 
західного наріччя / [відп. ред. П. Гриценко, Н. Хобзей]. – Львів, 2009. – С. 95–102; Її 
ж. Назви страв та кухонного начиння в надсянському та наддністрянському говорах / 
Віра Шелемех // Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства: зб. наук. пр. 
Українська діалектна лексика як об’єкт словникарства та лінгвогеографії. До 100 річчя 
М. А. Грицака / [відп. ред. І. В. Сабадош]. – Ужгород, 2008. – С. 216–219; Її ж. Назви 
хліба та його частин у говірках надсянсько-наддністрянського суміжжя (в контексті 
південно-західного та північного наріч) / Віра Шелемех // Волинь-Житомирщина: 
іст.-філолог. зб. з регіон. проблем / [ред.: В. Мойсієнко¸ В. Єршов]. – Житомир, 2010. –  
Вип. 22 (ІІ). – С. 296–301.

24 Верхратский І. Словарчик / Іван Верхратский // Верхратский І. Про говор долівский 
// Записки Наукового Товариства ім. Шевченка. – Львів, 1900. –Т. ХХХV–ХХХVІ. –  
С. 94–127.

25 Пшепюрська М. Слівник // Пшепюрська М. Надсянський говір / Марія Пшепюрська 
/ Праці Українського Наукового Інституту. – Варшава, 1938. – Т. XLIV: Серія 
філологічна. – Кн. 7. – С. 70–85.

26 Лесів М. Українські говірки у Польщі / Михайло Лесів. – Варшава, 1997. – С. 414–425.
247Kudryk А. Słowniczek wsі Lubliniec Stary koło Cieszanowa / Аdriana Kudryk // Studia nad 

słownictwеm gwar ukraińskich w Polsce: Łemkowszczyzna і gwary nadsańskie / рod kier.  
J. Riegera. – Warshawa, 2002. – S. 335–366.
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волі принимає бесіда Долів прикмети лемківскі, на північносхід по-
волі розпливає ся в говорі батюцкім і ополяньскім, на полудневосході 
ж у бойківськім”28.

І. Зілинський на “Карті українських говорів з поясненнями” те-
риторію надсянського говору окреслює так: південна межа доходить 
до населених пунктів Головецько і Чорна; південно-західна йде через 
Лесько, Загір’є, Сянік, далі вздовж Сяну аж до Сіняви; північна дохо-
дить до Терногорода і Томашева; західна межа проходить між Сам-
бором і Старим Самбором через Яворів до Рави-Руської. Вузькою 
смугою надсянський говір виступає на північ від Угнева29.

На підставі записів із 73 населених пунктів окреслює ареал над-
сянського говору М. Пшеп’юрська: “Обіймає він повіти: Ярослав-
ський, Перемиський, західню частину повітів Мостиського, Яворів-
ського й Любачівського, а в Люблінському воєводстві південну ча-
стину Білгорайського повіту”30; натомість південні межі говору до-
слідниця визначила у праці 1954 року (66 обстежених сіл): на півдні 
їх окреслює річка Стривігор (Стрв’яж), у південно-східному напрямку 
надсянські ізоглоси простягаються через Биличі, Хлиплі, Рудки, а на 
заході сягають Галичанів (неподалік від Городка)31. Однак через втра-
ту матеріалів не всі суміжжя вдалося схарактеризувати. 

Я. Рудницький намагався уточнити бойківсько-наддністрянську 
межу, вважаючи, що вона проходить через село Стара Ропа32. Проте 
сучасні записи свідчать, що говірка села має типові надсянські риси33. 

Павло Гриценко в енциклопедії “Українська мова” узагальнює 
відомості про межі надсянського говору, окреслюючи їх таким чи-
ном: “Поширений переважно по р. Сян та її притоках від р. Стрв’яж 
на пд. аж до р. Танви на пн.; на території України невеликою смугою 
тягнеться на зх. Львівської обл.”34 Указавши історичні межі говору, 
автор статті наголосив на їх очевидних змінах: “Після 1945 надсян-


28 Верхратский І. Про говор долівский. – С. 1.
29 Зілинський І. Карта українських говорів з поясненнями. – Карта.
30 Пшепюрська М. Надсянський говір.– С. 1.
31 Пшеп’юрська-Овчаренко М. На пограниччях надсянського говору. – С. 53–94.
32 Рудницький Я. До бойківсько-наддністрянської мовної межі / Ярослав Рудницький // 

Літопис Бойківщини. – Самбір, 1935. – Рік V. – Ч. 6.– С. 14.
33 Говірки південно-західного наріччя української мови… – С. 39–42.
34 Гриценко П.Ю. Надсянський говір / П.Ю. Гриценко //  Енциклопедія “Українська 

мова” / [редкол.: В.М. Русанівський, О.О. Тараненко та ін.]. – Вид. друге, випр. і доп. –  
К., 2004. – С. 388.
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ський говір як мовно-територіальне утворення зазнав змін внаслідок 
значних переселень носіїв діалекту на зх. і пн. Польщі та в різні регіо- 
ни України”35. 

Суспільно-політичні процеси істотно вплинули на ареал говору і на 
ступінь збереження його особливостей на різних мовних рівнях. Депор-
тація українського населення 1944–1947 років спричинила втрату ціліс-
ного етномовного континууму, унаслідок чого розпорошені надсянські 
говірки зазнали стрімкого процесу нівеляції. Деякі з них невідворотно 
втрачені, оскільки знищено їхніх носіїв: наприклад, у с. Павлокома вби-
то 366 українців, у с. Пискоровичі – майже 200, у с. Березка – майже 
200, у с. Малковичі – 145, у с. Бахів – близько 100 осіб та ін.36, а разом із 
ними втрачена традиційна обрядовість та побутова культура, предста- 
влена у мовній площині. Частково виправданим є песимістичний висно-
вок М. Пшеп’юрської 1986 року: “Можна сказати, що старовинні говори 
Надсяння і Засяння зникли з мовного обширу української мови. Тому 
матеріял, зібраний мною […], має вже історичну […] особливу вартість” 
і “буде єдиним матеріялом для всіх майбутніх дослідників, які вивчати-
муть західні говірки української мови”37.

Сучасні польові дослідження надсянських говірок на заході Львів-
ської області засвідчують, що ареал функціювання говору значно 
звузився. На початку ХХІ ст. типові надсянські риси фіксуємо лише 
вздовж кордону із Польщею в західній частині Мостиського району 
та в південно-західній частині Яворівського району Львівської облас-
ті. Інші населені пункти, які І. Зілинський та М. Пшеп’юрська ква-
ліфікували як надсянські, тепер уже репрезентують надсянсько-бой-
ківське та надсянсько-наддністрянське суміжжя. Зокрема в околицях 
Рави-Руської, Городка, Новояворівська типових ознак, властивих 
надсянському говорові, здебільшого не виявляємо, за винятком мо- 
влення представників найстаршого покоління; мешканка с. Прилби-
чі Яворівського району стверджує: Типéрка то вже н′и, а колúс′ то ше т′і 
стáрш’і, то ше йуж казали. Йуж, бúло, халýпа, гадáти. А типéр н′и, то вже 
фс′о, то вже п’ішлó.


35 Ibid.
36 Середа В. Злочин і реалії примирення та взаємопрощення / Володимир Середа // 

Українці Закерзоння: матер. Міжнар. наук.-практ. конф. та спогади з нагоди 60-річчя 
депортації автохтонних українців з Польщі (м. Бучач, 29–30 вересня 2005 р.). – Львів, 
2007. – С. 24–37.

37 Овчаренко М. Мова українців Надсяння / Марія Овчаренко // Ярославщина і Засяння 
1031–1947: іст.-мемуар. зб. – Нью-Йорк; Париж; Сідней; Торонто, 1986. – С. 291.
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Унаслідок депортацій 1944–1947 років цілісною залишилася схід-
на частина надсянського говору; західну ж можемо лише реконструю-
вати на підставі мовлення переселенців. За записами із 25 переселен-
ських говірок констатуємо різний ступінь збереження надсянських рис 
в оточенні, наприклад, наддністрянського говору, на що впливають 
такі позамовні чинники, як місце проживання, соціальне середовище, 
ступінь освіченості носія говірки тощо. Найкраще особливості говору 
збереглися в місцях компактного проживання переселенців, у людей, 
які не мають освіти і надовго не виїжджають за межі села. 

Для порівняння наведімо зразки мовлення носіїв переселенських го-
вірок. Наприклад, у мовленні Катерини Брами (Кисіль), 1926 р. н., осві-
та – 6 класів, уродженки с. Дібча Ярославського повіту, яку 1948 року 
переселили у с. Тулиголови, що біля Комарна, де компактно прожива-
ють переселенці з північної частини Надсяння (із 28 населених пунк-
тів), дуже добре збереглися риси надсянського говору на лексичному, 
фонетичному і граматичному рівнях: (Коли молоді вважалися заручени-
ми? – Л. Х.) Пухп’éрат, а пóтім йу стáрости приходúли. А вни зарýчини бúли 
пухп’éрат, а пóтім… (Як це відбувалося? – Л. Х.) Ну, напрúкад, ми с′а л′ýб’і-
мо, но, і йу сказáли там рóдичам, жо прúйдут стáросты, і стáросты пришлú. Приз 
нічó, отáк пришлú та й фс′о. Ні гор′íвк’и, ні нічóго апсол′ýтн′і, таквó приходúли 
во, шли. І гуворы́ли, йак то бýди то в’іс′íл′а, йак то бýди, йак то шо. Натомість у 
мовленні Ірини Сухорської (Дзядик), 1921 р. н., освіта – вища, уроджен-
ки с. Дуньковички Перемишльського повіту, яка 1945 року покинула рід-
не село, працювала викладачем, ознаки надсянського говору повністю 
втрачені: Коровáй стойáв до к’інц′á, а вк’інц′í йогó… То йакóс′ бýло два коровáйі, бо 
томý шо п’ід цéрквойу, йак з цéркви виходúли, то, и-и-и, тойвóт д′ілúли по кусóчку, 
л′ýд′ам роздавáли. А п’ізн′íши типéр, йак тойвó, то купувáли цукóрк’и і розк’идáли 
цукóрк’и. Молода. І д′ітúска б’íгали і збирáли.

На заході Львівської області, незважаючи на цілісність надсянсько-
го ареалу, мовна ситуація не є однорідною також через те, що, окрім 
носіїв надсянського говору, які проживають на етнічній території, у се-
лах Скелівці, Сусідовичі мешкають переселенці з Лемківщини, у селах 
Стрілецьке, Крисовичі, Липники та інших переважають поляки38. Та-
кий етнічний склад, звичайно, позначається на говорі загалом, сприяє 
його трансформації під впливом іншого мовного середовища. 


38 Костецька-Садова А. Міжмовні контакти в польських говірках Мостищини / Анна Кос-
тецька-Садова // Діалектологічні студії. 7: Традиції і модерн / [відп. ред. П. Гриценко, 
Н. Хобзей]. – Львів, 2008. – С. 79.
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Необхідно констатувати, що, утративши цілісність ареалу в ре-
зультаті позамовних чинників, надсянські говірки зазнають швидко-
го процесу нівеляції; молодше покоління, яке проживає на території 
поширення надсянського говору (крайній захід Львівської обл.), ним 
майже не володіє; мовці старшого покоління – помирають, а з ними 
поступово може зникнути один з архаїчних українських говорів. 

 3. Риси сучасних надсянських говірок 

Незважаючи на значну трансформацію надсянських говірок під 
впливом лінгвальних і позалінгвальних чинників, усе ж можемо ви-
словити деякі спостереження щодо мовних рис (фонетичних, гра-
матичних, лексичних) сучасного надсянського діалекту на підставі 
польових записів 91 говірки. 

Виявлено такі фонетичні ознаки:
1) збереження етимологічного *а після м’яких приголосних (у деяких 

говірках): в’іс′іл′á, кн′агúн′а, ўз′аў та ін.; 
2) перезвук [а] > [е] (у ненаголошеній позиції [і]) після м’яких і шиплячих: 

бл′éха, брин′ч’éті, гонч’éр, ж’éлуваті, в’іс′іл′ú, з′ит′, розрабл′úйеимо, господúн′і, 
молодúц′і, кáш’і, чел′íд′, ч’існúк, дéс′іт′, л′ігáті та ін.; 

3) спорадичний перехід голосного [o] в ненаголошеній позиції в [у]: 
курáлики, тáту (називний відмінок), мáму (кличний відмінок), гурóх, 
гулувá та ін.;

4) занепад голосного [е] або [о] між приголосними (у деяких говірках): 
дéрво, корвáй, пúрг’и та ін.;

5) ствердіння приголосних перед [і]: діў, стіў, пóтім, тíл’ко, квасíўка, 
мел′óдійа, менажéрійа, пасíйа, мицíйа, традúційа та ін.;

6) наявність голосного [ы] в наголошеній та ненаголошеній позиціях 
(переважно на заході Мостищини та на південному заході Яворів-
ського району): господы́н′а, сын, оды́н, убычáй, гувóрыт, выгарáйи та ін.;

7) вимова голосного [и] ([ы]) у звукосполученнях ги (ґи), ки, хи як г’і, к’і, 
х’і: ф’íґ’і, к’íнути, пампух’í, сорóчк’і, с′п’íванк’і та ін.;

8) перехід голосного [е] в [а] перед наступним [р] (спорадично): Тар-
нóп’іл′, парил′éкла, парибрáти та ін.;

9) збереження другого повноголосся (у південній частині ареалу): 
п’ітперéти, терéти, вмерéти та ін.;

10) перехід приголосного [в] перед глухими в [х], [ф]: хпаў, х пйиц, 
хпустити, ф колы́ску, фсе та ін., а перед сонорними – у [г], [ґ]: г млин′í, 
ґмéрти, ґвéчори, г момéнт′і, г в’інкý та ін.; 
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11) перехід приголосного [л] в [ў] у кінці складу і слова: вúўка, стіў, 
маршáўка та ін.;

12) відсутність м’якості приголосного [р] (у деяких говірках): в’ітрáк, 
подв’íре, заверýха та ін.;

13) відсутність м’якості приголосних [з], [с], [ц] у суфіксах -ськ-, -цьк-: ци-
гáн′ский, пáн′ский, боугáцкий та ін.; -ец-: рожáн′ец, тáнец, хлóпиц, к’інéц та ін.;

14) наявність твердого приголосного [т] у закінченнях дієслів те-
перішнього часу 3 особи однини та множини: вихóдит, дарýйут, 
прихóд′ит, стéл′ит, с′ідáйут, витáйут та ін.; 

15) поява протетичних приголосних [й], [в]: йинáкше, йидéн, вор′íшок, 
востáтний, вухóта, вуженúтис′і та ін.
Морфологічні ознаки:

1) закінчення -ом в орудному відмінкові однини іменників та займен-
ників: п’ід мойóм халýпом, тáто з мáмом, за том кýт′ом та ін.;

2) нульове закінчення у кличному відмінкові іменників (спорадично): 
баб, мам, тат та ін.;

3) архаїчні форми на -ове в називному відмінкові множини іменників: 
дружбóве, сватóве, старостóве та ін.;

4) нестягнені форми прикметників, займенників, числівників: 
вес′іл′нáйа, старúйі, такóйе, пéршойе та ін.;

5) усічені форми займенників: йі, йу (її), го (його), му (йому) та ін.;
6) відсутність узгодження прикметників і займенників з іменниками 

(спорадично): фáйной бл’ýдо, то гáрной бúло, той гóс′ц′і та ін.;
7) архаїчні форми двоїни: штúри л′íтр′і, три курóв’і та ін.

Надсянському говорові притаманна різноманітність лексичного 
складу. Зафіксовано такі спільні для всіх обстежених говірок лексеми: 
гадáти ‘говорити’, юж(ш), ю ‘вже’, халýпа ‘хата’, бúти ‘бути’. Виявлено 
лексичні (вýглини ‘оглядини’, дíўна ‘четверта година ранку’, перúл′ник’і 
‘гості, які несуть придане’, птáш’інка ‘повитуха’ та ін.) та семантич-
ні (д′íдо ‘чоловік материної або батькової сестри’, жен′áчка ‘наречена’, 
космáта ‘святкування з нагоди народження дитини’, пóдушка ‘перина’, 
сúла ‘скільки’ тощо) надсянські діалектизми.

4. Специфіка родинно-обрядової лексики 

У мовленні носіїв діалекту репрезентовано багату духовну та ма-
теріальну культуру Надсяння. Зокрема у площині родинно-обрядової 
лексики фіксуємо різноманітність назв, які, однак, зазнають швидко-



61

Надсянські говірки

го процесу нівеляції, адже збережені лише в пам’яті людей найстар-
шого покоління. Проте такі назви в багатьох випадках є унікальними, 
не засвідченими в інших говорах української мови. 

Наприклад, у південних надсянських говірках відоме слово на-
стíл′ник у значенні ‘весільний хліб нареченої’: Д′íвчина мáла настíл′ник, 
а молодúй мав коровáй (с. Княжпіль Старосамбірського р-ну). У північ-
них говірках коровáй – це не тільки назва обрядового весільного хліба; 
так називають і обряд випікання весільного хліба (Клúкали колúс′ до 
трúйц′іт′ коровáйничк’ів. А т′і коровáйничк’и знов йшли, нéсли йидн′í мар-
гарúну, йидн′í йúйц′а, цýкор, рис, пшенó. Ото так зносúли. Не йшли з гóлими 
рукáми на коровáй (с. Коти Яворівського р-ну), а також повесільний 
етап, під час якого ділять головний весільний хліб: Одúн до цéркви, а 
два берýт додóму, одúн на вес′íл′у покрáйали, а трéтий – хто рóбит коровáй, 
то тод′í р′íжут чéрез тúжден′ (с. Наконечне Перше Яворівського р-ну).

Цікавим на Надсянні є обряд запрошення на весілля, оскільки в 
низці населених пунктів фіксуємо співану форму, до якої зазвичай 
вдаються наречений і дружби. Тексти запрошення диференційовано 
за назвами учасників весілля:
● для запрошення старостини: На том подв’ірéйку стойíт кýпка с′íна. З 

тóйі халупóйк’и бýде старос′т′íна (с. Малнівська Воля Мостиського 
р-ну); 

● для запрошення старости: Лит′íла зозýл′і в’ід мóста до мóста. З тóйі 
халупóйк’і будé наш старóста (с. Арламівська Воля Мостиського р-ну); 

● для запрошення свашки: Лúтит птáшка, лúтит в’ід дáшка до дáшка. 
З тóйі халупóйк’и бýде нáш’і свáшка (с. Малнівська Воля Мостиського 
р-ну); С′в’ітúв м’іс′ачéн′ко в’ід дáшка до дáшка. З тóйі халупóн′к’и будé 
нáш’і свáшка (с. Підгать Мостиського р-ну);

● для запрошення боярина: А там у горóд′і стойíт бóчка гáри. А мин′í с′і 
здáйе, шо ту йе буйáри (с. Годині Мостиського р-ну); 

● для запрошення гостей, які не мають у весільному обряді визначе-
них обов’язків: Лет′íла зазýл′і та й с′íла на мóст′і. З тóйі халупóйк’і 
будýт нáш’і гóс′т′і (с. Арламівська Воля Мостиського р-ну).
Зауважмо, що співане збирання весільної дружини вирізняє над-

сянський обряд із-поміж весільних церемоній інших регіонів України.
Лексикографічні й етнографічні джерела з надсянського ареа-

лу засвідчують функціювання у говорі слова посúранки як назви од-
ного з обрядів початку весілля, що відбувався в будинку нареченої: 
pus|ыrank’i = передвесільний обряд у молодої, де приймають гостей хлібом і 
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сиром39; посы́ранкі М[алковичі] молодá спрóшує собí свойí прия́телькі і гостúт 
хльібом, сы́ром і горівкоў, при чім сьпівáют40. Йосип Лозинський відзначав 
посиранки як один з обрядів початку весілля, коли збираються дівчата, 
що супроводжується великою кількістю обрядових пісень під назвою 
“пісни посиранковиї”41. Однак сьогодні лексему посúранк’і, яка номінує свят-
кування (зазвичай у нареченого) перед майбутнім весіллям, фіксуємо 
лише в говірці с. Годині Мостиського р-ну: Посúранк’і, то тáйак, йак то 
гадáти, клúч’іт […] бат′к’í чи шо і такý рóб’іт гостúну. Називáли посúранк’і. 
Музúку си запрóшуйут. То попéред в’іс′íл′а. Посúранк’і йи попéред в’іс′íл′а вйéнце 
г молодóго. Пéред в’іс′íл′ом булú посúранк’і. Сходúлис′і. Мáла бúти дрýжка чи 
дрýжба. І сус′íд прийшóв, таквó з родúни. Сходúлис′і г молодóго. 

Заслуговують на увагу назви танців, під час яких весільні гості да-
рують гроші (здебільшого нареченій): вивóдний тáнец, кры́ваний тáнец, 
кривúй тáнец: Кры́ваний тáнец бив. Молодá йшла з кóжним гул′áти і той дару-
вáв йійí чы грóш’і, чы шо там мáли, хто йак’úй подáрок купúв. Бóрше в кры́ваний 
то давáли тыж на тар′íлку, хто в рýку давáв (с. Циків Мостиського р-ну).

Наречену із дружками під час запрошення на весілля називають 
клаг’úн′і, клиг’úн′а з дружкáми, клиг’úн′і, кл′іг’úн′і, кн′иг’úн′і, молодá з друж-
кáми, молодá з клаг’úн′ими. Лексема клаг’úн′і в різних фонетичних ва-
ріантах є, очевидно, результатом фонетичних змін часто вживаної у 
весільному обряді різних говірок назви княгúня ‘наречена під час ве-
сілля’ (псл. *kъnędzь)42. Інформатори ж пов’язують іменник клаг’úн′і з 
дієсловом кланятися: Клаг’úн′і то, жи вонú клан′áйуц′с′і. Йдут силóм кóж-
ному, когó зустр′ічúйут, вонú с′і кóжному клан′úйут (с. Циків Мостиського 
р-ну); Клан′áлис′і – вонú клиг’úн′і (с. Старява Мостиського р-ну).

Етимологи вважають слово клегúня ‘княгиня; дівчина, що досяг-
ла шлюбного віку; наречена’ результатом видозміни слова княгúня, 
можливо, із табуїстичних міркувань43; пор.: поліс. клегúня44, пол. діал. 
kłahyni45. Зауважмо, що в говірках української мови (окрім надсян-


39 Пшепюрська М. Надсянський говір. – С. 79.
40 Верхратский І. Про говор долівский. – С. 116.
41 Лозинський Й. Українське весілля / Й. Лозинський; [опрац. тексту, упор. і вст. ст.  

Р.Ф. Кирчів]. – К., 1992. – С. 73.
42 Етимологічний словник української мови: у 7 т. / [ред. кол.: О.С. Мельничук (гол. ред.) 

та ін.]. – К., 1985. – Т. 2 : Д – Копці / [укл. : Н.С. Родзевич та ін.]. – С. 475.
43 Ibid. С. 456.
44Лисенко П.С. Словник поліських говорів / П.С. Лисенко. – К., 1974. – С. 97.
45 Kwaśnicka A. Polsko-ukraińskie związki leksykalne w zakresie obrzędowości weselnej w 

gwarach okolic Przemyśla / А. Kwaśnicka. – Kraków, 2005. – S. 66.
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ських) назви княгúні (та варіанти) не вживають на позначення нарече-
ної із дружками під час обряду запрошення на весілля. 

Традиційним на Надсянні є жартівливий обряд збирання грошей 
для повитухи під час хрестин, репрезентований словосполученням бáб-
ц′і на кáпц′і. Зазвичай гроші на тарілку збирала сама повитуха, рідко – 
хрещений батько, хрещена матір або господиня дому: Ходы́ла ж’íнка, чи 
то хрéсна, чи то стáрша та кумá, де господúн′а брáла ту тар′íлку, і так кóжному 
наливáла і там к’úдали куп’ійк’ú. То бáбц′і на кáпц′і (с. Горяни Жовківського 
р-ну); То бáба брáла тар′íлку і йшла на кáпц′і, бáбка самá. Гóст′і за столóм, а 
вонá соб’í вз′úла тар′íлку і довкóла: “Бáбц′і на кáпц′і давáйти”. А дéхто з хлóп’ів 
не мав, то кусóк п’íрога верг чи хл′íба (с. Старява Мостиського р-ну).

За свідченням Г. Кабакової, подібний обряд, коли під час хрестин 
повитуха обходить гостей із тарілкою, збираючи гроші “на ножик”, 
“на квітку”, “на хліб”, “на мило”, “на сіль”, зафіксовано і на території 
Польщі46.

Цікавою є лексема космáта, яку вперше зафіксував ще І. Верх- 
ратський: “як врóдит положнúцьі дьітúну, то справля́ют гостúну: 
“космáту”47; у сучасних надсянських говірках слово вживають у тако-
му значенні: ‘частування і святкування з нагоди народження дитини, 
що відбувається перед хрестинами і на яке запрошують лише най-
ближчих родичів, друзів та сусідів’: А космáта – то йшли, то йшли, йак 
дитúна с′а нарóдила, ішлú там: “Ідéмо во вúпити сто грам, ідéмо на космáту” 
(с. Мишлятичі Мостиського р-ну). Мотивація лексеми космáта затем-
нена. За “Етимологічним словником української мови” корінь косм 
‘жмут, клубок, пасмо’ пов’язаний зі старослов’янським космъ ‘волос’48. 
Лексема засвідчена у словникові Євгенія Желехівського та Софрона 
Недільського із ремаркою образно (переносно) ‘варять медовуху і п’ють 
під час відвідування матері’49.

Польові записи засвідчують також специфіку використання хат-
ніх речей.



46 Кабакова Г.И. Крестины / Г.И. Кабакова // Славянские древности. Этнолингвисти-
ческий словарь: в 5 т. / [под ред. Н.И. Толстого]. – М., 1999. – Т. 2: Д–К (Крошки). –  
C. 659.

47 Верхратский І. Про говор долівский. – С. 106.
48 Етимологічний словник української мови : у 7 т. / [ред. кол.: О.С. Мельничук (гол. 

ред.) та ін.]. – К., 1989. – Т. 3: Кора – М. – С. 50.
49 Малоруско-нїмецкий словар: у 2 т. / [уложили: Євгений Желеховский та Софрон Не-

дїльский]. – Львів, 1886. – Т. І. – С. 370.
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Наприклад, на різних етапах надсянського весільного обряду 
простежуємо ритуальне ходіння по столі (через стіл), як і на Закар-
патті та Бойківщині50: 

● коли наречений займає почесне місце за весільним столом, 
йдучи “на посаг”: По отриманім благословіню обертаєся молодий три рази 
на халупі, тримаючися хусткі, котру му дружба подав; потому го дружба ви-
проводжає на стів, він ся там три рази обкручає, а потому злазит і сідає за 
столом на застеленій лаві, то єст “на посазі”51;

● перед шлюбом після викупу нареченої: Вúкуп дáли, тудú в’ін берé 
молодý, стайýт на стіл, три рáзи довкóла столá хóд′ит по столí. Походúли 
три рáзи, об’ійшлú по стол′í і фс′о. І вихóд′ит до л′удéй, до гóс′т′ів (с. Биличі 
Старосамбірського р-ну); 

● після шлюбу, коли наречені займають почесне місце за весіль-
ним столом: А без стів перелазúли. Ну, та йак в’ід сл′ýбу прийшлú, л′íзли 
чéрез стів, с′ідáли (с. Завадів Яворівського р-ну).

Ритуальне ходіння по столі мало забезпечити в майбутньому ща-
сливе життя, багатство і достаток новоствореній сім’ї, бо, як поясню-
ють обрядодію інформатори, багáцтво на стол′í йе (с. Квасинина Старо-
самбірського р-ну); чéрез стів заходúти, шоб булó дóбре, фс′і дорóг’и стелúлис′і, 
шоб н′ійáкойі б’ідú не бýло (с. Арламівська Воля Мостиського р-ну). 

У надсянській весільній обрядовості також відзначено ритуальне 
обведення наречених або нареченої довкола сакрального предмета 
– стола. Наречених (або лише наречену) обводять довкола стола за-
звичай після повернення додому зі шлюбу: Зáраз в порóз′і, йак мáма 
йіх поблагословúла, мама йде соб’í до хáти, а дрýжба п’ідхóдит, дайé хустúнку 
і ведé йіх, обвóдит довкóла столá. То так’úй закóн бив (с. Малнівська Воля 
Мостиського р-ну); Хл′іб і сіл′ на порóз′і, вúпили, і поблагословúли хл′íбом, і 
п’ішлú до хáти. Тáйак дрýжба мав в’éсти, і насередúн′і стойáв стіл, і три рáзи 
вкóло обв’íв тотý молодý, тодú посадúв йі (с. Черневе Мостиського р-ну). 

Такі обрядодії мали символізувати прилучення нового члена сім’ї 
до домашнього вогнища, до роду. Самі ж мовці пояснюють ритуал 
так: обийтú три рáзи наокóла, жибú с′і л′убúли, жибú хл′іб мáли фсе, жибú ф 
тій хáт′і бúло благослвéн′ство (с. Годині Мостиського р-ну). Подібні об-



50 Здоровега Н.І. Нариси народної весільної обрядовості на Україні / Н.І. Здоровега. – К., 
1974. – С. 99–100; Хібеба Н.В. Структурно-семантична організація весільної лексики 
бойківських говірок: дис. ... канд. філол. наук / Наталія Василівна Хібеба. – Львів, 2007. –  
С. 57.

51 Лозинський Й.І. Українське весілля. – С. 64.
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рядові дії виявлено у весільних обрядах Полісся, вони відомі й іншим 
слов’янським народам. Зокрема в поляків наречена, увійшовши в дім, 
тричі обходила довкола стола, тримаючи на голові коровай52. 

Серед особливостей надсянського весільного обряду – обрядо-
ве використання відра: передшлюбного вечора наречену, яка сидить 
на наповненому водою відрі, розплітають. Обряд покривання та-
кож здійснюють, посадивши наречену на відро; пор.: садúти на ви(і)
дрó, садúти на кóновку, садúти на пýтн′у. Оказіонально зафіксовано та-
кий звичай: Мáма йігó с′ідáйе на к’іпéц, а вонá йі на кол′íна с′ідáйе, і вонá йі 
розч’íпчуйе (с. Рогізно Яворівського р-ну); лексема в’ідéрко є компонен-
том фразеологізму сид′íти з ним на в’ідéрку (м. Радимно Ярославського 
повіту) із семантикою ‘жити з чоловіком без шлюбу; перебувати у 
громадянському шлюбі (про жінку)’.

У південно-східній частині Надсяння зафіксовано обряд, який 
проводять з допомогою наповненого водою відра під час випрова-
джування нареченої з дому, коли та йшла запрошувати на весілля: 
Вóду вил′ивáли за нев до вор′íт, йак йу йшла в селó, жибú так йі с′і вéло, йак 
з водú (с. Мокряни Мостиського р-ну); Виводúли молодý надв’íр і ту вóду 
виливáли і там коп’íйк’и бýли к’идáли […], а молодá з дружкáми тан′ц′увáла 
по ті вод′í (с. Воля-Баранецька Самбірського р-ну).

Окрім цього, у надсянському весільному обряді традиційними 
були обрядодії з тарілкою (рідко – з іншим предметом), яку переки-
дали через хату чи розбивали: мáма обкропúла фс′іх, а пóтім ту тар′íлку 
перек’идáйут чéрез хáту (с. Болозів Старосамбірського р-ну); На дрýг’ий 
ден′ приводúли молодóго до молодóйі, обходúли хл′íбом з с′íл′:у навкóло, а дрýжба 
пóтім тим, шо мáма там мáла, хватáв тотý мúску і к’идáв чéрез хáту. Пе-
рек’úнув і тудú йшли до шл′ýбу (с. Воля-Баранецька Самбірського р-ну); 
Мáма с′в’ічéнов водóв крóпи, пшенúцев посипáйе, тудúй той тар′íл′ розбивáйе 
на шчúст′и (с. Дмитровичі Мостиського р-ну). У записах надсянського 
весілля першої половини ХІХ ст. засвідчено обрядодію, коли наре-
чений перекидав через хату тарілку, на якій батьки подавали горіл-
ку, зустрічаючи його після шлюбу, або тарілку, на якій приносили 
подарунки від нареченої: таралик через халупу метати (про нарече-
ного)53. Перекидання через голову миски з водою або вівсом, через 



52 Агапкина Т.А. Обходить / Т.А. Агапкина, М.М. Валенцова, Е.Е. Левкиевская // 
Славянские древности. Этнолингвистический словарь: в 5 т. / [под ред. Н.И. Толсто-
го]. – М., 2004. – Т. 3. – С. 482.

53 Лозинський Й.І. Українське весілля. – С. 104, 123.
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хату – палиці, якою хрестили двері, у весільному обряді деяких міс-
цевостей символізувало відкидання всього нечистого або ворожіння 
на подружнє життя54. Перекидання предметів через дах в обрядовості 
слов’янських народів виконувало оберегову функцію55, а биття посу-
ду ініціювало багатство, щастя, народження дітей56: тар′íлку фк’íнути, 
най с′і тримáйут фс′і фкýп’і (с. Годині Мостиського р-ну), тар′íл′ роз-
бивáти на шчист′и (с. Дмитровичі Мостиського р-ну).

Спорадично тарілку використовують для дарування грошей 
нареченим (про гостей), що репрезентують описові конструкції: 
на тар′íл′ к’ідáти (с. Малнівська Воля Мостиського р-ну), на тар′íлку 
клáсти грóш’і (с. Старичі Яворівського р-ну); а також для збирання гро-
шей для наречених (про старосту чи господиню)’ – з тар′íлков ходúти 
(с. Старява Мостиського р-ну), ходúти з тарéлем (с. Коти Яворівсько-
го р-ну, с. Острожець Мостиського р-ну), які вербально засвідчують 
звичай дарувати гроші, кидаючи їх на тарілку.

На жаль, значний пласт традиційної духовної культури Надсяння, 
як і лексики, що її репрезентує, сьогодні вже втрачено. Незважаючи 
на це, зазначмо, що навіть на початку ХХІ ст. надсянські говірки – 
надзвичайно багаті та різноманітні – творять своєрідну мовну мозаїку. 
Наприклад, на позначення жінки, яка приймає пологи, зафіксовано 
33 лексичні, синтаксичні та словотвірні варіанти (бáба, бáба спец′ійáл′-
на, бáбка, бáбка в’ід пород′íл′а, бáбка, жи(о) д′íтú(й) в’ідбирáйе, бабýс′а, шо рóди 
в’ідбирáйе, бáбц′а, край-бáбка, кушáрка, матýс’і, пáн’і мáтка, птáш’інка тощо), 
зі значенням ‘просити батьківського благословення на шлюб’ – 19 ва-
ріантів (клан′á(и)тис′а(і), до поклóну ставáти, до благословéн′ства йти, йти до 
поклóну, просыти благословéн′ства(о), ставáти до благословéн′ства тощо), для 
номінації позашлюбної дитини – 16 (бáстер, балáйбух, бéн′карт, в’ід за-
вúтки, знáйдýх, знайдушчú, кóпыл, нáйдýс′, найдушóк, покропúвник тощо) та ін.

Попри твердження, що надсянські говірки є перехідними між діа- 
лектами української та польської мов, відзначмо стійкість обрядової 
лексики до іншомовних впливів. Звісно, запозичень багато, проте 



54 Жайворонок В. Знаки української етнокультури: словник-довідник / Віталій Жайворо-
нок. – К., 2006. – С. 439.

55 Валенцова М.М. Крыша / М.М. Валенцова // Славянские древности. Этнолингвисти-
ческий словарь: в 5 т. / [под ред. Н.И. Толстого]. – М., 2004. – Т. 3: К (Круг) – П (Пе-
репелка). – С. 17.

56Топорков А.Л. Битье посуды / А.Л. Топорков // Славянские древности. Этнолингвис-
тический словарь: в 5 т. / [под ред. Н.И. Толстого]. – М., 1995. – Т. 1: А–Г. – С. 180–182.
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основа надсянського діалекту, безперечно, – українська. Серед запо-
зичень виявлено найбільше полонізмів, які в надсянських говірках 
формують три групи: а) власне полонізми (зал′óти, маршáвка, пац′óрк’и, 
схáцка); б) слова, запозичені з інших мов за посередництвом поль-
ської (байстрýк, бéнкарт, кавáл′ер, пров’íнційа); в) слова, які мають спільно- 
слов’янські корені, але функціюють у фонетичному чи словотвірному 
варіантах польської мови (благословéн′ство, на дз′ін′ дóбри, старосц′íна).

Відзначмо також поступову архаїзацію лексики, яка переходить до 
пасивного фонду української мови, а незабаром може без сліду зник-
нути разом із носіями надсянського говору старшого покоління. Вер-
бальна репрезентація, наприклад, традиційних родинних обрядів за-
знає значних трансформацій аж до повного занепаду низки назв пере-
дусім через утрату обрядових реалій. Наприклад, повністю відійшла на 
периферію лексика, пов’язана з народженням дитини (бáбити ‘викону-
вати функції повитухи’, в’іткривáти фс′о, шоб н′ічó не бúло зáмкнене ф хáт′і 
<шáфи, двéрк’і, пóп’іт кýхн′у> ‘формула-порада відчиняти всі хатні двері 
та дверцята для швидкого перебігу пологів’ тощо), назви традиційної 
матеріальної та духовної культури (шчидрáк ‘коржик із прісного тіста, 
який пекли на Щедрий вечір (напередодні Водохреща) і давали з’їсти 
худобі’, рантýх ‘полотно, у яке мати завивала дочку, випроваджуючи в 
дім чоловіка’, стáник з крúл′ц′атами ‘частина одягу нареченої весільного 
дня’, перелазúти без стів ‘займати / покидати почесне місце за весільним 
столом, переходячи через стіл (про наречених)’ тощо.

Значний ступінь архаїзації мають полонізми, які активно функці-
ювали в надсянському діалектному континуумі в додепортаційний пе-
ріод і підтримувалися впливом польської мови: кстúни, ксест ‘церковний 
обряд хрещення дитини; хрестини’, кшчéний ‘охрещений’, подз′ін′кóван′і 
‘обряд прощання з покійним, який зазвичай відбувається на подвір’ї 
та супроводжується промовою священика’, пóмник ‘надгробний пам’ят-
ник’, схáцка ‘вечірнє зібрання молоді’, маршáвка ‘палиця – атрибут весіль-
ного старости’ тощо. Лакуну, яку займали полонізми або типові надсян-
ські назви, поступово заповнює або літературна, або наддністрянська 
лексика: кстúни > хрестúни, навул′íтник’и, вол′íтник’и > пос′івáл′ники, пóгр′іб 
> пóхорон, завúтка > пóкритка, нáйдýх > позашл′ýбна дитúна тощо.

Отже, матеріали із близько 90 надсянських говірок, зібрані на по-
чатку ХХІ ст., свідчать про значну трансформацію говору під впли-
вом мовних та позамовних чинників. А зараз маємо змогу зафіксува-
ти живе мовлення носіїв надсянських говірок, зберігши для нащадків 
унікальну духовну культуру Надсяння. 



Етнолінгвістичні скарби 
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Село Арламівська Воля  
Мостиського району Львівської області

Інформатори: 
Катерина Федорівна Гавриляк (далі – К.Г.), 1923 р. н.
Ганна Іванівна Гавриляк (далі – Г.Г.), 1947 р. н.

Записала Леся Хомчак 2.12.2007 р. 

 Як у вас просили на весілля?
К.Г. Та проси�ли на в’іс´іл´и�: “Прóсимо вас там в старости� чи там в 

гóс´т´і”. Чи йак то проси�ли? Молодá проси��ла, а молоди�й йшов 
силóм сп’івáв.

 Як співав?
К.Г. П’íсн´і с´п’івáв.
 А наприклад?
К.Г. Роди�но, роди�но кохáна, 

 Йа до тéбе йíду 
 В’ід ц´ілóго рáна.
 В’ід самóго рáна, 
 В’ід тéмнойі нóчи.
 Ой роди�но, ви�плакани вóчи.

 Пáм’ітайу так.
Г.Г. Ше й коли�с´ с´п’івáли, йак приходи �ли на подв’íри, то хто там 

мáйи бýти:
 Лит´íла зозýл´і
 В’ід мóста до мóста.
 З тойі халупóйк’і 
 Будé наш старóста.
 Лет´íла зазýл´і
 І с´íла на мóст´і.
 З тойí халупóйк’і
 Будýт нáш’і гóс´т´і.
 Лит´íла зазýл´і,
 Вдáрила до дáшка.
 З тойí халупóйк’í
 Будé нáш’і свáшка.    

 То когó проси�ли, фс´о с´п’івáли надвор´í коли�с´.
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К.Г. Типéрка йу так не с´п’івáйут. Коли�с´ с´п’івáли.
 Коли молода просить на весілля, її не називають княгинею?
К.Г. Клиг’и�н´и. 
 Клигинею називають молоду. А дружок?
К.Г. Та дружк’í. 


Г.Г. Молоди�й йак прóси на вис´íл´а, то в нас ше називáйут: “Ідýт молóц´:і”.
 То хлопці?
К.Г. А дружк’í – клиг’и�н´і йдут. 
Г.Г. А дружк’и� – клиг’и�н´і. Фс´і три рáзом клиг’и�н´і називáли. То, напéв-

но, мáло бýти кн´áг’ин´і, а в нас називáйут клиг’и�н´і...
К.Г. То так мáйе бýти, йак в нас кáж’іт. 
Г.Г. То типéрка ше кáж’іт дружби�, а коли�с´ казáли молóц´:і. “Во, молó-

ц´:і п’ішли�, йдут молóц´:і”. 
 У що були одягнуті дружби, коли йшли просити?
К.Г. То мáли... Кос´т´ýми мáли, бук’éти мáли.


К.Г. Йше коли�с´, за мóйі пáм’ити, йа йше би�ла малá, то йше ходи�-
ли молóц´:і проси�ти і мáли так’í... Йак то с´і називáло? Нагáйк’і... 
Ту такá би�ла рýчка, а там би�ла такá пот´и�та ск’íра і там... вбрáной 
жóвтой, червóной, б’íлой. І так ше й так лóпкали. Ше йак йа, мóже, 
мáла йак’íх дéс´іт рóк’ів áбо си�ла, йа ше такóй пáм’ітайу. 

 Для чого так робили? 
К.Г. Ну то так йшли сп’івáли і соб’í лóпкали... 
Г.Г. То так’í би�ли ти�к’и, йак нагáйк’и, тíл´к’и би�ла шк’íра, шоби� ви�д´іли, 

шо здалéка йдут молóц´:і. 
К.Г. Вони� фс´і три мáли тоти� нагáйк’и. То йа ше коли�с´ пáм’ітайу. 

Типéрка то тóго нимá.
 Як колись пекли коровай?
К.Г. За мóйі пáм’ити коровáйа не пекли�. 
 А чому?
К.Г. Чос´ не пикли�. Та то коли�с´ би�ло б’ідáрство. Ни мук’í ни би�ло, ни 

н´ічóго. Во йак’éс´ там в’іс´іл´и� спрáвили такóй во, пирг’ів напикли�, 
так на стів понакладáли, сир, смитáна, мáчка, такóй давáли во. А ко-
ровáйа не пикли�. Аж п’ізн´íши, йа йуж бýла, йуж ім мáла, мóжи, де 
йак’íх п’итнáйц´і л´іт абó так, туди� коровáй зачáли пичи�.

 Що ви про той коровай пам’ятаєте?
К.Г. Пикли� так’í, в бритвáн´ц´і хл´іб пикли�, пóтім навéрха так’í кóси 

випл´ітáли. 
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 З тіста?
К.Г. Та, з к’íста випл´ітáли, пóтім так фарбувáли. І так’íй коровáй нéс-

ли. То йа йу пáм’итайу той коровáй. Йа йуж, мóжи, мáла ш’існáй-
ц´і-п’итнáйц´і рóк’ів, туди� йуж зачи�ли коровайí, а скóрши ни би�ло 
нійáк’их коровайíв. 

 Маїли коровай?
К.Г. Ну йáґже, во тим, бук’éтим.
 Барвінком, миртом?
К.Г. Та, м’íртом майíли. 
 Був один коровай чи два?
К.Г. Фсе йа пáм’итайу йидéн був. 
 А від кого? 
К.Г. В нас фсе пéред молоди�ми в’ін лежи�в той на стол´í. Де молоди�йі 

сид´íли за столóм, там коровáй був. 


 Може, колись давно молода їхала до шлюбу, стоячи на фірі?
К.Г. Так.
 Розкажіть, як то було. Я знаю, що в деяких селах є такий звичай, що молода стоїть 

на фірі, коли їде до шлюбу.
К.Г. І в нас стойáла, бо йак с´і Поц´икóва Стéфка видавáла, йа би�ла за 

дрýшку, вонá скр´із´ стойáла. І на дорóз´і л´ýди би�ли, клан´и�лас´і: 
“Прóшу благословéн´ства, прóшу благословéн´ства”. 

Г.Г. Йа тóже йíхала на ф’íр´і і тóже стойáла. 
 Я думала, що то дуже давній звичай.
Г.Г. Маши�ни ж туди� не бýло... Йа пови�н:а бýла стойáти, дрýжба пови�-

нен був минé ви�садити на ф’íру, шоб йа не л´íзла самá, в’ін пови�нен 
був ви�садити. 

 Що то означало?
Г.Г. Йа ни знáйу, шо то означи �ло, шоб ви�садити на ф’íру. Дрýжба 

прийíхав і кáже: “Слýхай, жи �би йа с´і з тобóв ту не штрýчив...”. 
Йа пови�н:а с´і не давáти. Тотó йу постáвив мн´і кр´íсло і кáже: 
“Ставáй на кр´íсло, йа подáм рýку”. Йа тóже л´íзла на ф’íру і тóже 
фс´у дорóгу проси�ла благословéн´ства, когó уви�д´іла: малý ди-
ти�ну, хто би не йшов. С´і клан´áла і проси�ла благословéн´ства. І з 
ф’íри минé тóжи зн´імáв дрýжба.


 На весіллі був перший і другий дружба?
К.Г. Та. Ше й трéтий бив у нас, в мéне.
 Як називали всіх молодих хлопців на весіллі?
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К.Г. Хорóндж’і. Той дрýжба, той хорóнджий. 
 Хто такий хоронджий?
К.Г. Хорóнджий в’ін ту...
 Що мав робити хоронджий на весіллі?
К.Г. Хоронґ’éвку н´іс. Йіх би�ло дос´ тих хорóнджих прóшиних.
 Що саме хоронджий ніс?
К.Г. Хоронґ’éвку такý, де сорóчка бýла там на тім. І пóтім то брáли...
Г.Г. В нас ше таквó  йи. Шо вот принéсли сорóчку на ті сосн´í, жи йа 

там казáла. Йак вонá с´і називáла? Форéнґа. Тод´í форéнґу забирáйе 
хорóнджий, в’ід молодóго йак’и�с´ хлóпиц´. Йе дружби� і йе хорóнджі. 
Йде з тов форéнґов до цéркви. З цéркви ту форéнґу везé назáд. І 
прийшóв си з цéркви, в пéршу чéргу, ше н´іж л´ýди тут с´і постáвили, 
в’ін л´íзе на кóмин і ту форéнґу пхáйе в кóмин. А шóби не запхáв в 
кóмин, бо л´ýди пал´и�т, бýде дим вали�ти на фс´о, йомý мáйут дáти 
гор´íвк’и. А ту кóло н´óго стойáт рéшта хорóндж’і, в’ін там на кóмин´і 
кáже, ск’íл´ко там л´íтр´ів гор´íвк’и. Гóд´иц´с´і […]. То т´і хорóндж’і 
викóнуйут´ тотý фýнкційу. П’іслáн´ц´і принéсли, а хорóндж’і за-
бирáйут тотý форéнґу назáд і стáв’іт йі в тотойвó, е-е, в кóмин. Вони� 
йі постáв’ит там в кóмин, но постáв’ит так, жи вонá там не завадж’и�йе. 
Там постáвили звéрху –  і дим соб’í йде, і форéнґа стойíт. А йакшó 
вони� на зліст´, розбирáйут кóмин, кидáйут цéглу в кóмин, шо-нибýд´. 
То так’и�й називáйуц´с´і зби�тк’і, шóби получи�ти гор´íвку.


 Як у вас називали вагітну жінку? 
К.Г. Грýба, во вона грýба, бýде роди�ла.
 Як називали жінку, яка народжує дитину? 
К.Г. Положни�ц´и.
 Як говорили, коли жінка на останніх місяцях вагітності? 
К.Г. Товó говори�ли, во тотá бýде гнет роди�ла, йу бýде роди�ла.
 Чи кликали до породіллі повитуху? 
К.Г. Айáґже.
 Як таку жінку називали? 
К.Г. Бáбка. Бáбка вонá. Г мéне би�ла бáбка. Старá би�ла. 
 Чи та бабка щось із собою приносила, коли ішла приймати пологи? 
К.Г. Н´іц не приноси�ла. Чикáла, йак с´і врóди. А йак с´і не вроди�ло, то 

Ковали�ха би�ла фт´íкла додóму, і пóтім Петруси�ха старá і Стéфка, 
во йійí свикрóха, і Мари�на Свинáрка, мойá систрá, тоди� ратувáли 
минé. Вонá фт´іклá, пов’íла, жи дити�на с´і не врóди і фс´о. Ну та 
чикáй! Йак ти бáбка, то чикáй, пóк’и с´і не врóди. Запéрла двéр´і, 
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забрáлас´і п’ішлá. Пóтім ж’інк’í говори�ли: “Ой, вонá зле зроби�ла, 
типéр то фс´о с´і в н´ій запрé”. Але ж ж’íнка прийшлá, вýйна вонá 
с´і називáла, Петруси�ха старá, прийшлá і: “Ж’інк’í, берíт йі догори�”. 
Вз´и�ли догори�, йа дити�ну вроди�ла і фс´о. Йак роди�ти, начинáйут 
в’іткривáти фс´ó, шоб н´ічó не би�ло зáмкнене ф хáт´і, фс´і шáфи, 
двéрк’і, пóп’іт кýхн´у, скр´із´, шоб там с´і скóро в’іткривáло с´і т´івó, 
мáтка с´і в’іткривáла, шоб скóро вискáкувала дити�на навéрха. 

 Чи можна було відвідувати породіллю, поки дитина ще нехрещена? 
К.Г. Йа худи�ла. Нéсла цýк’ір, чвéртку гур´íвк’і і йак’íх там дéс´іт´ чи п’ит-

нáйц´іт´ золоти�х, тоди� бýла пóл´ска, во. Булк’í. То коли�с´ булóк не 
би�ло, но хл´іб бив. Полови�н´ку хл´íба нéсла. 

 Як називали ті подарунки, що приносили під час відвідин? 
К.Г. На подáрок давáли. І ше й матéр´ійі давáли такóй кýсник во, йак на 

хýстку, знáйіте. “То мáйеш, – кáжи, – матерйáл дл´а сéбе худи�ти мá- 
йеш, гур´íвку на здорóвл´і, грóш’і мáйеш, жи�би ти с´і грóш’і тримáли 
до самóй смéрти, і хл´іб би ти с´і тримáв”. Так с´і гадáло ду тóйі дити�ни.

 Як називали обряд відвідування породіллі з дитиною? 
К.Г. Йду с´і подиви�ти, йду с´і подиви�ти до дитини. Йа прийшлá там ду 

Фрýз´к’і, а дити�на вроди�лас´і, мáла во такóй во тувó губý розт´áту. 
Йа йак с´і фстрáшила і там с´і трóшка подиви�ла і фт´ікáлам, бо йа 
би�ла в т´ижи�. Кáжу: “Ши йа такóго врóджу”.

 Коли робили хрестини? 
К.Г. Христи�ни роби�ли, йак вже дити�на йуж би�ла здорóва, туди�й йшли� 

до церкви. Пóк’и мáма с´і ви�чистила. Тоди� нéсли до хрестý.
 Як називали обряд церковного хрещення? 
К.Г. Ксти�ни. Ксти�ти дитину.
 Як називали хрещених батьків? 
К.Г. Хрéсний, хрéсна. Пóтім йу би�ли хрéсний і хрéсна, а скóрше, то 

ше би�ло два, двóйі, би�ло дв’і ж’íнц´і і два мужчи�ни. Ти, шо хрéсні, 
тримáли дити�ну, а тоти� збóку стойáли. То, шо зáд´і стойáли, вони� 
ни би�ли хрéсні, но тоти�, шо тримáли дитину. Ти кýми. Ти, шо 
тримáйут до христý, то хрéсні.

 Що хрещені батьки приносили на хрестини? 
К.Г. Крижмó. Б’íлой полотнó, два мéтри чи там  ск’íл´кос´, си�ла хто мав. 

То полотнó к’ідáли хрéсні, ну і тíйі, тоти�, шо зозáду стойáли, к’ідáли 
так само полотнó ф цéркв’і. На дити�ну ф цéркв’і к’ідáли.

 Чи запрошували після церковного обряду на гостину? 
К.Г. Пóтім йшли� з церкви, п’ішли� на гости�ну. Та дити�ну с´огóдн´і хри-

ст´и�т і йдем на гости�ну. Пóтім би�ли кули�с´ ксти�ни п’ізн´íши.
 Які страви подавали? 
К.Г. Та йа вам гадáйу – пир´íг, мáчку. А йак прийшли� з христý, бив 
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так’íй хл´іб, шо там мáли. Дити�ну христи�ли, і там би�ло, цýк’ір бив, 
і туди� покрéйали тóго хл´íба, поцукрувáли, і фс´ім давáли  пéршой 
той хл´іб.

 Як дитина зверталася до хресних? 
К.Г. Кули�с´ тóго ни би�ло. Ніхтó ни давáв подáрк’і. То типéрка доп’íру 

дайýт подáрк’і. Ніхтó ни знав, хто бив хрéсний йак’íй, ніхтó не гадáв. 
Типéрка йуж знáйут. Типéр дайýт подáрк’і, рóб’іт, зóлото купýйут, 
аби� тій дити�н´і дáти.


 Може, знаєте якісь колискові?
К.Г. Йа так пáм’итáла т´і п’íсн´і, йа фсе д´íт´ім сп’івáла:

 Хóдит´ сон кóло в’ікóн, 
 А др´імóта кóло плóта. 
 Питайéс´і сон др´імóти: 
 – Де ми бýдем начувáти? 
 – Де хати�на теплен´кáйа, 
 Де дити�на мален´кáйа. 
 Там ми бýдем начувáти, 
 Дитинóн´ку колисати. 
 Спи, дити�но, спи, 
 Йа т´і коли�шу, 
 А йак с´і збýдиш, 
 Йа тибé заколи�шу.


 Як у вас називали похорон? Може, погріб?
К.Г. Н’и, пóхорон.
 А як казали: “небіжчик”, “покійник, “вмерлец”?
К.Г. Вмерлéц. Той, шо гмер, бив вмерлéц, а пóтім шос΄ говори�ли на 

нéго: “Во, неб’íжчик вже, неб’íжчик”.
 То вже пізніше, як він похований?
К.Г. Так.
 Ховати чи хоронити?
К.Г. Ховати.
 Вмер чи ґмер?
К.Г. Вмер. 
 Не казали “ґмер, ґмéрлий”?
К.Г. Н΄и, вмер. 
 Як у вас називають воду, якою миють померлого?
К.Г. Ну йакáс΄ мерлá водá.
 І що з нею робили?
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К.Г. Та нáш’і шо зроби�ли? Ви�несли в слóйику на то, на цвинтар, ви�л΄или.
 А що люди з тою водою роблять?
К.Г. Туди� шо роби�ли? А ви знáйите, жи йа нáв’іт΄ не пáм’итайу. Там 

л΄и�ли ту вóду, де н΄іхтó не хóди, знáйите? Не можна там л΄и�ти, 
де л΄ýди хóд΄ит. Так’íй кут там йи, і в той кут, жи там н΄іхтó не 
хóди, там л΄и�ли. Йа пáм’итайу, бáба гмéрли, то мáма л΄и�ли ту кóло 
дорóг’и, в кут. То ми с΄і нирáз д΄íти бáвили, то ми с΄і бойáли йти в 
той кут. Н΄іхтó не ходи�в. 

 Як називають те місце в хаті, де лежить небіжчик?
К.Г. Де в когó в дрýг’іх сéлах, в нас лежи�ли на стол΄í, а в дрýг’іх сéлах 

лежи�ли на лíжку. 
 То є катофельок?
К.Г. Н΄и. 
 Як у вас називали домовину?
К.Г. Трýмно.
 Щось спеціальне клали в домовину?
К.Г. Клáли, клáли, з΄íл΄и клáли.
 Свячене?
К.Г. С΄в’ічéне з΄íл΄и клáли.
 Для чого?
К.Г. Ну та так фс΄і клáли з΄íл΄и с΄в’ічéнойе… Стели�ли і х подушку 

пхáйут і потім стéл΄ит в трýмн΄і.
 Як називають ото світло, яке беруть у церкві?
К.Г. Ну та с΄в’ічк’í.
 Просто свічки?
К.Г. Та, с΄в’ічк’í.
Г.Г. Св’íтло в нас говóр΄ит. В нас коли�с΄ св’íтла не бýло, були� св’ічк’и�.
К.Г. С΄в’ічк’í з цéркви.
 Як називають обряд прощання родини з покійником?
К.Г. Прошчáн΄а, во прошчáти. С΄в’ашчéник говóри: “Прошчáйте, бо 

будéм ховали”.
 А коли в церкві люди цілують хрест?
Г.Г. Посл΄íдне ц΄ілувáн΄и.
К.Г. Посл΄íднойе ц΄ілувáн΄ійе. Йдут ц΄ілýйут… На мерл΄íм йи хрест, 

туди�йка там йигó поклáд΄ит, ту йи хрест і йдут вангéлійу ц΄ілувáти, 
там с΄в’ашчéник йи.

 Ще раз скажіть, як називають той обряд? 
К.Г. Посл΄íдной ц΄ілувáн΄ійе.
 А як у вашому селі називають кладовище?
К.Г. Цви�нтар.
 Чи запрошували на похорон таких жінок, які мали плакати, голосити?
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К.Г. В нас н΄и, то дес΄ на Украйíн΄і там.
Г.Г. В нас Салти�ру читáйут.
К.Г. В нас чолов’íк читáйе, д΄ик читáйе Сати�ру, напер΄íд вéч’ір.
 То немає жінок-плакальниць?
К.Г. Н΄и. 
 Якісь спеціальні пісні співають?
К.Г. Сп’івáйут п’існ΄í.
Г.Г. Прошчáл΄н΄і п’існ΄í сп’івайут. То мерцéв’і сп’івáйут.
К.Г. Коли� мерлéц йи, той читáйе Сати�ру, а л΄ýди соб’í с΄п’івáйут.
 Чого не можна робити, поки покійник у хаті?
К.Г. Ну та шо ни? Та там шо готýйут, то… А шо будýт робили? На 

пóли ни йдут. 
 У нас кажуть, що не можна землю рухати, тобто копати. Кажуть, що не можна 

різати курку, качку… 
К.Г. Йак вмирлéц йи?
 Так. А ще заступають дзеркала.
К.Г. А, закривáти. В нас закривáйут. 
 А що то означає?
К.Г. Ну та то ни мóжна, жиби� там в зéркал΄і бив, мирлóго би�ло ви�дно. 

Прóстин΄ами, мáйут, зéркала тотó накривáйут, в нас то накривáйут.
Г.Г. І в’ікнó.
К.Г. Так, і в’íкна заслон΄áйут.
Г.Г. Ну шо? П’ідм’ітáти ни можна, ми�ти н΄ічó не мóжна, п’ідлóгу там, 

допýст΄ім. 
К.Г. Пóк’и не ви�несут. 
Г.Г. Йак вже ви�несут, тод΄í вже ми�йут, п’ідм’ітáут. Тóго не мóжна. Áле 

кýрку, кáчку в нас р΄íжут. Холодéц чи на шос΄, то р΄íжут.
 А в нас кажуть, що не можна різати, поки є в хаті покійник. 
Г.Г. В нас такóго не бýло.
 А ще кажуть, що не можна нічого копати, поки є померлий…
К.Г. Ну та йи в хáт΄і помéрлий, то н΄іхтó не йде н΄ічóго…
 Як у вас називають яму, в яку опускають домовину?
К.Г. Йáма.
 А потім, коли поховали?
К.Г. Гр΄іб.
 Ставлять якісь пам’ятники?
К.Г. Стáвл΄ит кри�жи. Криж’í стáвл΄ит, а пóтім…
 Криж – то хрест?
К.Г. Хрест, а пóтім пам’ітник’í стáвл΄ит там за р΄ік чи си�ла, стáвл΄ит 

пам’ітник’í.
 Після похорону кличуть на поминки?
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К.Г. Кли�ч’іт на дéв’іт΄, сóрок днів.
 А після похорону?
К.Г. П’ісл΄а похорону йдут л΄ýди з цви�нтар΄і, фс΄і йдут до хáти.
 То називають поминки?
К.Г. Пóминк’і.
 Чи послідна гостина?
К.Г. То мóжно р΄íзн΄і би�ти.
 А у вашому селі як?
К.Г. А во йдут, на гости�ну йдут.
Г.Г. На пóминк’і, в нас кáж’іт, йдут.
 Щось спеціальне готують на поминки?
К.Г. Та йи, фс΄о дайýт. коли�с΄ не давáли, а типéрка йи, ой, Бóже м’ій!
Г.Г. Тоб’í говóрут за спеціáл΄не. В нас такóго немá спец΄іáл΄ного. В 

Рос΄íйі йи спиц΄іáл΄не. Там мýси бýти рис і фс΄о. В нас немá такого 
спец΄іáл΄ного бл΄ýда, шоби� на пóминк’и. А там йак’íс΄ бл΄іни�, рис 
там мýси бýти.

 Ще кажуть, що треба спочатку обов’язково часник з’істи.
К.Г. І в нас кладýт ч’існáк […].
 Як називають поминальну службу через дев’ять днів?
К.Г. Дéв’іт΄ днів.
 А сорок?
К.Г. Сорокови�й ден΄.
 Рік?
К.Г. Річни�ц΄и.
 І кожного разу кличуть на гостину?
К.Г. Так. 
 Траур чи жалоба?
К.Г. Жалóба.
  

Як запрошують на весілля?
Г.Г. В нас на вес´íл´а запрóшуйут´ так. Ти�жден´ пéрид вис´íл´ам в нид´íл´у 

дружк’и�, ну і дружби�... Вони� в нид´ýл´у йдут до цéркви на Слýжбу 
Бóжу... П’íсл´а Слýжби Бóжойі вони� йдут до с´в’ашчéника по бла-
гословéн´ство. С´в’ашчéник йіх благослови�т і с´в’ашчéник йім дайé 
розр´íшен´:а йти в селó і проси�ти на вис´íл´а. [...] Прихóд´ит фс´і 
трóйе в хáту, клан´áйуц´с´і і кáжут: “Слáва Ісýсу Христý”. Тод´í кóж-
ному особи�сто, хто йе в хáт´і, молодá клан´áйец´с´і і кáже: “Прóшу 
благословéн´ства, прóшу благословéн´ства, прóшу благословéн´-
ства”. Три рáзи. Той, хто йи в хáт´і, комý вонá клан´áйец´с´і, кáже: 
“Най т´і Бог благословит шчáс´т´ам, здорóвл´ам, дóбров дóлев і 
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шчасли�вим дор´íбком”. І тóжи так три рáзи. Тод´í молодá фстайé 
до дружóк і фс´і три рáзом кáж’іт: “Проси�ли вас тáто і мáма, брат і 
сестрá і ми вас прóсимо до нас на вис´íл´:а”.

 Господарі хати дають щось молодій?
Г.Г. Дайýт. Йак коли� вонá поклони�лас´і, і фстáла, і попроси�ла, тод´í 

стáрша там дóму дайé грóш’і. Но йа, напри�кад, йак дайý грóш’і, то 
старáйус´і брáти шáпку. Берý шáпку, кладý грóш’і в шáпку, шóби не 
з гóлойі рук’и�. З гóлойі рук’и� н´ікóли н´іхтó не дайýт. Дайý шáпку і 
кáжу, вонá мин´í клан´áйиц´с´і, а йа кáжу: “Най т´і Бог благослови�т 
шчáс´т´ам, здорóвл´ам, дóбров дóлев і шчасли�вим дор´íбком. І пéр-
ший шóби був син. Дарýйу тоб’í грóш’і з шáпк’и”.

 А чому не з руки?
Г.Г. Ни мóжна давáти з гóлойі рук’и�, томý шо йійí зáвжди шос´ бýде не 

хватáти в жит´ý, бо то ж бýла гóла рукá. І нáв’іт´ в нас, де прихóд´ит 
на ден´ нарóджин´и чи шо-нибýд´, нáв’іт´ стáрш’і л´ýди в’іт´ігáйут 
з к’ишéн´і хусти�нку і дайé грóш’і з хусти�нк’и. Т´іл´к’и би но не з 
гóлойі рук’и� [...]. А шоб був пéрший син, йа дайý грóш’і з шáпк’и.  


 У вас на вінець збираються за тиждень до весілля?
Г.Г. Так, то коли�с´ так бýло, плитýт в’інéц.
 Це відбувалося за тиждень до весілля?
Г.Г. Так, во пéрид тим, йак в нид´íл´у мáйе молодá іти� в цéркву (тож 

коли�с´ вел´óнів ни бýло, тáйак зáраз), плéли молод´í в’інéц. Ходи�-
ли д´івчáта, позбирáли барв’íнок, тóго барв’íнку привéзли дес´ два 
чи три м’ішк’í. Збирáлас´і молод´óж, кли�кали роди�ну, йакá м’íйе 
ши�ти в’інéц, і кáждий, л´уди�на, шо сид´íла, збирáла в пучóчк’і, 
и-и, барв’íнку. І кáждий той пучóк передавáли дáл´ше там до тóйі 
кравчи�н´і, шо вонá плéла в’інéц. Б’íл´а нéйі сид´íли знов тíйі л´ýди, 
йак’і вже знáйут дóбре той, складáли то в пучéчк’і, а вонá спиц´іáл´-
но на такóму твердóму полотн´í... А то так’é бýло, йáґби так’é, йак 
кри�си [...]. Так’í кри�са, йак з тоговó, йак називáйуц´с´а, з капил´ýха 
опшивáли матерйáлом і тод´í, шоб вонó бýло твирдé, тод´í на н´ó-
му пýчка до пýчка, пýчк’и до пýчк’и плéли в’інóк. Тáйак зáраз йи 
р´íзн´і так’í, и-и, цв’ітóчк’и, шо-небýд´, шоб обмайíти той в’інóк, 
коли�с´ тóго ни бýло. То старáлис´і майíти. Ше коли�с´ йа давнó мáла 
і мойá мáма мáла пéрла, курáл´і, так’í пéрла. То вони� заши�вали тотó 
в той барв’íнок, вшивáли так’í пéрла, шоб вони� блист´íли. Вони там 
зáра похóж’і, йак íграшк’и, тóйі пéрла бýли з так’íх, з тоговó, так’í т´і 
корáл´к’и. Вони� дýже гáрно в’інéц плéли, так’и�й ширóк’ий і дýже 
гáрний в’інéц. І туди� приходи�ли... Той в’інéц дóвго плéли... Йак с´і 
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збирáли вéчиром дес´ годи�на дис´áта, то до годи�ни трéт´ойі зáвжди 
бýло. Тод´і приходи�ли дружби� з молоди�м викуплáти в’інéц. Áле й 
ше так спиційáл´но плéли так’и�й в’інéц, ну так’и�й прóсто зроби�ли 
ше оди�н в’інéц, два в’інц´í. Ну і приход´и�т дрýжби і кáжут: “Ми 
йíхали дорóгойу і нам с´і поломáло кóло. І сказáли, жи ту йи такá 
майстéрн´і, шо рóби кóла. Мóже, ми с´удá попáли чи не с´удá?”. Ну 
і там йу кáжут: “С´удá попáли. А йакóй вам кóло потр´íбно – зáдной 
чи перéдной?” А вони� там кáжут, йак’и�й йім с´і поло... Кáжут: “Та 
ми мáйем такóй кóло, во див’íц´с´і”. Ну і берýт тотóй в’інéц, шо 
сплéтений так’и�й спиціáл´но і той: “Во див’íц´с´а, йак нáше кóло 
йíде: бу-у-у”. Махáйут тим в’інц´и�м. Кáжут: “Н´и, нам би с´і здáло 
кóло, áле так’é трóха ши�рше. Вáше кóло то йак’éс´ так’é завýзк’е”. 
– “Ми мáйемо і ши�рше, мóжите... Подив’íц´с´і: ми мáйем ши�рше”. 
– “О, так’и�й би нам п’ідійшлó, о, такóй би нам п’ідійшлó”. – “Але 
то ширóк’е кóло дóрого куштýйе”. Ну і начинáйуцс´і туди� друж-
би� годи�ти. А жіночк’и� сп’івáйут, вони� с´і дýже дóвго гóд´іт за тотó 
кóло. Ж’іночк’и� і д´івчáта сп’івáйут:

Дружбóйку, дружбóйку, 
Чо с´і так торгýйеш?
Чи ти на базáру 
Курóву купýйеш? 

 Та в’ін кáже: “Та курóви не купýйу, áле кóло ми трéба нормáл´но”. 
– “Раз нормáл´но кóло – дóрого куштýйе”. Дрýжба ше там с´і гóди. 
Ну, так бувáйе... 

 Може, ще щось знаєте?
Г.Г. Ну гóдис´і, тод´í д´івчи�та му с´п’івáйут:

Там п’ід прип’íчком 
Шос´ пл´ускóчи, 
А там дрýжба 
Пóртк’и мóчи. 
Дáйте йéму праничи�ска,
Най си ви�пире портчи�ска.
А в’ін сам мóчи 
І сам бýде прáти, 
Бо шкудýйе дрýз´ц´і 
Пйит´ куп’íйок дáти,
Бо шкудýйе дрýз´ц´і 
Пйит´ куп’íйок дáти.
А дрýжба тод´í с´і зах’ишчáйе, кáже: “Та йа йі дам і дéс´іт´ куп’íй-
ок... Ви знáйите, кóло то йи кóло, áле йа чув, шо в вас ту йи гáрна 
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нив’íстка, і ми би хот´íли йійí тóжи купи�ти”. – “О, то ше б’íл´ше бýде 
коштувáти: ви хóчете і кóло, і нив’íстку купи�ти”. Ну і тод´í вони� с´і там 
годýйут, торгýйут. Чи там дв’íста рубл´íв, чи там три�ста, ск’íл´к’и... Дрýж-
ба плóти за тотойвó, йак с´і називáйе, е-е, дрýжба плóти за в’інéц. За-
бирáйе дрýжба в’інéц і передайé молодóму, а молоди�й той в’інéц пере-
дайé тáтов’і. І тáто тримáйе в’інéц, а д´івчáта сп’івáйут: 

Мáмун´у, мамýн´у,
Гри�б’ін´ц´и, гриб’íн´ц´и,
Рожчисáти кóсу
До в’ін´ц´и�, до в’íн´ц´и.
Рожчисáти кóсу
До в’ін´ц´и�, до в’íн´ц´и.
Кóсу ж мóйа, кóсу, 
Кóсу жовотéн´ка, 
Хто ж т´і бýде чéсав 
В нéд´іл´у зран´éйка?

І туди� с´п’івáйут:
Брат кусóйку чéши, 
Брат кусóйку чéши, 
П’ід ним с´а землá тр´áсе.

І туди� бирé брат, рожчéсуйе..., та, систрá тáйаґби йогó, с´ідáйе на кр´íс-
ло, брат бирé грéб’ін´ і рожч’íсуйі кóсу. Кóсу рожчисáв, тод´í той, и-и, 
тод´í бирé в’іт тáта той в’інéц, бирé в’іт тáта той в’інéц і закладáйе тáйаґ-
би систр´í на гóлову. І тод´í там, брáтов’і тод´í начинáйут знов с´п’івáти 
р´íзн´і п’існ´í, напри�кад:

Хóдила м по пóл´у,
Зби�рала м фасóл´у.
Скáжи мин´í, брáте, 
Чи м вгадáла дóл´у.
Скáжи мин´í, брáте, 
Чи м вгадáла дóл´у.
Скáжи мин´í, брáте, 
Чи м вгадáла дóл´у, 
Шóби м не ходи�ла, 

 Йак в’івц´á по пóл´у.
 Шóби м не ходи�ла, 
 Йак в’івц´á по пóл´у.
І то прос´п’івáли, тод´í молодá ф т´ім в’інци�, жи йи, в пéршу чéргу клан´áй-
ис´і, поклон´áйис´і тáтов’і, шо стойíт кóло тойівó тóйі, тод´í поклон´áйис´і 
мáм’і, тод´і с´і клан´áйе брáтови, а д´івчáта там с´п’івáйут, напри�кад:
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 Мáрус´у, Марýс´у,
 І шче раз, і шче раз
 Поклони�с´і мáм’і
 Хот´ сто раз, хот´ сто раз.
 Поклони�с´і мáм’і, 
 Шчо т´а годувáли, 
 Шчо с´а поклон´éйка 
 Твóго дочикáли.
 Згáдайти м’і, мáмо, 
 Йак прийдé субóта: 
 Бýде вас чикáла 
 Фс´а мойá робóта.
 Згадáйти м’і, мáмо, 
 Óдин раз на ти�жден´, 
 А йа вас згадáйу
 Дéс´ат´ на хвили�ну.
 А йа вас згадáйу
 Дéс´ат´ на хвили�ну.

 Ну так’í, р´íзни так’í п’íсн´і. Ну і фс´о. Туди� молоди�й, дружби� 
розхóд´ац´с´а. А л´ýд´ам тод´í дайýт так’и�й, то с´і називáйе перекýс, 
ну йак в нас вот: мáчка коли�с´ бýла, сир зо смитáнойу. Ни салáтів 
н´ійáк’их, ни н´ічóго апсол´ýтно, т´íл´к’и тойвó. І типéрка мóжут 
давáти мáчку і пир´íг. І фс´о.


Г.Г. А тод´í в нас ше так йи, шо на дрýг’ий ден´, во вже начинáйиц-
с´і вис´íл´:а, сáмо пéрше рáнком тáйаґби до молодóго прихóд´ит 
п’іслáн´ц´і, в нас називáйиц´с´а, áле коли�с´, йак мин´í мойá бабýн´и 
розкáзувала, називáйиц´с´і посланци�. Коли�с´ називáли, а типéрка 
в нас називáйут п’іслáн´ц´і. І несýт молодóму сорóчку. Йак коли�с´ 
розкáзували стáрши ж’інк’и�, а йа то знáйу фс´о в’ід свóйі бабýн´і, бо 
вонá в тім так’íм фс´ім би�ла актуáл´на, бо скр´із´ по вис´íл´ах... То 
коли�с´ бувáло так, шо був жени�х з однóго силá, наричéна з дрýгого 
силá, шо бойáри, вонá тáйаґби посилáла свóйі бойáри, шоб завéзти 
найц´ін´:íши, шо то в нéйі бýло дл´а молодóго, то йомý сорóчка до 
шл´ýбу. А вони� вéзли і биз л´іс, бувáло, і биз пóли, і на них могли� 
напáсти розмайíті, нападáли, і могли� сорóчку в’ід´ібрáти. То бýло 
страшéн:е, йакшó в’ід´ібрáли сорóчку. І зáраз в нас залиши�лис´і т´і 
зви�чайі, в нас залиши�лис´і т´і зви�чайі, в нас так і йи, но вже сорóчку 
старáйуц´с´і в’ідібрáти сам’í свойí, йак принесýт на подв’íрйа сорóч-
ку до молодóго. Сорóчку в нас нисýт на смирéц´і. Висóка смирéка, 
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тойвó, на смирéц´і йе пов’íшена гáрна вишнéва хýстка вели�ка на чо-
ти�ри к’інц´í, і на ті хýсц´і йе прич’íплена сорóчка і молодóму бýк’ит до 
шл´ýбу, і дружбáм. От´і п’ісланц´í і нисýт, висóко нисýт. Прихóджучи 
до подв’íрйа, с´п’івáйут:

 Роди�но, роди�но, 
 Роди�но кохáна, 
 Ми до тéбе йдéмо 
 В’іт самóго рáна.
 В’іт самого рáна
 До тéмнойі нóч’і.
 Роди�но кохáна, 
 Заплáкані óч’і.

І прихóд´ит на подв’íр´а, а на подв’íр´у молодóго фс´і двéр´і закри�ті. 
Фс´о позакри�ване, фс´о тихéн´ко, спок’ійно, нимá н´ікóго. А вони� 
с´п’івáйут, стайýт п’ід двери�ма і с´п’івáйут:

 Ви�йди, Íгор, з хáти 
 Сорóчку купл´áти, 
 Бо йак не викýпиш, 
 Понесéм топи�ти. 
 Понесéм топи�ти,
 І бýде плавáти – 
 Ти си в’íз´меш грáбл´і, 
 П’ідéш в’іт´ігáти. 

І тойвó... то прос´п’івáли, дрýг’і с´п’івáйут:
 А нáш’і сорóчка
 Без óднойі д´íрк’і,
 Вонá в нас куштýйе
 Сто л´íтр´ів гор´íвк’і.

Ну і р´íзн´і п’íсн´і с´п’івáйут... А т´і ше йи двéр´і закри�ті, там йи так’í 
ж’іночк’и�, жи сп’івáйут: 

Л´íн:а сорóчка, л´íн:а, 
Л´íн:а сорóчка, л´íн:а,
Вонá нам не потр´íбна.
А ми сорóчку майéмо, 
А ми сорóчку майéмо, 
Íгора до шл´ýбу вбирéмо. 

А вони� знов свойé:
Ой Íгор, ой Íгор, 
Ми до тéбе йдéмо,
Ми тóб’і ду шл´ýбу 
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Сурóчку нисéмо.
А нáш’і сорóчка
Без óднойі д´íрк’и,
Вонá в нас куштýйе
Сто л´íтр´ів гор´íвк’і.

А т´і бáбк’и з-за двирéй знов с´п’івáйут:
Вáш’і бук’éта з крупи�ви, 
Вáш’і бук’éта з крупи�ви, 
Де пси с´ц´и�ти худи�ли.
Вáш’і стонґ’í не прасувáні, 
Вáш’і стонґ’і не прасувáні, 
На них кут´и�та виспáні.

Т´і свойé хвал´и�т-сп’івáйут, а т´і фс´о в’ітпов’ідáйут, жи в них то фс´о 
йи і йім то йу ни трéба. Ну вони� нарéшт´і... і с´п’івáйут:

Славá Йсýсу Хри�сту, 
Йак с´і ту майéте?
Принéсли сурóчку.
Чи с´і признайéте?

Ну тод´í – бах, в’іткривáйут двéр´і, в’іткривáйем двéр´і і кáжем: “Хлóп-
ц´і, ви шос´ не тудá попáли. Ви ви�дите: в нас двéр´і закри�ті, фс´о за-
кри�те, ви принéсли йак’и�с´ товáр..., нам ни трéба, ми то фс´о свойé 
мáйемо. Йакшó Ігóрко йде до шл´ýбу – ми йомý фс´о свойé дамó”. 
Ну а т´і говóр´іт свойé і старáйуцс´і п’іслáнц´і, старáйуцс´і п’іслáн´ц´і, 
шоби� йіх хпусти�ли за ст´іл і шоб не вкрáли в той момéнт сорóчк’і. А в 
той момéнт хлóпц´і в’ід молодóго налаштóван´і вкрáсти. Вони� нáв’іт´ 
мóжут с´ід´íти на ви�шц´і. І йакшó вони� п’ідн´íмит ту форéнґу догори�, 
то тóй мóже – фйу (показує) – і вже вони� с´і лиши�ли без сорóчк’и. То 
вони� так старáйуцс´і, шоб так обступи�ли. Сорóчку пускáйут ни�зом і 
бойáц´с´і, жи�би хто збóку не стойáв. Фс´і ідýт, шоб вони� т´íл´к’и д´істá-
лис´а за ст´іл. Д´істáлис´а вони� за ст´іл, с´íли вже за столóм, а сорóчку 
несé тáйаґби молодóйі брат, брат р´íдний, йакшó йи. Нимá – то двойу- 
р´íдний, хто там. Ну і по сам’íм цéнтр´і с´ідáйе за ст´іл з сорóчкойу, 
сорóчка кóло н´óго і фс´і тот´í, шо охорон´áйут, т´і бойáрини кóло со-
рóчк’и. Ну і тод´í кáжут, шо давáйте нам молодóго. В нас ше йи так’и�й-
зви�чай, так’и�й зви�чай, шо молодóго перед´івáйут, шоб вони� сиб’í йогó 
купи�ли. Ше хто знáйи, когó си кýп’іт, когó си ше кýп’іт. Йакшó вони� 
кýп’іт молодóго, тáйак мáйе бýти, знáчит, сорóчку за свойý ц´інý, шо 
вони� вложи�ли, грóш’і йім в’ід:адýт і гор´íвку. А йакшó вони� вкýп’іт не 
тóго, знáчит, бýде наполови�ну мéнчи, а мóже, ше но однá четверти�на. 
Залéжит в’ід тóго, йак вони�, когó вони� кýп’іт.
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 Як відбувається торг за молодого?
Г.Г. В нас над´івáйут кожýх, на кожýх над´івáйут ше прóстін´ чи по-

кривáло і ведýт. Привóд´ит, вот вони� п’іт порóгом стойáт..., йуж 
привéли. Кáжут: “Ви�р´івнайте. Шо то не ви�дно, йак’и�й в’ін там 
рóстом”. Ви�р´івнали. “Фс´о – приймáйтис´і». Подýмали-подýмали, 
подýмали-подýмали – н´и, не приймáйуцс´і [...]. І нарéшт´і пери-
брáли – привóд´ит. Привóд´ит і кáж’іт, шоб стáти на пóвний р´іст. 
А привéли мойý Тáн´а, а вонá..., вони� йі вéли, а вонá йім казáла: 
“Йа причóску зроби�ла, бо йа старос´т´íна, шоби� ви мин´í там не 
пл´áцкали по гулов’í”. Áле ж то хлóпц´і забувáли і таквó  фсе на 
гóлву – пл´áц (показує) [...]. А вонá булá фс´ій одéж’і Івáнов’і, бýла в 
йигó чóботах, стáла на пóп’ічк’и в чóботах. Тож не ви�дно – висóко-
висóко. В’ін: “Приймáйитис´і?” – “Приймáймос´і”. Вони� ше раз 
с´і допи�туйут: “Приймáйитис´і?” – “Приймáймос´і”. А йі старáйуц- 
с´і бли�жше п’ідвéсти до брáта, жи тримáйе сорóчку. П’ідвóд´ит 
бли�жше, зн´íмáйу тотойвó... кужýх, а вонá за сорóчку хват´ і вже 
п’ішлá. І продáла сорóчку систр´í. Отó тод´í бýла! Тод´í сорóчку 
мýс´іли ви�купити вони� в систри�, шоб в’ід:áти мулодóму. І вже тод´í 
ви�купу за сорóчку не получи�ли, тоди� вже бýла йогó вóл´а: дáти йім 
гор´íвку, шоб бýли довóл´н´і... Ну і пóтім ц´íле вис´íл´а ше с´м’і- 
йáлис´і, говóр´іт: “Так’í п’іслáн´ц´і, шо сорóчку не вм’íли продáти, 
так’í п’іслáн´ц´і, шо не вм’íли сорóчку придáти” […]. А йак вже со-
рóчку купи�ли, тод´í молоди�й з тóйу сорóчкойу три рáзи крýтиц´с´а, 
з тóйу соснóйу... Так, вз´ав сорóчку і таквó (показує) – раз, два, три. 

 Як називають ту гілку, на якій несуть сорочку?
Г.Г. Форéнґа в нас називáйут. 
 Форенґа?
Г.Г. Форéнґа, та.
 А чому так?
Г.Г. Ну йа ни знáйу. Так по-стародáвно булó. В нас не так с´а зáра на-

зивáйе. О, типéрка мóже сказáти хто-небýд´: “Во, на сосн´í принéс-
ли сорóчку”. Áле коли�с´ по-стародáвному то с´а називáло, називáли 
форéнґа, на форéнз´і принéсли сорóчку [...]. Ну і той, в’ін бирé три 
рáзи крýчис´і з тов сорóчков і з тóйу сорóчкойу йде до дрýгойі хáти. 
Áле ви не дýмайти си! Йде до дрýгойі хáти, а ж’іночк’í так’í кáждий 
кум’ірéц, кáждий той обмáц´ійут тóйі сорóчк’и, тáйаґби лáзаром 
провéли по н´і, чи там шо нимá. Чи там нимá шо зáпханого, чи там 
нимá де шо зчирóваного, жиби� в’ін то прис´áг’и ни прийн´áв, жиби� 
в’ін си тотó, з тим чирóване... Так ту сорóчку обмáцайут до тентýс´і. 
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При�йде зи ш’іст´-с´ім баб і так мáц´ійут, кóждой йиднóй пригл´á-
дуйут, жиби� там пл´áмочк’и не би�ло, шиби� там н´ічóго не бýло. Аж 
тод´í, пройшóвши такý цинзýру, фс´о пров’íрили, т´і с´а питáйут: 
“Пров’íрили фс´о?” – “Пров´íрили”. Отод´í молоди�й вд´івáйе, отод´í 
молоди�й вд´івáйе сорóчку. А ше йак, не дай Бог, шо нáйдут, то там і 
плач, і с´м’іх, і гр´іх. І сорóчку мáйут свóйу новý. Не дýмайте, шо не 
мáйут! Мóж’іт вбрáти молодóго, і в’ін мóже йти в свóйі сорóчц´і, йак 
там йакáс´ старá до чóгос´ с´і прич’іпи�ла і сказáла, жи там шос´ йи 
ни так. Так ту сорóчку вже то фс΄о... Ну фс´о, вже молоди�й с´і вд´íв 
сорóчку, а тод´í... В нас ни йíдут, йак то називáйицс´і, молоди�й за 
молодóйу, в нас молоди�й по молодý ни йíде. 

 А як?
Г.Г. В нас за молодóйу йíдут дружби�, томý шо, напри�кад, трéба попро-

си�ти благословéн΄ства до шл΄ýбу. До шл΄ýбу молодá з молоди�м 
рáзом нáв’іт΄ йакшó стойáт, то в отд΄éл΄них вуглáх… Тут сорóчку 
при�йн΄али, молоди�й вже вд΄ів сорóчку, фс΄о, тод΄í йíдут по молодý, 
áле йíдут по молодý дружби�. І дружби� привóд΄ит молодý, молодá 
прихóдит, тут вже л΄ýди стойáт, до молодóго, клáн΄айиц΄с΄а, при-
шивáйе тод΄í молодá бýк’ит, дружк’í пришивáйут дружбáм бук’éти і 
тод΄í йдут проси�ти благословéн΄ства, напри�кад, і так тáто, і мáма, і 
хто там йи в хáт΄і с΄ідáйут. 

 Молодої родичі також сідають?
Г.Г. А пóтім, йак вонá… молодóго рóдич’ім поклони�лас΄, благословéн΄-

ство, тод΄í вони� йíдут з молоди�м. Дружк’и� бирýт молодóго, дружби� 
– молодý, і йíдут до йійí рóдич’ів. Там тóжи вклан΄áйуц΄с΄і і прóс΄ит 
благословéн΄ства.

 Як це відбувається?
Г.Г. А тут вони� с΄ідáйут і там клан΄и�йуц΄с΄і три рáзи, пáдайут в нас до 

земл΄í, йак с´і бат´кáм клан´áйут. Ну і бувáйи, шо там йи ж’іночк’и�, 
жи с΄п’івáйут трóха.

 Що співають?
Г.Г. Ну, мóжит сп’івáти так’é:

П’іднимáйти, мáмо, з΄íл΄а, 
Шчо йа го сади�ла. 
Прийм’іт΄ тóго з΄áт΄а, 
Шчо йа пол΄уби�ла.

І таквó  с΄п’івáйут: 
Не зради�ш м’і, М’íс΄у, 
Ни зради�ш, ни зрáдиш, 
Пóк’і мóйі мáм’і
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До н΄іг ни припáдиш.
До н΄іг ни припáдиш, 
Нóг’і поц΄ілýйеш, 
Ни зради�ш м’і, М’íс΄у,
Бо м’і ни вартýйіш.

Ше мóж’іт с´п’івáти, коли�с΄ давнó с΄п’івáли:
Благослóви, мат´інóйко, 
Благослóви, мат´інóн΄ко, 
Шчоб вз΄áло шл΄уб д΄іт΄éйко.


 Коли дружби приїжджають по молоду, то торгуються у брамі чи ні? Роблять шля-
бант?

Г.Г. Йак, напри�кад, дружби� прийíхали по молодý, то там, йакшó там 
хлóпц΄і с΄іл΄с΄к’і хóч’іт ви�куп за свойý молодý, то вони� там сиб’í, 
то вони� стáв’ит сиб’í шл΄áбант, áле в нас в б’íл΄шост΄і шл΄áбант 
стáв’ит вже п’íсл΄а цéркви, йак вихóд΄ит.


 Молодих кроплять перед шлюбом?
Г.Г. Так, йак йдут тойвó, тод΄í зелéним барв’íнком і с´в’ічéнойу водóйу 

мáма крóпи молодý пáру, в’ітправл΄áйе йіх на шчасли�ву дорóгу [...]. 
В нас ше й так при шл΄ýб’і. Старáйуцс΄а рушни�к той, шо йи при 
шл΄ýб’і, пови�н:и застили�ти, розстил´áйе дрýжба пéрший і дрýжка 
пéрша, бо в нас йи два дружби�: пéрший і дрýг’ий. Дружóк тóжи 
дв’і. Застили�ли пéрид молодóйу, молоди�й кл΄икáйи на т΄ім руш-
никý. І стойíт дрýжба і і стойíт дрýжка в так’íм, так’í напрýз´і. Йак-
шо молоди�й стáнит, хто скóрше вкрадé, в’íз΄ме рушни�к, ви�т´игнут 
п’ід молоди�х. Йакшó дрýжба, к’ідáйе на хлóпц´і, шоб с´і хлóпц´і..., 
а йакшо дрýжка, знáчит, к’ідáйе на д´івчáт, шоб д´івчáта зáм’іж шли� 
[...]. І так ч’ітýйут, коли� вони� фстáнут… А ше в нас так’é йи завé-
дено. Вот напри�кад, йак йдут чéрез цéркву, видé молодý, молоди�х 
видé с´в’ашчéник чéрез цéркву, то старáйес´і дрýжка йти пóр´ад з 
молодóйу і казáти, напри�кад: “Гáл´у, де кл´уч’í?”. А вонá пови�н:á 
с´і обирнýти і казáти: “Виход´íт за мнóйу фс´і”. Три рáзи пови�н:а 
опов’íсти. То вонá йде знов кричи�т: “Гáл΄а, де кл΄уч’í?” А вонá: 
“Виход΄íт за мнов фс΄і!” І знов: “Гáл΄а, де кл΄уч’í?” – “Виход΄íт за 
мнóйу фс΄і!” [...]. Ше старáйуцс΄і таквó, старáйуцс΄і таквó. Йакшó 
кл´икáйут ф цéркв’і на рушни�к, то, напри�кад, кáжда мáма, шо там 
вже знáйе, то кáже: “Шоб ти пéрша не кл´акáла, хай кл΄акáйе в’ін”. 
Кс΄ондз кáже: “Кл΄акáйте”. І молоди�й то знáйе, і молодá знáйе. 
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Тод´і старáйуцс´і кл´и�кнути рáзом – пух, і кл΄и�кли. А дрýжка з:áд´і 
стойíт. Вонá бирé той вéл´он і йомý на нóг’і, знáйите, п’ітк’ідáйе. 
А дрýжба, йак знáйе: бирé той вéл΄он і кáже: “Та най вонá мáйе то 
свойé кóло сéбе. Нáшо там то на йогó ногáх?” […] То так йи, шоб 
йійí слóво бýло звéрху.  


 Розкажіть, як свекруха зустрічає невістку.
Г.Г. П’ідхóд´ит фс´і гóст´і п’ід двéр´і, двéр´і закри�т´і. І тод´í с´п’івáйут 

в’іс´íл´ник’и, старост´íни, так’í, шчо йи на подв’íру, с´п’івáйут такý 
п’íсн´у в нас, такýйу сп’івáйут:

Ой, ви�йди, ви�йди в кожýс´і 
Шче й в чóботи убýйс´і,
Бо надвор´í зи�мна рóса, 
Нáш’і Марйáна бóса.
Ни дáйти нам ту стуйáти, 
Подв’ірéйка туптáти,
Бо ми л´ýди подорóжн´і, 
В нас жовути� пурóжні.
Пуст´іт же нас насерди�ну, 
Пуст´іт же нас насерди�ну
Попáрити животи�ну.

І напри�кад, сп’івáйут:
Славá Йсýсу Хри�сту. 
Йак с´і ту майéте?
Приви�ли нив’íсту.
Чи с´і признайéти?
Приви�ли нив’íстку, 
Ви так йійí хт´íли, 
А ти�пер п’ід плóтом 
Будéте сид´íли.

Ну і сп’івáйут:
В’іткривáйти, мáму, двéр´і, 
Зн´íмайти карн´íзи:
Привили� нив’íстку, 
В двéр´і с´і ни вл´íзе.

В’іткривáйуцс´і двéр´і і вихóди мáма ф кужýс´і. Вихóди мáма в 
кужýс´і і мáйе хл´іб, сіл´, два хл´íба, і сіл´, мáйут цýк’ер і опсипáйе 
молодý пáру, фс´іх вис´íл´ник’ів кругóм. Вис´íл´н´і фже стайýт 
бли�жче, опсипáйе. Дрýжба бирé вели�к’ий кóлик (сміється) і фсе по 
тім кужýс´і бйе. Там кричи�т, напри�кад: “Дóбре йі там, так дóбре йі 
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там”. А ж’іночк’и� чи там д´івчи�та сп’івáйут: 
Ой мамýн´у, мамунéн´ко, 
Ой, же вáша б’íда йде, 
Йак вам вóчи не вибéре, 
То волóс´и об’ідрé.

І ше сп’івáйут:
В’іткривáйти, мáму, двéр´і,
Хóчу вам пов’íсти:
Стойíт дрýжба кóло дрýжк’и, 
Кáже: хóче йíсти.

Вонá уб’ійшлá, напри�кад, три рáзи, тод´í фстайé на порóз´і, тримáйе 
той хл´іб і ту сіл´ і  кáже, йак нев’íска прихóди: “З чим ти, нив’íстко, 
до мéне прийшлá?” А йійí в’ідпов’ідáйе, нив’íстка пови�н:а в’ітпов’í-
сти: “З хл´íбом і з сóлев, і з дóбров дóлев”. І так три рáзи. Ну тод´í 
вонá зак’ідáйе мáм’і хусти�ну.

 Хустка – це подарунок?
Г.Г. Ну, то так, так’íй йи подáрок тáйаґби в’ід молодóйі зрáзу, йак інó 

прийшлá зи шл´ýбу. П’ід двери�ма закладáйе мáм’і хусти�ну, убовйаз- 
кóво хусти�ну. Йакá би вонá не бýла, áле хусти�на. Коли�с´ фсе 
шил´інóв’і старáлис´і зак’идáти, так’í гáрні, так’í мóдний бýли... А 
д´івчи�та там с´п’івáйут:

Д´áкуйу ти, нив’íстко, 
За гарну хусти�ну, 
А йа тóб’і заколи�шу
Малéн´ку дити�ну.

Áбо:
Д´áкуйу тоб’í, нив’íстко, 
За хýстку гарнéн´ку, 
А йа тóб’і заколи�шу
Дити�ну малéн´ку.

Кужýх кладýт на порóз´і, биз пор´íг периступáйе молоди�й, і молодá, 
і дрýжба. Дрýжба вит´игáйе хусти�ну і три рáзи обхóди в хáт´і навкóло 
столá, молоди�х обвóди. Обв’íвши три рáзи молоди�х навкóло столá, 
вивóди надв’ір і тод´í завóди молодý (в нас во стáв’ит палáтку, на-
при�кад, дл´а вис´íл´а на подв’íру). Ну і тод´í завóди молодý, сади�т. 
Той кожýх п’ідн´імáйут, стéл´ит той кожýх вже в палáц´:і і т´і мо-
лод´и�та с´ідáйут на кожýх там вже в палáц´:і, де бýде вис´íл´и.   


Г.Г. На дрýг’ий зах’íд в нас туди� йи сп’ів, шо тод´í викликáйут мáму, 
тáта, брáта і систрá, хто там йи, хрéсну до стóлу і сп’івáйут. Во на-
при�кад, прийшли�... 
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 Що то за звичай?
Г.Г. Тод´í подáрк’и пови�нна дáти молодá дл´а йогó роди�ни.
 Як цей обряд називається?
Г.Г. Приви�туван´и в нас називáйут, в нас називáйицс´і приви�туван´и. 

Прихóд´ит, во напри�кад, ти ж’інк’и�, шо знáйут с´п’івáти, і сп’івáйут.
 Тих жінок часом не називають ладкальницями?
Г.Г. Н´и. 
 Співати – це ладкати?
Г.Г. Н´и-н´и-н´и.
 Як називають ті пісні? Співанки?
Г.Г. Та с´п’íванк’і. Ну і вот, напри�кад, с´п’івáйут:

Ой, ди�вно жи нам, ди�вно, 
Чом мáт´інк’и не ви�дно, 
Чом до стóлу не стáйе, 
Чом до стóлу не стáйе
Дит´áт не витáйе...

І так дéк’іл´ка раз с´п’івáйут, н´іж нарéшт´і там тáто з мáмов вже с´і 
збирáйут. Ви�с´п’івали мáм’і, туди� ви�с´п’івали тáтов’і. Ну вони� вже оби-
двóйе тод´í йдут до стóлу. В пéршу чéргу в них йе хл´іб в руц´і, на хл´íб’і 
лежáт грóш’і, вони� в’ітáйут там молоди�х. І ше сп’івáйут, напри�кад: 

Молод´áт не витáйе
Злóтойу ручен´кóйу, 
Злóтойу ручен´кóйу 
І дóбройу долен´кóйу.

А йше так мóжут сп’івáти п’ід тим во-во, йак но прийшли� зо шл´ý-
бу. Дóвго там, н´іж кожýх, н´іж то, н´іж мáма там вихóди, то мóжут 
ше с´п’івáти:

Прийшли� ми до цéркви, 
Шл´ýбу нам ни дáли,  
Ой, бо нáш’і молод´и�та
Мулитóв ни знáли. 

Зак будé стойáти на подв’íру, там ше дóвго тойвó, то старáйуцс´і 
так’евó р´íзн´і – і с´м’ішнé, і так’é с´п’івáти. Прихóди тáто з мáмов, 
вони� клан´áйуцс´а обидвóйе три рази� і тод´í там дайýт, називáйецс´а 
подáрк’и. Вони� йіх в’інчýйут тим. А пóтім сп’івáйут: “Чом систри�не 
ви�дно”. І так чи систрá пристýпáйе, ну то ше мóжут с´п’івáти:

Напи�ймос´і, брáте, 
З бíлого криштáл´у, 
Бо ти бýдеш дóма, 
А йа де – йуж шчé не знáйу.
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Напри�кад:
Дóбре йáпко, дóбре,
Грýшка шче солóчша. 
Не забýд´, Ігóрку, про мéне, 
Бо йа наймолóчша.

Ну то так вже с´п’івáйут, йак систрá, напри�кад, витáйе. Ну систрá, там 
пóтім ше брат. Ну і, бувáйе, ше там хрéсна витáйе. Ну йак йде, на-
при�кад, там витáти швáґ’ер..., то с´м’ійýт:

Ой, н´іхтó так не витáйе, 
Йак шваґ’éр витáйе: 
Рýбел´ дав – дéс´іт вкрав, 
Ше с´і убзирáйе... 

Áбо:
Ой, н´іхтó так не витáйе, 
Йак шваґ’éр витáйе: 
Дайé рýбел´ по куп’íйц´і, 
На здáчу чикáйе.

Ну так’é фс´о р´íзне. Йак йи там ше йак’и�й молоди�й швáґ’ер, то, на-
при�кад, с´п’івáйут:

Витайý т´і, шваґрóво, 
Без червóну рожу, 
Йак ти бýде Ігóрка мáло, 
Йа ти допомóжу.

Ну так’í, знáйите, с´м’ішн´í. Йак йде тотó приви�уван´и, а тут вже л´ý-
ди в’ітс´п’íвуйут. Йак напри�кад, во тáто з мáмов привитáли чи там на 
хýстку...:

А по нáшому подвóр´і
Хóди чóрне кýр´і.
Бýде дóбра нив’íстка – 
Ви�дно по натýр´і.
Хт´íлисти нив’íстк’и, 
Мáйите в’ід ни�н´і.
Син, нив’íстка в хáт´і, 
А ви в халупи�н´і.
Син, нив’íстка в хáт´і
В пери�н´і б’ілéн´к’і, 
А ви в халупи�н´і 
На бýл´б’і др´ібнéн´к’і.

Ну так’í р´íзн´і. Áбо ше свекрýха с´п’івáйе:
Не б’ій ми с´і, нив’íстко, 
Не б’ій ми с´і, не б’ій: 
Бýдемо си жи�ли, 
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Йак ангéли в нéб’і.
А вонá знов кáже, с´п’івáйе :

Свикрушéн´ко, свикрушéн´ко, 
Йа ти с´і ни бóйу:
Йа за твóйим си�ном, 
Йак за двéрма стóйу.  

Так’í во р´ізні, так’í пересп’íви так’í см’ішни�й.


 Як гості вітали молодих?
Г.Г. Ви знáйите, коли�с´ в нас давнó в’ітáли так. Пéрший зах’íд був, ви�йш-

ли л´ýди з-за стóлу і тод´í стáвили стів насериди�н´і во там подв’íр´а, і 
музикáнти обйавл´áли, шо зáраз бýде приви�т молодóйі пáри. І л´ýди 
ішли� приви�тувати молодý пáру. Áле в нас коли�с´ молодý пáру при-
ви�тували, то перетан´ц´óвували, тáйаґби тан´ц´увáли з молодóйу і 
с´п’івáли п’іс´н´í. Розум’íйите, с´п’івáли п’іс´н´і [...]. То коли�с´ дýже 
с´п’івáли так’í см’ішн´í п’іс´н´í, так’í дл´а молодóйі так’í, повчáл´нийе, 
дл´а молодóго. Вот напри�кад, с´п’івáли коли�с´... Вот напри�кад:

Витайý т´і, Гáл´у, 
Дайý грóш’і см’íло,  
Купи�си такóйе л´íжко, 
Жиби� ни скрип’íло. 
Лит´íли б’íли гýси, 
А за ни�ми крýк’і.
Жиби� вам с´і так грóш’і вéли, 
Йак на бýл´б’і жýк’і.

Так’í, знáйите, так’í розмайíт´і, розмайíті, р´íзн´і так’í п’існ´í. Вот на-
при�кад:

Гáл´у, Гáл´у, 
Би�ла м не пов’íла, 
Жи ти молодéн´ка
Бýдеш хлóпа хт´íла.
А ти хт´íла хлóпа
І ше з хлóпом спáти.
А шо дáл´і бýло – 
Не бýду с´п’івáти.
Йакшó хóчеш, Гáлу, 
Ти Івáна мати, 
Мусиш шчовечóра
Гор´íвк’и давáти.
Гор´íвк’и давáти 
З вели�койі шкл´áнк’и, 
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Жиби� ти не хóдив 
Вéч’ір на кохáнк’и.

Ну і про молодý. Та то йак с´íсти, то можна с´п’івáти начáтиси 
п’існ´í [...]. Во ше напри�кад: 

Минé мáма годувáла, 
В пап’íр завивáла.
За багачи� вистройíла, 
За б’íдного дáла.

Áбо там йак йійí кол´іжáнка йде зáм’іж, то с´п’івáли: 
Пригадáйси, кол´іжáнко, 
Йак булó на ґáнку, 
Йак ми однá дрýгу
Випроваджи�ли на рáнтку.
Ти казáла тóго, 
Йа казáла тóго, 
А ти ви�йшла зáм’іж 
Зóвс´ім за другóго.


 Є спеціальний обряд, коли везуть придане?
Г.Г. То коли�с´ бýло, йа вам розкáжу. П’íсл´а вес´íл´а, п’ісл´а вес´íл´а на 

дрýг’ий ден´ і йе, придáни називáйец´с´і. Прихóд´ат придáни.  
 Людей називають “придани”?
Г.Г. Так, придáни прихóд´ат. 
 І той обряд так само називають?
Г.Г. Так, при�дане, придáни. То, напри�кад, йакшó дóчка п’ішлá за нив’íст-

ку, мáма збирáйе при�дане і бирé соб’í, во, напри�кад, т´і ґосподи�н´і, 
шо помагáли ц´іли�й ти�жден´, свóйіх ше бли�жчих рóдич’ів і йде з 
тим при�даним, йíде в то силó чи там, йак в тім сил´í, то йде на при-
дáни. Прихóд´ит, напри�кад, гóс´т´і, мáма визé пири�ну, подушк’и�, 
ну і шо там..., напри�кад, нáволочк’и, п’ідод´йáл´ник, шо там так’é 
во-во. То глáвне тотó, пéршой, то шо пови�н:е бýти, шоб бýло на 
чóму спáти: п’ідод´ійáл´ник’и, подýшк’и, пери�на. То фс´о в такý ве-
ли�ку кáпу завиртáйут і то принóс´ит. І принóс´ит п’іт пор´íг, двéр´і 
дáл´ше закри�ті – прийшли� придáни. І там музи�ка грáйе, с´п’івáйут, 
жи прийшли� придáн´ц´і. С´п’івáйут:

Йак с´і бжулóйк’і рóйат´, 
Йак с´і бжулóйк’і рóйат´,
Так с´і п’іслáн´ц´і стрóйат´.

Вони� с´і ви�стройали з тим при�даним, мáйут на то... Нáш’і старáйу-
ц´с´í фкрáсти то при�дане, розум’íйите? Старáйуц´с´і фкрáсти при�да-
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не, шоб вони� шос´ не донéсли, шчос´ не принéсли. А т´і пóт´ім йім 
покáзуйут, чи вони� би си так’é не вкупи�ли, бо молоди�м би с´і так’é 
здáло. Но старáйуц´с´і фкрáсти фс´áк’ими прáвдами-нипрáвдами, 
старáйуц´с´і фкрáсти. Ну і ше. Йак вже молоди�й, мáма по сам’íй 
серди�н´і з тáтом, з тим при�даним вже с´ідáйут за столóм, а тод´í йíх-
н´у дóчку перед´івáйут. Не так, шоб вонá тойвó, перед´івáйут, шоб 
вони� си купи�ли. Чи вони� си кýп’ит свóйу дочкý, чи си ни кýп’ит. 
Перед´івáйут р´íзних ж’інóк, р´íзних [...]. 
Придáн´ц´і йдут за ти�ми, хто п’ішов. Придáн´ц´і йдут за ти�ми, хто 
п’ішóв чи за зáт´а, чи за нив’íстку. Йакшó, напри�кад, син п’ішóв за 
з´áт´а, знáчит з йогó сторони� йдут придáн´ц´і, а йакшó той, товó, 
то з йійí... А на дрýг’ий ти�жден´, вже тод´í в нид´íл´у…, на дрýгу ни-
д´íл´у, тод´í, напри�кад, в’ін п’ішóв за з´áт´а, знáчит, придáн´ц´і в по-
нед´íлок ходи�ли до н´óго, там, де в’ін за з´áт´а. То вони� си там мýс´і-
ли йогó купи�ти. Чи вони� йогó п’ізнáли, чи не вп’ізнáли, шо мýс´ит 
йогó купи�ти. А на дрýгу нид´íл´у вже в’ід н´óго чи там в’ід нéйі… 
Йакшó, напри�кад, вонá йшла за нив’íстку, ходи�ли в понед´íлок, а 
туди� до н´óго прийшли�. То вже с´і називáло гóс´т´і, вже прийшли� 
на дрýгу нед´íл´у ше в гóс´т´і. То ше соб’í попроси�ла тих ґосподи�н´, 
жи там помагáли, р´íдних...


 Як у вас називали вагітну жінку? 
Г.Г. Грýба áбо в т´ижи�. 
 Яку назву має процес народження дитини? 
Г.Г. Роди�ти, п’ішлá роди�ти.
 Як називали жінку, яка народжує дитину? 
Г.Г. Вроди�ла.
 Як говорили, коли жінка на останніх місяцях вагітності? 
Г.Г. Мáйе роди�ти.
 Чи кликали до породіллі повитуху і як її в селі називали? 
Г.Г. Кли�кали. Так і називáли: повитýха.
 Що повитуха із собою приносила? 
Г.Г. Но, в б’íл´шост´і во нéсла с´в’ічéну вóду, с´в’ічéне з´íл´и, с´в’ічé-

не, во тотóй во перéстрах і тотó, йак то с´і називáйе, жóвте так’é 
з´íл´и, жи с´в’íт´ит в’íнчик’і. То нéсла убовйазкóво. П’ідткýр´увала, 
йак ши но вроди�ла чи ше напер´íд п’ідткýр´увала. С´в’ічéнов водóв 
кропи�ла, би вс´о йі. То обовйазкóво.

 Чи можна було відвідувати породіллю, поки дитина неохрещена? 
Г.Г. Мóжна, в нас в’ідв’íдуйут. Йдут в’ідв’íдати положни�ц´у чи породíл´у. 

Прихóд´ит, зáраз кáжут, йакá паскýдна чи паскýдний.
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 Що дарували під час відвідин? 
Г.Г. Убовйазкóво мáйе бýти цýк’ер, і грóш’і, і хл´іб. То дайýт во чи 

цýк’ер, чи солóдтк’е. То типéрка йуж берýт корóбку цукóрк’ів. Ку-
ли�с´ тóго ни бýло. Брáли цýк’éр, б’íл´і булк’í і грош’і. А в б’íл´шост´і 
грóш’і. То бирýт куп’íйки прóсто так і к’идáйут на дити�ну.

 Як у вас відбувається обряд хрещення дитини? 
Г.Г. Коли� рóб’ит христи�ни, в нас так’и�й оби�чай, так’í йе. Йа знáйу так 

в’ід свóйі бабýн´і. Мáма бирé дити�ну на рýк’і пéрид тим, йак пови�н:и 
йти до христý. А бáбка там чи йійí мáма там бирé нóжик с´в’ічéний 
стал´ови�й і перик’ідáйе три рáзи чéрез дити�ну, шоб дити�на бýла 
тверда, йак стал´, шоб не хвор´íло і шоб бýла твердá, йак стал´. Так 
гувóру, йак йа самá, йак бáбка мойá роби�ла. Йа стойáла з мали�м 
п’ідт порóгом ф хáт´і, а вонá три рáзи пéрид мéне к’ідáла стал´ови�й 
с´в’ачéний ніж. І йак прихуди�ли, принéсли дити�ну назáд, то йа ди-
ти�ну клáла кóло пйи�ца, кóло поп’іл´никá, шóби вонó спáло, йак по-
милó. Коли�с´ би�ли тот´í во, йак с´і називáйе, так’í помилó спец´іáл´-
ни, пйиц чи�стили і постáвили, би вонó стойáло чи лижи�ло, йак 
помилó. То дити�ну зрáзу йно принéсли, стáвили кóло грýбк’і, кóло 
пйи�ца, шоб ни бýло крикли�ве, рикли�ве, шоби вночи� давáло спáти, 
шóби мáма моглá спáти і вонó нормáл´не спало. Пóтім той зро-
били то свойé, то но тод´í приходи�ли кýми фс´і з цéркви. В нас в 
цéркви, коли� хрести�ли, кóло дити�ни обовйазкóво с´в’іти�ли хл´іб і 
цýк’ір. І пóтім приходи�ла додóму кумá з кýмом, нар´ізáла той хл´іб 
і посипáла тим цукром. Йак приходи�ли с´в’íж’і гóс΄ц´і, то пéрша 
чéрга був пóданий той хл´іб з цукром. Помоли�лис´і за здорóвл´е 
тóйі дити�ни, тоди� вже бив тост, йшли вже пйáнка, с´п’íви.

 Як у вас називають хрещених батьків? 
Г.Г. Хрéсний і хрéсна, кум і кумá. В нас в б’íл´шост´і називáйутс´а фс´і 

кýми. Основн´í, то так йак стáрш’і кýми, хрéсні кýми, áли так’í т´і 
фс´і, шо йдут до цéркви, ну, слýжба Бóжа йе, п’íсл´а слýжби Бóжи 
хрéст´ит дити�ну, вони� фс´і йе з кри�жмами і вони� фс´і вустайýц´с´а 
і к’идáйут на дити�ну кри�жма.Т´íл´к’и то шо т´і, шо тримáйут оби-
двóйе, то вже хрéсн´і, шо тримáйут, а т´і, шо ф цéркв’і – прóсто так, 
кýми. Глáвно в нас во ше так йе. Йак прийшли� з цéркви, принéс-
ли дити�ну, поклáли на тотойвó, йак с´і називáйе, на дивáн´і, чи на 
л´íжку, чи в л´íжичко, фс´і кри�жма розвйáзуйут, фс´і. І фс´і тотí 
кри�жма перек’ідáйут чéрез дити�ну розвйáзані вже, шоб вонó скóро 
гувори�ло, шоб ни бýло звйáзане, і бýло так’é. Би�стро старáйуцс´а, 
раз, два, раз, два, розв’изáла, фк’и�нула, розв’изáла, фк’и�нула. Фс´о 
перек’и�нула, шоб дити�на не бýла такá тойвó, а бýла такá би�стра.
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Інформатор: 
Катерина Василівна Хохоляк (далі – К.Х.), 1918 р. н.  

Записав Михайло Глушко 12.07.2004 р. 

 Скажіть, будь ласка, той день, що перед Різдвом, як у вас називають?
К.Х. Та шо йе, пéршуго с΄íчн΄е йест Нуви�й р΄ік.
 Це по-теперішньому.
К.Х. Кули�с΄, кули�с΄, н΄е.
 А шостого січня, як називали у вас: “Святий вечір чи Вілія”?
К.Х. В’іл΄íйа.
 Це Перша вілія. А коли була Друга вілія?
К.Х. В’іс΄імнáйц΄ітого, див’ітнáйц΄ітого.
 Ви готувалися до Першої вілії?
К.Х. Но.
 Що ви робили?
К.Х. Та во йак’íс΄ стрáви.
 А які страви ви готували?
К.Х. Та во варéники вари �ли, гóлупц΄і вари �ли, капýсту вари �ли, квас 

вари �ли, гриби� вари �ли.
 Ви це все варили зранку?
К.Х. Так, та так зpáнку н΄е, бу зpáнку то, а з об’íда с΄і вари �ло на вичéру.
 А в той день можна було сваритися, бити посуд, гримати?
К.Х. Та де можна.
 Що казала в такому випадку ваша мама? Як треба було себе вести дітям, наприклад?
К.Х. Свари �тис΄і…
 Не можна?
К.Х. Не можна. І сами � л΄ýди себé йакόс΄ [стримували. – М. Г.], жи то 

вéч’ір хόде.
 А коли ви сідали вечеряти?
К.Х. Ми вечéр΄йати? В дивйéт΄і гуди�н΄і.
 Аж о дев’ятій годині?
К.Х. По, по.
 Як зоря зійде?
К.Х. Так, так.
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 А перед тим ви ще щось робили? Наприклад, заносили снопа до хати чи солому? 
Як це було у вас?

К.Х. Сулόму на пéрш’і с΄вйéта, на Пéршу в’іл΄íйу заноси �ли, сулόму. І 
сн΄іп зануси�ли, так.

 Хто заносив?
К.Х. Тáто.
 Тато заносив?
К.Х. Так, а йак не бýло тáта, ту чулув’íк.
 А як у вас називали той сніп?
К.Х. Д΄іт.
 З чого був зроблений той сніп?
К.Х. З жи�та.
 Коли його готували?
К.Х. Йа знáйу, кули� готувáли? Та готувáли зáрас, йак звéзли дудόму 

зб’íжа і мулути�ли, а той сн΄іп суб’і і там лиши�ли на то. Тόго д΄íда, 
то дíт називáли.

 Може, той дід був з останнього снопа жита, що зжали, як закінчували жнива?
К.Х. Так, так.
 Сніп був з того останнього жита, що зжали?
К.Х. Так, так.
 Чи, може, дід був з того першого снопа, що тато зажинав?
К.Х. Та йа то ни скáжу.
 Цього не пам’ятаєте?
К.Х. Н΄е.
 А де стояв той дід?
К.Х. В вугл΄í хáти.
 А на столі що стояло?
К.Х. А на стул΄í с΄в’íчка, ну і ше стрáви с΄і ставл΄éло.
 Але стіл не був голий.
К.Х. Ну та убрýс був.
 Під обрусом щось було?
К.Х. П’іт убрýсом с΄íна трόшка.
 Там, де стояли миски, чи на весь стіл?
К.Х. На вес΄ с΄т΄іл.
 А по кутах ще клали щось у сіно?
К.Х. Н΄е.
 Чи стояв на столі хліб?
К.Х. Но.
 Який?
К.Х. Та йаки�й хто мов.
 Скільки хлібів клали на стіл – один, два, три?
К.Х. Два хл΄íби.



97

с. Боляновичі Мостиського р-ну Львівської обл.

 Якої форми були ті хліби?
К.Х. Та тик’í крýгл΄і. Би�ла лупáта, на ту лупáту с΄і клáло, брáлос΄і 

хл΄іп, клáлос΄і на ту лопáту і х пйец саджéлос΄і.
 Його спеціально пекли до Вілії?
К.Х. Н΄е, то так і на Вил΄íйу. І в нас таки�й закόн бив, жи ни пикли� ти-

ки�х, йак йуж бив б’íлий хл΄іп, то в тики�х, ми називáли бритвáнках. 
А йак чόрний хл΄іп, жи �тн΄ій.

 На Вілію пекли житній?
К.Х. Н΄е.
 Чи білий був?
К.Х. Був б’íлий, був і разови�й пшени�чний.
 Перед вечерею ви йшли ще до стайні? 
К.Х. Так.
 Що ви там робили?
К.Х. Ходи�ли давáти худόб’і так само йíсти, йак с΄ідáли.
 Що давали худобі їсти?
К.Х. С΄íно давáли, і такá би �ла спéчина кул΄áдка.
 Кулядка?
К.Х. Так.
 Вона велика була?
К.Х. Н΄е.
 Така малесенька, як копійка?
К.Х. Н΄е, а во тикá, йак вур΄íх, но чут΄ пйéн΄кше.
 Волоський горіх?
К.Х. І наш… І с΄в’ічéнов вудόв пукрупи�ли, йак то на Йардáн΄, то кро-

пи�ли водόв.
 Кому давали ту колядку?
К.Х. Трόшка роскрáйали і лиши�ли ту, а там нéсли трόшка дл΄а худόби.
 Решту колядки залишали в хаті? Так?
К.Х. Н΄е, ту кул΄áдку… в хáт΄і, пόт΄ім йшли ду стáйн΄і і давáли там 

худόб’і с΄íноу пéрет вечéрей і тόйі кул΄áтк’и трόшка.
 Кожній худобині?
К.Х. Так, так.
 І коневі давали? Не знайете? 
К.Х. Мин΄í здайéс΄і, жу тόжи.
 А свині? Чи свині не давали, а лише худобі?
К.Х. Так, так, так. Ки�нули, пулуви�нку пуд΄íлит пу кусόчку, пу кусόчку.
 Одну половинку роздавали худобі. А другу половинку не роздавали?
К.Х. Чомý полови�нку? Там кусόчок вз΄éли с тόйі, називáли “кул΄áт-

ки”, і лиши�ли дл΄а вс΄іх нас. Ми там жи �ли ф хáт΄í. А то йшли 
давáти худόб’і.
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 Отже, одну половинку лишали для челяді?
К.Х. Так.
 Ви також їли ту колядку під час вечері?
К.Х. Так, так. Пéрши зачинáли з кул΄áтки.
 А куті не було у вас?
К.Х. А во кут΄á бýла. А йа вс΄о пáмйатайу тéра.
 А кутю коли їли?
К.Х. Тόжи йíли, та йíли там ше квас. Пéрши кул΄áтка, пόт΄ім квас, 

гриби �, варéники, гόлупц΄і, капýсту.
 Кутя була остання?
К.Х. Здаймис΄і, шу так.
 А часник їли?
К.Х. Так.
 А часник котрим їли – першим, другим, третім чи десятим?
К.Х. То зáрас йíли так з квáсом. Квас пéрший і зáрас.
 Але ви казали, що першою була колядка, а потім був квас.
К.Х. Так.
 Тепер ви кажете, що квас перший, а тоді колядка. То як було насправді?
К.Х. Кул΄áтка пéрша.
 Спершу кулядка, а потім квас?
К.Х. Так.
 З часником?
К.Х. Так. Хто хт΄íв ч’існáк.
 А часник лежав на столі? Чи його клали по кутах стола, посередині?
К.Х. Н΄е, н΄е, на стул΄í.
 Чи у вас під час Вілії підкидали щось до стелі, наприклад, кутю? Не було такого, 

щоб тато набирав у ложку куті і підкидав до стелі?
К.Х. Йа чос΄ тόго ни пáмйатайу.
 Не було такого?
К.Х. Н΄е, н΄е.
 З чим робили у вас пироги?
К.Х. Та роби �ли с капýсти, с картόфл΄і, з грéчк’і.
 Робили два-три види на Вілію чи лише один?
К.Х. Йідéн н΄е, йак то, ту і два, і три би�ло. 
 Коли мама поклала на стіл макітру чи миску вареників, то тато не ховався за 

ті вареники, не питав, чи його видно?
К.Х. Н΄е.
 Не було такого?
К.Х. Йа такόго ни пáмйатайу.
 Коли повечеряли, що далі робили?
К.Х. Шо дáл΄і роби �ли? Моли�лис΄і. Ну і кул΄адувáли.
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 А з ложками що робили?
К.Х. То начи�н΄е стуйáло на стул΄í ду рáна.
 Як повечеряли, так і залишили? Не зв’язували їх до купи?
К.Х. Н΄е. Лишки� звйáзували. Гадáли, жи�би худόба с΄і тримáла кýпи.
 Хто їх в’язав: ґазда, ґаздиня чи пастухи?
К.Х. Та хто-нибýт΄ вдόма.
 Хтось з дітей в’язав?
К.Х. Так, так.
 Може, у вас шукали в соломі гриби, може, квокали?
К.Х. Та квóкали. І тéра квόкайут, і кули�с΄ квόкали, так.
 Чи був у вас звичай продувати місце на лавці, де мали сідати до вечері?
К.Х. Бýло такόйе, би�ло, áли ни в кόжного.
 А у вас було?
К.Х. В нас булό.
 Чому продували місце?
К.Х. Йа вам то ни скáжу. Йа чос΄ тόго ни знáйу.
 Чи залишали в кожній мисці трошечки страви?
К.Х. Лишáли.
 Для кого залишали?
К.Х. Казáли, шо с тамтόго с΄в’íта при�йдут нáш’і.
 Вечеряти?
К.Х. Вечéр΄ати, так.
 А коли тато заносив солому до хати, то зачиняв міцно двері? Кажуть, що мо-

жуть прийти чужі з того світу.
К.Х. Мόжи, ни пáмйатайу.
 Може, через вікно кликали до вечері ще когось: вовка, мороза?
К.Х. А, так.
 Що це було?
К.Х. Шо то такé бýло, йа ни знáйу, áли так би�ло, жи кли�кали, так. А 

шо то такойé би�ло, ду чугό то, ни пáмйатайу.
 Після вечері ви йшли до когось у гості, може, до вас приходили гості?
К.Х. Йшли, хто до нас прийшов.
 Хто це був – близькі, рідні чи куми?
К.Х. Сус΄íди. Д΄івчи�та ду д΄івчи�т ішли чи ду хлόпц΄ів.
 Це було на Першу вілію?
К.Х. Так, так.
 Ввечері?
К.Х. Так.
 Свічка горіла цілу ніч?
К.Х. Так.
 А в ту ніч можна було спати чи не можна?
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К.Х. Та мόжна бýло. С΄в’іти �ли с΄в’íчку, дόк’і там ду п’івнόчи і дáл΄ши.
 Не до ранку?
К.Х. Н΄е.
 Скажіть, будь ласка, доки лежала в хаті солома?
К.Х. Чекáй, солόма до Стр΄íтин΄е, до с΄вйéта Стр΄íтин΄е.
 Аж до Стрітення не замітали підлогу?
К.Х. Н΄е.
 Не замітали?
К.Х. Сулόма лиж’éла.
 Стільки днів?
К.Х. Так.
 Та це більше, ніж чотири тижні. 
К.Х. Так.
 А сніп доки був?
К.Х. І снόп, снόпа зáраз вз΄áли по Нов’íм рόц΄і. Та тόжи так мáйже.
 Чи на Новий рік?
К.Х. Н΄е…, пу Нув’íм рόц΄і.
 На Різдво ходили колядувати?
К.Х. Ходи�ли.
 Скажіть, будь ласка, чи на Першу вілію заводили якусь тварину до хати?
К.Х. Н΄е.
 Ну, наприклад, собаку, кота, може, коня, теля?
К.Х. Чoc΄ йа такé ни пригáдуйу.
 Не було у вас такого?
К.Х. Та, мόже, дес΄ бýло. Кáжут: “В кόжн΄і в’іс΄ – йéнча п’іс΄”. Там так 

роби �ли, там так роби �ли, там так роби �ли.
 Ви знаєте, хто такі “новолітники”?
К.Х. Новол΄íтники йак’íс΄.
 А ви знаєте, хто такі “цигани”?
К.Х. То цигáни прόсто тик’íйі во хόд΄іт.
 На Новий рік чи на Різдво ходили перебрані цигани?
К.Х. А перéбран΄ійі, так, худи�ли, худи�ли.
 Хто це ходив?
К.Х. Та худи�ли тик’í хлόпц΄і, пупирибирáлис΄і чи д΄івчи�та, чи нáв’іт΄ і 

стáрш’і. Пупирибирáлис΄і таквó , в йакýс΄ тикý όд΄іш йакý-нибýт΄ 
і худи�ли.

 Може, у вас перебиралися на коня? Два хлопці з΄єднувались, щоб було подібне до коня.
К.Х. Н΄е, тόго ни пáмйатайу.
 У вас “козу водили”?
К.Х. Та, мόже, дес΄ би�ло, чýлам то, а в нас тόго ни би�ло.
 А діти приходили до вас на Новий рік?
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К.Х. Приходи �ли зас΄івáти дíти – навул΄íтники.
 Хлопці чи дівчата?
К.Х. Хлόпц΄і, д΄івчи�та. Д΄івчáта п’ізн΄íше йшли, п’íсл΄а хлόпц΄ів.
 Вони щось приговорювали?
К.Х. Так.
 Що саме приговорювали?
К.Х. Ну йа скáжу, йа ни пáмйатайу. Зас΄івáли, з Нόвим рόком поз-

доровл΄áли. Пуздоровл΄áли з Нуви�м рόком і там ше йак’íс΄, ши 
йак’íс΄ при�клади.

 Ви вже не пам’ятаєте?
К.Х. Гулувá йу ни рόбит так.
 Може, навулітники виносили з хати той сніп, що стояв?
К.Х. Мόжи, й так, йа ни пáмйатайу.
 Коли їли хліб, що стояв на столі?
К.Х. Йак ск’інчи�лис΄і с΄вйéта, і йíли.
 Коли Різдво закінчилося чи аж після Йордану?
К.Х. Н΄е, н΄е. Áли на Йордáн΄ дрýгий ставл΄éли.
 На Йордан інший хліб клали?
К.Х. Так.
 Один хліб чи два?
К.Х. Тόжи два.
 А може, той хліб ще повісмом з льону обв’язували?
К.Х. Н΄е.
 А що робили у вас на Йордан?
К.Х. На Йардáнь ту самý стрáву ладувáли, шо й на Пéршу в’íл΄íйу.
 Чи святили щось тоді?
К.Х. Чи ходи �ли шос΄ с΄вйати�ти. Н΄е, н΄е.
 Воду святили?
К.Х. Вόду с΄вйати�ли.
 Де у вас святили?
К.Х. Кόло цéркви, в цéркв’і.
 Що з тією водою потім робили?
К.Х. Ну то кόжин збир΄íх суб’í вдόма на вс΄áку путрéбу.
 А на що ви використовували цю воду?
К.Х. На шо? Ч’ісόм шос΄ в хáт΄і пулучи�лос΄і нидόбре, то вз΄áла тов 

с΄в’ічéнов вудόв…, давáла пи�ти, та во так.


К.Х. На два ти�жн΄і йест Мйáсопусний, а дрýгий йе Си �ропусний, а 
пόт΄ім зáрас п’іст.

 А що їли на М’ясопусний тиждень?
К.Х. Йíли, шо с΄і вари �ло, то й йíли.
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 Холодець варили?
К.Х. Н΄е, н΄е – Вели�кий п’іст.
 Мова йде не про Великий піст, а про М’ясопусний тиждень.
К.Х. А пéрет тим ту н΄е, вари�ли.
 У Сиропусний тиждень готували якісь спеціальні страви?
К.Х. Н΄е, н΄е.
 А вареники?
К.Х. Варéники вари�ли там, то вари�ли йайíчка – на Сиропýсну.
 Яйця варили, так?
К.Х. Так.
 І пироги варили?
К.Х. Так.
 Пироги з чого робили?
К.Х. Та с картόпл΄і чи с капýсти.
 А з сиру?
К.Х. Та йак був сир, то й [із сиру. – М. Г.].
 Годилося більше з сиру чи з капусти робити?
К.Х. Йак хто мав.
 Може, в Сиропусний тиждень прив’язували хлопцям “колодку”?
К.Х. То йа ни чýла такé. А мόже, дес΄ бýло, а в нас [ні. – М. Г.].
 Тим хлопцям, що не одружилися, прив’язували колодку, щоб вони пам’ятали, що 

їм треба оженитися, бо засиділися довго в парубках. 
К.Х. Агá.
 Як у вас називають четвер перед самим Великоднем?
К.Х. Та називáйут΄ Чи�стий четвéр.
 Чого цей четвер називається Чистим?
К.Х. То йа вам ни скáжу.
 Чи готували якісь страви на Чистий четвер?
К.Х. Варéники вари�ли.
 З чим?
К.Х. А с чим? Хто шо мав. С капýсти, з картόпл΄і.
 Коли пекли паску?
К.Х. А пáску йак хто: в читвéр з уб’íда, в пйéтниц΄у.
 І в п’ятницю можна було пекти?
К.Х. Пу уб’íд΄і.
 Після обіду можна було пекти, так?
К.Х. Так, так. Хтос΄ ни мав змόги, то пикли�.
 А в суботу?
К.Х. І в субόту.
 З якої муки пекли паску?
К.Х. А йакý хто мав, б’íлу.



103

с. Боляновичі Мостиського р-ну Львівської обл.

 У братванці пекли?
К.Х. Так.
 У братванці?
К.Х. Н΄е, н΄е, н΄е … В йаки�хос΄ пусýдах.
 Коли ґаздиня замішували тісто на паску, вона виганяла всіх з хати?
К.Х. Та де, н΄е.
 Не було такого? Всі були в хаті?
К.Х. Хто бив, ше й чужи�й йаки�й йшов.
 І чужий міг бути?
К.Х. Та, а шо там.
 Не мало значення?
К.Х. Н΄е, н΄е.
 А як у піч саджали?
К.Х. Та саджи�ли прόсто і вс΄о.
 Нікого не виганяли перед тим з хати? 
К.Х. Н΄е, н΄е.
 Не було такого?
К.Х. Н΄е.
 У вас ходили до церкви святити паску?
К.Х. Так, так.
 Чи ходив священик святити паски по хатах?
К.Х. Н΄е, н΄е, н΄е. Ду цéркви нуси�ли.
 У чому несли?
К.Х. Кόшичк’и мáли тик’í ви�плетен΄і.
 Така маленька паска була за Польщі, що вміщалася в кошик?
К.Х. Так, так.
 А може, не в кошику несли, а в обрусі?
К.Х. Н΄е, н΄е. То би�ло, áли то ше скόрши би�ло.
 Коли це було?
К.Х. Бόже, йакá р΄ікá, за Áвстр΄ійі, ну та хто йійí…Тόжи такý вили�ку 

паску казáли, йак ришитό, тик’í то пикли�, áли мáло, мáло. Т΄íл΄ко 
во, йак’íс΄ пикли� мáлéн΄к’і і вйéнкш’і, так, так.

 Скажіть, будь ласка, чи у вас бігли додому, коли паску посвятили?
К.Х. Так.
 Чому?
К.Х. Ну с΄н΄едáн΄ети.
 Може, казали, що краще буде все вестися тим, хто скоріше прибіжить додому?
К.Х. Мόжи, йа такόго шос΄ ни пáмйатайу.
 А хату обходили з паскою?
К.Х. Довкόла хáти, так, обхόдили.
 Скільки разів?
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К.Х. Три рáзи.
 Чому?
К.Х. А чо та й шо йа вам ни скáжу. 
 Що першим їли на Паску – паску чи яйце?
К.Х. Йайцé.
 А паску не давали худобі?
К.Х. Н΄е, то йе аш Йардáн΄.
 На Йордань давали?
К.Х. Так.
 Що давали?
К.Х. Пикли� тики�й малéн΄к’і пл΄áцучк’і.
 Як їх називали?
К.Х. Ну то називáли…
 Може, щедраки?
К.Х. Во, во.
 Щедраки?
К.Х. Так, так. І то хрéстик там.
 Посередині був?
К.Х. Посереди�н΄і. І там нуси�ли тόжи дл΄а худόби в стáйни.
 Для кожної худобини був окремий щедрак?
К.Х. Так. Та то малéн΄кий, во тики�й во.
 З якого тіста були щедраки? З того, що пироги робили, чи з того, що хліб пекли?
К.Х. Н΄е, спец΄ійáл΄не зам’іси�ли суб’í тикόйе к’íсто і пикли� тик’и�й.
 А чи робили у вашому селі пиріг, до якого давали по ложці кожної страви? Напри-

клад, гороху, капусти, куті і так далі.
К.Х. В нас тикόго ни би�ло, чос΄ ни запáмйатала.
 Ви чули слово “полазник”?
К.Х. Та то на пéрш’і с΄вйéта дéхто руби�в, на Пéршу в’іл΄íйу áбо на Дрýгу.
 Добре, якщо першим у хату зайшов хлопець?
К.Х. Так, так.
 Вважали, що буде добре чи погано?
К.Х. Та казáли, жи йак хлόпиц тики�й молоди �й зайшóв, жо бýде дόбре. 

А хтόс΄ на н΄іч зайшóв, кáжут, то нидόбре бýде.
 Буде в хаті погано, якщо…
К.Х. Ни знáйу, шо там би�ло, áли казáли, шо нидόбре, йак зайдé на н΄іч.
 А коли дівчата ворожили, щоб швидше вийти заміж? На Новий рік?
К.Х. То на Йордáн΄, здайéс΄і.
 На Йордан? Як вони визначали, чи вийдуть заміж? 
К.Х. Йа ни пáмйатайу такόго, áли шόс΄ ім чýла.
 Ви не ворожили?
К.Х. Н΄е.
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 Ви одразу знали, що вас візьме чоловік?
К.Х. Áбис΄те знáли, шо й не знáла. В’ін ни знáв, шо йа йогό ж’íнка 

бýду, а йа ни знáла, шо в’ін м’ій чолов’íк бýде.
 Шостого травня, на Юрія, є свято чи не свято?
К.Х. Н΄е, то ни йе с΄вйéто, а прόсто так.
 Але це Юрія. Чи як у вас кажуть?
К.Х. Так, Йýра. 
 Чим ви перший раз виганяли худобу на пашу?
К.Х. Бас΄ками.
 Баськами? Тими, що святили у Вербну неділю?
К.Х. Так. 
 І ще чим?
К.Х. Та н΄ічи �м. Во с΄вйачéнойі вуди� пукрупи�ли тов бас΄ки, а бас΄кáми 

покропи �ли.
 Баськами кропили, а не водою?
К.Х. В рýку бас΄ки і покропи�ли.
 І тими баськами худобу виганяли?
К.Х. Та, но йідéн рас.
 Тільки один раз?
К.Х. Пéрший рас.
 А під поріг стайні клали щось?
К.Х. Н΄е, н΄е.
 Наприклад, сокиру або ніж.
К.Х. А, то соки�ру на Пéршу в’іл΄ійу стáвили.
 Де?
К.Х. В хáт΄і, п’іт сулόму кýлу пурόга.
 Для чого?
К.Х. А дл΄а чόго то зáвжди…
 Може, від злого клали?
К.Х. Мόже би �ти, йа ни мόжу вам сказáти тόго.
 Може, ви обсівали худобу маком, як перший раз виганяли на пашу?
К.Х. Н΄е, н΄е.
 Не бýло такого у вас?
К.Х. Н΄е, лишé бас΄кáми.
 А коли перший раз виганяли худобу на пашу?
К.Х. Та худόбу виган΄áли, йак бýло теплό.
 Тобто на Юрія не виганяли перший раз?
К.Х. Н΄е, н΄е, н΄е.
 І на Юрія баськами не виганяли?
К.Х. Н΄е, н΄е, н΄е.
 Тільки тоді, коли худоба виходила перший раз в новому році зі стайні?
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К.Х. Так, кули� ви �йшла: в кв’ітн΄і – ту в кв’íтн΄і, а в трáвн΄і – ту в трáвн΄і.
 Коли ходили посвячувати поле?
К.Х. То на Зилéн΄і с΄вйéта, здайéс΄і.
 Коли несли в поле пироги?
К.Х. Та тόжи на дрýгий ден΄ с΄вйет Великόдних. А чо вуни� т΄і пироги � 

нуси�ли і шо, йа вам ни мόжу сказáти.
 Пироги носили в понеділок після Великодня?
К.Х. Так, так.
 Не на Великдень?
К.Х. Н΄е, н΄е.
 Але в понеділок носили?
К.Х. Так, так. Йа тόго ни пáмйатайу, йа скáжу вам, йа бýла п’ішлá за 

ди�с΄іт΄ рόк’ів там.
 Як слуга, як служка?
К.Х. Так, так. …Вуни� пруси�ли швáґер…
 Ви служили в Завидовичах* три роки?
К.Х. Так. Вз΄éли минé, і йа там би�ла.
 Кажете, що пироги носили в поле на другий день Великодня. Їх там їли чи клали 

на ниву?
К.Х. Чи йíли, чи шо роби�ли, йа вам ни мόжу сказáти.
 А на Зелені свята що робили?
К.Х. Би�ло пόли, кв’íти, хáту майíли.
 Чим?
К.Х. Кв’íтами.
 Крім хати, ще щось маїли?
К.Х. Та клáли тик’íйі тόжи, з΄íл΄:і такόйе. Тик’íйі називáли, йа ни 

пáмйатайу йак то називáли, áли називáли йакόс΄ тикόйе з΄íл΄:е.
 А стайню маїли?
К.Х. Майíли.
 А поле?
К.Х. А пόли тόжи пхáли на Зилéн΄і с΄вйáта.
 Навіщо поле маїли?
К.Х. Шýби вс΄о би�ло зелéнойе.
 А гноївню маїли?
К.Х. Н΄е, н΄е.
 Не маїли гній?
К.Х. Н΄е. Ну во вз΄éла йакýс΄ галýску (чи з йáс΄ін΄е, чи з ли�пи, чи там 

ше шос΄, о), запхáла в горόд.



* с. Завидовичі Городоцького р-ну Львіської обл.
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 А може, ще був такий день, коли пекли хрестики і виносили в поле або роздавали 
бідним?

К.Х. Н΄е, йа то ни пáмйатайу.
 Або спеціально пекли пироги, щоб роздати бідним?
К.Х. Тόжи ни знáйу.
 Не було такого дня у вас?
К.Х. Тих хрéстик’ів пикли� в нас на Йордáн΄.
 Тільки на Йордан давали їх худобі.
К.Х. Худόбйі давáли.


 Хто першим починав зажинати ниву?
К.Х. Зажинáти? Хто ви�йшов, та в нас ґуспόдар йшов.
 Господар?
К.Х. Так. 
 Господар щось брав із собою? Може, брав хліб, пироги?
К.Х. Н΄е, н΄е.
 А що брав?
К.Х. А н΄іц ни брав, прόсто йшли в пόли, а в вуб’іт прихуди�ли.
 Може, коли нажав першого снопа, то сідав на нього?
К.Х. Н΄е, н΄е…
 А може, коли закінчували жати, то сідали на останній сніп?
К.Х. Мόжи, й так, та йа ни пáмйатайу тόго.
 Не пам’ятаєте?
К.Х. Н΄е.

Із родинного альбому Марії Ціж, 1950-ті роки
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Записав Михайло Глушко 17.07.2004 р. 

 Скажіть, будь ласка, коли починалися зажинки, то хто починав жати першим: 
тато чи мама?

І.К.. Вихуди�ли вс΄і на пόли, гуспόдар нанимáв жéнц΄ів, вихуди�ли на 
пόли і ставáли вс΄і напрόти сéбе і жáли.

Н.І. Пéрше гуспόдар і гуспуди�н΄е жи �ли, хрест зруби�ли.
І.К. Та то йу путόму. То йак в’інéц.
Н.І. Зруби�ли хрест і туди� там бат΄к’и � жи �ли.
 Чи сідали на той сніп?
І.К. Ни мόжна бýло.
 Не можна було сідати на сніп?
І.К. Н΄е, ни мόжна. Сн΄іп лумáли.
 Ламали?
І.К. Ламáли с΄н΄іп і стáвили.
 На полі?
І.К. Нáв’іт΄ на пόли, в кускý.
 А у вас такого не робили?
І.К. В нас такόго ни руби�ли. Вихуди�ли, кόжному м’íрив шти�ри крόки 

і напрόтив себе – давáй жни. А гуспуди�н΄і уставáлас΄і вдόма йíсти 
вари �ти. 

Н.І. Брáли хл΄íп, брáли сирпи� і там вже начáли жáти, ну і… А путόм 
закýсували.

 Після того вже гостина була?
І.К. Н΄е, н΄е, перéт с΄н΄ідáн΄е ше, пуйíли трόха і дáл΄і жáли.
Н.І. “А Гόсподи� Бόжи, дупумагай”.
 А шапку обов’язково знімали?
І.К. Ну а йак? А зак’íнчували вс΄о, устáтний сн΄іп, ставл΄áли і вибирáли 

гáрн΄і кулуск’í. То руби �ли в’інéц і с тим в’інц΄ом йшли з΄і с΄п’íвум, 
гуспόдар йіх стр΄ічáв і плати�в йім грόш’і.

 І гостину теж робив?
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І.К. А гости�ну, вичéр΄і, ше й тулόка бýла. Тулόка, музи �ки йак’íс΄ знаху-
ди�ли і на бόйіску, в студόл΄і гул΄áли ду рáна.

 Що робили з тим вінцем?
І.К. А той в’інéц тримáли на Мáтку Бόжу, Дрýгу, пу Спáс΄і, на Дрýгу 

Мáтку Бόжу в цéркв’і с΄вйати�ли т΄і в’íнц΄і.
 У вашому селі на Другу Пречисту святили? У вас тоді храмове свято?
І.К. Н΄е, так був завéдиний. С΄вйати �ли в’íн΄ц΄і і мόжна бýло с΄íйати 

вже туди�.
 Потім той вінець теребили?
І.К. Так. Йугό брáли на пόли, йак пéрши ґуспόдар вивузи�в, на пόли 

йугό мулути�в і в’ітс΄івáв жи�тý.
 Що робили із соломою з вінця?
І.К. А с тов сулόмов во руби�ли хрест на пόли, на ц΄ім пόли.
 Його закопували?
І.К. Н΄е, прόсто так, во так грýдку пулужи�в.
 Щоб не поніс вітер?
І.К. Та.
 Так робили тоді, коли починали сіяти?
І.К. С΄íйати.
 Тим зерном, що з вінця?
І.К. Пéрши з в’інц΄á рус΄:íйати.
 Вінець молотили на полі?
І.К. Там, на пόли, на м’íсци.
 Зерно з вінця мішали з рештою зерна?
І.К. Та абό м’ішáли, áбо прόсто так рус΄:íйали.
 На Першу вілію в кутку стоїть сніп. Як його називають?
І.К. Д΄ідýх.
 Чи щось промовляли, коли заносили сніп до хати? 
І.К. Гувури�в “С΄íйс΄а-руди�с΄а вс΄о дубрό”.
 І клали сніп на покуття?
І.К. Стáвили.
 А що говорили, коли заносили сіно?
І.К. Витáвс΄і “Христόс с΄і раждáйе”.
 Сіно стелили на стіл?
І.К. Та.
 А солому?
І.К. Йак сулόму зануси�в гуспόдар, ну ту гувури�в там.
 Ще шось говорив?
І.К. Та.
 Що спочатку заносили, а що потім?
І.К. Занόсили сулόму і зáрас і с΄íно на ст΄іл.
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 А потім дідуха?
І.К. Та.
 Дідуха заносили останнім?
І.К. Та.
 Ви і досі заносите?
І.К. Н΄е, вже давнό н΄іхтό не занόсит.
 З чого робили дідуха?
І.К. С тόго д΄ідухá, п’íс΄л΄а Р΄іздвá йе Нуви�й р΄ік, так? Худи�ли навул΄íт-

ники, йа сам худи�в, пáм’ітайу. Чи три хлόпц΄і мόжна бýло ходи �ти, 
три (чоти�ри н΄е) áбо пйат΄, шуб пáри ни бýло. П’ітхуди �ли ми вну-
чи�, п’íсл΄а дванáйц΄ітуйі, дý двири�й стýкали.

 Ви мали палиці?
І.К. Палиц΄í, айáґжи, тόрби на зéрно. І гуспόдар вставáв в’ітчин΄áв, ми 

зал΄ітáли в хáту і кричáли: “Нови�й р΄ік вже с΄а зачинáйе”. І так дáл΄ше.
 А ще мені розкажіть.
І.К. Áбу: “Бýд΄те здурόв’і на той Нови �й р΄ік”. Жу нам плати�ли зéрном 

áбо чим, і ми вил΄ітáли: “Сíйс΄а-роди�с΄а вс΄о добрό”. Так і той 
госпόдар, кутри�й мав д΄ідухá, ни кόжний мав д΄ідухá, винуси�в той 
сн΄іп надв’íр, і ми йігό мулути�ли.

 Надворі чи на боїщі?
І.К. Надвур΄í, надвур΄í мулути�ли ми той сн΄іп, мулути�ли.
 Щось підстеляли під сніп?
І.К. Сн΄íгу ни бýло, йак п’іт хáтойу, і вумолоти�ли той сн΄іп. В’ін тόжи 

плати�в дόбри тим, кумý, хто мулути�в. І пόт΄ім казáв, нáв’іт΄, тик’í 
слýхи був, казáв бири �кати, пу пудв’íру л΄ітáти, шуп кόн΄і бри �кали. 
А отόго, ту таки�й був, ми пупáдали.

 Чому?
І.К. Та так прόсто, з глупоти�.
 І що він казав, сварився?
І.К. Худи�в ду мόго бáт΄ка.
 Ніби ви хотіли йому шкоду принести?
І.К. Так, так, жýби кόн΄і йумý пуздихáли.
 Може, він вам погано заплатив?
І.К. Та ми так прόсто з дýрости.
 Через те, що ви попадали, він жалівся навіть батькові?
І.К. Ду бáт΄ка мόго прихуди �в, ду бáт΄ка жал΄íвс΄і.
 Ніби ви йому заповідали шкоду?
І.К. Так.
 Що господар робив з тим зерном з дідуха?
І.К. Кýри з΄íли та й вс΄о.
 Не мололи потім те зерно на жорнах?
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І.К. Йугό ни збирáли.
 У вашому селі не збирали?
І.К. Та, та.
 А коли пекли щедрак?
І.К. На Дрýгу в’іл΄íйу, на Дрýгий с΄вйати�й вéчир.
 Що це за щедрак був?
І.К. Ну, з мук’í, с΄вйачéна вудá, кутрý с΄вйати�ли на В’іл΄íйу с΄вйашчéник. 

І м’іси�ли гуспуди�н΄і, і пиклá так’í шчидрачки�, так’í пл΄áцочк’і, і то ми 
винуси�ли пи�рит вичéр΄і ду стáйн΄і. Худи�в гуспόдар і пастýх і давόв.

 Давав їсти. При тому щось примовляв?
І.К. Та промовл΄áв: “Йíшти, йíшти”. Глáдив, во вс΄о. “Би сти с΄і ду- 

йíли дόбри”.
 Давав ще сіно?
І.К. Ше с΄íна, дόбруго с΄íна, дόбруго. А то кон΄уши�ну б’íл΄ше давáв.
 У той день?
І.К. Та, на вичéру.
 А перед Першою вілією ходили годувати худобу?
І.К. Худи�ли.
 Чим годували?
І.К. Тόжи с΄íном. С΄íном.
 А хліба не давали?
І.К. Ни давáли.
 Тільки давали…
І.К. На Дрýгу в’іл΄íйу.
 Клали хліб на стіл перед вечерею? 
І.К. Стáвили і стрýшл΄у.
 І струшлю клали?
І.К. Так.
 Один хліб, одну струшлю?
І.К. Стрýшл΄а бýла на дрýгий ден΄, на Р΄іздвό, на стул΄í мýс΄іла бýти.
 Коли її їли?
І.К. Та уднý пустáвили, а дрýгу йíли.
 Не тримали до Нового року?
І.К. Н΄е.
 З якої страви на Святий вечір починали їсти?
І.К. Йа знáйу: квас.
 А кутю коли їли?
І.К. Кýт΄а навустáтку.
 А часник коли їли?
І.К. Часни�к напучаткý.
 То спочатку їли квас?
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І.К. Часни�к.
 А потім квас?
І.К. А пόт΄ім квас.
 З чого був квас?
І.К. Той рус΄іíв с капýсти. Там бýли гриби�, вс΄о там бýло, питрýшка.
 А що пили під час Вечері?
І.К. Вари �ли і на В’іл΄íйу в нас давáли грушк’í.
 І як ця страва називається?
І.К. Узвáр. Там грýшк’и, йáблука сух’í, ну і так. 
 Чим годували  худобу на Першу вілійу?
І.К. Ну, худи�в гуспόдар с пастухόм, брáли пируг’íв там пу к’íл΄ко штук 

йе в стáйни. Ну і давáли кόжн΄і курόв’і, тил΄áткуви.
 А свині?
І.К. Та кидáли в кури�то.
 Чи заводили до хати якусь худобу?
І.К. Н΄е, ни завόдили.
 Може, пса?
І.К. Ну та пес в хáт΄і був, к’іт, пес.
 А щоб його спеціально годували?
І.К. Так, завуди�ли пса з΄і двόру ду хáти, нихáй з нáми вичéрайе.
 Коли?
І.К. На Нуви�й р΄ік і на В’іл΄íйу.
 Водохреща, чи Йордан, було таке саме свято, як Різдво?
І.К. Бýло с΄вйáто вели�к’е.
 Як ви вважаєте, яке свято більше: Різдво чи Йордан?
І.К. Ну та Р΄іздвό, н΄íби Р΄іздвό б’íл΄ше свйáто.
 Казали, що Різдво більше свято?
І.К. Так, так.
 І Новий рік?
І.К. Так, тόжи с΄вйáто Нуви�й р΄ік.
 Чи були пироги на Новий рік?
І.К. Пироги � вже д΄íдн΄і на Нуви�й р΄ік вари �ли.
 Рано?
І.К. Рáно.
 Як це називалося?
І.К. Дόс΄в’іта, дόс΄в’іта.
 Досвіта варили?
І.К. Так, вже, йак йшли в цéркву, ту вже йíли пируг’í.
 Це було на Новий рік?
І.К. На Нуви�й р΄ік.
 Варили пироги із сиром?
І.К. Н΄е, б’íл΄ше з бул΄б, с капýсти, с фасόл΄і.
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 А із сиром пирогів не робили?
І.К. Та хто там взим’í мов сир? Т΄і навул΄íтники, шо ходи �ли по Нов’íм 

рόц΄і, де в кугό ішé заставáли т΄і пироги�.
 Якщо пізніше приходили?
І.К. Та.
 Готували пироги на Зелені свята?
І.К. Зелéн΄і с΄вйáта ту вже був принуви�нок в сил΄í кули�с΄, так, ту мáло 

хто і мукý мов. Х’ібá б’íл΄ш’і гуспудáр΄і.
 Кажуть, що на Зелені свята чи на Юрія, чи, може, на якесь інше свято ходили в 

поле і посвячували його.
І.К. Худи�ли, худи�ли, то, за мόйі пáмйати, на Бόжого т΄іла. Йе такé 

с΄вйáто пéрет Зелéними с΄вйáтами. Худи�ли с курýгвами, с΄вйа- 
шчéник і крупи�ли, і пруси�ли в Бόга душчý.


 Де лежав покійник за Польщі.
І.К. На лáв’í.
 На лаві чи на столі?
І.К. На лáв’í, а пόт΄ім вже на стул΄í. Пáмйатайу, йак Стрихул΄ска вмéр-

ла, ту минé мáма, йа був мали �й: “Худи�, Івáс΄у, зу мнόв’. Йа п’ішόв. 
П’ід в’ікнόм на лáв’і. Пушкари�шина мáма во і ше, а пόт΄ім вже на 
ст΄іл клáли.

 Щось на лаву стелили?
І.К. Та стели�ли сулόму. Áли сулόма п’іт пук’íйникуви, сулόма пуви�н:а 

бýла прόста бýти.
 Рівна, зі снопів?
І.К. Та.
 Що клали покійникові у труну, коли вже мали виносити? Кажуть, клали те, що 

ніби йому там буде треба на “тому світі”.
І.К. Та худи�в в окул΄áрах – убувйаскόво укул΄áри, мулитвéн:ик, убразό-

чук, так, давáли в рýки убразόчок.
 Щось давали чоловікові, який пив горілку або курив?
І.К. Чýв’ім, шу давáли дáже і чвéртку гур΄íвки.
 А хліб? Чи клали хліб?
І.К. Там всереди�ну в трýмно, так?
 Так. Могли класти за пазуху.
І.К. За мόйі пáмйати, н΄е.
 Як є за душу дев’ять днів чи сорок днів, якщо вона хоче їсти, то що їй кладуть?
І.К. На ст΄іл?
 Так.
І.К. Прим’íрно, муйá ж’íнка пумéрла, стáвив с΄в’íчку, стáвив с΄вйачéну 

вόду і прόскур.
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 Проскур з церкви.
І.К. С цéркви, та, на стул΄í бýла.


 У кого пекли коровай: у вас чи в жінки?
І.К. Йа рузум’íйу, в ж’íнки пикли�. 
 Хто пік коровай?
І.К. Мин΄í ни бýло кумý спикти�.
 У вас не було мами чи тата?
І.К. Та, ни бýло мáми. Старус΄ц΄íни.
 Пекли один коровай чи два?
І.К. Два.
 Один кому залишався?
І.К. Свйашчéникови давáли, уди�н то, а дрýгий давáли за мули�тву, в’ін 

там в’ітправл΄áв.
 Ви ділили потім коровай?
І.К. Н΄е, ми йугό уставл΄áли в цéркв’і. З:у шл΄ýбу д΄іли�ли…
 Після шлюбу?
І.К. П’íсл΄а шл΄ýбу.
 Коли ви приїхали по молоду, по свою жінку, аби забрати її до шлюбу, чи виходила 

її мама?
І.К. Та.
 У чому?
І.К. В чόму вд΄íта?
 Так.
І.К. Мáма, самá мáма?
 Так.
І.К. Та бýла вд΄íта, так.
 Чи хтось виходив у вивернутому кожусі?
І.К. Та йа знáйу, йа розум’íйу. Та то бýли вже так’í забáви.
 Це, власне, мене цікавить.
І.К. То вже бýли так’í забáви.
 Які забави?
І.К. Ви�вернули в кожýс΄і. Йак привози �ли молодý, сид΄íла пр΄áтка, то 

мушчи�на с΄і перибирáв за ж’íнку, прав, так, жу то.
 У хаті?
І.К. Так. Жи то кáже: “Чо ти прийшлá? Йа ту йе”. Во так’í забáви бýли.
 Що робили два дружби?
І.К. Шо? Та пумагáли дунуси�ти на ст΄ів.
 Вони мали бичі?
І.К. Нагайк’í. Нагайк’í мáли.
 Дружби перехрещували двері, коли виходили з хати, заходили до хати?



115

с. Боратичі Мостиського р-ну Львівської обл.

І.К. Йа розум’íйу.
 Як ви забирали молоду, чи перехрещували дружби нагайкою двері?
І.К. Н΄е.
 Де одягали вашу жінку?
І.К. В комόр΄і.
 Жінку одягали в коморі? Хто її звідти виводив?
І.К. Дрýшк’и.
 Може, ще дружба ходив по неї? Він її виводив за хустинку чи за руку?
І.К. Йа тόго ни памйатáйу.
 Чи обходила молода стіл довкола? 
І.К. Чéрес ст΄іл перелáзила.
 Коли ви її забирали до шлюбу чи коли вже повернулися зі шлюбу?
І.К. Йак з΄і шл΄ýбу с΄і пувернýли.
 Перелазила через стіл і сідала, а ви заходили за стіл, так?
І.К. Та.
 Було щось таке?
І.К. Бýло, бýло.
 Де молодим давали їсти: в коморі чи в хаті?
І.К. Та ми сид΄íли з гόсц΄ами.
 Кажуть, що молоді або зовсім не їли, або їли мало, а потім окремо їх годували.
І.К. Бýло, за ст΄ів ми с΄ідáли рáзум вубόйе, ну і вс΄о бýло загáл΄не.
 Вам давали їсти курку або бульйон з курки?
І.К. Давáли.
 Що давали?
І.К. Ну бул΄йόн йíсти.
 Чи пам’ятаєте такий звичай, щоб перед тим, як завивати вашу жінку, садили її 

на діжу?
І.К. Так, бýло такόйе.
 Що було?
І.К. Давнό, пáмйатайу, дόбре, дόбре. То, шо хл΄іп пикли�.
 Вона сідала на діжу?
І.К. С΄ідáла.
 Що клали на діжу?
І.К. Та клáли пόкришку.
 А зверху ще щось стелили?
І.К. Та шос΄ там п’ітклáдували.
 Обрус?
І.К. Та, та.
 Обрус стелили під неї?
І.К. Ну, ну, та, убрýс.
 Після цього її завивали?
І.К. Та.
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 Скажіть, будь ласка, на Новий рік приходили хлопці до вашої хати?
В.Т. Прихόдили.
 Що вони робили?
В.Т. Та йак? Та в’іншувáли з Нови�м рόком.
 І посівали щось? 
В.Т. Та пус΄івáли пшини�ц΄у.
 І більше нічого не робили?
В.Т. Н΄е.
 Кажуть, що коли приходили ті хлопчики, то господар виносив “діда” з хати і 

вони його молотили.
В.Т. А та то спиц΄ійал΄ний лиши�ли в жнивá. Стáвили сн΄іп в кут΄і на 

Вил΄íйу, шόстого с΄íчн΄е, стáвили снόпа в кут΄і, і в’ін стуйáв ду 
Нувόго рόку.

 Що потім з тим снопом робили?
В.Т. А на Нуви�й р΄ік приходи�ли новол΄íтник’і, хвόпц΄і с павкáми, рос- 

пови�ли той сн΄іп йакόс΄ врозд΄іл і туди його об:ивáли.
 Де його оббивали? У хаті?
В.Т. На подв’íру. На подв’íру йогό об:ивáли.
 Не в стодолі?
В.Т. Не в стодόл΄і, на пудв’íру. Ви�несли, на пудв’íру йугό уб:и�ли і 

пізн΄íше гуспόдар с΄іб’í то зéрн΄а пузбирáв і рус΄:івáли на пόли.
 Коли?
В.Т. Йак мáйут с΄íйати то нас΄íн΄е, дохόдит нуви�й урожáй, áли с тόго 

старόго склéпа ше там с΄:івáйут все.
 Домішували?
В.Т. Дом’íшували, так.
 Що робили з соломою, яка в хаті лишалася? Що робили з тим сіном, яке на Вілію 

клали на стіл?
В.Т. С΄íно клáли на ст΄іл, та то п’іт ст΄іл, пόт΄ім п’іт ст΄іл, то сади�ли 

кýрку, курчáта.
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 Як курку садили?
В.Т. Ну та йак? Сади�ли на йайíчка, би вуди�ла на т΄ім кýр΄ета.
 Це робили на Першу вілію чи на Другу?
В.Т. На Пéршу в’іл΄íйу. То с΄íно йіднό, шо на Пéршу [вілію. – М. Г.], 

то й на Дрýгу.
 Те саме було?
В.Т. Те сáме с΄íно.
 Що робили потім з тим сіном, яке лежало на столі?
В.Т. Кладéс΄і п’іт ст΄іл і на н΄ім саджý квόку. Кули� кýрка заквόчи, 

квόкайе, туди� йа йугό збир΄ігáйу, тримáйу звйéзани.
 Так і тепер робите?
В.Т. Так. Кули� квόчка квόкайе, йа то с΄íно бирý і саджи �йу.
 Коли сідали до вечері, ще щось клали на стіл, крім сіна?
В.Т. Ч’існáк клáли. Ч’існáк тики�й с΄в’íт΄ат на Спáса і той ч’існáк… 

Вичéр΄айем на т΄ім, і чи �рис с΄вйéта ц΄іл΄ійі лижи�т. 
 Скажіть, будь ласка, це мала бути ціла головка чи зубчики?
В.Т. Три гулόвк’і.
 Чи клали на стіл хліб?
В.Т. Все кладýт два хл΄íба.
 Два хліби?
В.Т. Так, два хл΄íба і уди�н на дрýгий. Пикли� хл΄іп крýглий, клáли то. А 

на Йордáн΄ску в’іл΄íйу ту пшини�чний бив, а йідéн жи �тний. Жи �т-
ний на нис, пшини�чний навéрх… Хл΄іп жи �тний і пшини�чний.

 А на Першу вілію їх не пекли?
В.Т. Сам пшини �чний.
 Що з тим хлібом потім робили?
В.Т. Йíли.
 Коли?
В.Т. На с΄ви �та, кули� прийшóв ч’ес на нéго…, на устáтку та й той.
 Чи давали той хліб худобі?
В.Т. Ну н΄е, йак хто.
 А чи на Першу вілію худобу годували? 
В.Т. Ми годýйемо на Йордáн΄ску в’іл΄íйу. То с΄і називáйе ш’ч’ідрáк. 

Ми несéмо ш’ч’ідрý.
 А що таке “щідра”?
В.Т. Ну несéт΄с΄а хл΄іп.
 Він великий чи малий?
В.Т. Мали �й, та курόв’і дáти.
 Кожній корові дають?
В.Т. Берéмо по варéнику, по кускý тόго хл΄íба. То спеиц΄іáл΄но то т΄í-

сто пеичéс΄і, хл΄іп, а то, шо з΄ійшло тотό на нис, то пеичéс΄і спеи- 
ц΄іáл΄но дл΄а курόви. То с΄і називáйе ш’ч’ідрá.
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 Тільки корові давали?
В.Т. Курόв’і.
 А телятам?
В.Т. Ну та то вс΄о, то мáйут на увáз΄і. Там сви�нка, мόже, йе.
 І свині дають?
В.Т. Ну айáґже, вс΄і веичéрйайут… Йак ми веичéрайем…, ту вс΄і 

вичéрйайут. Пéрше бýли стар΄í л΄ýди. Пер΄íт то вс΄о, і сами � с΄ідá- 
йут ду вичéр΄і.


 Сьогодні Петра і Павла. Кажуть, що це свято відзначали діти-пастухи. Що вони 
робили?

В.Т. То справл΄éйут Питр΄íвку. Витинáйут в зимли� такý крýглу, такόй 
рόвик, видр΄ізáйут т΄і дирначк’í. Кόжен рόбит суб’í с΄ідзéн΄е. І 
там с΄ідáйут, кόждий мáйе свуйé с΄íдало, рускладáйут суб’í, на т΄ім 
тик’íм крýгл΄ім вир΄ізáйут хрест.

 Посередині?
В.Т. Пусириди�н΄і вир΄ізáйут хрест. А там стáвйат сир, мáсло, пампухи � 

– шо хто мáйе.
 Сир і масло мали бути обов’язково, так?
В.Т. Так.
 А пироги?
В.Т. Н΄е. Сир, мáсло, ну, там ше йайíчка, вόду там йакý.
 Вони так гостилися на пасовищі?
В.Т. Гόстилис΄а. А на Зилéн΄і с΄в’и�та то називáйес΄і Циркл΄íвка, а на 

Пéтра – Питр΄íвка.
 Чому називається Цирклівка?
В.Т. Йа ни знáйу, чо Циркл΄íвка.
 Може, ще щось робили на Зелені свята? 
В.Т. Тόжи так руби�ли ту Циркл΄íвку, йак і ту Питр΄íвку, т΄íл΄ко на 

Зилéн΄і с΄ви�та с΄і стáвит галýзк’і кόжин кýлу тόго.
 На кутах чи по боках?
В.Т. Кόжний кýлу тόго свόго кр΄íсла.
 І це називалося Цирклівка?
В.Т. Циркл΄íвка.


 Скажіть, хто за Польщі зажинав перший, коли починали збирати новий урожай?
В.Т. Пéрш’і таки� п’ішли� мáма абό тáту в субόту. Вз΄éли два-три снόпи 

і стáвили. А ф пунид΄íлок ми йшли вс΄і рáзом і вс΄о.
 В суботу починали?
В.Т. В субόту.
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 Перші два-три снопи зіжали і йшли геть?
В.Т. І йшли дудόму, а ф пунид΄íлок йшли с ц΄íлов с΄імйόв і ж’éли, пок 

ни ви�ж’ели.
 І нажаті снопи лишали на полі?
В.Т. Лишáли. Лишáли, пόт΄ім рáзом складáли.
 А не сідали на той сніп?
В.Т. Н΄е, ни с΄ідáли.
 Може, співали чи колядували?
В.Т. С΄п’івáли, кули� к’інчи�ли жáти.
 Як співали?
В.Т. А там йакé: 

К’інéц загόну, к’інéц, 
Бýдемо плести� в’інéц. 
В’інéц дукýпи сплетéмо 
І додόму п’ідéмо. 

І там вс΄áк’і п’існ΄í. Там рускладáли си όг’ірк’і, сир, смитáна, там то 
вс΄о. Пугусти�лис΄і трόха.

 Женці на полі?
В.Т. Жинц΄í і с΄п’івáли п’іс΄н΄і, і йшли дудόму.
 А вінок плели?
В.Т. А в’інόк плели�. Йогό на Спáса с΄в’іти�ли в цéркв’і, йáблука там той, 

то то майíли кв’íти. Ни мáйут то типéр с΄в’іти�ти. Йа там йіднόму  
д΄івчáт΄і сплітáла с пшени�ц΄і.

 Що з тим вінком робили?
В.Т. І той в’інόк, чýйете, шо руби�ли. Кули� с΄і пучинáйе вусини�, όр΄іт, 

с΄íйати пшини�ц΄у, той в’інόк бирé, рустр΄ісáйе, зéрно с΄íйе на пόли, 
а ту сулόмку, той в’інόк о так притисне, і вунό так соб’í лижи�т.

 “Діда” робили з першого снопа чи з останнього?
В.Т. А то ни мáйе знáчин΄а: хто с пéршуго, хто з устáтн΄ого нáв’іт΄… 

Ви знáйете, з устáн΄:ого. А пшини �ц΄у, йак к’інчи�ли ж΄и �ти, стáвили 
три снόпи і з΄і вс΄ех трох вибирáли пу пáру кулόс΄ати і спл΄ітáли 
в’інόк. Ну і с΄п’івáли, так йак йа кáжу.

 З останніх трьох снопів робили “діда”?
В.Т. З остáн΄:іх, йак к’інч’éли ж’éти, з остáн΄:іх трох сноп’ів. 
 І цей вінок женці несли господареві, а він ставив їм могорич?
В.Т. Нéсли, нéсли… Той гуспόдар густи�в. Густи�в вдόма, так. А той 

в’інόк… в цéркв’і пус΄вйати�ли і нéсли на пόли с΄íйати.
 Скажіть, будь ласка, а чи залишали в кутку останнього лану декілька незжатих 

колосків, щоб їх прибрати квіточками?
В.Т. В нас то н΄е.
 Не було цього?
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В.Т. Не булό.
 Коли починають або закінчують жнива, кажуть, що треба колядувати.
В.Т. С΄п’івáли т΄íл΄ко п’іс΄н΄і тик’í вс΄áк’і, а ни кол΄адýйем.
 Колядували лише на Різдво?
В.Т. На Нуви�й р΄ік, на Р΄іздвό.


 Скажіть, будь ласка, під час похорону хліб використовують чи ні?
В.Т. Та три несýт на парастáс.
 До церкви?
В.Т. До цéркви.
 По три хліби?
В.Т. Чи печéм вдόма, чи купл΄áйем три хл΄íба.
 Чи давали хліб чи кусник хліба покійникові за пазуху? Може, клали в труну?
В.Т. Н΄е. В нас то н΄е, в нас то ни стáвл΄ат.
 Біля покійника клали свячену воду?
В.Т. С΄вйачéну вόду стáвили.
 На чому лежав покійник? На лаві?
В.Т. На стул΄í.
 Що на стіл стелили?
В.Т. Ну стели�ли прόсто перевáжн΄і полотнό.
 Це зараз. А за Польщі?
В.Т. Ну, тáк’і сáмо.
 Не стелили солому?
В.Т. Полотнό стели�ли. Накривáли ц΄ілόго, з вучи�ма, з гуловόв.
 А що потім з тим полотном робили?
В.Т. В трýмло.
 В трумло клали? Нікому не віддавали, наприклад, бідним?
В.Т. Н΄е. То казáли: “Шо си зароби �в, то мáйе”. То казáли, шо в’ін си 

зароби �в то. І то вс΄о бýло пустéлино, усобли�во то, на ч’ім лиж’и�в.
 Чи були за Польщі поминки?
В.Т. Бýли, аш так, йак типéр рόбл΄ат. А за Пόл΄шч’і, н΄е.
 Чому? Бідні були?
В.Т. Б’íдн΄і бýли.
 Настільки бідні?
В.Т. Наст΄íл΄ки б’íдн΄і, шо не мáли шо вд΄íти, бόс΄іі…, вс΄áко бýло. То 

йак мáли роби�ти пόминки? Тепéр л΄ýди гáрн΄і с΄і живýт і гáрн΄і 
с΄і висел΄éт.


 Що таке коровай?
В.Т. Та курувáй пичéс΄і з муки�.
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 У кого його печуть: в молодого чи молодої?
В.Т. Курувáй пичýт старόсти. В нас, напри �клад, йа самá знáйу, бу при-

ходи �лос΄і пичи�. Старусц΄íна йіднá і дрýга пичé курувáй. Та пичé 
суб’í, та пичé суб’í. Ну, лáдн΄і вбирáйут йугό, пόт΄ім, кули� при- 
йдýт пéрше ду мулудόйі чи ду мулудόго. Йак то залéжит, в’íдки с΄і 
в’іс΄íл΄е пучинáйе. Ду молодόго прихόд΄ат, с курувáйем прихόд΄ат 
ду мулудόйі. Ну і йдут с тим курувáйем ду мулудόйі, в’іт мулудόйі 
ду цéркви, в цéркв’і удéн лиши�йут в цéркв’і, а дрýгий нисýт додό-
му. То на дрýгий ден΄ на пупрáвинах, в нид΄íл΄у, рузр΄ізáйут.

 Якщо весілля починається в суботу, то поправини роблять в неділю?
В.Т. Так. 
 Коли за Польщі ділили коровай: перед тим, як завивали молоду, чи після того, як 

вона переспала першу ніч з чоловіком?
В.Т. Ну та то йуш переспáла, йак то би�ло в нид΄íл΄у, то кόнче пере-

спáла.
 А молода не спала у коморі?
В.Т. Н΄е.
 Може, молода мала першу ніч спати з молодим на боїску? Може, там стелили їм?
В.Т. Та йа то то ше ни йе старá, то за мéне н΄е.
 Ваша мама не розказувала про це?
В.Т. Н΄е, ни рускáзувала.
 А де молоду завивали в хустку?
В.Т. На кр΄íс΄л΄і.
 Що їй стелили?
В.Т. Н΄ічό.
 Ні кожуха, ні подушки?
В.Т. А то кули�с΄ давно саджи�ли на кужýх. То муйí бат΄ки� рускáзували, 

саджи�ли на кужýх. Тепéр н΄е.
 Що накладали молодій на голову?
В.Т. Ч’іпéц.
 Чіпець?
В.Т. Мулудá худи�ла. Йак йу ви�йшла зáм’іш, ту вунá бис ч’іпц΄é ду 

цéркви ни йшла. Все прич’іпáли ч’іпéц. Нáв’іт΄ кули� вмéрла, ту 
той ч’іпéц закладáли на гόлову.

 Розкажіть, як у вас відбувалося весілля. 
В.Т. Ну йак? Ну с΄п’івáйут, йдýт гул΄áти криви�й тáниц.
 Коли це було?
В.Т. Вже йак в’іс΄íл΄:а на к’інéц, йак молод΄í причепи�ли хýстку […]. Йак 

к’íнчивс΄і криви�й тáниц, туди� збирáйес΄і, йде на кавал΄íри. І бирé му-
лутόк, ц΄в’ек і йде, бу в’ін так тотó п’іткувáти врόд΄і тáйак кун΄é.

 Молоду?
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В.Т. А мулудá захвόсчина. Кривул΄áйе, знáйете, так спиц΄ійáл΄но рό-
бит, шуб вунá кри�вала. І пόт΄ім бирé і п’ідн΄імáйе йійí за нόгу і 
п’ідбивáйе. Та ни п’ідбивáйе.

 Імітація така.
В.Т. П’іткувáйе, та й вс΄о.
 Коли били посуд на весіллі?
В.Т. То йак йдýт зу шл΄ýбу, йак молоди�йі випивáйут і той тар΄íл΄ бирé 

чи дрýжба там тотό і п’іт...
 Що означало, якщо розіб’ється чи не розіб’ється посуд?
В.Т. Шу дόбре бýдут жи�ли.
 Якщо?
В.Т. Йак с΄і роз΄ібйé. Бу йак впáде ц΄іли �й тар΄íл΄, ту йакáс΄ товó [біда 

буде. – М. Г.].
 Чи ворожили на короваї, що сім’я буде добре жити чи розпадеться, чи буде здоров’я?
В.Т. Курувáй пичýт тики�й, шýби бив фáйний. А рас привéзли курувáй 

з Ними �рова липки�й-липки�й. То жи �би молоди �йі ли�пли.
 До кого?
В.Т. Йіднό ду дрýгого.
 А що у вас булкою називали?
В.Т. Гýска – то бýлка.
 Скільки пекли таких гусок на весілля?
В.Т. А то на в’іс΄íл΄:а.
 На весілля пекли?
В.Т. Н΄е.
 А коли пекли гуски?
В.Т. Гýски… то кáждий л΄уби�й дéн΄ пичýт. “A спичи� гýски!”. Гýски то 

ше в нас називáли на Стари �й нуви�й р΄ік “калáчики”. То пикли� на 
Стари �й нуви�й р΄ік калáчики.

 На 14 січня?
В.Т. Так. Ни гýски, а калáчики то називáли.
 І що з тими калачиками робили?
В.Т. Д΄íт΄им давáли… Худи�ли, жи мулути�ли, крич’éли: “Пумагáй Б’іх, 

на той Нуви�й р΄ік”. Йім давáли.


 Дівчата ворожили, чи вийдуть заміж? 
В.Т. Рахувáли кули�с΄, типéр нимá…, плόти, тик’í, кули�с΄ пл΄іт.
 Коли?
В.Т. То бýло на Андрíйчика. І там йшла, і рахувáла: “Вдувéц, мулу-

дéц”. Вунá знáла, за кугό ви�йде. Ту той, шу устáтний, вдувéц, ту за 
вд΄івц΄е.

 Хіба тоді було багато вдівців?
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В.Т. Та во так.
 А може, якось ворожили на хлібі?
В.Т. Н΄е.
 На пирогах?
В.Т. Н΄е.
 На балабушках?
В.Т. В нас ворожи �ли т΄íл΄ки на кόликах, на паркáн΄і.


 Як у вас називають четвер перед Великоднем? 
В.Т. Жирни �й читвéр.
 Що тоді варили?
В.Т. Вари �ли вичéру, бу йак Ісýс вичéр΄ав. Ту то дв’і нид΄íли ду Ве-

ликόдних с΄вйет. Йак вичéрйали тот΄í пироги � в читвéр, то йíли 
аш на Вили�кден΄ рáно.

 Пироги були пісні?
В.Т. Н΄е.
 А з чим?
В.Т. На ул΄íйу.
 Вони були з сиру чи з капусти?
В.Т. С капýсти і з бýл΄бойу.
 Але четвер називався Жирним.
В.Т. Жирни �й читвéр.
 І ви навіть так постили?
В.Т. Так. Áли н΄е, йа ни пόстила в’іт тόго ду читвиргá дрýгого…
 А чому постили аж до Великодня?
В.Т. Ну так…
 У деяких селах кажуть, що священик ходив і паски святив вдома.
В.Т. Булό ту, і в нас так бивáло.
 За Польщі?
В.Т. Н΄е, за Пόл΄шч’і н΄е. За Пόл΄шч’і все с΄вйети�ли пáску на Великό-

ден΄, йак йа пáмйатайу, на Вели�кден΄. Рáно йшли с пáсков. Пéрше 
кули�с΄ вдόма ше пекли� дýжи вели�к’і, а типéр йак’íс΄ малéн΄к’і так’í. 
А пу хатáх худи �ли, йак цéрква бýла закри�та.

 Підпільно ходили?
В.Т. Н΄е, ни п’ітп’íл΄но, прόсто так. Ну, напри �м’ір, в нас бýла цéрква в 

Гусáков’і. Ду Гусáкова ни йшли, прийшов с΄вйашчéник і пус΄вйа- 
ти�в. Нáв’іт΄ ни пу хатáх, а во так. Вс΄ім пус΄вйати�в в’ідрáзу паски� і  
вс΄о, а бивáло і пу хатáх.

 Це було вже тепер, за совітів?
В.Т. Так.
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Записав Михайло Глушко 16.07.2004 р. 

 Як у вас називали Святвечір?
І.Г. І так назвáли, і так назвáли. Значи�т С΄вйати �й вéч’ір – ту би �ло Р΄із-

двό. А Дрýга в’іл΄íйа — то Йόрдáн΄ска.
 До Вілії готувалися заздалегідь?
І.Г. Ну айáґже, на с΄вйéта с΄і ладувáли, шос΄ пикли�, йаки�йс΄ хл΄іп, 

йаки�йс΄ пи�р΄іх. Та за Пол΄шч’í таки�х присмáк’ів ни знáли, йак 
типéр, таки�х пл΄áцк’ів, такóго вс΄óго.

 Які страви готувала ваша мама?
І.Г. Йак’í стрáви? Квас, пи�рог’и, кýт΄у, ну і шо, гόлупц΄і. Та й вс΄о.
 З чим робили пироги?
І.Г. Пи�роги з бýл΄би с капýстов.
 Це змішували і начиняли?
І.Г. Ну та бýл΄би звари �ли і капýсту звари�ли.
 Скільки було страв? Десять, дев’ять чи дванадцять?
І.Г. Та де там т΄íл΄ко бýло! Та мόже, йак в кугό, áли то йа вам кáжу: 

квас, капýста, пи�руг’и, гόлупц΄і, пéчиний пи�р΄іх. 
 Ще був печений пиріг?
І.Г. Но, пéчин΄і пи�руги то в пйéцу пикли�.
 З чим вони були?
І.Г. З грéчанов крупόв, бýл΄ба і грéчана крупá.
 А ще були варені пироги?
І.Г. А, вари �ли знов, ну ту знáйете, йак’í варéники с΄і рόбл΄ат.
 “Вареники” у вас кажуть?
І.Г. Так. Пи�рог’и абό варéник’и, йак хто.
 Чи був на столі хліб?
І.Г. Ну айáґжи.
 Один, два чи п’ять?
І.Г. Н΄е, хл΄іп клáли, хл΄іп, нирáс, ту два, йідéн на дрýгому пулужи�ли. 

Хл΄іп с΄і клáв на ст΄іл.
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 Хліб клали круглий чи квадратний?
І.Г. В пйéцу пикли� с патéл΄н΄і. Йак бив с патéл΄н΄і, ту бив значи�т дόвгий 

квадратόвий, квадратόвий, йакá патéл΄н΄а. А знов пикли� разови�й, 
йак бýдний ден΄, та на с΄вйéта йу би�ло с патéл΄н΄і. М΄ýс΄іло би�ти 
йакáс΄ б’íла мукá. За Пол΄шчи� роскόши ни би�ло. Такόйі роскόши 
ни би�ло, ту з лупáти в пйéцу вели�к’ім пикли�, на лупáт΄і шур в пйец.

 Хліб пекли в печі?
І.Г. Пйец, в мéне ше йе хл΄ібови �й пйец кусόк, ни рузбирáли вс΄όго, 

йа ни дáла. В пйéцу пали�ли друвáми, і йак напали �ли, вугéн΄ ви�гор-
нули, зам’ітáли пйец. Т΄íсто де з лупáти, разуви�й хл΄íп. Та йа й ше 
ту прийшлá…

 Ви в цьому селі народилися?
І.Г. Йа в т΄ім сил΄í с΄і наруди�ла, інό ни в т΄ій хáт΄і. Йа прийшлá за 

нив’íстку.
 Клали на стіл часник?
І.Г. Чиснáк все бирýт.
 По кутиках клали чи одну головку?
І.Г. Н΄е, так дáли чисникý на ст΄іл. Хто хт΄ів, там си пи�р΄іх путéр.
 Пироги терли часником?
І.Г. Пи�руги тéрли часникόм.
 Які?
І.Г. С пйéца, з лупáти.
 Клали одну миску для всіх чи були окремі миски для кожного?
І.Г. Однá ми �ска.
 Під миску щось стелили?
І.Г. Ну та убрýс с΄і стили�в на ст΄ів. Убрýс, ну і ми�ска.
 Чи під обрус щось стелили?
І.Г. Йа шос΄ тόго ни памйатáйу.
 Кажуть, що ще сіно стелили.
І.Г. А, с΄íно на ст΄ів і п’ізн΄íше убрýс. С΄íно на ст΄ів стáвили.
 На весь стіл чи тільки там, де стояла миска?
І.Г. Н΄е, пу ц΄іли�м стул΄í.
 Ви кажете, що у вас такого не було, щоб по зубчику часнику клали на кожному куті 

стола?
І.Г. Н΄е, н΄е. Тик’и�х вуружби�цтва, мόжи…, зв’íдки йа ви�йшла, тόго ни 

би �ло. І ту н΄е.
 Перед тим, як сідати вечеряти, ходили до стайні, до худоби?
І.Г. Та до худόби давáли йíсти там з вéчира, трéба дáти худόб’і йíсти. 

“То дай нáн΄іч”, – то давáли.
 Що давали худобі їсти?
І.Г. Та с΄íну.
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 Коли ваш тато йшов до стайні, то, може, брав буханку хліба?
І.Г. Йа знáйу пáску, ту давáли пу кускý.
 Паску худобі давали?
І.Г. Так, давáли пу кускý пáск’и.
 Може, пекли якийсь спеціальний хліб і давали його худобі в ці свята?
І.Г. В нáш’і хáт΄і н΄е, жуби � спец΄ійáл΄ний хл΄іп давáти. Мόжи, дес΄ 

давáли.
 Може, кликали пса або кота і годували після вечері або до вечері?
І.Г. Та мόже, і давáли псόви. Ну а йак?
 Може, перед тим спеціально кликали і давали пирога чи голубця?
І.Г. Йа чос΄ так жиби � спиц΄ійáл΄н΄і, йа чос΄ тόго ни пáм’ітайу. Ну а 

вичéру то давáли.
 Як називався сніп, що стояв у куті?
І.Г. Д΄ідýх.
 З якого збіжжя і коли робили дідуха? 
І.Г. Д΄ідухá руби �ли зу жи�тного.
 Його робили в полі чи вже вдома?
І.Г. Вдόма руби�ли.
 Перед різдвяними святами чи відразу після жнив?
І.Г. Н΄е, та пéрет р΄іздвйéними с΄вйéтами руби�ли там д΄íдуха.
 Дідуха заносив до хати тато чи мама?
І.Г. Тáто.
 А солόму?
І.Г. Та сулόму та, пéвн΄і, тáто. В нас мáма би �ли, за мόго пόбуту, мáма 

би �ла хвόра. То с΄і інтересував тáто і син стáрший тáт΄ів, значи�т, 
ужéниний, нив’íстка би�ла…

 То міг і син заносити або невістка?
І.Г. Ну, та там пумагáли, руби�ли вс΄і.
 Спершу тато заносив снопа, клав, а потім повертався до сіней чи до стодоли і 

заносив в’язанку соломи? Він щось промовляв, коли заносив?
І.Г. Йа ни памйатáйу…
 Коли сідали до вечері, чи кликали мороза, вовка вечеряти?
І.Г. Н΄е. Такόго не би �ло, інό вставáли вс΄і, мόвили мули�тву: “Во імйá 

Отц΄á і Си �на”, “Óтче наш”, “Богорόдице Д΄íво” і с΄ідáли. Тáто 
розд΄іл΄éли кул΄éду.

 Що таке кулєда?
І.Г. Прόскур.
 Її спеціально пекли?
І.Г. Н΄е, то с΄вйашчéник п’ік, ус΄вйéшчував і рузнуси�ли пу сил΄í.
 Священик роздавав її безплатно чи треба було заплатити?
І.Г. Тáйак хтос΄ шос΄ дав йумý, ну ту шос΄ дав.
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 Вона було прісна і називалася “кулєда”?
І.Г. Прόскур.
 Як вона виглядала?
І.Г. Та во крýгла, такá малéйка, такá гýсочка.
 Її ще називали “гусочка”?
І.Г. Ну, та пр΄існи �й називáли прόскур, значи �т, ни к’íслойі, пр΄існόйе, 

круглéйкойе с пич’éтков наверхý такόв с΄вйашчéника.
 Зверху навіть печатка була?
І.Г. Ну а йак? Та пус΄вйéшчували, ну айáґже. Ту то тáто рузд΄іл΄éли 

кόждуму.
 По маленькому шматкові?
І.Г. Пу кусόчку малéн΄куму.
 Я думав, що священик пік для кожного члена сім’ї?
І.Г. Н΄е, н΄е, шохáти, та й типéр рузнόс΄ат прόскур.
 Чи здували місце, де сідали, лаву, коли сідали до столу?
І.Г. Н΄е, ни бýло, ни здувáли.
 Чи клали щось, що мало захищати всіх членів сім’і, під стіл, або в кут, або під поріг?
І.Г. Чýйете, шос΄ п’іт ст΄ів стáвили. Шо то стáвили?
 Ярмо?
І.Г. Мόжи, мóжи, й так.
 Чи сокиру?
І.Г. Мόжи, й так, сук’íру чи не п’іт пор΄íх. Йа шос΄ такόйе ми с΄і… 

То, знáйете, пόт΄ім, йак йум би �ла с΄удá за нив’íстку стáрша, таки�х 
прив’ілéйів ни бýло.

 Кажете, що, може, ставили сокиру під поріг.
І.Г. Сук’íру, шос΄ стáвили такé.
 А для чого?
І.Г. То йа ни знáйу, ни пáм’ітайу. То йак би си так вз΄áв ду гулуви�.
 З чого у вас починали вечерю?
І.Г. С чόго? Пéршу прόскур руздáли, гýби, тик’í ше гýби би�ли.
 Не квас, не кутя?
І.Г. Т΄і гýби і квас пόт΄ім і вс΄і, йак ви ви�дити, вс΄і ду йіднόйі ми�ск’і.
 А якою стравою закінчували вечеряти?
І.Г. Та йа знáйу, ну та, мóжи, пи�руги? А шо інáкше?
 Не кутя?
І.Г. А во, кут΄á то, пéвн΄і, би�ла навустáтку.
 А перед кутею були пироги?
І.Г. Та, пи�руги, гόлупц΄і, та то вс΄о давáли.
 Не мало значення, яка за порядком була страва?
І.Г. Н΄е, знáйу гόлубец, жи гýби би�ли пéрш’і, гýби і квас.
 Чи ввечері перед Василем ходили по хатах?
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І.Г. Пéрет Василéм худи�ли.
 Хто?
І.Г. Худи�ли, та худи �ли в’іншувáли.
 Хто віншував: дівчата, хлопці, дорослі?
І.Г. Та дурόсл΄і, та й д΄íти худи�ли пу хатáх.
 Діти ходили ввечері чи зранку?
І.Г. Н΄е, рáно.
 Вони щось примовляли тоді?
І.Г. Ну та в’іншувáли, значи�т, пуздуравл΄éли, жилáли вс΄όго дόбруго 

та й вс΄о.
 У вашому селі якось називали тих дітей?
І.Г. Чикáйте, йак вунό? Навул΄íтник’и. Та шос΄ ім чýла. Худи�ли, 

пув’ідáйут, навул΄íтник’и, шόс΄ ім чýла. А тéра то ви�йшло з мόди.
 Це було, коли ви ще були дитиною?
І.Г. Ну та, мόже, й п’ізн΄íше, жи би�ли навул΄íтник’и.
 Доки стояв дідух у хаті?
І.Г. До Новόго рόку.
 Що з ним робили на Новий рік?
І.Г. Та ви�несли, йа знáйу, чи вутувкли� тотό зéрно, чи де пуд΄íли. Йа 

чос΄ ни пáмйатайу.
 Може, той сніп виносили навулітники з татом і молотили його?
І.Г. Мόжи, мóжи, й так, мόжи, й товкли� палиц΄и �ми, мόжи, би �ло.
 Що робили з тим зерном?
І.Г. А йа знáйу, кумý вуни� давáли то зéрно, чи кýрам? Йа шос΄ ни 

пáмйатайу.
 Сіно різали на січку для худоби. А із соломою що робили?
І.Г. Пéвно, пали�ли, йа ни пáмйатайу, жýби хто… 
 Може, під худобу стелили, може, десь виносили на поле?
І.Г. Ну, мόжи, п’іт худобу. Та на пόли на р΄іс΄двéн΄і с΄вйéта ни винό-

сили, бу то би�ло шо, с΄н΄іх, та де то виноси�ти.
 У деяких селах виносили.
І.Г. Мόжи, виноси�ли.
 Чи перев’язували у вас дерева, щоб родили?
І.Г. Перивйéзували.
 Чим?
І.Г. Пуверéслами.
 Пувереслами? Вони були з дідуха чи з соломи?
І.Г. Мόжи, би �ло с тόго д΄íдуха, шос΄ пиривйéзували.
 Як називають у вас вечір перед Йорданом?
І.Г. В’іл΄íйа йордáн΄ска.
 Тоді ті самі страви готували, що і на Святвечір?
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І.Г. Т΄і сам’í. То самόйе вари�ли п’існόйе, йак то ви ви�дити, масти�ли вул΄í- 
йов і на Р΄іздвό, і на Йардáн΄ то самόйе. На В’іл΄íйу би�ло вс΄о нап’íсно.

 І так само починали вечеряти з…?
І.Г. З гýби.
 А часник тоді їли?
І.Г. Та чо би ни йíли? Та йíли, хто хт΄ів, та й йів.
 То починали з часникау чи з губів?
І.Г. Та йíли гýби, тувó пустáвила гýби на ст΄ів, йак то вс΄і рáзом дукýпи 

в ми �ску.


 Як називають тиждень перед Великим постом?
І.Г. Запýсти.
 Що робили у Запусти?
І.Г. Мйасн΄íйі запýсти. Мáма шо руби �ли на Запýсти? Та там шос΄ зва-

ри �ли.
 А яка страва була обов’язковою? Пироги мали бути на Запусти?
І.Г. Та пируги� закон:о бýли, бу шо інáкшуго мугли� би �ти?
 Міг бути борщ, могла бути бульба.
І.Г. Боршч. Та там на Запýсти, йа знáйу, чи там хто мйéсо мав чи не мав.
 Кажуть, що колись мусили мати, зберігали для цього. Останній тиждень перед 

постом, кажуть, що це Сирна неділя.
І.Г. Сиропýсний і Мйéсопусний. Мйесопýсний пéрший ти�жден΄, а 

пόт΄ім Сиропýсний, жи йуш з мйéса ни мόжна йíсти, інó там с 
такόго, йак то гадáйут, сир, мáсло такόйе. То мáслом пумасти�ти, 
ту то ду Вили�кого пόсту.

 Кажуть, що в Сиропусну неділю збиралися в корчмі.
І.Г. Та, мόже, там дéйак’í кули�с΄, мόжи, пийак’и� би �ли, а типéр…
 Не збиралися жінки, чоловіки?
І.Г. Та де там ж’íнка йшла ду кόрчми.
 Не ходила до корчми?
І.Г. Та де, за мόйі пáмйати н΄е. Тéра во йе. Типéрво тувó йе бар.


 Як називали тиждень перед Великоднем?
І.Г. Великόдн΄ій ти�жден΄.
 А неділя перед Великоднем як називається?
І.Г. Кв’ітнá.
 Чому так називають?
І.Г. Та йа знáйу? Агá, йа тотό спáмйатала. Ісýс Христόс вйіжджи �в в 

Йерусали�м. Йíму митáли галуски� пид нόги. Так Йогό, значи �т, ви-
личáли. І на ту пáмйатку с΄в’íт΄ат бас΄к’í. То йа так самá, ни трé-
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ба там кс΄όнц спруваджи�в, самá знáйу. Ту то бас΄к’и� митáли пид 
нόг’и, там галýск’и тéйі, пáл΄ми.

 У нас пальм не було, в нас баськи були.
І.Г. В нас бас΄ки�. Во митáли, значи�т.
 Що ви робили з тими баськами, які посвятили?
І.Г. Пуложи�ли там…
 Від чого вони помічні? Чи можуть захистити хату, подвір΄я?
І.Г. Ну та чикáйте, Гόспод΄ Бох, йак то с΄і вдайé ду Нéго, то й захишчáйе 

і в’ід вугн΄ý, і в’ід гόлуду, і в’ід вс΄όго. І кόждого мáйе в уп’íц΄і.
 Чим виганяли худобу на пашу?
І.Г. На пáсвиску?
 Перший раз.
І.Г. А знáйите шо, а йа бас΄кáми с΄вйачéними. Та тáто ви�йшли, пукропи�-

ли, вийіжджи�ли х пόли.., би�ли христийáни. Вийіжджи�ли х пόли, стá-
ли напроти�в вόза, напроти�в кόний: “Во імйá Отцá, і Си�на, і Свйатáго 
Дýха”. Пирихристи�ли три рáзи, туди� с΄ідáли на в’із і бич в рýки і вйо.

 Батько на подвір΄ї так хрестив?
І.Г. Так, на пудв’íрйі. Йак з΄і стáйн΄і ви�гнали, запригли�.
 Коли перший раз їхали в поле?
І.Г. Кόждий рас, кули� йíхали х пόли. Тéра, мéжи, би тόго ни в’íрили і 

ни руби�ли, а кули�с΄…


 Кому робили гостину?
І.Г. Та кумý? Значи�т, тáйак в нас, вдόма, ту все би �ли л΄ýди тик’íйі най-

áт΄ійі. Кутри�й, значи �т, там видруби�в, брат чи к’íн΄ми, чи шо, вни 
там пруси�ли йіх, жи пумагáй жи �ти, та й йíм руби�в.

 Це женці були?
І.Г. Ну.
 Кажуть, що женці робили вінець?
І.Г. А в’íн΄ц΄і руби�ли с тих кулуск’íв, то с΄в’іти�ли, с΄в’іти�ли на Спáса. 

На Спáса с΄в’іти�ли, значи �т, в’інéц с кулуск’íв сплéли, тики�й во і 
нéсли. Там вбирáли йіх, кв’íти, йáпка йше. 

 Чіпляли до того вінка?
І.Г. Ду тόго і нéсли на Спáса с΄в’іти�ти.
 Що потім робили з тим вінцем?
І.Г. Та, мόжи, рустéрли, та, мόжи, дáли кýрим.
 На Зелені свята халупу маїли липою?
І.Г. Ну.
 А поле маїли?
І.Г. На пόли запихáли хто де хабли �ну зелену. На захомли �нку (?), йак 

то називáйут, запхáли хабли �ну з ли�пи.
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 Занісши дідуха до хати, ви верталися по солому чи її заносила ваша баба?
Р.Ф. То вже гуспόдар зануси�в. То йа вам рускáжу, йак на С΄в’іти�й вéч’ір.
 Як це було?
Р.Ф. [На. – М. Г.] С΄в’ітий вéч’ір пикли� шчудрак’íв дл΄а худόби.
 У вас казали Святий вечір?
Р.Ф. Та, во.
 Перший Святий вечір і Другий Святий вечір?
Р.Ф. Та, áли то на Р΄іствό. Пикли� дл΄а худόби спиц΄іáл΄н΄і хл΄іп, пикли�, 

тик’í булочк’í пикли�. Гуспόдар з гуспуди�нев йшли� ду стáйн΄і, дáли 
худόб’і тόго штýдра, в нас кул΄áду с΄і д΄íл΄і, пуд΄іли�ли худόбу, ну, і 
за драби�ну залужи�ли кумани�чини худόб’і, с΄íна, в’ідм’ічáли так сáмо. 
С΄вйати�й вéч’ір вдόма в’ідм’ічáли. Пόт΄ім гуспόдар бров сулόму, с΄íну, 
зануси�в в хáту і гуспуди�н΄і в хáт΄í стели�ла с΄íну на ст΄ів. Д΄ідухá гус- 
пóдар прин΄íс, стáвив д΄ідухá в кут, гáрно го вбрáли і д΄ідýх стуйόв.

 Як його вбирали?
Р.Ф. Ну там кв’íтами ше вбрáли, йаки �хос΄ кв’ітόк запхáли, такόйе. В 

кут΄í стуйόв.
 Коли господар заходив до хати, то якось вітався?
Р.Ф. Йак витáвс΄а, казáв: “Христόс с΄і раждáйе!” Но, благуслови�в.
 А як ішли до худоби, то, крім щедраків, щось брали, наприклад, сіль?
Р.Ф. А пусули�ли пувéрху сόлив во трόшк’и і давáли худόб’і.
 Коли ви сідали до вечері, може, дуже щільно зачиняли двері або продували місце, де 

мали сісти?
Р.Ф. Н΄е, нич. С΄ідáли вс΄і за ст΄ів, пумули�лис΄і ду вичéр΄і, с΄ідáли 

вс΄і за ст΄ів. І ше тики�й зви�чай бив, жи клáли сук’íру в’íстром п’іт 
двéр΄і, сулόмов пристели�ли в хáт΄і, клáли в’íстром ду тόго.

 До порога?
Р.Ф. Ду пурόга, жи�би зло ду хáти ни захуди �ло.
 А під стіл нічого не клали?
Р.Ф. А п’іт ст΄ів пулужи�ли с΄íна трόха і там д΄íти, йшли д΄íти квόкали,  

розум’íйете, би бýли рáн΄:і квόчк’і.
 Кажуть, що в деяких селах під стіл клали леміш. Знаєте, леміш від плуга або серп?
Р.Ф. В нас клáли суки�ру.
 Тільки сокиру під поріг?
Р.Ф. Та. В хáт΄і п’іт порόх клáли сук’íру.
 З якої страви починали у вас вечеряти?
Р.Ф. В нас стрáви пéрши пучинáли йíсти, йа ни знáйу, йак вс΄ýди 

гувόр΄ет, в нас вар΄éт тик’и�й квас, тик’и�й росόл΄ник с капýсти. Во, 
с тόго пучинáли, а пόт΄ім там ішли�…
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 А чим закінчували?
Р.Ф. А зак’íнчували…, пόт΄ім кут΄á йшла і пируги�, і гόлупц΄і, розумíйете.
 Якою стравою закінчували вечерю? Може, була якась страва, яку завжди їли нао-

станок?
Р.Ф. Та наустáнок тиш.
 Тато, мама, ви.
Р.Ф. Там жи тикá би�ла мáч’инка з гриб’íв. Пир΄íх пéчиний і з гýб’ів 

мáч’инка.
 Був ще пиріг печений?
Р.Ф. Так.
 З чого пекли пиріг?
Р.Ф. Та давáли картόфл΄у і грéчку.
 Всередину?
Р.Ф. Так, всериди�ну і зап’ікáли пл΄áцок таквó, йак хл΄іп, і пи�р΄іх пикли�.
 Посередині була картопля?
Р.Ф. Та, пусереди�н΄і, в к’íсто зави �рнина, так тéра во пичýт тик’и�й 

пир΄íх. А всериди�н΄і картόфл΄у і з грéчкойу.
 Чи підкидали кутю до стелі?
Р.Ф. Йак вже йíли, ту пéрши ду путувкá [кидали. – М. Г.]. 
 Як їли кутю?
Р.Ф. Йа знáйу, ду путувкá шос΄ к’и�дали, брав на лόшку і в путулόк ки�дав.
 Господар кидав?
Р.Ф. Та, гуспόдар.
 Господар щось таким способом ворожив?
Р.Ф. Шос΄ там примовл΄όв і ду путулкá ки�дав. А в чест΄ чόго, йа тόго 

ни мόжу [сказати. – М. Г.]. 
 Перед Новим роком варили якусь страву?
Р.Ф. А то називáли Нови �й р΄ік, тик’í кόкови вари�ли.
 Кокови?
Р.Ф. Так. К’íсто, розум’íйете, з мáком. К’íсто рустачáли, спикли� на кýх-

ни, пόт΄ім то лумáли, мак тéрли і с цýкром то м’ішáли і то йíли.
 Це їли перед Новим роком?
Р.Ф. Та.
 Чи ходили в цей вечір хлопці або дівчата по хатах?
Р.Ф. На Нόвий р΄ік худи�ли, шч’ідрувáли, п’іт в’íкнами шч’ідр΄íвки 

шч’ідрувáли.
 Ви хоч одну щедрівку знаєте? Як ви були хлопчиком, то також ходили щедрувати?
Р.Ф. Та йа мáло худи�в, áли таквó  ту худи�ли там шч’ідрувáли, розум’íйете: 

“Шчéдрий вéч’ір, Бόжий вéч’ір”, во, шч’ідрувáли. То всáк’і шчид- 
р΄íвк’и во шчидрувáли, нáв’іт΄ тик’í шчидр΄íвк’і дл΄а д΄ітéй во.

 Не ті, що по радіо, а ті, що тільки у вашому селі.



133

с. Золотковичі Мостиського р-ну Львівської обл.

Р.Ф. В сел΄í, в сел΄í. “Рáйск’і птáшк’и”.
 “Надлетіли райські пташки”, так?
Р.Ф. Та.
 Як називали тих дітей, що ходили щедрувати?
Р.Ф. Шчýдрак’и йіх називáли.
 Подекуди кажуть, що це новолітники.
Р.Ф. Навул΄íтник’и, шчýдрак’и, навул΄íтник’и, так, так.
 У вас казали “навулітники”? Є таке слово?
Р.Ф. Казáли навул΄íтник’и, шчýдрак’і.
 Що робив господар після того, коли діти повіншували?
Р.Ф. Пув’іншувáли, дехтό йім давáв, розум’íйете, грόш’і, дехтό йім ви-

носи�в так’í гусочк’и�, спеційáл΄н΄і пикли� бýлочки. Ти бýлочки йім 
трактовáли. А дехтό йáпка виноси�в, розум’íйете, зимόйу, йак хто.

 Що ви робили з дідухом на Новий рік?
Р.Ф. А на Нови �й р΄ік прихуди�ли шчýдрак’и і йугό мулути�ли, в’ітáли з 

Нуви�м рόком.
 Де молотили?
Р.Ф. В хат΄і.
 У самій хаті?
Р.Ф. В сам’í хáт΄і.
 Не виносили на боїско?
Р.Ф. Н΄е, н΄е, в нас в хáт΄і мулути�ли, брáли палиц΄í, в хáт΄і го мулути�-

ли. Зéрно лáдн΄і зм’ітáли: “О, нáв’іт΄ ми�шчина ви�йде”.
 Що з тим зерном робили?
Р.Ф. Та то зернό, розум’íйете, вони � дотри�мали вже ду пус΄íву. Йак 

пус΄íви бýли, то пόт΄ім с тим д΄ідухόм хрест руби �ли на пόли і за-
с΄івáли хрест.

 Дідухом робили хрест чи палицею?
Р.Ф. Гуспόдар зас΄íйов вже пόли, упс΄íйов, зруби �в рόвик і тим зирнόм 

засипόв, зирнόм на пόли хрест.
 Може, зерно з дідуха мололи?
Р.Ф. С тόго зирнá руби�ли, ше в мéне на стул΄í йе, с тόго зирнá руби�ли 

хрéстики, мáзали хрéстики.
 Мазали хрестики по хатах?
Р.Ф. По стодόл΄і. Молόли, розум’íйете, би�ли жόрна і змулόли.
 А може’ хрестик на полі засівали не з зерна від дідуха, а з того зерна, що обмоло-

тили обжинковий вінець?
Р.Ф. Та во, прόвда, з в’інц΄é, з в’інц΄é.
 Отже, зерно з дідуха все-таки мололи?
Р.Ф. Молόли, та, на мукý, на мукý.
 І з тієї муки потім робили тісто, а з тіста робили хрестики, так?



134

Надсяння: традиційна культура і побут

Р.Ф. Так.
 А може, ще щось робили для худоби?
Р.Ф. Булочк’í так’í ше.
 Робили булочки?
Р.Ф. Та, руби�ли, руби�ли, с тόго д΄ідухá ішé руби �ли бýлочк’и, на 

Йардáн΄ худόб’і давáли.
 Ці булочки називали щедраками?
Р.Ф. То називáли шчýдрак.
 А з якого збіжжя робили дідуха?
Р.Ф. Жи �тн΄ого.
 З того, що зажинали, чи з того, яким закінчували жати?
Р.Ф. Н΄е, п’ішли� ду студόли, звйезáли.
 Дідуха вибирали з того збіжжя, яке вже звезли?
Р.Ф. Так.


 Ви говорили “Отче наш” чи якусь спеціальну молитву?
Р.Ф. Йак зас΄івáлос΄і пόли, пéрший рас йíхалос΄і в пόли с΄íйати, гу-

спόдар, ви�везлос΄і на с΄íн΄і на пόли, і гуспόдар шáпку зд΄іймόв і 
мόвив “Óтче наш”, благослови�в Бόжого благословéн΄ство, жи �би 
Бох ухуруни�в той урожáй, публагослови�в йугό.

 Господар щось робив, коли йшов орати в поле? Може, обходив коней, обсівав їх?
Р.Ф. А йак вийіжджόв в пόли, запр΄áх кόн΄і в пόли, і пупер΄íт кунéй 

бичόм благуслуви�в, і руби�в хрéстик. Казáв: “Бох благослови�т”.
 На землі?
Р.Ф. На земли �, пуперíт кόней зруби�в хрéстик і пуйíхав в пόли.
 А чим робив хрестик?
Р.Ф. Бичόм. Руби�в бичόм хрéстик, жýби Бох благуслуви�в.
 Коней зерном не обсівали?
Р.Ф. Н΄е, н΄е. В нас тόго ни руби�ли.
 А що робили на Юрія?
Р.Ф. На Йýра?  
 Так.
Р.Ф. На Йýра худи �ли в пόли, рузум’íйете, убхуди�ли на Йýра пόли і 

то самόйе: благослови�ли гуспудáр΄і, пруси�ли Гόспода Бóга, жýби 
Бох благуслуви�в в’ід тýч’і, в’ід кáри. І гáрне жи �то, жи с΄і на Йýри 
схувáло кýри, гадáйут, жи бýде дόбрий урожáй.

 А хліб виносили в поле?
Р.Ф. Н΄е, н΄е, в нас тόго не бýло.
 Казали, що в якийсь день ходили посвячувати поле.
Р.Ф. То бýло, пόли пус΄вйáчували, рузум’íйете, йак на Великόдн΄і 

с΄вйáта, розум’íйете, ходи�ли…
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 На самі Великодні свята?
Р.Ф. Та.
 На самий Великдень чи в понеділок?
Р.Ф. На дрýгий ден΄.
 В понеділок?
Р.Ф. Та, а і на Зелéн΄і свйáта. На Зелéн΄і с΄вйáта виноси�ли г’íвку і брá-

ли с΄в’ічéну вόду і крупи�ли пόли свойé, розум’íйете, ти�м, шо варé-
ники вари �ли. Ту вόду, шо варéники вари �ли, давáли с΄в’ічéну вόду, 
йшли і крупи�ли свуйí пул΄á.

 Це на самі Зелені свята було?
Р.Ф. Так, так.
 Тоді ходили довкола поля?
Р.Ф. Довкόла свόйу ни�ву уб’ійшόв, пукрупи�в, дрýгу. В пόли йшов і так, 

де пул΄á мов, і так там пукрупи�в.
 А вареники в той день їли?
Р.Ф. А варéники в той ден΄ с΄і йíло, а йак? Вари�ли варéники.
 Обов’язково мали бути вареники?
Р.Ф. Так.
 Що у Великий четвер могли їсти?
Р.Ф. В той ден΄, Житни�й читвéр, рузум’íйете, в нас л΄ýди так…
 “Живний” кажуть?
Р.Ф. Житни�й, Житни�й читвéр, ту тόйе л΄ýди. рузум’íйете, йак хто. В нас 

бýло тикόй завéрчиний хл΄іп, розум’íйете, такόйе, чай, такόйе во.
 А вареники?
Р.Ф. А варéники ни гутόвили.
 А на суботу?
Р.Ф. А в Св’іднý субόту, ту то йуш, рузум’íйете, бив тáйакби п’іст. Там 

нихтό, нихтό…
 Всі чекали паски?
Р.Ф. Так. Вс΄όйі пáски тόйі, дехтό взагал΄í ничό ни йів, а дехтό, руз-

ум’íйете, во бурачк’í зруби�ли з хл΄íбом.
 Що таке М’ясопусний тиждень?
Р.Ф. Мйасопýсний ти �жден΄, рузум’íйете, то вже запýсти йшли�. Вустáт-

ний ти�жден΄ мόжна бýло ше йíсти мн΄áсо.
 Можна було ще справляти весілля?
Р.Ф. В’іс΄íл΄н΄е.
 Починати.
Р.Ф. Н΄е, н΄е, вис΄íл΄ в Сиропýсний [тиждень. – М. Г.], то йуш Си �ро-

пусна, Сйасопýсна нид΄íл΄а, то йуш вс΄о, то Запýсти йшли.
 Наприклад, якщо ще до М’ясопусного тижня весілля було в одному селі, чи можна 

було у М’ясопусну неділю робити весілля в іншому?
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Р.Ф. Не мόжна. Вже п’іст, вс΄о.
 Що обов’язково готували у Сиропусний тиждень?
Р.Ф. Та в Сиропýсний ти�жден΄ вари �ли варéники з΄і си�ра, розум’íйете.
 Варили вареники?
Р.Ф. Ну, варéники з΄і си�ра.
 Це було в суботу чи в неділю?
Р.Ф. То вже перевáжн΄і в нид΄íл΄у. В нид΄íл΄у то пи�руг’і зу сири�ника ру-

би�ли, рузум’íйете, канáпки зу си�ра руби�ли, цибýл΄ку з΄і си�ром. О, то 
називáли тик’í Запýсти сиропýсн΄і, йáйц΄і. О, тик’í бýли сиропýсти.

 Кажуть, що колись ще ходили до корчми.
Р.Ф. О, а кули�с΄ муйá мáма мин΄í рускáзувала, то ше бýло за Áвстр΄ійі, ту 

гуспόдар, гуспуди�н΄а йшли ду кόрчми. Ну тáйакби вáш’і мáма, мόйі 
мáма. Вари�ли там гόлупц΄і, там пирог’и�, там йакýс΄ мáч’енку вари�-
ли, там пир΄íх пикли�. Гуспудáр΄і схуди�лис΄і ду кόрчми, гуспуди�н΄і, 
і там би�ла мýзика, мушчи�ни там стáвили гур΄íвку, пи�во, а ж’інк’í – 
закýску. Ну і мýзика, там с΄і бáвили, тан΄ц΄увáли, то во гул΄áли на 
Запýсти на л΄он. Кутрá там ж’íнка при�гнула ви�шче, таки�й л΄он с΄і 
вили�кий врόдит.

 Чи ходили в понеділок “полоскати зуби”?
Р.Ф. В понед΄íлок ше, так. Ше бýло пупрáвини так’í, то називáли, 

би �ло “л΄ін΄ухá”.
 Лінюха?
Р.Ф. Л΄ін΄ухá, виган΄áти вс΄ех, йак’í в хáту приходи �ли там, ду уб’íда 

пулускáти зýби. То бив л΄ін΄ýх.
 На Сиропусну неділю варили стільки вареників, щоб з΄їсти за день, щоб не лиша-

лося на понеділок? Чи це не мало значення?
Р.Ф. Н΄е, то перевáжн΄і, жýби з΄íсти.
 Ті вареники не можна було давати ні худобі, ні курям, тільки люди мали їх їсти?
Р.Ф. Йíсти л΄ýди. То ст΄íл΄ко вари�ли, йіх мáли з΄íсти в той ден΄.
 Чи чули ви про звичай “колодку прив’язувати” або “тягнути” чи “волокти кльоца”?
Р.Ф. В нас тόго ни бýло.
 Знаєте, були парубки, які довго не женилися. Кажуть, що ходили в цей день заміж-

ні баби, жінки, що дітей мали, шукали по селі хлопців, які не женилися, і прив’я-
зували колодку до руки. Це могла бути справжня колодка, а могла бути звичайна 
палиця. І хлопець повинен був поставити їм могорич у корчмі.

Р.Ф. Тόго в нас ни бýло. В нас бýло, розум’íйете, на Великόдн΄і с΄вйáта 
кули�с΄ д΄івчáта писáли писанк’í. Ну, двáйц΄і пар писáла, п’ітнáйц΄і, 
дéс΄іт΄ пар. Писáли, ну і то схуди�лис΄і кýлу цéркви во, на Вели�к-
ден΄ пу уб’íд΄і. Ну і ц΄іл΄í с΄вйáта молόд΄іш вс΄а там кýлу цéркви, то 
був тики�й зви�чай. Гайíвку с΄п’івáли, “р΄íпку т΄агнýли”, ну і дарувáли 
д΄івчáта писанк’í хлόпц΄ім.
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 Тим, в яких закохалися?
Р.Ф. Так, кохáлис΄і там. І знáйете, тόму там написáла ди �с΄іт΄ пар, тόму 

пáрупкови, тόму, тόму.
 А що парубок мав їй подарувати?
Р.Ф. А парупки� йім нич ни дарувáли.
 Нічого?
Р.Ф. Н΄ічόго, но вуни�, д΄івчáта, дарувáли пар΄іпкáм т΄і писанк’í.
 Чи ходили на Великдень або на другий день на могили, на кладовище?
Р.Ф. А пόт΄ім, йак в нас припадáло, розум’íйете, там на дрýгий ден΄ 

с΄вйат в нас на цвинтáр іти�, то йшли в нас д΄івчáта, вс΄о йшло на 
цви�нтар, розум’íйете, с΄вйашчéник, і там на грубáх в’ітправл΄áли.

 Чи клали на могилу шматок паски чи хліба?
Р.Ф. Густи�ни, тόго в нас ни бýло.
 Нічого не залишали на могилі тим предкам, що померли?
Р.Ф. Ничόго, то в цéркв’і.
 А що було в церкві?
Р.Ф. В цéркв’і бив парастáс, ду цéркви нéсли, рузум’íйете, хл΄іп і цýк’ір 

нéсли, і винό нéсли.
 І це все залишалося священикові та дякові?
Р.Ф. Та. Кафéти несли. То би�ло, рузум’íйете.


Р.Ф. На ст΄іл і чикáла Вили�кден΄ на с΄н΄ідáн΄а.
 Тому що у вас паску святили в суботу?
Р.Ф. Та.
 То ви спочатку їли паску чи яйце?
Р.Ф. Пéрши д΄іли�ли йайц΄ό. 
 Паску різали чи ламали руками? 
Р.Ф. А рукáми прулόмувалас΄і.
 Подекуди кажуть, що не можна брати ножа до рук.
Р.Ф. Кули�с΄ рускáзували, т΄íл΄ко лумáли, а тéра пáску круйáли, а пόт΄ім.
 Ламали і у вас?
Р.Ф. Так, так.
 Розказувала мама?
Р.Ф. То вже д΄íдо мин΄í рускáзував, шу кули�с΄ пáску лумáли, нужáми 

ни круйíли, а лумáли.
 Чи носили ще шматочок паски худобі?
Р.Ф. Дайéмо, дайéмо, в нас ше йе дутипéр, дайéмо пáску.
 Ще щось дають худобі, крім паски?
Р.Ф. Б’íл΄ше ничόго, самý пáску.
 Лише паску?
Р.Ф. Так, пáски кусόк в’ізмéм і дам курόв’і.
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 Ви не пам’ятаєте, щоб у вашому селі були воли, а не коні?
Р.Ф. Бýли воли�, бýли, курόвами руби�ли, ту ду нидáвна ми курόвами 

руби�ли.
 В якому віці молодого вола привчали тягнути?
Р.Ф. Вже йак мав два рόки.
 Коли його вперше запрягали?
Р.Ф. Туди� запр΄агáли, йак мýс΄ів мáти два рόки.
 У який день це було?
Р.Ф. В ден΄, йа ни знáйу.
 Це не мало значення?
Р.Ф. То не мáло знáчен΄а, кули� запр΄огáв та й.
 Іноді запрягали на Різдво, іноді на Новий рік.
Р.Ф. Ну а ту, в нас, н΄е. Ту запр΄ігáли, ту мáло бýло, ту шос΄ два бýло.
 Два воли були?
Р.Ф. Та і то йідéн руби�в курόвами.
 Як виглядало ярмо?
Р.Ф. Та йармό бýло, во на ши �йу залужи�ли і ту, і ту, і ту.
 Ті планочки всередині були круглі чи квадратні?
Р.Ф. П’івкрýгл΄і бýли, жýби ни пиклό.
 Це те, що зверху. А з боків?
Р.Ф. А ту з бок’íв би�ли кантόв’і, ту зáсувок був і й вс΄о.
 Ви не знаєте, як ті частинки називалися?
Р.Ф. Ни знáйу.


Р.Ф. На Пéтра-Павлá то пастух’í с΄в’іткувáли с΄вйáто. То руби �ли Пи-
тр΄íвку, купáли навкόло тики�й р΄ів, Питр΄íвку руби�ли, вбирáли 
гáрно, г’íлку тикý висόку руби�ли.

 Посередині?
Р.Ф. Так, пусереди�н΄і. Ну і там на пасόвиску мами � чи там сéстри вину-

си�ли йім там “пéтра” там, рузум’íйете.
 Яка була їжа?
Р.Ф. Ну та там пируг’и� вари �ли, рузум’íйете, там ше дес΄ шос΄, йак’íс΄ 

όвоч’і, такόйе, вс΄áке.
 А сир, масло?
Р.Ф. Та сир, мáсло то пéрше бýло, кáва. Там йаки�йс΄, рузум’íйете, вже 

кумпόт згутόвили с тих, с пужи�чок, вже пужи�чки на Пéтра бýли. 
Ну там йуш корόви пасли мами �, бат΄ки �, а пастух’і, ту вже с΄в’іт-
кувáли, вили�ке с΄вйáто бýло Питр΄íвка дл΄а них.

 Чи робили для корів вінки?
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Р.Ф. Ч’іпл΄áли на рόги. З блаватý, ту блавáт, ту тикé називáйут, 
румáшка. З румáшки, с тόго вс΄огό пл΄íли на рόги так’í…

 Чіпляли їм і гнали з тим до стайні?
Р.Ф. Так, до стáйн΄і.
 Що потім з тим вінком робили? 
Р.Ф. А пόт΄ім т΄і в’інки� брáли і пув’íсили кýлу студόли і там в’íс΄іли, а в 

чес΄т΄ чόго, йа вам ни скáжу.
 А дехто заставляє по боках.
Р.Ф. Заставл΄áйут, а тéра йуш, рузум’íйете, кули�с΄ пхáли за ши�ри во, 

с΄удá во п’ітпихáли, пул΄ув’и�йі кв’íти п’ітпихáли, а тéра вже ни 
п’ітпихáйут, а бирýт тик’í пучк’í і вйáжут кýлу в’ік’éн… 

 Колись підпихали під стріху, як май на Зелені свята?
Р.Ф. Та, во на Івáна п’ітпихáли за стр΄íху, то би �ли хáти п’іт стр΄íхов 

абό п’іт дах’íвков, “за шир” то називáли, п’ітпихáли.
 Для чого так робили?
Р.Ф. Ну то майíли, Івáн, в’ін був мулуд΄éниц і мулудéн΄кий в’ін за-

ги�нув, йумý, рузум’íйете, в чес΄т΄ такý пáм’іт΄ руби�ли.
 І ви з цього погляду так робили?
Р.Ф. С тόго пόгл΄аду, в’ін був молодéниц, йогό зни �шчили і в чес΄т΄ 

тόго таквó  майáт.


 Якщо помер господар, то що йому клали до труни?
Р.Ф. В нас нарáз΄і ничό ни стáвит. Капил΄ýг дайýт йумý, рузум’íйете, 

шáпку му дайýт, ну і вс΄о, б’íл΄ше му ничό ни дайýт.
 Чи кладуть, наприклад, люльку?
Р.Ф. Ну, йак кури�в, л΄ýл΄ку давáли.
 А хліб, шматок хліба?
Р.Ф. Хл΄íба ни дайýт в нас.
 Біля голови щось кладуть? Може, свячену воду?
Р.Ф. Та ту с΄вйачéну вόду стáвл΄ат, йак с΄вйашчéник пукрόпит, трýмно 

пукрόпит, рузум’íйете, кладýт в трýмно.
 А шматок хліба?
Р.Ф. Хл΄íба не дайýт.
 Не кладуть біля померлого хліб.
Р.Ф. Н΄і. Йак вже пумрé, а в:éчир прийіжджáйе кс΄онц на парастáс, то 

дайýт хл΄іп. 
 Де його кладуть?
Р.Ф. Ту стáвл΄ат хл΄іп на стόлику спиц΄ійáл΄н΄ім. Ну і парастáс в’ітпрáвит.
 Що з тим хлібом роблять?
Р.Ф. То бирé той д΄ак, с΄вйашчéник.
 А трумно з тим полотном?
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Р.Ф. С тим полотнόм, шо в’ін лижόв, брáли і клáли то полотнό.
 Кажуть, що колись під покійника стелили солому довгу, житню.
Р.Ф. То, мéжи, кули�с΄ бýло, йа тόго ни пáмйатайу, тéра в нас тόго 

немá. За мόйі пáмйати то ни би �ло. Ши�ли йумý, мéшт΄ів ни давáли, 
а з л΄інόго пулутнá ши �ли йімý тик’í тáпк’и. Мéшти ни давáли, а з 
л΄інόго пулутнá ши�ли тик’í тáпки.

 Щось платили гробарям, які копали яму?
Р.Ф. А грубарáм плати �ли.
 Платили? Не казали, що таке треба робити задарма?
Р.Ф. Н΄е, н΄е, грубáр був спиц΄ійáл΄ний, в’ін убхόджував цвинтáр, 

йумý плати�ли там, ск’íл΄ко там, ви�копав йáму, чи там зулутόго, чи 
два зулути�х.

 Грошима платили?
Р.Ф. Так, груши�ма му плати �ли.


Р.Ф. В’іт Пукрόви йно два рáзи курόви на ден΄ дойáт.
 До Покрови три рази, а після Покрови тільки два рази?
Р.Ф. Два рáзи.
 А може, після Покрови тільки два рази люди їдять?
Р.Ф. Н΄е, н΄е, то на Пукрόву гадáйут: “Той д΄ій лиши�йеми с΄в’іт΄íй Пу-

крόвици”.
 Як?
Р.Ф. С΄в’іт΄íй Пукрόвици з΄іставл΄éйут той д΄ій мулукá, на Пукрόву.


 Чи були у вас сани. 
Р.Ф. Так. 
 Те, що по снігу йде, як у вас називається?
Р.Ф. Сáни.
 По самому снігу, таке загнуте?
Р.Ф. Копани �ц΄і, сáни.
 А що задовбують у копаниці?
Р.Ф. В копани�ц΄і задόвбуйутс΄і йес диривйáн΄і, то називáли стрáми, 

копани �ц΄і закόпували в стрáми, диривйáн΄і стрáми.
 Скільки було страмів у кожній копаниці?
Р.Ф. Би�ло три на перéдних, а зáдних – два.
 Це на довгих здвоєних санях, а якщо вони були одностайні?
Р.Ф. А йеднистáл΄н΄і ту би�ло три.
 Три чи чотири?
Р.Ф. Та чоти�ри бýло, на йідн΄í стурун΄í три, ш’іс΄т΄ бýло. На йідн΄í 

стурун΄í три і на дрýг’і стурун΄í.
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 Чим з΄єднуються сани?
Р.Ф. Ну, п’іперéчк’и бýли. Йіднá бýла і пусереди�н΄і три п’іперéчк’и. То 

клáли дошк’и�.
 А як називалося те, що було ззаду за тими копаницями? 
Р.Ф. Кόрси* називáли.
 А як у вас низивають виїзні сани.
Р.Ф. Називáли жолобн΄í.
 Хто їх мав за Польщі?
Р.Ф. Ну, то мáли пáни, кс΄ендзи�.
 А побережник?
Р.Ф. Госпудáр΄і мáли.
 До виїзних саней запрягали пару коней чи тільки одного?
Р.Ф. Уднόго, пáру, та.
 Де купували хомути?
Р.Ф. А хумути�, то бýли спиц΄ійáл΄н΄і римар΄í.
 У вашому селі були римарі?
Р.Ф. Н΄е. Був в Бул΄áновичух**, в Мочерáд΄і*** був, тéра там в Ч’íшко-

ви**** тувó був.
 Хомут  у вас був з такими ріжками чи без ріжок?
Р.Ф. Би�ли і з р΄ішкáми, і бис р΄ішк’íв.
 Чому були з ріжками і без ріжків?
Р.Ф. Бу ту би �ли, рузум’íйете, ти биз р΄ішк’íв, вуни� мáли кл΄ішчи�ни 

жил΄íзн΄і, а тоти � кл΄ішчи�ни би �ли диривйáн΄:і.
 Які брали до виїзду?
Р.Ф. А ту в нас перевáжн΄і би�ли биз р΄іжόк. А ту за Гусáковом, Х’інόви- 

ч’і*****, Пупόвич’і******* тамди�йка, вуни� мáли вс΄і т΄і диривйáн΄:і.
 З ріжками?
Р.Ф. Так. А в нас бýли спиц΄ійáл΄н΄і т΄і жил΄íзн΄і хумути �.
 Це було ще за Польщі?
Р.Ф. За Пόл΄шч’і.
 За що кінь тягне воза чи сани?
Р.Ф. Ту в’ін мáйе кýлу сáни ваг’í.
 Вага?



* корса ‘загнута частина копаниці; передок’ (див.: Глушко М.С. Шляхи сполученя і тран-
спортні засоби в Українських Карпатах другої половини XIX – поч. XX ст. / М.С. Глу- 
шко. – К., 1993. – С. 105).

** с. Боляновичі Мостиського р-ну Львівської обл.
*** с. Мочеради Мостиського р-ну Львівської обл.
**** с. Чишки Мостиського р-ну Львівської обл. 
***** с. Хідновичі Мостиського р-ну Львівської обл.
****** с. Поповичі Мостиського р-ну Львівської обл.
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Р.Ф. Вагá, пришпи �л΄уйутс΄і ваг’і.
 Що чіпляли до ваги?
Р.Ф. Вόрчик’і.
 А за що тягнуть ворчики?
Р.Ф. Пустурόнки.
 В яку упряж запрягали коні?
Р.Ф. На кόн΄і би �ли шл΄ійí, хомути� і фушόрк’і.
 Фушорки були з самої шкіри?
Р.Ф. Так, би�ли с самόйі шк’íри. І фушόрк’и дόвш’і йе, бу фушόрк’і, 

шл΄ійá, вунá інό дόти займáйе кунéви ду лупáтки, а фушόрк’и би�ли 
чут΄ дόвш’і, ну і фушόрок мов с΄удá пуп’íт жив’íт зашпи�л΄увалос΄і.

 Як називалося те, що попід живіт зашпилювалося?
Р.Ф. То називáлос΄і п’ідвуґόн΄і…
 Підвуґоня?
Р.Ф. Так. То мáли п’ідвуґόн΄і і фушόрки, мáли ше п’ітвуґόн΄і.
 Це аж попід хвіст йшло?
Р.Ф. Так, ни ст΄ігáло, во.

Із родинного альбому Володимира Ференца.  
Музиканти мандрівного театру Войтовича. 1937–39 роки
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Інформатори: 
Марія Василівна Ціж (далі – М.Ц.), 1935 р. н.

Записала Леся Хомчак 26.08.2008 р. 

 Як у вас називали вагітну жінку?
М.Ц. Ж’íнку то так казáли: ваг’íтна.
 А не казали “груба”, “в тяжи”?
М.Ц. Н΄и, н΄и. Ваг’íтна.
 І давно так казали?
М.Ц. І здáвна так казáли. А йак бýла д΄íвчина, йой, там називáли йі 

завы �тка,  такóйе-с΄áкóйе розмайíтойе.
 А грубше не казали?
М.Ц. Н΄и.
 Її називали завиткою, коли народила дитину чи коли завагітніла?
М.Ц. Йак і народи�ла. А давнó-давни�м, йак ше народи�ла зави�тка дити�ну, 

то, слýхайте,  так роби�ли. Брáли йі так йак ду клýбу, то до читáл΄н΄і, 
і сади�ли на колóду. Не на кр΄íсло – на такý колóду, на дéрво, так 
[…], і давáли там, но повйи�зували так’íй ч’іпéц, о. І кабожи�ли йі там. 

 А як це?
М.Ц. Фс΄áко на нéйі казáли.
 Кабожили – то соромили, щось наговорювали?
М.Ц. Так, чо вонá с΄і то зави �ла. А типéр тóго так нимá. Типéр так с΄і 

дýже не допускáйут, бо с΄і жéн΄ит.
 А як називали дитину завитки?
М.Ц. Ой, слýхайте… 
 Може, найдух?
М.Ц. Найдýх. А йак-небýд΄ називáли ту дити �ну. То типéр так д΄íти 

нáш’і називáйут так. А то туди�й йакóс΄ називáли. Ту Христи�на, 
ту Йусти�на… А так’í ж’інк’и� то називáли Мар΄íйа, Парáн΄а… Ро-
зум’íйеш, так по-христийáн΄скому. А то так називáли шо-буд΄… 
А типéр йуж і так’í ж’інк’и� с΄і називáйут, типéр д΄íти йу так на-
зивáйут. В нас однá ж’íнка вроди�ла, то йа нáв’іт΄ не знáйу, йак вонá 
назвáла. То казáли фс΄і, жо в’ід Глини�ц΄*, вонá ходи �ла до Глини�ц΄ 


* с. Глиниці Яворівського р-ну Львівської обл.
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(так нáшого с΄в’ашчéника пок’íйного), то ходи �ла до Глини�ц΄. В’ін 
трóх’и там був гул΄áшчий… Йой, йак в’ін йі назвáв!? Н΄і Варвáра, 
н΄і… Ше йакóс΄ ту дити�ну… І вонá… 

 Хлопчика від завитки називали “найдух”. А дівчинку?
М.Ц. Найдýшка. 
 А чи була якась різниця в назвах жінки на початку вагітності (хоч ще не видно, 

але люди усе знають) і в кінці? От що казала свекруха про невістку?
М.Ц. Свикрýха лáдн΄е про нев’íстку.
 Зайшла в тяж? Чи якось інакше?
М.Ц. В т΄ижи �, бýде дити�на. То с΄і т΄íшит.
 А якщо уже невістка має народжувати?
М.Ц. Йак добра, то дóбре казáла.
 Може, “високо груба”?
М.Ц. Йу гнет бýде роди �ла, то п’íде… А давнó не йшли до л΄ікáрн΄і. 

То типéр йдут.
 А якщо народжували вдома, то хто приймав пологи – акушерка чи бабка?
М.Ц. Бáбка такá булá.
 То ви при бабці родили?
М.Ц. Айá! Дити �но, йа самá роди �ла д΄íти.
 Як?
М.Ц. Йа самá роди �ла... Йа роби �ла на фéрм’і і йа мáла опýшчену мáт-

ку. Л΄ікар йак’ис΄ з медінститýту прийíхав і казáв менé за чоти�ри 
м’íс΄ац΄і поклáсти до л΄ікáрн΄і. Та де йа тóго хт΄íла!? Йа кáжу: “Та 
йа си вкрадý ґрис і молокá си зарóбл΄у”. То йа йу доноси�ла… А 
тоти� д΄íти так… То стáрша так… Ходи�ла на пóли, первиртáла 
фасóл΄у в бóроздах. В’íтк’и йа знáла? Та йа би �ла дурнá, йак штур-
пáк! Та де типéр д΄íти так’í? Йой, побóл΄уйе м’і жив’íт. Йа йду, а та 
акушéрка стойíт, такá би�ла стáрша ж’íнка…

 Якщо акушерка, то освічена?
М.Ц. Та де! Бáбка.
 Бабка?
М.Ц. Бáбка. А та бáбка вонá не загл΄адáла до ж’íнк’і, йно таквó  ро-

би �ла: загр΄íла цéглу, шмáту обвинýла, п’ід пери�ну запхáла і фс΄о, 
І с΄ід΄íла моли �лас΄і, моли �лас΄і. Шóйно смотри�ла, н΄íґди с΄і там не 
диви�ла так, йак с΄і рóди. Йа до нéйі кáжу…

 Смотрила – то як? По животі дивилася?
М.Ц. По живот΄í. Вдóл΄і так смотри�ла. Ой, йа так пóтім роди�ла, йа с΄і в’ід 

нéйі навчи�ла, йак вонá пéршой мин΄í прийшлá. До пéршойі вонá 
прийшлá, но йа хлóпц΄и роди�ла самá. Йа кáжу: “Йой, матýс΄ка, йа 
пéвне бýду дити�ну роди�ла, менé так жов’íт дóлом боли�т” А вонá: “Та 
шо ти? Напервиртáлас΄і фасóл΄і”. Агá! В:éчир йа йу роди�ла. Йа йі 
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закли�кала. А хлóпц΄і свойí йа так роди�ла. Бóжи! Тóго однóго роди�ла 
тиж так… Та прийшлá з фéрми, та на фéрму ходи�ла до к’ін΄ц΄á. При- 
йшлá з фéрми, йой, бóл’і йдут. А чолов’íк п’ішов дижýрити, дижýри-
ти п’ішóв. Йой, бóл’і йдут. Шо ж йа бýду роби�ла? Кáжу: “Мáму, тра 
йти по матýс΄ку Парáн΄ку”. “Та добре, та добре”. Йак мáма та й п’іш-
ли� л’игли�! А йа знáйите шо зробила? Вз΄и�ла си так’óйи видрó на 
п’итнáйц΄іт΄ л΄íтр΄ів, постáвила на ли�жку, злáпилас΄і за поб’ішн΄ý. То 
йа такá би�ла мудри�ц΄а! Áле йак ту Грици�ха роди�ла, йа теж ходи�ла до 
нéйі приймáти дити�ну, бо йу м знáла. І, чýйте, ти�снус΄і, ти�сну, ти�с-
ну… Смóтру − йде. Ви�йшов м’ішóк м’іхýр…

 А що таке міхур?
М.Ц. Но пéрши в’ідхóди водá. Так сáмо, йак і корóв’і […]. То в’ід΄ійш-

ли� вóди, смóтру:  йуж йде дрýгойе такóйе замóтане, йу йде дити�на. 
А йа влáпилас΄і за поб’ішн΄ý і на в’ідр΄í. А ту вóду ви�л΄ала, шóби 
не би�ло, шоби� с΄і дити�на в вод΄í не втопи�ла, би трóшка би�ло тóйі 
води�. Йак йа с΄і началá тиснýти, тиснýти – бевх, ви�скочив той м’ій 
Михáн΄о, той, шо в Зи�мн΄і Вод΄í… Слýхайте, йа викрýчуйу видрó –  
дити�ни нимá. А в’ін с΄і в так’íм м’ішкý вроди�в. Йа тóго ни знáла. 
Йак йа би�ла той м’ішóк вз΄и�ла посушы�ла і в’ін бив той м’ішóк б’íл΄а 
сéбе мав − до смéрти бив мав шчáс΄т΄а. А йа де знáла! Йа вéргла. 
Áле в’ін бив дýже жи�рний: такóйе сáло мáв. Йа вз΄áла мáму закли�ка-
ла, мáма в дрýг’і к’імнáт΄і би�ла, і кáжу: “Мáмо, ход΄íт, та йа йу хлоп-
чи�ска вроди�ла”. Та вони� так повинýли, пýпок йа самá си завйизáла, 
а пóтім л΄íкара закли�кали. Та й положи�ли змо та й фс΄о.

 А як у вас називають дитяче місце?
М.Ц. М’íсци. 
 А не кажуть “містиско”?
М.Ц. Н΄и-н΄и. 
 А що з ним роблять?
М.Ц. Так, хлóпц΄ови, тогди�й ше земл΄á булá, закóпувала в порóз΄і та 

бáбка, а д΄íвчин΄і − за столóм.
 А чому?
М.Ц. Жóби зáм’іж ішлá, а хлóпц΄ови в порóз΄і − от не знáйу чо. А д΄íв-

чин΄і закóпувала за порогом то м’íсци. І так. Йак вроди�ла, йа йак 
вродила, мáма ми дáли фл΄и�шку, йа дýйу. І ту дýла, ту порýшувала, 
порýшувала –  і зрáзу м’íсце ви�йшло. І так та кушéрка так роби�ла.

 Навіщо у пляшку треба дути?
М.Ц. Дýла фл΄и �шку, жóби м с΄і надувáла. А ту крути�ла то за то – і 

ви�лет΄іло. І фс΄о. Пóтім мáма закли�кали тотý бáбку і закопáли. То 
в порóз΄і вонá закопáла, хлóпц΄а. То Лéси за столóм. І тóго Мирó-
на теж так сáмо роди�ла, теж на видр΄í самá.
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 Що бабка із собою приносила?
М.Ц. Н΄ічó.
 Нічого?
М.Ц. З гóлими рукáми йшла.
 Не несла ні ножа, ні …
М.Ц. Н΄и-н΄и, то фс΄о там то шо йи. 
 А як приходила бабка, то, може, щось спеціальне говорила, щоб щасливо дитина 

народилася?
М.Ц. Казáла с΄і моли �ти. Моли �лас΄і, с΄íла кóло ж’íнк’и і моли �лас΄і, а 

там цéглу гр΄íла. В л΄ікáрни н΄и. В л΄ікáрни, шóби зи �мно би �ло. А 
вонá гр΄íла, вонá гр΄íла менé.

 Ви ту бабку називали “матуська”?
М.Ц. Матýс΄ка ми давнó казáли.
 Може, вона казала відчиняти в хаті двері, щоб швидше дитина народилася?
М.Ц. Н΄и, н΄и, н΄и. Тóго не бýло такóго.
 А що колись забороняли робити вагітній жінці? Чого вагітній не можна робити, 

щоб дитина народилася здорова?
М.Ц. Ну, та шо не мóжна робы �ти? Фс΄о мóжна роби �ти. До вмерлóго 

не мóжна йти. Йа знáйу? І мат΄укáтис΄і ни мóжна, і свары�тис΄і не 
мóжна дýже, жóби спок’íйна дити�на би �ла. 

 Кажуть, що не можна через шнурки якісь переступати.
М.Ц. Та, би с΄і ни мотáло, жóби с´і пóтім не мотáло.
 А ще кажуть, що не можна через сито дивитися.
М.Ц. Тóго йа ни знáйу.
 А було таке в селі, що жінка мала викидень?
М.Ц. А мáла.
 А як на то казали?
М.Ц. Йой, та ск’и�нула дити�ну та й фс΄о.
 А не називали ту жінку “змітка”?
М.Ц. Н΄и, н΄и, н΄и. Нíчó не казáли.
 А якщо народилася мертва дитина?
М.Ц. Ну, йак вмирлá дити�на, то так роби �ли: покропи �ли с΄в’ічéном 

водóм і нéсли на цвинтáр, закóпували дес΄ на крайý цвинтарý. Так, 
бо то нехрéшчене. 

 А мамі можна було йти на цвинтар за тою дитиною?
М.Ц. Та ни йшла мáма, теж н΄и. За дити�ном мáма не йде, жóби пóтім 

д´íти не вмирáли. І типéр так. І типéр так. Н΄и-н΄и. І до вмирлóго 
с´і не ти�сне. Там чи тáто мре, чи брат, чи систрá, чи вýйко, чи хто 
– ж’íнка ваг’íтна не сýнис´і там до тóго.

 А чи був у вас такий обряд, щоб одразу після народження дитини священик або сама 
бабка кропили дитину і давали ім’я?
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М.Ц. Та!
 А коли то було?
М.Ц. Зáра йак йно с´і вроди�ло, с´в’ічéном водóм похрести�ла і казáла: 

“Йак хоч, шоби � с´і називáло?” Так назвáла. А пóтім с´в’ашчéник 
м’іг інáкше назвáти. 

 А яка різниця була?
М.Ц. Ни знáйу, áле таквó нá роби �ла. Бо, Бóже борони, � вмéрло 

нехрéшченойе. Вонá йу покропи�ла, імйи � дáла. 
 І це вже були хрестини?
М.Ц. Н΄и-н΄и. Прóсто так, йнó покропи �ла і імн΄á дáла. Йак там сти 

хот΄íли, так і називáли.
 А потім свяшченик міг інакше назвати.
М.Ц. Так, так.
 А чи можна було відвідувати породіллю, поки дитина ще не охрещена? 
М.Ц. Йдут на в’ідв’íдуваны. І типéр так, і давнó.
 А як це відбувається?
М.Ц. Берýт грóш’і, берýт цýк’ір і йдут там на в’ідв’íдуваны. А давнó, то не 

госты�ла, типéр страшнó гости�т. Без хрести�н то йе. То до хрести�н. 
 А це в якийсь визначений день люди приходять?
М.Ц. Н΄и-н΄и. Фс΄і. То так вонá, там лад´и �ц´с´і і фс´і йдут. Чи на 

нед´íл´у, чи на йак’и�й би буд´ ден´. Х’ібá хто здалека, йак йде, чи 
хто си хóче прийти�, чи по-сус΄іцтву таквó  до нéйі прийти�. То теж 
то несéс΄і грóш’і і цýк’ер. Цук’éрк’и і цýк’ер.

 А кому не можна було приходити на відвідувани? От, наприклад, жінка має на собі.
М.Ц. А, н΄и-н΄и. То не йдéс΄і.
 То кажуть “має на собі”?
М.Ц. Миструáційа. Так, так, то то не йде, такá ж’íнка не йде і до цéркви.
 А якщо вона уже прийшла до хати, то треба щось їй сказати, зробити, щоб мож-

на було до дитини підійти?
М.Ц. Н΄и-н΄и, н΄ічó не кáже. 
 А чого не можна робити, поки дитина ще не охрещена?
М.Ц. Шо не мóжна роби �ти? Ну та фс´о с´і рóби, йно не мóжна дити�-

ни н´іґде носи�ти, но в хáт´і тримáти. 
 А от кажуть, що пеленки не можна вивішувати надворі.
М.Ц. Пелéнк’і так. Пéлéнк’і с´і не вив’íшуйут, в хáт´і с´і тримáйут. 

Бóже борони,� ше й нáніч, шоби � злóйе не приступи�ло до дити�ни. 
 А як у вас кажуть: “христини” чи “кстини”? 
М.Ц. Христи�ти дити�ну, до христá.
 Хто обирає кумів? Хто їх запрошує?
М.Ц. То мáма там з тáтом прикáзуйе і там йде хтос´. Бáбка йде, та, жо 

приймáла. 
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 А цій бабці щось за це дарують?
М.Ц. Айáґже! Та дайýт йі там чи грóш’і, чи шос´ йі купýйут йак’и�с´ по-

дарок, то жо то… А типéр то сами � прóс´ит мáма із тáтом, а давнó 
то бáбка ходи �ла проси�ти. 

 І що казала?
М.Ц. “Проси�ла т´і там твойá систрá чи хто, жоби � ти ви�йшла до хре-

стá”. А хрéсній то теж пов’ідомл´ила: “Ти бýдеш хрéсна” А типéр 
то хрéснийі йдут до спóв’іди. А давнó не йшли.

 А скільки колись кумів брали?
М.Ц. Йой, давнó дýже н´і – чоти�ри-ш’іст´, а пóтім, йак йу йа хрести�ла, 

ой Бóже, йа мáла сóрок. 
 То всі запрошені на хрестини були кумами?
М.Ц. То кýми би�ли, а хрéсні то би�ли двóйе хрéсні, а то фс´і кýми би �-

ли. Дрýжба й дружка, там кол΄éґ’и йогó, там кол΄іжанк’и� мойí. Так 
ми дýже проси�ли. Ми мáли сóрок кýм’ів.

 А звичайних гостей не було на хрестинах?
М.Ц. Н´и, н´и, то прóсто кýми. 
 А якщо запросили літніх людей?
М.Ц. Не проси�ли так’и�х. 
 Тільки молоді йшли?
М.Ц. Молод´і йшли за кýм’ів і фс´о.
 Як називали тих, що тримали дитину до хресту?  
М.Ц. Хрéсний кум і хрéсна кумá.
 Як називають дитину щодо хрещених батьків? Похресник?
М.Ц. Ну та дити�на похрéсник, похрéсниц´а.
 Що хресні мали нести?
М.Ц. Ну та хрéсний там йак йдут на С΄в’іти�й вéчир, там шос΄ несýт. 
 А на хрестини?
М.Ц. А на христи �ни? Та давáли крижмó і грóш’і. 
 Крижмо і гроші?
М.Ц. Так, та. 
 І сорок кумів несли крижмо і гроші?
М.Ц. І крижмó, і фсі грóш’і. Приви�тували менé і в’ідви�тували менé. 
 Що це означає – “привитувати і відвитувати”?
М.Ц. Ну, йак прихóди �ли, ішли� приви�тували менé, ну, давáли грóш’і в 

рýку, і йак в’ідходи �ли по гости�н´і, по христи�нах, в’ідви�тували теж 
гр´íшми. 

 А крижмо коли давали?
М.Ц. Крижмó фс´о до цéркви. Попакувáли насп’ід і то на тім с΄в’ашчé-

ник хрести�т. 
 Це ж багато було.
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М.Ц. Такá кýпа би�ла.
 Скільки традиційно мало бути метрів крижма?
М.Ц. Два мéтри. А йак хто йшов до хáти, йак зап’ізни �вс´і до цéркви, 

ну то йу там м’іг нéсти і присти�рало чоти�ри мéтри там тóго так 
áбо йак’и�с´ п’ідод´ійáл´ничок. І так давáли, і так. Бо бувáло так, жо 
до цéркви фс΄і ни п’ішли�.

 Як дитина звертається до хресних?
М.Ц. Ну та хрéсна. Хрéсна мáма і хрéсний бáт´ко.
 Так і казали “хрéсний бáт´ко”?
М.Ц. Так, хрéсний бáт´ко. Так і типéр. Давно н΄и, давнó то так не казáли.
 Були якісь обряди, коли хресні батьки брали дитину з хати, щоб нести до церкви? 

Може, казали: “Беремо сокола, принесемо ангела”? 
М.Ц. Так. Так сáмо бýло. В нас йак бáбка брáла мóйі дон´ц´í тотó д´íти 

до хрестá, вонá вже помéрла, то стáла в порóз´і з том дити�ном 
і так казáла: “Благослов’íт нас зайти � до хрестá”. А мáма з тáтом 
казáли: “Най вас Бог благослови�т, ід´íт”. Так три рáзи казáла: 
“Благослов’íт нас зайти� до хрестá”. 

 Бабка несла?
М.Ц. Бáбка несла. 
 А ви казали: “Беремо сокола, принесемо ангела”.
М.Ц. То йак вонá брáла. 
 То скорше казала: “Благословіт нас зайти до хреста”?
М.Ц. А пóтім так, йак ви кáжете: “Берéмо сокóла і принесéмо ангéла”.
 А чи не брали до церкви часнику?
М.Ц. Давáли, брáли, брáли, жóби злóйе с´і не ч’іпáло. А пóтім той 

ч’існáк р´íзали і ч’істувáли кýм’ів. Вот брáли до хрестá ч’існáк і хл´іб. 
 Хто брав? 
М.Ц. Бáбка, бáбка. Хл´іб, ц´ілýшку такý, цýкру і ч’існáк. 
 Це все несла в кишені?
М.Ц. В торби �нц´і, в йак’íмс´ кул´óчку. Таквó, йак прийшлá в’ід хрестá, 

то пор´íзала той хл´іб, пор´íзала, поцукрувáла і то фсі ч’істувá-
лис´і тим. 

 А часник коли їли? 
М.Ц. Пéрши ч’існáк, а пóтім той хл´іб і цýк’ер.
 Часник їли, щоби зло не чіпалося? 
М.Ц. Ч’існáк, би с´і злóйе не ч’іпáло, хл´іб дл´а тóго, жóби с´і тримáло 

і солóдко бýло. 
 Чого трималося?
М.Ц. Йогó жоби � с´а хл´іб тримáв, а цýк’éр – жóби му бýло солóдко 

жи �ти.
 Мама йде до церкви на вивід під час хрестин?
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М.Ц. Н΄и-н΄и. 
 А коли?
М.Ц. Йак похрист΄и �т дити�ну. Йе так’í, жо зáраз, похрес´т´и�т дити�ну – 

і йде на ви�в’ід. А н´и, йак не мáйе ч’ісý…, то аж за ты�жден´. А до 
цéркви та ж’íнка не захóдит, інó в с΄інах стойíт.

 Хто несе дитину від хресту додому?
М.Ц. В’ід хрестý несýт йуж кýми.
 Кум чи кума?
М.Ц. Та йакóйі немáйе р΄ізни�ц΄і, бо то перем’íн΄уйýт, би т΄и�жко не бýло. 
 Коли прийдуть до хати, то щось роблять?
М.Ц. Прихóд´ит і кладýт ту дитину. І таквó  дайýт йомý: áбо нóжиц´і 

в рýку, áбо рýчку, жóби вонó мýдрой би�ло, жоби � тим с´і займáло. 
Шо хто си хóче. Зáра в рýку дайýт і стискáйут му рýку. То в’ід хри-
стá прихóд΄ит, та.

 А кладуть біля печі дитину? 
М.Ц. Н΄и, кóло пйи �ца ни клáли.
 На віник не кладуть, щоб спокійне було?
М.Ц. Н΄і-н΄і. Йак йа с´і хрести�ла, то так мáмина та кумá нáв’іт΄, бо йа 

булá з двойн΄и �т, то бабýн΄а менé хрести�ла і тамтý, жо помéрла. А 
бáбка, матýс´ка та Бáлушка минé биз в’ікнó саджи�ла. 

 Чому?
М.Ц. Жóби йа жи �ла. А пóтім гадáла: “Йа свойý без в’ікнó сади�ла і 

мойá жийé, а та, жо принéсли на двéр´і, вмéрла”. Та де! Та двой-
н΄и �та, то йи т΄ижкá спрáва годувáти.

 То двох дітей по-різному заносили?
М.Ц. Бабýн΄а п’ішли� двери�ма, а вонá биз в’ікнó.
 Хто для вас бабуня?
М.Ц. Тáтова мáма. А то булá сус΄íдн΄а там ж’íнка.
 Вона знала наперед, щоб так нести?
М.Ц. Та не знáла.
 “Садила” – то передавала?
М.Ц. Передавáла. Закли�кала мáму: “Кýма, ход΄íт вóз΄те си дити�ну”.
 Знаєте, в інших селах є така традиція, що якщо в хаті часто вмирають діти, то 

треба було щойно охрещеного через вікно передавати.
М.Ц. А нáш’ій мáм’і та стáрший син вмер… Пóтім йуж з двойн΄и �т то 

та Йýл΄ка помéрла, а йа с΄і лиши�ла. Йу б’íл΄ши ни вмирáли.
 Чи не було в селі такого, щоб кого-небудь брали за кумів. Кого випадково зустріли – 

того і брали.
М.Ц. Тайак так н΄и. Але мойá дон΄кá так бýла в цéркв’і, шо той… Не 

ви�йшла кумá, а вонá з хóр΄ів зл΄íзла і та Гáн΄а кáже: “Лéс΄у, – каже, –  
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буд΄ за кумý мóму хлóпчикови”. Ну і Лéс΄и би �ла, тримáла го до 
христá і считáйес΄і хрéсна. І фсе му там подáрок купýйе і то…

 У вас не було такого, що якщо часто вмирають діти, то треба злапати собі кума?
М.Ц. Н΄и, тóго н΄и… 
 У вас на хрестинах ходили з тарілкою? Чи кидали там гроші?
М.Ц. О, так, так, так.
 Як це було? Хто ходив з тарілкою?
М.Ц. Бáбка ходи �ла з тарéлем і [присутні казали. – Л. Х.] “Бáбц´і на 

кáпц´і, бáбц´і на кáпц´і”. Хто хт´ів – фк’íнув, хто хт´ів – не фк’íнув. 
 Хто так казав?
М.Ц. Л΄ýди казáли. Вонá з тарéлем ішлá і наставл´и�ла, вони� казáли: 

“Бáбц´і на кáпц´і”.
 Якісь спеціальні пісні на хрестинах співали?
М.Ц. Но, зачинáйут сп’івáти:

Ми мáйем ни �н´і веселéн´к’ий дéн´,
Бо нам народи �вс´а малéн´к’ий ангéл.
Дай йомý, Бóже, весéле жит´á, 
А йогó мáм’і прожи �ти мнóгайа л´ітá.

І тáтови, й сестр΄í так.
 Як називають жінку, поки вона ще годує дитину грудьми? 
М.Ц. Кормйáшча.
 Грудну дитину як називають?
М.Ц. Малéн´ка дити�на, груднáйа… Хтос΄ запи �туйес΄і: “Вонá мáйе ше 

груднý дити�ну”.
 Як кажуть: “Погодуй дитину чи дай цицьки”?
М.Ц. Дай ци �цк’і. А типéр н΄и. Типéр “погодуй дити�ну”. А йа так туди�, 

мáма фсе казáла: “Йой, Мари �с΄у, та дáй ци�цк’і”. – “Та, мáмо, та 
нимá чисý”. Йа полет΄íла на колгóсп, а мáма так’и�й узолóк зроби �-
ли з цукру і запхáли. Чикáло до вéчори, ниж то…

 Як у вас називають ті пісні, що співають дитині?
М.Ц. Йак с΄п’івáйут? Та коли�ш’іте, коли�ш’іт дити�ну малéн΄ку, то 

сп’івáйут: “Л΄ýл΄і-л΄ýл΄і колисóчк’и…”. Чикáй:
Спи, дити�но, спи, сокóли,
Нимá мáми – п’ішлá в пóли.
П’ішлá в пóли жи�то жáти, 
Заби �ла си серпá взáти.
Сéрп забрáла, хл΄іб лиши �ла, 
З тóго фс΄óго дóма би �ла.

Та так с΄і до дити�ни с΄п’івáйе […]. Йой, та йа то дос΄ знáла 
с΄п’івáти. Та х’ібá то в голов’í с΄і тримáйе? Йа дýже вм’íйу с΄п’івáти, 
áле йа на христи�ни так н΄и, йа на в’іс΄íл΄:а. 
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 Тоді давайте будемо говорити про весілля. Як у вас називають – “в’іс΄іл΄á чи в’іс΄іл΄и�”?
М.Ц. В’іс΄íл΄:а.
 Як колись давно називали такого хлопця, що вже міг женитися?
М.Ц. Та кавáл´ер до жен´áчк’и.
 А як називали старшого неодруженого парубка?
М.Ц. Та йой, казáли стáрий мóнах. 
 Так і казали?
М.Ц. Та мóнах, не бýдес´і жени�в йуж…
 А стару дівку як називали?
М.Ц. Старá д´íвка.
 Як називали дівчину, що вже могла йти заміж, бо досягнула шлюбного віку?
М.Ц. Та йуж йде зáмуж. Типéр в нас ту бýде в’іс΄іл΄и,  то нáв’іт΄ не 

мáйе ше двáйц΄іт΄, девйитнáйц΄т΄. А в’ін в’ід нéйі штирнáйц΄іт΄ 
рóк’ів. Áле в’ін порйáдний хлóпиц´, порйáдний.

 Як у вас колись сватали?
М.Ц. Йак свáтали? Та йак напер´íд, йак мáли давáти на вóпов’іди, то 

приходи �ли старости�, два чолов’íк’и. А типéр не йдут старости�, 
типéр роды�на йде. На нид΄íл΄у прийіжджи �йе там тоти� до тих.

 Ви мені розказуйте так, як колись було.
М.Ц. А давнó так. Ішли� старости�, молоди �й там соб’í брав, хлóпиц, 

брав си старости�, йшов до д΄íвчини, шо там йому шос΄ об’іц΄и �ли, 
то тáйак с΄в’íдки бýли… А пóтім старости� вéли до с΄в’ашчéни-
ка, на вóпов’іди давáли. Йшлóс´і на вóпов’іди, брáлос´і кýрку дл´а 
с´в’ашчéника. І старости� з молоди �ми йшли.

 З двома молодими? 
М.Ц. З двомá, з ж’íнков, ну, з д´íвчином і хлóпцем.
 Що робили, коли дівчина не хотіла йти заміж за того хлопця, від якого старости 

прийшли?
М.Ц. Ну та то в’ідвертáли.
 Як це було? Вона щось казала?
М.Ц. Та йак? “Йа не хóчу за тебе йти, за тéбе не п’íду, мóжте не при-

ходи �ти”. Але то так не бувáло. Йак йуж…
 А якщо вона згідна, то мала щось винести?
М.Ц. Н΄ічóго не виноси�ла. Приходи �ли до хáти, гости�лис΄і і фс΄о.
 Батьки молодої потім ішли до молодого?
М.Ц. Давнó не йшли. 
 Не було оглядин?
М.Ц. Н΄и-н΄и. Типéр так. А давнó тóго не бýло. Дáли на вóпов’ід΄і і фс΄о.
 А коли у вас давно пекли коровай? У який день?
М.Ц. А давнó в нас х’ібá коровáй хто п’ік?
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 Не було короваю? А яким хлібом благословили?
М.Ц. Та хл´іб брáли так’и�й крýгло. Такý мáли такý фóрму… І з тим 

хл´íбом. 
 І як на той хліб казали – “весільний”?
М.Ц. Ну та так, áле дó цéркви хл´íба не нéсли. Н΄и, н΄и, н΄и. Типéр так. 

Йно п’ід порóгом там виходи�ли йак той… Чи йа там йа там п’ішлá, 
во в’íдк’и� мáла чолов’íка, та мáма там виходи�ла і питáлас´і менé з хл´í-
бом: “З чим с, нев’íстко, прийшлá?” А йа казáла: “З хл´íбом до хл´íба, 
з л´уд´ми� до л´уди�й, шчáс´т´ом, здорóвл´ом, дóбром дóл´ом”. Вонá 
там махáла по голов’í, йа той хл´іб ц´ілувáла. То так три рáзи.

 Так було, коли ви прийшли до дому чоловіка. А як колись просили на весілля?
М.Ц. Та ходи �ли проси�ли і фс´о. 
 А як називали молоду з дружками, коли вона йде просити? Є така назва “клигині”?
М.Ц. Н΄и.
 Не було такого слова “клигині”?
М.Ц. Н΄и.
 А тепер так називають?
М.Ц. То типéр йуж.
 А коли молодий з дружбами йшов просити, то не казали, що пішли молодці?
М.Ц. Дрýжби. 
 Навіть коли з ними молодий ішов?
М.Ц. Фс´о би �ли дружби�. 
 Може, вони співали під час запрошення?
М.Ц. Ой, фс´áко с´п’івáли. Йак ішли там, де за старост´íну, то так 

с´п’івáли: 
На том подв’ірéйку
Стойíт купкá с´íна.
З тóйі халупóйк’и
Бýде старос´т´íна. 

А де свáшка:
Ли �тит птáшка, ли�тит´
В’ід дáшка до дáшка. 
З тóйі халупóйк’и  
Бýде нáш’і свáшка.

Туди� свáшку проси�ли. А де старос΄т΄іни, бо давнó так проси�ли 
старос΄т΄іни.

 Скільки мало бути старостин на весіллі?
М.Ц. А йой, та скíл´к’о напросы�ли роди�ни, т´íл´к’о старост´íн бýло.
 Старостини – це старші жінки?
М.Ц. Та стáрш’ій, та й молоди �й, йак’í бýли. А типéр, бáчите, типéр йи 

стáроста і старост´íна, бук’éти мáйут. 
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 Тепер один староста й одна старостина?
М.Ц. З тóйі сторони� стáроста і старост´íна і з тóйі. Давнó то фс´о с´а 

рахувáло старост´íни. Стари �йе ж’інк’и� то проси�ли і то фс´і бýли.
 А ким тоді були старі чоловіки?
М.Ц. Сторости�.
 Всі старші чоловіки були старостами?
М.Ц. Так, так.
 Між ними був один головний староста?
М.Ц. Н΄и.
 А хто із старших чоловіків розпоряджався горілкою?
М.Ц. То там був так’и�й к’éл´ер.
 Як-як?
М.Ц. К’éл΄ер, жо к’ерувáв там гор´íвков… 
 Керував горілкою?
М.Ц. К’éл΄ер, к’ерував гор΄івков, видавáв гор´íвку. А типéр там йе стáроста 

до тóго і дружби�. Та й дружби� там п’ідноси�ли, там гости�ли то фс´о.
 Ви кажете, що на весіллі колись було багато старост. А скільки тоді було дружок 

і дружбів?
М.Ц. То с´і фс´о рахувáло дружби � і дружк’í молоди �йе. Ск’íл´ко мав 

роди �ни. І двáйц´і, і три �йц´і. Ск’íл΄ко…
 Молодий мав дружбів.
М.Ц. Молоди �й мав дружби � і свашк’í. То свáшка с´і рахувáла.
 Молода дівчина?
М.Ц. Та. А молодá проси �ла д´івчи�та і проси�ла. То би�ло дружк’í.
 А від молодого?
М.Ц. А в’ід молодóго хлóпц´і – хорóнжий, а д´івчи �та – свáшка. 
 Це від молодого. А від молодої?
М.Ц. А в’ід молодóйі дружби � і дружк’í. 
 Від молодої були дружби?
М.Ц. Дружби � й дружк’í, де вонá проси�ла, де вонá свойý роди �ну про-

си�ла, а в’ід нéго…
 Молодий мав два дружби головних?
М.Ц. А головни �х та. 
 І як їх називали? Старший дружба, піддружба?
М.Ц. Стáрший дрýжба і дрýг’ий.  А тамти � йуж бýли тáйак рахувáлис´і 

дружби �, бо то проси�ли йіх на в’іс´іл´и �. Типéр н΄и, типéр н΄іхтó 
тóго не прóси. “Прóсимо вас на в’іс΄íл΄:а”. Та й фс΄о.

 Що робили хоронджі?
М.Ц. Гости�лис´і, танц´увáли та й фс´о. Н´ічó не роби�ли. 
 Чи були на весіллі бояри?
 М.Ц. Давнó, дýже давнó, ше вперéд мéне. 
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 А хто це були?
М.Ц. Ну та то… То с´і вбирáли так в ти в червóнийі штани� і ви�шитійі 

сорочк’í і то так, ну йа знайу бýло такóй, то виробл´и �ли. То дýже 
йіх не бýло так, но два áбо три. 

 І вони мали весільних гостей розважати? 
М.Ц. Йакóйе? Вони� пови�н:и бýли вéсти в’іс´іл´á. Та де там вéли! Та де 

хто там давнó м’ів то вéсти. Тепéр м’íйут, а давнó тóго не вм’íли.
 Як називали всіх гостей на весіллі?
М.Ц. Та гóс´т´і в’іс´íл´ний та й фс´о. 
 Чи був у вас такий хлопець, що ніс на весіллі деревце, гілку?
М.Ц. Так. 
 Коли несли?
М.Ц. То нéсли до цéркви, з цéркви нéсли і л´íзли на хáту і пхáли в кóмин. 
 У чий комин? Куди несли?
М.Ц. Де йшло перше. До нéйі, до молодóйі фсе йшло. І в нéйі брáли, 

а пóтíм, йак не  хт´íли гор´íвк’і давáти, зáра кóмин вали�ли. А пóтім 
забирáли ту г’іл´ý та й нéсли до нéго. А з том г’іл´óм ішли �, таквó 
з г’іл´óм ішли �. 

 Потім забирали?
М.Ц. Типéр не несýт тóйі г’іл´í, а давнó носы�ли. 
 Що потім робили з тою гілкою?
М.Ц. Постáвили, дáли гор´íвку, то ви�л´ізли. Пóк’ім забрáли ту г’іл´ý 

зв’íтам, ви�к’інули, гет ви�к’інули.
 Хто ніс ту гілку?  
М.Ц. То йак’и�с´ хлопчи �ско, хорóнжий.
 Хоронжий ніс?
М.Ц. Та, хорóнжий.
 Як називали тих людей, які на весілля не запрошені, але спостерігають за весіллям 

з вулиці?
М.Ц. То не бýло.
 А чому?
М.Ц. Не йшли так давнó, тíл´ко ти йшли л´ýди, йак’í бýли прóшені. А 

типéр йдут. Типéр то кáж’іт запорóжц´і, запорóжц΄і. А давнó тóго 
не бýло. 

 У вас плели молодій вінок? Коли?
М.Ц. О, так. Йа плéла в’інéц. Йа плéла тайáк, йа плéла в читвéр в’інéц, 

а пóтім в субóту ходи�ла проси�ти, а в нид´íл´у шл´уб.  
 Як називали той обряд?
М.Ц. В’інéц, в’інéц плéсти. 
 Розкажіть, як це відбувалося?
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М.Ц. Плéли в’інéц, нарвáли барв’íнку і там такá ж’íнка бýла, жо ви�пле-
ла, і той потім, той в’інéц викупл´и�в молоди �й і там плати�в грóш’і. 
А пóтім с´і гости�ли і тан´ц´увáли і фс´о. Ну.

 Щось приспівували, примовляли?
М.Ц. А фс΄áко. Йак зачинáли плéсти:

В’інóйку с´і зачинáйе – (2 р.)
Молод΄íй с΄і сéрци крáйи.
Ой, крáйи с΄і сéрци, крáйи,
Бо в’інéц с´і зачинáйе. 

А  пóтім, йак йшла проси�ти, то тиж там си зас΄п’івáла:
Благослови�, Бóжи 
І Бóжайа Мáти,
Дай жи ми шчасли �во 
Силу об’іхáти.
В’інóйку, в’інóйку, 
Обнеслам т´і вкóло
І ше т´і понéсу 
До с´в’ітóго стóлу.
До с´в’ітóго стóлу, 
І шл´убóйко вз´áла, 
В’інóйку, в’інóйку, 
Йа т´а шанувáла.

Отáк п’ідс´п’íвували. Йа с´п’івáла.
 Ви співайте, якщо ще щось знаєте.
М.Ц. Чикáйте… Так… А йак зави�тка йшла зáмуж, то так йі с´п’івáли:

Дóбре йа зроби �ла,
Жо йа с´і зави �ла:
Д´íвк’и, йак кац´ýби, 
А йа, йак кали�на.

[Або:]
Стрáтилас в’інóйку
І вéл´он, і вéл´он…
Типéр си залóжиш  
Мóшкову кубéл´у.

 А що таке Мошкова кубеля?
М.Ц. А во жо жиди � з вертéпом хóд´ит. А в вас шо не хóд´ит?
 Ні.
М.Ц. Ну та то такóйе з тростини, такý кубéл´у. То типéр нимá тих 

кубéл´, а давнó бýли. Такóйе сплéтенойе з трости�ни, так’í кóшик’í. 
Такá кубéл´а, так-та.

 То замість вінка завитка кубелю собі закладе? 
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М.Ц. Та. То так на нéйі с´п’івáли, йі.
 Лише співали?
М.Ц. То так вис´п’íвували.
 Як молодий викупляв вінок?
М.Ц. Ну там приходи �в там до тóйі, жо плéла, до бáбк’і, і там с´і годи �-

ли і плати�ли грóш’і і... Грóш’і плати�ли. Йак той в’інéц ви�купили, 
тоди� закладáли молодíй і молодá виходи �ла, фс´ім с´і клан´и�ла. 

 З молодúм чи сама?
М.Ц. Н´и, самá-самá, на в’інéц самá. Там заложи �ли зо дв’і тих л´éнт´і 

зозáду і то вонá фс´ім тим, жо там плéли, би �ли в хáт´і, фс´ім с´і 
поклони�ла. Тоди� с´і гости�ли. І пóтім тан´ц´увáли. 

 А не було у вас такого обряду, коли молода сиром усіх пригощала?
М.Ц. Н´и, н´и, в нас такóго… А вам хтос´ то казáв?
 Так, розказували люди, що колись був такий обряд, “посиранки” називався, бо мо-

лода сир носила.
М.Ц. Н´и, н´и, то за мéне н´и, за мéне н´и.
 Могло бути не у вас, а в іншому селі. То всюди по-іншому. У вас молода несла 

сорочку молодому? 
М.Ц. І типéр несýт, і давнó нéсла. 
 А коли це було?
М.Ц. Ну та йак? Та йак в нид´íл´у шл´уб, то в субóту нéсла. Ну і прихó-

ди там зо сорóчком, і там ідýт до хáти.  А сорóчку дрýгу такý скрýчу-
вали, а тотý ховáли. Розум’íйте, бо йак би�ли, жóби не вкрáли. Старá-
лис´і вкрáсти, бо би�ли не дáли за ту сорóчку грошéй. А так дружкáм 
давáли грóш’і. Ну, та й там приходи�в той…, áле перебирáвс´і моло-
ди�й фсе. Зрáзу не йшов. Перебирáли хлóпц´ів і п’ітсувáли той. Áле 
дружк’í пови�н:и би�ли п’ізнати, чи в’ін, чи не в’ін. Йак п’ізнáли…

 То був перебраний молодий? 
М.Ц. Так, йде: “То не наш, то не наш, то не наш. І ми йомý сорóчк’и 

не дамó”. Так дружк’í в’ідпов’ідáйут.  А так зо три рáзи йшли. А 
пóтім, йак йуж молоди�й прийшóв, то йу давáли сорóчку, в’ін пла-
ти�в грóш’і. Так би�ло туди� і типéр так. І гос´т´и�т пóтім, гости�на, так.  
Тепéр дос´ йíде на ту сорóчку, типéр дос´ йíде, а тоди�й н´и, туди� 
дружк’и� і дружби� но йуж би�ли там. Дружк’í йшли, а дружби� прихо-
ди�ли. Приходи�ли викупл´и�ли сорóчку.

 Викупляли і трохи торгувалися?
М.Ц. Так.
 З чого колись починали весілля? Чи була така жінка, яка одягала молоду?
М.Ц. Н´и. 
 Сама одягалася?
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М.Ц. Самá с´і вбирáйе з дружкáми.
 Коли одягали молоду, то садили її на стілець, на відро…? 
М.Ц. В нас то н´и. Во види�те, н´и. В нас то н´и. А вот на Воли�н´у бýло 

так. Йа бýла там в свóйі там систри�. Та ше й читáйут корóну. Бóже, 
за фс´о жит´и �. Йа тóго ніц не пáм’итайу. Посади�ли йі на колó-
ду, на такý табурéтку і там дис´, пéвно, ц´ілý годи�ну тотó хлóпц´і 
читáйут, і вонá там с´іди�т плáче, ниж пóтім, ниж с´і збирáйе до 
шл´ýбу. То так за йі д´івóцтво фс´о читáйут, там такóй йе запи �са-
ной, і пóтім з ним йак бýде жи �ла. То читáйут. В нас тóго нимá, на 
Воли�н´у йи то.

 Як у вас називали шлюбний одяг молодої?
М.Ц. Шл´убнá сук’и�нка і в’інéц. І фсо. Давнó в’інéц. Йа в в’інци� йшла.
 Як вінок виглядав?
М.Ц. Зелéний так’и�й, сплéтений, грýбий.
 З барвінку?
М.Ц. З барв’íнку. І ше мóжна булó так’íйі шпил´очк’í давáти. І стонґ’í 

та й фс´о. 
 А якого кольору були стонги? 
М.Ц. Так, бýли б’íлийе, голуби�йе. 
 А іншого кольору? Наприклад, жовтого, червоного?
М.Ц. Мóжна. Червóнойе н´и, не давáли. 
 А чому червоних не давали?
М.Ц. Йа ни знáйу. Чос´ не давáли. Червóних не давáли до шл´ýбу, 

н´и. Так’и�йе п’існи�йе давáли.
 Зрозуміло.
М.Ц. А пóтім йак по шл´ýб’і, то той по шл´ýб’і той в’інéц молодá 

розпл´ітáйе… 
 Сама?
М.Ц. Самá си розпл´ітáйе. Та й на дрýгий ден´ чи на трéт´ій ден´ 

то фс´о вит´игáйе то і то. Хто хот´íв – стили�в п’ід корóву, жóби 
с´а худóба вéла. А хот´íв – ішóв на р´íчку і к’ідáв на вóду, жóби 
жит´и � дóбре пли�ло. Хто хт´ів то п’ід корóву стили�в, жóби йі с´і 
господáрка вéла, бо давнó за том худóбом так… 

 Хтось мені казав, що зашивали вінок в перину.
М.Ц. Н´и, н´и.
 У вас цього не було?
М.Ц. Тóго н´и, йа тóго н´и. Йа п’ід худóбу к’íдала. 
 Ви кидали під худобу?
М.Ц. Так.
 Добре. А коли приходив молодий по молоду, то робили браму?
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М.Ц. Давнó тóго не бýло, а типéр йи. 
 Як то у вас називають?
М.Ц. Зáставка, зáставка. І таквó : в’ід шл´ýбу йде – заставл´и�йут, а в’ід 

шл´ýбу йде до нéйі – припи �суйес´і. Зв’íтам вертáйут – знов. Во 
так, жоби � гор´íвку давáли. 

 На заставці стоять запорожці чи прошені гості?
М.Ц. Та н´и. То йуж чужи�йе стойáт, запорóжц´і. Там с´і гóд´ит за ту 

гор´íвку і за тотó фс´о.
 У вас молоді кланялися перед шлюбом? Як кажуть: молоді йдуть до благословення, 

до поклону…?
М.Ц. Так, клан´и�йис´і. Там стайé тáто і мáма та й пóтім роди�на. А той…
 Може, щось там примовляють?
М.Ц. Обовйазкóво с´п’івáли там дл´а молодóйі:

Клáн´и �йсі, Мари �с´у, 
Свóйі мáм’і ни �з´ку: 
Вонá с´і клан´и �ла 
Тиб’í над кули�ском.

Чикáйте…, йа то знáла, заби �ла. А так прóсис´і: “Прóшу вас бла-
гословéн´ства”. А типéр… Нáш’і йеґомóс´т´ова, йак ішлá дон´кá, 
то казáла: “Благослов’іт нас”. А так с´і прóси: “Прóшу вас благо-
словéн´ства”. – “Най вас Бог благослови�т´ шчáст´ам, здорóвл´ам, 
дóбром дóл´ом, дóбром дор´íбком”.  Так три рáзи тáто і мáма. Áле 
до ніг то пáдайе тáтов’і і мáм’і. 

 До ніг падає?
М.Ц. До ніг. Тим рéшту там йак’íйі ц´отк’í чи там хто йи, то йно так 

с´і клан´и�йе.  
 У вас і цьоткам кланяються?
М.Ц. То прихóд´ит. А там тоти� господи�н´і, шо лад´и �т на в’іс´іл´и�. То 

йак до шл´ýбу йде, то йдут, жоби� с´і клан´и�ла.
 А хліб тримають?
М.Ц. Ну та тáто, мáма з хл´íбом. 
 А де тримають? За пазухою?
М.Ц. Н´и, н´и, так вперед´í. І той хл´іб вонá ц´ілýйе.
 Обоє цілують?
М.Ц. Так, так. 
 Молодий кланяється разом з молодою?
М.Ц. Так.
 А вдома він кланяється своїм батькам?
М.Ц. Вдóма с´і теж клан´и�йе, йак в’ідхóдит, а пóтім ту до нéйі, при�йде 

по нéйі і ту с´і клан´и�йе.
 А його батьки вже в молодої не сідають до поклону?
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М.Ц. Н´и, н´и, н´и.
 Вони залишаються вдома?
М.Ц. Вни там дóма с´і лишáйут. А йак не мáйе ше д´íвчина чи тáта, чи 

мáми, то ше йдут на цвинтáр. 
 Коли йдуть?
М.Ц. Пéред шл´ýбом. Вдóма с´і поклони�ли, тоди� йдут на цвинтáр. 
 Як у молодої нема тата чи мами, то співають щось?
М.Ц. Та, ну та там, хто вм’íйе, то с´п’івáйе.
 А як?
М.Ц. Чикáй… Агá. Ну, так най бýде:

Ходилас, Мари�с´у, 
В’ід брáта до брáта.
Чи ти заходи �ла 
На цвинтáр до тáта?
А йа там ходи �ла
І йогó проси �ла.
Тáто в’ідпов’íли:
– Висóка мог’и�ла.

Чикáйте й ше раз тотó мáйе бýти, жо най тибé благосло… Агá:
Ни прийдý до тéби, 
Бо висóка йáма.
Най тибé благослóвит´
Твóйа р´íдна мáма.

Та то так с´п’івáли.
 Коли молоді йдуть до шлюбу, то мама посипає їх пшеницею?
М.Ц. То пóтім.
 Коли?
М.Ц. Йак в’ід шл´ýбу прихóд´іт. В’ід шл´ýбу цук’éрками і пшини�ц´ом 

обк’идáйут і с´в’ічéном водóм крóп’іт п’ід порóгом. 
 А до шлюбу не кроплять?
М.Ц. Н´и, до шл´ýбу н´и.  В нас до шл’ýбу не кропи�ла, а п’íсл´а шл´ýбу.
 Коли молода іде до шлюбу, то не несе за пазухою хліб?
М.Ц. Н´и, н´и, н´и. Ц´ілýшку берýт дружк’í, несýт. 
 Дружки несуть?
М.Ц. І теж так рóб’ит: цýк’ер нисýт і ц´ілýшку. І пóтім то пор´íж’іт і 

то в’іс´іл´и� пéрше йіст. Потрóшка там р´íжут  і то ч’істýйут фс´іх 
л´удéй. Ц´ілýшку нисýт до шл´ýбу.  

 Якщо, наприклад, церква була далеко, то їхали фірами?
М.Ц. Ф’íрами, та.
 А молода сиділа чи стояла?
М.Ц. До шл´ýбу с´ід´íла, а п’íсл´а шл´ýбу стойáла. 
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 Чому?
М.Ц. А де йа знáйу! Так’íй був звичáй.
 Сама стояла чи з молодим?
М.Ц. Н´и, н´и. Самá, кóло молодóго, молоди�й йі тримáв,  шоби� не фпáла. 
 Як це було? 
М.Ц. Клан´и�лас´і л´ýд´им. Де л´ýди стойáли, то клан´и�лас´і. Ну йáґжеж. 
 Вже після шлюбу?
М.Ц. В’ід шл´ýбу, та.
 Коли молоді йдуть до шлюбу, то молодого ведуть дружки?
М.Ц. Дружк’í, а молодý дружби�.
 Дружби ведуть попід пахи?
М.Ц. Так, так.
 У церкві стелили рушник чи полотно?
М.Ц. Та стéл´ит на шл´уб. Ну йáґжеж. 
 Полотно колись стелили?
М.Ц. Давнó полотнó, а типéр рушни�к, а давнó полотнó. 
 Що робили з тим полотном?
М.Ц. А пóтім молодá зак’íдала, зак’íдайут назáд. Йа й типéр йім кáжу к’íда-

ти на дрýжку, жóби зáмуж ішлá. І тим полотнóм с´і там розк’ідáйут, 
а типéр рушникóм. Та хто хóче розк’идáйе, хто хóче злóжи.

 Ще були якісь забобони під час шлюбу? Наприклад, молода мала оглядатися.
М.Ц. Вобéртатис´і, жóби зáмуж д´íвк’и � йшли. 
 В одному селі казали, що не можна їхати по молоду на сивих конях.
М.Ц. Ну так, бо д´івк’и� зáмуж не п’ідýт і хлóпи с´і не бýдут жени�ли, 

бýдут стар´íли.
 Будуть старіти.
М.Ц. І проси�ти, йак давнó ф’íрами йíздили, си�вих кóней н´и. Зáра 

йак дес´ хтос´ бив прийíхав на…, си�вого кон´á мав – випр´игáли 
д´івк’í чи хлóпи. 

 А чому?
М.Ц. Жóби чо си�вим конéм, жóби с´і не стар´íли, жóби зáмуж ішли�. 

Тре чирвóними к’íн´ми бýло йíхати.
 Навіть просити?
М.Ц. Нáв’іт´ і проси �ти, так.
 А якщо вже приїхав з чужого села на сивих конях?
М.Ц. Зара му ви�пр´агли і мýс´ів плати�ти гор´íвков, чо то роби �в.
 Ага, бо треба було знати.
М.Ц. Тре бýло знáти. Си�вого кон´á не мóжна би �ло брáти.
 Зрозуміло.
М.Ц. А йой, де то прáвда!
 Але люди вірили. А гостям колись на одяг шпилили букети?
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М.Ц. Давнó н´іц, а типéр ч’іпл´áйут…
 Лише тепер?
М.Ц. Давнó н´и. Давнó н´ічó не ч’іпл´áли. Áле давнó, слýхайте, 

дрýжк’í тоти� в’іс´íл´нійі чи свашк’í фс´і с´і намáйували шпарáґом 
áбо м’íртом на голов’í. А типéр нáв’іт´ тóго і молодá ни бирé, но 
воскóванийі кв’íти. Йа тóго йи чи�сто прóт´ів. Пови�н:о мáти до 
шл´ýбу, ну і чи там, ну йак христ´и�т, там прибирáйут то, тотý ди-
ти�ну шпарáґом чи м’íртов. А до шл´ýбу…, йой, ти воскóванийе 
кв’íти… Йа то с´і фсе сварý.

 А чи є різниця, чим прибирати до хресту дитину – шпараґом чи міртою?
М.Ц. Пови�н:о так бýти.
 А кого чим прибирають? Наприклад, хлопчика шпараґом?
М.Ц. Теж мóжна. 
 А дівчинку?
М.Ц. Теж так.
 Це не має значення?
М.Ц. То не мáйе то знáчен´:и, так. Áле до тóго заголóвка так жи то 

вбирáйут, обшивáйут во шпарáґом áбо м’íртов.
 До якого заголовка?
М.Ц. Ну та то так’и�й рóб’ит заголóвок на дити�ну. Йа то мáла. То 

такóйе вши�тойе, то стонґáми облóженойе. І ту с´і дити�ну клáло, 
так’и�й конвéрт, і закривáлос´і. І фс´о.  

 Це ніби конвертик?
М.Ц. А то давнó такóйе ши�ли. 
 І то був заголовок?
М.Ц. Йа дес´ мáла тотó. Нáв’іт´ не знáйу, де то йи з ти�ми стонґáми. 
 А молода після шлюбу має йти до виводу.
М.Ц. Йде.
 Коли? В той самий день?
М.Ц. В той. Зáра ф той сами�й ден´. Молоди�й йде с´і там моли�ти на ту 

стóрону, де там тотó, а молодá йде до Мáт´ір Бóжойі зáра на ви�в’ід. 
В т´ій хви�ли. Закладáйе йі хýстку с´в’ашчéник і там йі вивóди, та.

 В деяких селах кажуть, що аж через тиждень треба до виводу йти.
М.Ц. Н´и, в нас зáра. Коли �с´ давнó і типéр. Йа так зáра йшла.
 Коли молода виходить з церкви, то кидає цукерки?
М.Ц. К’íдайе, к’íдайе. 
 А для чого?
М.Ц. Та де знáйу. Не казáли тотó. Та йа не к’íдала, туди� не к’íдали. 

Типéр к’íдайут.
 Ви казали, що коли приходять молоді до хати, то мама їх посипає пшеницею, 

цукерками?
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М.Ц. Посипáйе цук’éрками, то обк’идáйе то фс´о. То п’ід порóгом і 
гóс´т´і, і йі, та.

 А стелить під ноги їм кожух?
М.Ц. Н´и, кожýх на сéбе бирé, бо йак прихóд´ит п’ід пор´íг, то 

с´п’івáйут таквó т: 
Ви�йди, ви�йди, пилихáта,
Ви�йди, ви�йди, пилихáта,
Бо йде нив’íстка богáта.
Ви�йди, ви�йди і в кужýс´і,
Ви�йди, ви�йди і в кужýс´і
І в чóботи обýйс´і.

Но йак вонá ви �йде, то тоди� с´і с´п’івáйе:
– Чи ви, мáмо, рáд´і
І вáша роди �на, 
Жо прийшлá до хáти
Чýжайа дити�на?
– Ой, рáда, йа рада
І мойá роди �на, 
Жо прийшлá до мéни
Чýжайа дити�на.

А в’ін там зак’íне, йак з´ат´ зак’идáйе хýстку, то: 
Д´áкуйу ти, з´áт´у, 
За туйý хусти�ну:
Нирáз заколи �шу
Мáлен´ку дити�ну.

 Це співають, коли вже невістка до свекрухи прийшла?
М.Ц. Так, так, так. Так сáмо й до з´áт´а, теж так. І вихóди і питáйис´і, ну, 

питáйис´і нив’íстк’и: “З чим ти, нив’íстко прийшлá?” Вонá теж кáже: 
“З хл´íбом до хл´íба…”. І до з´áт´а так: “З чим, з´áт´у, до мéни при- 
йшóв?” В’ін теж розкáзуйе: “З хл´íбом до хл´íба, з л´уд´ми� до л´уди�й, з 
шчáс´т´ом, здорóвл´ом, дóбром дóл´ом”. Вонá хл´íбом махáйе пóнад 
гóлову, і ц´ілýйут той хл´іб. І пóтім берýт шампáн´скойе, к’éл´ушк’и 
шти�ри дл´а молоди�х і дл´а тих, жо вихóд´ит, тáто і мáма, і то шам-
пáн´скойе розпивáйут і ті к’éл´ушк’и розбивáйут. І в вас так?

 Та є таке.
М.Ц. Йа то шкодýйу. То хот´ прости �, а дéхто так’í лáдний к’éл´ушк’и 

полýпи. Йа то зáра с´і сварý.
 А після шлюбу до кого йшли?
М.Ц. Фсе до молодóйі с´і йде.  А типéр н´и так. А пéрши так.
 Навіть якщо молода залищається вдома?
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М.Ц. А пóтім хот´ би с´і вдóма лишáла – до молодóйі чи там, зв’íтам 
забирáти... То йак вонá п’ішлá там, а вертáйис´і додóму, то при- 
йіжджи �ли придáни, забирáли йі стари�йі гóс´т´і, стари�йе л´ýди. 
Погости�лис´і і забирáли йі і фс´о. Забирáли придáни, та. 

 Як це відбувалося?
М.Ц. Ну та cтáла на ф’іру, поклони�лас´і там тамти�м, тамтíй роди �н´і та 

й пойíхала додóму.
 Що їй давали?
М.Ц. Та йак, чикáйте,  додóму йшла, то н´ічóго. А йак за нив’íстку 

тáйак,  та давáли пери�ну, заголóвок, п’ідод´ійáл´ник’и, там хл´іб 
фсерди�ну пхáли, гор´íвку. То йак за нив’íстку, то придáни вéзли. 
То за мéне, придáне вéзли. То стари�йе л´ýди йíхали. 

 А вони щось мали вкрасти?
М.Ц. В нас ни крáли. Л´ýди так м’íли, жо крáли дес´. Так, на в’іс´іл´ý крáли. 
 Щось співають, коли приведуть молоду до нового дому?
М.Ц. Так, так. Теж там прихóд´ит п’ід то, п’ід двéр´і і теж хóч’іт ту 

пóдушку вкрáсти, дрýц´с´і там за то, жóби то, жóби йі не вкрáли 
тóйі пóдушк’и.

 Як молодих заводять за стіл, коли вони прийшли до хати? Хто веде за стіл? Дружба?
М.Ц. Дрýжба. Дрýжба навкóло три рáзи обвóдит столá. 
 Для чого?
М.Ц. То йу не знáйу дл´а чóго. Но так йі вивóди. А пóтім вихóд´ит в 

гарáж з тóго, з хáти. А вкóло во три рáзи, вколо столá. Вони� с´і там 
ч’іпл´áйут за хусти�нку, і в’ін йіх тримáйе, вóди йіх за той. Ф хáт´і. 
Пéрши до хáти захóд´ит, а пóтім вихóд´ит в гарáж. І той дрýжба 
ведé і в гарáж йіх там. Тримáйуц´с´і хусти�ни, йуж там йдут. Мýзика 
грáйе там мáрша.

 Якась дитина сідає на місце молодої?
М.Ц. Йе. 
 А як ту дитину називають?
М.Ц. Так йак вони�, ну, на ви�куп. То хто там чи йакóй, йак’и�с´ брат, чи 

то, чи чужи�й с´ідáйе на то м’íсци і молодóго не допускáйе на м’íс-
це молодóйі, так. Молодóйі. В’ін мýси плати�ти грóш’і, жоб м’íсце 
освободи�ти. 

 Ту дитину називають “засядько” чи як?
М.Ц. Так. Зас´áтко, жо с´ідáйе там.
 Як-як?
М.Ц. Зас´áтко. Жо с´ідáйе, так. 
 Засятком могла бути лише дитина??
М.Ц. То йу б’íл´шойе, то йу вели�койі с´ідáйе. Взрóслойе с’ідáйе, жóби 
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с´і вм’íло годи�ти на грóш’і. Бо такóйе малóйе, то шо-буд´ би му 
фк’íнув, а то йу взрóслойі с´ідáйе. 

 Зрозуміло. Як є перший, другий захід, то у вас кажуть: “Запрошуємо до столу”? 
М.Ц. Музи �ка грáйе і то пóтім кáже: “Запрóшуйемо гостéй до стóлу”.
 Які страви готували колись на весілля?
М.Ц. Ой Бóже, та коли �с´, та де шо. Майнéз роби �ли, холодéц вари �ли. 

Ну а йак вари �ли? Мáчку, боршч, капýсту, а наостáтку кáшу. Фс´о. 
І то так: б’íдний вари�ли зо пшинá кáшу, а йу трóха богáтийі – з 
ри �жу. Йа йу, тоди � йуж мин´í братовá у Л´вóв’і купи�ла, то ми йуж 
з ри �жу вари �ли. Та так би�ло. Ну і мн´áсо давáли там з капýстом 
печéном і бýл´бов то. Та так ни, йак типéр. Бóже, та де! А хто не 
вари �в мáчк’и, то давáли сир зо сметáном. І пир´íг пикли� і хл´іб то.

 Який пиріг пекли? З бульби і гречки?
М.Ц. З бýл´би, з грéчк’и. 
 Що пекли на весілля?
М.Ц. Закрýчували таквó. Інó трóха. За мéне та бáбка тотó господи�ни-

ла.   То закрути�ла з пови �дла.
 Та бабка, що пологи приймала?
М.Ц. Та, вонá господи�нила по в’іс´íл´ах. І з пови�дла закрути�ла, таквó 

закрýчувала, знáйите, йак рул´éт. І з мáку так закрути�ла. І сир так 
закрýчували. 

 Як називали таке печиво?
М.Ц. Закрýчуван´ц´і.  
 Закручуванці?
М.Ц. Та-та. Та хто так такóйе добирáли, йак типéр, Бóже м’ій.
 Як молодій знімали вельон чи вінок? Розплітали її, знімали вельон?
М.Ц. Чýйти, чýйти, áле йак ви�плели в’інéц, то тиж вонá с´ідáла на кр´íсло і 

брат пови�нен кóсу, бо кóси мáли, розпл´ітáти. І теж так с´п’івáли. 
Брат кóсу розпл´ітáйе, 
Молод´íй с´і сéрце крáйе.
Ой, крáйес´і сéрце, крáйе, 
Бо брат кóсу розпл´ітáйе.

Там с´і пхáло грóш’і, і в’ін розпл´ітáв. Тотó брат розпл´ітáв, ниж 
клáли.

 А потім?
М.Ц. Но розпл´ітáв, заложи�в в’інéц, і молодá с´і клан´и�ла. І так сáмо 

і до шл´ýбу. Брат пови�нен бив там. Пхáли грóш’і там, і в’ін там 
приходи �в до нéйі.

 А коли знімали вельон?
М.Ц. Ну то, то зн´імáли… Чикáйте, хто то зн´імáв? Пéвно, дрýжба. І вонá 

перетан´ц´óвувала. Йа теж то перетан´ц´óвувала. І теж то с´п’івáли:
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Червóний борачóк, 
Зелéнайа г’и�чка.
Бóрше би�ла молодá, 
Типéр молоди�чка. 

Ну то, áле зо фс´íма перетан´ц´óвувала. І там клáла там в’інéц. І йа 
так тотó роби �ла. А типéр то дóбре,  вéл´óн фс´ім закладáйе. 

 Під час кривого танцю?
М.Ц. Так, так, так. То на криви�й тáнец, п’ід к’інéц. То вона йу.
 Коли молода подарунки дає родичам молодого?
М.Ц. А подáрк’и дайé, йак приви�туйе за столóм. 
 За столом?
М.Ц. Так, так.
 Коли їй гроші дарують?
М.Ц. Так, прихóд´ит рóдич’і, і вонá дайé подáрк’и.
 Молода дає подарок чи балець?
М.Ц. Подáрок. 
 А що при цьому співають? 
М.Ц. Ой, та чикáйте. Йак йде мáма, то так с´ п’івáйут:

Поди�вс´і, Марýс´у, 
Чи висóка брáма. 
Тибé йде витáти 
Твойá р´íдна мáма. 

І той… А пóтім… Ну, тáйак с´п’івáйут, во там приви�туйут:
Витáйу тибé, Марýс´у,
На б’íлім тарéли,
Жóби сти с´і так л´уби�ли, 
Йак в нéб’і ангéли.
Витáйу т´і, Марýс´у, 
Чéрез корч лел´íйі.
Най т´а благослóвит´
Сéрден´ко Мар´íйі.
Витáйу т´і, Марýс´у, 
Чéрез корч миртýса. 
Най т´а благослóвит´
Сéрден´ко Ісýса.
Витáйу т´і, Мáрус´,
Витáйу, витáйу.
Дай ти, Бóжи, чим найкрáшче,
Йа типéр бажáйу.
Витáйу т´і, Марýс´у, 
І дайý ти мáка, 
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Шоб ти бýла господи�н´а, 
Ни йíхн´а кухáрка.
Витáйу т´і, Марýс´у, 
І дайý ти грóша, 
Шоб ти бýла господи�н´а, 
Ни ходи �ла бóса.
Витáйу т´і, Марýс´у, 
Чéрез б’íлу л´éнту, 
Шóби с мáла дóчку
І булá студéнтком.
Витáйу т´і, Марýс´у, 
Чéрез б’íлу фáну, 
Шоби � с мáла хлóпц´а, 
І був кап’ітáном.

 Колись відпроваджували молодих на шлюбну ніч?
М.Ц. Н´и.
 Не перевіряли, чи молода була дівчиною?
М.Ц. Н´и, н´и. Тóго н´и [не було. – Л. Х.]. Мóже, там де бýло.
 Може, так десь і було.
М.Ц. В нас тóго не бýло, н´и.
 А після весілля молоду вели до води? 
М.Ц. Клан´и �лас´і. Отáк типéр дарýйут, а давнó с´і фс´ім клан´и�ла. І з 

ти�ми гр´íшми …
 Коли дарують?
М.Ц. Та типéр пéрид в’іс´іл´óм дарýйут. А давнó йа с´і клан´и�ла... А 

пóтім вз´и �ла тоти� грóш’і і в’ідрó і йшла до стýдн´і по вóду, жóби 
ми с´і грóш’і тримáли.

 Зразу?
М.Ц. Так, так, так.   І ти грóш’і не трéба рахувáти бýло, йнó йти там дес´ до 

дрýгой хáти, фк’íнути в с´м’іт´и� фс´о. І ти�жден´ с´і до них не диви�ти.
 У сміття кинути?
М.Ц. Та фк’и�нути там на хáту дес´ чи до шáфи, чи на ли �жку, чи п’ід 

ли�жку. Де-бýд´ там. І не загл´ідáти до них там. 
 Я ще такого я не чула. 
М.Ц. Бýдут с´і грóш’і тримáли. А йак рахýйес´і, то грóш’і с´і не хцут 

тримáти. Мойá нив’íстка, та, жо в Зи�мній Вод´í*, вонá фк’íнула в 
нас там в читвéртій хáт´і до шáфи. І аж дес´ за м’íс´іц´ прийшлá. 
Йа де знáла, жи там йи грóш’і! “Мам, йа прийшлá по грóш’і”. 



* с. Зимна Вода Пустомитівського р-ну Львівської обл
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А вонá там в к’інци� жи �ла. “Та бери�”. В’íткри�ла ши�фу – там йи 
грóш’і. Прáвда, йіх с´і грóш’і тримáйут. Фк’íнула там до шáфи і не 
рахувáла, ск’íл´ко йі там привитáли, тóго ни рахувáла.

 Привитують два рази – і в молодої, і в молодого?
М.Ц. Так, так, так. Роди�на йогó і роди �на йі.
 А завжди дають гроші молодій?
М.Ц. Та йі, йі, молодí дайýт. 
 Молодому не дають.
М.Ц. На тар´íл´ там к’ідáйут. 
 То тільки молодій дають гроші?
М.Ц. Так, так.
 Після весілля роблять поправини?
М.Ц. Ну так. 
 Як у вас кажуть – “поправини” чи “свашини”?
М.Ц. Попрáвини. То йе за два дни áбо за три дни. Йдут там, гост´и �-

ц´с´і, скликóвуйут сус´íдів. Ну-ну.
 Аж за два-три дні?
М.Ц. Так, так.
 От про весілля ми поговорили. А як у вашому селі називають похорон?
М.Ц. Пóхорон.
 А кажуть – “ховати” чи “хоронити”?
М.Ц. Хорони �ти. 
 Чи є якісь прикмети, за якими люди знають, що у селі хтось скоро помре? Напри-

клад, крук крукає…
М.Ц. Ну та совá пов’íт´кайе.
 Як то повітькає?
М.Ц. Пов’íт´кайе – то то на зави �тку, а гýкайе, так гýкайе – на в’іс´іл´и�, 

а на вмирлóго так гучи�т: “Гу-у, гу-у”. Совá.
 А собаки не виють?
М.Ц. І собáк’и ви�йут нирáз. А собáк’и мéнче, а совá – то та б’ідý фсе 

покáзуйе.
 На біду показує? 
М.Ц. На б’ідý.
 Як кажуть про ту людину, що уже лежить на смертній постелі – “він вже на 

дорозі”, “скоро буде вмирати”?
М.Ц. Та так кáж’іт, жо в’ін йу бýде вмирáв.
 Коли  уже людина померла, то кажуть “вмерлий”, “гмерлий” чи якось по-іншому?
М.Ц. Вмерли�й.
 Вмерлий?
М.Ц. До вмерлóго йдем.
 Ввечері йдуть на віджінє чи на парастас?
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М.Ц. На парастáс ідýт, а пóтім ше сати�ру читáйут. І той. Ну там ж’інк’и� 
с´п’івáйут і то.

 А такого слова “віджіня” у вас нема?
М.Ц. Н´и, н´и. На парастáс. Так давнó бýло і типéр. На парастáс.
 Чого не можна було робити домашнім, поки покійник у хаті? Наприклад, у нас 

кажуть, що не можна сміття з хати виносити.
М.Ц. Так, то не винóс´ит.
 Що роблять зі сміттям?
М.Ц. Там в кýтик змéсти і там най лежи�т.
 А чому?
М.Ц. Но не знáйу... Жóби злóйе с´і там не ч’іпáло до нéго.
 Так? А як у вас називають той стіл, де лежить покійник?
М.Ц. Ну та там стéл´ит полотнó, а в трýмло пóтім… Та типéр з ти �ми 

кв’іткáми то берýт, купýйут, áле ми кладéмо фсе с´в’ічéнойе з´íл´и. 
Во с´в’íтис´і на С´в’ітóго Дýха то з´íл´и там, то с´і рве по л´íс´і.

 А той стіл, де лежить покійник, називають “катофельком” чи просто “столом”?
М.Ц. В нас стів кáжут.
 Просто стіл?
М.Ц. Так.
 У що одягають покійного?
М.Ц. Ну та йак? Йак хто шо мáйе.
 Старша людина має собі приготувати?
М.Ц. Трéба приготувáтис´а. А йа соб’í н´ічó не мáйу ше, х’ібá ті лáх’и, 

жо до цéркви хóджу. Áле типéр мóжна і купл´áти, типéр фс´о 
придайýт.

 Та, звичайно, продають, але, кажуть, що треба було шлюбний одяг тримати.
М.Ц. А йой, та то не дотри�майте. Давнó тримáли мóйа бабýн´а, áле то 

бýло дýже жóвтойе. Та то не до три�ман´і.
 Дехто каже, що хоч під під, але треба щось шлюбне дати.
М.Ц. Сп’íдниц´у давáли. Типéр тóго н´и, а давнó давáли.
 Що обов’язково треба було класти в трумло? Нитку, шнурок?
М.Ц. Нич. Ничó не клáли. 
 Мені в одному селі казали, що треба класти таку довгу нитку, бо вона до неба веде.
М.Ц. Н´и.
 А на ноги що давали?
М.Ц. Та на нóг’и давнó давáли так’í кали�ви ши�ли.
 Каливи шили?
М.Ц. Отакóйе во, о. Зáра вам покáжу. Йа то знáйу, йа вам покáжу. Бо 

мойá матýс´ка то ши �ла і йа то знáйу так. Такóй був, йак хýстка, о. 
Зоши�ла. Такой би �ло шпичи�стойе. Ту с´і пхáла ногá, а ту зав’изáла. 
І то такóй шпичи�стойе. Би�ло. А типéр обувáйут. 
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 Чому це називали “каливи”?
М.Ц. Чос´ так називáли. А типéр нáв’іт´ і шкарпи�тк’и не дайýт… 

В Зи�мній Вод´í с´в’ашчéник казáв, де мойá нив’íстка живé, затó 
типéр л´ýдий нóг’и бол´и �т, жо вмирли�йе обувáйут. Так в’ін казáв 
на кáзан´у: “Подив’íц´с´і в цéркв’і, ск’íл´к’и йи с´в’іти�х обýтих? […] 
А нáв’іт´ над в’íвтаром тих дванáйц´іт´ апóстолів – то фс´і бóсій”. 
І в’ін то казáв: “То за то вас нóг’и бол´áт”. Ну та фс´іх л’удéй нóг’и 
типéр бол´áт. То йакáс´ варйáційа. То будýт ше мéшти добирáли, 
Гóсподин´ку, шоби� чим ладн´íшийі.

 У вас зв’язують померлому ноги, руки?
М.Ц. Зрáзу звйáзуйут, жоби� с´і дóбре тримáли. 
 Що роблять із тими шнурками?
М.Ц. А ти шнурк’и� к’íдайут в трýмло, áле дéхто хóче си вкрáсти, жи �би 

мáти. 
 Для чого?
М.Ц. Во так, йак дес´ йдéте, жóби вас с´і н´ічó не ч’іпáло. Во йак йдут 

до Пóл´шч’і, йíзд´ит з тим шнýрком.
 Аби щастило?
М.Ц. Шчи�с´т´и то н´и. Но жóби н´імóйе би�ло до вас, жоби � с´і до вас 

н´ічó не ч’іпáло. То шчи�ст´і за вмирлóго нимá. 
 Як у вас називають ту воду, якою миють покійного?
М.Ц. О, обми �ли, то там несýт дес´ там гет виливáти. Дес´ там, де три 

кути� с´і схóдили, а то ми в пóтік гет нéсли. А тотý вóду…
 То як називають ту воду?
М.Ц. Вмерлá водá. А ви знáйите шо, жо мóго йак вми �ли, йа не знáйу 

котрóйе, набрáли в капрóнову фл´и �шку п’íвтора л´íтра, а рéшта 
ви�л´или. Вонá там дес´ і в потóц´і йи та водá, ну, дес´ там вонá 
йи. Áле вонá не потр´íбна н´ічóго, то так гадáли. Дéхто тримáв, 
йак лади�ли на в’іс´іл´и� чи шо. Трóшка хл´áпнули тóйі води�, кáже: 
“Пóтім, йак мáло с´і налади�ло, жóби гóс´ц´і, зáра гóс΄ц´і не будýт 
йíли, жо с´і бýде фс´о лиши�ло”. То так розкáзуйут, а йа знáйу, чи 
то так прáвда? В нас там дес´ йи та півтарал´ітрóва фл´и�шка, йа 
знáйу, жо котри �йс´ мали �й набрáв, кáже: “Ми з д´íда набрáли води� 
і там постáвили”. А рéшту виливáйис´і.

 Навіщо ту воду тримати?
М.Ц. Та вона дес´ там постáвила. Чи йа с´і за нем ди�вл´у? Там дес´ áбо 

йи, áбо лóпла фл´и �шка. 
 Як виносять покійника з хати під час похорону? До порога б’ють труною…?
М.Ц. Ну, прошчи�йуц´с´і.
 Як називається обряд, коли свяшченик прощається від імені покійного з рідними? 
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М.Ц. Ну та кáзани кáже, так. В’ітпрáви парастáс і кáже кáзан´и. Прóш-
чайис´і там з роди �ном, і зо свом роди �ном, і зо сус´íдами, і з 
дáл´шими, і з бли�шч’іми. І фс´о, і вихóд´ит. В брáм’і тиж с´і так 
клан´и�йут. І до цéркви захóд´ит – то прóсто так, а йак з цéркви 
вихóд´ит… Н´и, клан´и �йуцс´і і до цéркви йак йдут, і йак з цéркви 
теж три рáзи дони �зу.

 Накривають труну полотном?
М.Ц. Но малéн´койе такóйе полотнó кладýт на трýмло.
 Для чого? Що це означає?
М.Ц. А йа знáйу? І пóтім то полотнó лиши�йут в цéркв’і
 Не знаєте, для чого це полотно?
М.Ц. Та де, не знáйу!
 А коли в церкві йдуть цілувати хрест, то як називають той обряд?
М.Ц. Де? До нéго?
 Та в церкві.
М.Ц. Та пóтім в’ітпрáвис´і і йдут до посл´íдн´уйу ц´ілувáн´ійу. Вкóло 

трýмни, йдут до с´в’ашчéника, і ц´ілýйут хрест, і знов ту вкóло трýм-
ни йдут. І так с´і мóви там, по трýмні с´і там кáже: “Бóже, прости� т´і, 
Бóже, т´і прости�”. І той, і Євáнгелійе поц´ілýйут, помóл´иц´с´і і фс´о. 

 Як у вас кажуть – “цвúнтар” чи “цвинтáр”?
М.Ц. Цвинтáр.
 Як називають ту яму, яку викопали на цвинтарі?
М.Ц. Йáма.
 А коли вже загорнуть, то як називають ту яму?
М.Ц. Гр´іб. 
 Колись ставили хрест на гробі?
М.Ц. Хрест інó стáвили, ви�дите, а типéр фс´і пáм’ітник’и рóб’іт.
 Не називають “помник”?
М.Ц. Н´и. Пáм’итник в нас кáжут.
 Після похорону запрошують на поминальний обід?
М.Ц. Кли�ч’іт, так. 
 Як це називають – “поминки”, “обід”…?
М.Ц. Так кáж’іт, ну та там, хто з роди �ни кáже: “Д´áкуйу, жо сти в’іт-

провáдили (там чи мóго тáта) на в’íчний упок’íй і прóшу вас на 
остáн´:у моли�тву”.

 Остання молитва?
М.Ц. Остáн´:а моли �тва.
 А дев’ять днів у вас є?
М.Ц. Йе дéв’іт´.
 Як називають службу на дев’ятий день?
М.Ц. Дéвйат´ дн´ів.
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 А на сороковий день? 
М.Ц. І сóрок дн´ів йи і пóтім р´ішни �ц´а.
 Річниця потім? 
М.Ц. Так. 
 І кожного разу запрошують на поминальний обід?
М.Ц. Та йáґже, йáґже! На цвинтáр йдут, йдут до цéркви, з цéркви йдут 

на цвинтáр, там с´і помóл´ит і пóтім йдут до хáти с´і гос´т´и �т.
 Гостяться? І це називають поминками?
М.Ц. То пóминк’і, так. Áле наш с´в’ашчéник дýже прóт´ів тóго йи, 

жо гости�на зáра по вмерл´íм. Кáже: “Ви мáйте кóло вмерлóго сто- 
йáти. А де нимá роди �ни – вмерли�й сам лежи�т”. А м’ій то йак 
помéр, то йа йу стирчи�ла кóло нéго, бо д´іти�ска лади�ли. То йу м 
с´ід´íла там кóло нéго. А так йи, де нимá чéл´іди, вмерли�й сам сиб’í 
лежи�т. Чужи�йе прихóд´ит, а йу кóло нéго… І так кáже с´в’ашчé-
ник: “Нашó тотó лади�ти?”

 Чи є в році спеціальні поминальні дні? Коли в церкві моляться за померлих?
М.Ц. Ми в Вели�к’ий п’іст дайéмо на ц´іли �й Вели�к’ий…
 Сорокоусти?
М.Ц. Так, так, так. Ц´іли �й п’іст. То в’ін прáви в сéрду і в пйáтниц´у. 

Хрéсну дорóгу і той, і тотó, тих сóрок дн´ів. Ну а ше й дайýт той, 
ше дайýт на…, чекáйте, на сóрок дн´ів. Тотó в’ін прáви шодн´á… 
Йой, йак то с´і називáйе, Гóсподи Бóже… Сорокýш, сорокýш, 
так. Так, тотó в’ін тíл´ко тóго вмерлóго прáви Слýжбу Бóжу. Н´і 
б’íл´ше роди�ни з дóму, н´і н´ічийóйі.

 Одразу після похорону?
М.Ц. Так, мóжна давáти і за ти �жден´, і за дв’і нед´íли, ск’íл´ки хóчте.
 Але сорок днів?
М.Ц. Сóрок дн´ів в’ін то бýде прáвив, б’íл´ше н´ічийóйі Слýжби 

Бóжойі. Йак мáйут Слýжбу Бóжу за вмирлóго до об’íда, тотó по 
об’íд´і Слýжба. 

 То можна будь-коли, не в Великий піст правити?
М.Ц. Н´и, н´и, н´и. То йак. А в Вели�к’ий п’іст то с´і так дáйе, хл´іб там 

несýт…
 Коли у вас ходять по цвинтарі?
М.Ц. В нас дос´ хóд´ит. В’івтóрок, Великóдний в’івтóрок, на С´в’итóго 

Дýха і во типéр листопáда бýдут.
 На Дмитра?
М.Ц. Н´и, н´и, то йак пол´áк’и. Коли� то?
 Першого листопада.
М.Ц. Так, так, і в нас тоди� хóд´ат. В нас три рáзи хóд´ат.
 Добре, дякую.
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 Як називають молодого хлопця, що уже може одружуватися?
А.Я. Кавáл´ер. 
 Старшого парубка не називають старим кавалєром?
А.Я. І говóр´ит стари �й кавáл´ер.  
 Як називають дівчину, яка може виходити заміж?
А.Я. То вже д´íвка, перерóсла д´íвка. Перерóсла – то вже д´íвка.
 З якого віку?
А.Я. Йак йі вже перейдé три�йц´іт´ рóк’ів, то вже. Вонá не йе д´íвчина, 

вонá д´íвка рахýйес´і. 
 Якщо йдеться про хлопця, то “женитися чи одружуватися”?
А.Я. Жени�тис´і. 
 А дівчина?
А.Я. Видайéс´і. 
 Як називають, коли хлопець із дівчиною зустрічаються?
А.Я. Кáжи: “Хóди, в’ін йі не пок’и�не, би в’ін з нев хот´ жени�вс´а”. А 

ск’íл´к’и йе так’и�х, шо пок’идáйут, шо вонá стайé мáмойу.
 Називають таку завиткою?
А.Я. Зави�тка. Та типéр н´ічó. А в нас коли�с´ йак д´íвчина погуби �ла 

св’ій в’інéц´, а с´в’ашчéник вчув, шо вонá пошукáла соб’í, нагул´áла 
соб’í д´íвчину, не мáла чогó до цéркви заходи �ти. Йі с´в’ашчéник 
так кун´ірвáв, так пообзивáв, в’ін йі так пообзивáв, йа не знáйу. 
Вонá йак до спóв’іди пришч’іпáла, то на н´ій ц´іли �й орган´íзм аж 
с´і тр´іс. Типéр то не йе д´íвчина, йак вонá не берéмена напер´íд 
вонá. Кáжут: “Шо то за д´íвка, шо йі жив’íт не ростé?”

 Як у вас колись сватали?
А.Я. Йак свáтали?
 Ішли на зальоти чи в свати?
А.Я. Ішли� зал´óти. Ішли� зал´óти, хлóпец´ з д´íвчинов ходи�в. Вони� мýс´і-

ли йти до цéркви обидвóйе, с´в’ашчéник йіх питáв фс´у рел´íг’ійу.
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 Після зальотів?
А.Я. До, до, до зал´óт´ів. Вони� пéрше прийшли� наýку церкóвну,  мýс´і-

ли знáти фс´у моли�тви, фс´і тий Бóж’і зáпов’іди […]. А йак ти не 
знáла “Поми�луй м’а, Бóже” та д´íвчина, до шл´ýбу вонá не йшла. 
Фс´о мýс´іла с´ знáти. Д´íвчина, йак йшли нéсти на óпов’ід´, голо-
си�ли йі óпов’іди, мýс´іла з дóму брáти кýрку. Самá з дóму. Мáма йі 
давáла кýрку, вонá йшла до с´в’ашчéника, ц´іли�й ти�жден´ в’ідроби�ла 
в с´в’ашчéника йше робóту. Так бýло, ни таквó занéсли óпов’ід´, йа 
зáм’іж ідý. А йак ішли� на зал´óти, зал´óти, на слóво вони�…

 Так казáли?
А.Я. На зал´óти, на слóво…
 Хто йшов?
А.Я. Ішóв хлóпиц´, нарêчéний, йшли� стáрости, два стáрости. Оди�н 

стáроста був пу д´íвчин´і, а дрýг’ий стáроста був пу чолов’íку.
 Як?
А.Я. Ну по роди�н´і. Йа брáла, ну, йа брáла зи свóйі роди�ни: чи там 

стри�йц´і, чи вýйц´і. То був м’ій стáроста, пéрший. Дрýг’ий стáроста 
– в’ін брав бáт´ковогу брáта áбо мáминогу брáта. То був стáроста 
тóже. Не таквó , жи�би йа вз´áла суб’í два стáрости по свóйі л´íн´ійі.

 Старости приходили до батьків?
А.Я. Приходи�ли до д´íвчини т´і стáрости, на слóво вони� йшли�. Прихо-

ди�ли на слóву. Вони� питáлис´і, чим вони� будýт д´íвчин´і в’ід:авáли 
п’íсл´а в’інчáн´и, шо вони� йі дайýт, чим вони� йі будýт допомагáли.

 Яке віно буде?
А.Я. Йак’é бýде в’íно. Мáма там казала, чи дадýт´ грóш’і, чи дадýт´ 

курóву, чи будýт будувáтис´і – вони� помóжут. Так бýло, так’é слóво.
 А не говорили, що тут у вас є телиця…?
А.Я. Йа кáжу за то…, йа то кáжу: áбо дадýт´ корóву, áбо дадýт´ грóш’і. 

І вони� пери�ну давáли т´і д´íвчин´і, вонá йшла зáмуж. Йа не знáйу, 
йак в вас називáйут, в нас заголóвк’и коли�с´…, заголóвк’и такóж. 
Заголóвок і давáли йі пери�ну. Ну йак і вéли йі вже п’íсл´а шл´ýбу, 
вже там бýло вес´íл´а, приводи�ли йі…

 Ми ще до того повернемось […]. Після сватання ще ішли до хлопця?
А.Я. А пóтім в’ід д´íвчини йшли до нéго.
 І це теж були зальоти?
А.Я. Тóже там с´і. І то слóво тóже бýло. Тóже с´і питáли, шо йомý рó-

дич’і дайýт´. Йак в’ін йшов до них, то брáли в’ід нéго до тóйі д´íв-
чини. А йак д´íвчину забирáли до нéго, то вонá…, там корóву чи 
там шо йій давáли, то вонá фс´о провáдила на йогó господáрку.

 І називали також “слово”, коли до нього прийшли? 
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А.Я. То слóво, так, так.
 А не було такого обряду “заручини”?
А.Я. Зарýчен´а то то називáли, йак то зал´óти, тоти� зал´óти бýли, то 

йе зарýчен´а.
 Що було на заручинах? Давав молодий перстень…?
А.Я. Вони� купл´áли перст´íн´і, коли� там вони� мáли мáти в’іс´íл´а, коли� 

мáло в’ідбýтис´а, молоди�й купл´áв перст´íн´і – дл´а сéбе обрýчку і дл´а 
молодóйі. І йак коли� вони� мáли йти до шл´ýбу, приноси�ли тих дв’і 
обрýчк’и до с´в’ашчéника, с´в’ашчéник клав ти обрýчк’і на такý тáцу, 
клав ти перст´íн´і. І пл´íли два в’íнчик’и з барв’íнку так’í малéн´к’і. Ти 
в’íнчик’і клáли на гóлови, вони� в’інчáлис´а, ти обрýчк’и… С´в’ашчé-
ник в’ідмóвив моли�тву, так йаґби вони� були� завжди� зйéднан´і […], 
шоб вони� до смéрти бýли рáзом. Моли�вс´і над ти�ми обрýчками, 
с´в’ішчéник брав ти обрýчк’і і закладáв молодóму і молод´í на рýку.

 Через який час після зальотів відбувалося весілля? 
А.Я. Дес´ до м’íс´іц´и чáсу. Óпов’іди ви�голосили кáжду нед´íл´у… 

Три нед´íл´і во с´в’ашчéник виголосив, і роби �ли вис´íл´а на чет-
вéртий ти�жден´.

 Що скоріше: коровай пекли чи на весілля просили?
А.Я. Пéрши проси�ли на вис´íл´а, а коровáй пикли�, коли� булó вис´íл´а. 

Стáроста н´іс, два стáрости нéсли коровáй до цéркви. Оди�н вручá-
ли с´в’ашчéникови коровáй, а дрýг’ий коровáй ішли� до молодóйі, 
йак йі вéли пéрши з цéркви. Йак вонá мáла йти до нéго, то пéрше в 
нéго бýло вис´íл´а, в’ід нéго провáдили до нéйі. А йак йі, йак йогó 
мáли забирáти с´уди �, то нéсли ту, до нéго коровáй. Одéн коровáй 
брáли, оставл´áли с´в’ашчéникови в цéркв’і, а дрýг’ий вéли за мо-
лодóйу. І принéсли коровáй додóму, молодá з молоди �м с´ідáла за 
ст´іл, брáла той коровáй на п’ідн´іс йак’íй, крéйали на кусóчк’і і 
кóжному. Кóжний приходи �в брав той коровáй і вручáли грóш’і.

 Зразу після шлюбу?
А.Я. П’íсл´а шл´ýбу.
 Хто пік коровай?
А.Я. Хто п’ік куровáй? Пикли� ті, шо готóвили на вис´íл´а, кум’істри�ни. 
 Розкажіть, як виглядав коровай.
А.Я. Йак’и�й в’ін вигл´адóв? Ми пекли� так’íй коровáй […] б’íл´ший, 

йак та салфéтка, б’íл´ш’ій. Пикли� з´мо і три пóверх’і, і два пóверх’і.
 Здавна на три поверхи пекли?
А.Я. Так’и�й ше стародáвн´ій на три пóверх’і. 
 Є нижня частина короваю і верхня. Як нижня називалася?
А.Я. Ни �жн´а бýла. Ну, в нас називáли “с´в’атá тр´íйц´а”. Йа не знáйу, 

йак в вас називáли.
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 То якщо три поверхи?
А.Я. Так.
 Чи не називали нижню частину короваю “підошвою”?
А.Я. Н´и, н´и. 
 Чим замаювали?
А.Я. Чим ми замáйували? Ми розтовкáли жовтк’и�, був пýдер-цýкор, 

ми молóли. А бýли так’í м’іс´ц´á, шо ми дáже і мáком засипáли. 
Ну, типéр йе фс´áк’í приси�пк’і, коли�с так не бýло. То ми мáком 
засипáли, н´і, то пýдройу засипáли.

 А може, на коровай щось плели з барвінку, з тіста робили?
А.Я. З барв’íнку в’íнчик’і. Ми воб:ирáли гáрно барв’íнком, а н´і – то 

шпараґýсом, ц´в’ітóчками.
 Пташок не виробляли?
А.Я. Н´и, н´и.
 А різку не ставили в коровай?
А.Я. Бýли і…, ми стáвили і р´íзку, а на тý р´íзку ми так’é купл´áли, йак 

курáл´і. 
 То щось означало чи було прикрасою?
А.Я. То тож називáли “с´в’атá тр´íйц´а”. 
 А якщо кумістрині коровай не вдався? Сісти міг…
А.Я. А чомý? Йа ходи �ла, пéвно, до двáйц´іт´ раз на в’іс´íл´а, йа тóго не 

знáйу, би ми шо змарнувáли […].
 Чи до короваю щось приспівували?
А.Я. С´п’івáли п’íс´н´у. Во раз та ж’íнка знáйе. Йа йі закли �чу […]. 

Ше йак приходи �ли мулодý, йак мáла йти молодá до шл´ýбу, роз-
пл´ітáли йі. Молодá с´ідáла на кр´íслу, розпл´ітáли йі. Розпл´ітáли 
йі кóсу, і д´івчáта с´п’івáли. Но йа забýла, а вонá пáм’итайе. 

 Як називався обряд, коли дівчата розплітали косу молодій?
А.Я. Шо вонá вже остáн´:ій раз свóйу кóсу розч’íсуйі, бо вже не бýде 

ходи �ла з гóлов головóв.
 Не казали, що то вінец?
А.Я. Вже йі той в’інéц´ з голови� здіймáли.
 А той обряд не називали “вінець”?
А.Я. Н´и.


А.Я. В’íнчик’і би �ли поплéтен´і з барв’íночку. То йім с´в’ашчéник клав 
в цéркв’і.

 Хто їх плів?
А.Я. Ну та дружк’и�.
 Коли її чесали?
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А.Я. Вони� чесáли і пл´íли ти в’íнчик’і.
 У п´ятницю?
А.Я. То в пйáтниц´у, бо вис´íл´а начинáлос´і в пйáтниц´у зáраз по-

полýдн´у. Не та йак типéр во.
 І молоду чесали…
А.Я. Молодý чесáли і прис΄п’íвували ти п’íсн´і…
 Як запрошували на весілля?
А.Я. Ішлó три дрýжк’і в силó. Ну дес´ дáл´ше роди �ну, то вони� йíхали в 

нед´íл´у, по нед´íл´ах. А по свóйім сил´í йшли в читвéр і проси �ли 
на вис´íл´а. 

 Як були вони одягнуті?
А.Я. Тепéр тóго стрóйу нимá, шо коли�с´ був. Коли�с´ бýли так’í гáр-

н´і червóн´і сп’ідничк’í шил´инóв’і, ґорсéти так’í гáрн´і були� по-
вирóбл´уванийі ти�ми пац´óрками, пéрлами так’íми. Сорóчка 
мýс´іла бýти виши�вана. 

 А якими нитками?
А.Я. Вишивáли червóними, чóрними, зелéнийі бýли, орáнжовийі, 

бо йа самá тóже рушник’íв йа навишивáла […]. Зозáду багáто тих 
стонжóк в’изáли. Типéр кáжут ст´áжк’и, а коли�с´ бýли стонґ’и�. І 
йшли на вис´íл´:а проси�ти. 

 Прив´язували до вінця?
А.Я. Н´і. На ши�йі бýло багáто тих пац´óрк’ів, тих корáл´ів, і до тих 

корáл´ів там в’изáли стонґ’и�. 
 Якого кольору?
А.Я. Червóн´і бýли, жóвт´ійі бýли, голубéн´к’ійі бýли. Ну, тих три 

кóл´ори –  жóвт´і, зелéн´і й червóн´і. Б’íл´і н´и, чóрн´і н´и, кори �ч-
нев’і н´и. Ішли� сам’í так’í…

 А якщо молода не мала мами чи тата…
А.Я. А йак не мáла мáми áбо в нéйі бракувáло рóдич’ів, то вонá йшла 

без стр´ічóк, без стонжóк. Сорóчка бýла виши�вана, в ґорсéтах, йак 
то називáйут у нас…

 А на голові…
А.Я. На голов’í мáла кусóчок  шпараґýсу і був ви �плетений в’інóчок.  

То то, шо ч’іпл´áли сиб´í та, шо йшла зáм’іж, фсерéдин´і вонá 
мáла на прав’í сторон´í той в’íнчик, а д´івчáта, котр´í були� дружк’и�, 
мáли на л´ів’í ти в’íнчик’и. 


 До короваю колись якісь пісні співали?
З.М. Йа тóго не знáйу. Коли�с´ йак пикли�, йак вис´íл´а бýло, жо ко-
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ровáй пекли�, с´п’івáли. Йа то не знáйу…, йа зрослá… А пóтім йа 
п’ідрослá, йа п’ішлá з дóму…

А.Я. То коли�с´ так’í молод´і д´івчáта йшли� служы�ти, би заслужы�ти 
соб’í йакýс´ коп´íйку, би с´і вбрáти. Дýже рóк’и бýли т´ажк’í…

З.М. Йа не служи�ла. Йа коли� п’ідрослá, йа пойíхала на Сх’ід, на Сх’íд-
ну Украйíну.

А.Я. Ти мен´í скажи�, Зéн´у, йак розпл´ітáли д´íвчину, йакý то п’íсн´у 
сп’івáли.

З.М. То ше розкáзувала мóйі мáми мáма. А йа такá ше бýла малéн´ка, 
і во ми тотó пос´ідáли з´мо…. І вонá тотó розкáзувала, йак ко-
ли�с´ бýло вис´íл´а. Но йак йі… бýло, коли� то бýло, прихóдили… 
В’іс´íл´а бýло в субóту, то в читвéр йі розпл´ітáли. Йі розпл´етáли 
і вонá йшла в силó з дрýжкойу, з двóма, проси�ти на вис´íл´а. В 
читвéр прийіж:áв молоди �й на кóн´ах, так багáтий, починáлос´а 
вис´íл´а. А в субóту вже вес´íл´а, головнé вис´íл´а. 

 А чому в четвер? 
З.М. В читвéр починáлос´а вис´íл´а.
 З того, що просили?
З.М. То вони� проси�ли так. Вонá йшлá в силó хáта в хáту. І то не давáли 

грошéй, но хто давáв там (коли�с´ прéли), давáли тóго там, тóго там…
 І то називали “на варишку даю”? Що казали, даючи молодій подарунок?
А.Я. Йак д´íвчина йшла проси �ти на вис´íл´а, давáли. Хто давáв кýрку, 

хто давáв гýску…
З.М. Нáв’іт´ роби �ли полóтна так’í – і то давáли.
 І як пояснювали? Чому дають?
А.Я. В чес΄т΄ подáрка.
З.М. Типéр прихóд΄ит на в’іс΄íл΄и − дайýт грóш’і.
А.Я. А коли�с’ так не бýло. Давáли полотнó, а вонá соб’í з тóго полотнá 

фши�ла, тáйак ми називáйемо, присти�рала, бо то … Отáк коли�с΄ бýло.
З.М. В читвéр рáно вони� прихóдили, тоти� фс΄і д΄івчáта сходи�лис΄і, йі 

саджáли на…, та не бýло кр΄íсла, йак’и�й табóрик, клáли, стели�ли 
кожýх, йі сади�ли на той кожýх…

А.Я. В нас то не бýло.
З.М. Так мóйа мáма розкáзувала, то ше йі мáма розкáзувала, і йі роз-

пл΄ітáли.
 І як той обряд називався?
З.М. Йа не, йа не знáйу.
 А чому садили на кожух?
З.М. Так так’и�й обр΄ад був, жо сади�ли йі.
 Може, вам розказували, що молодій на весіллі стелили полотно під ноги?
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А.Я. В нас такóго не бýло. В нас, йак приходи�ли…
З.М. Стели�ли, стели�ли полотнó п’ід нóг’и, коли� кл΄акáли кóло 

с΄в’ашчéника, коли�  при �с΄аг був. 
А.Я. В цéркв’і.
 Замість рушника?
А.Я. Зáм’іст΄ рушникá булó б’íле полотнó. А типéр йи б’íле полотнó. 

А коли�с΄ мéтир чи там два мéтри, йак хто хот΄íв, в’ідтинáли вдóма 
тотó полотнó і нéсли до цéркви. Коли� в’інчáлис΄і, йім п’ід нóг’и 
стели�ли. 

 А не було вишиваного рушника?
А.Я. А коли�? Ше коли�с΄ по-стародáвному. То вже по мóйім в’íку то 

вже…, а коли�с΄ до мóго в’íку, йак мáма мен΄і розкáзували − на 
полотн΄í прикл΄икáли. 

 Так і казали “полотно”?
А.Я. То полотнó і то полотнó.
 Не називали то полотном вінчальним?
А.Я. Н΄и, н΄и. полотнó. І то полотнó оставл΄áлос΄і в цéркв’і. Ну там 

нирáз трéба булó тóже і в цéркв’і дес΄ пристели�ти…
 Чи співали якісь пісні, коли розплітали молоду?
А.Я. Ну вонá шос΄ трóха запамйитáла.
З.М. Ну трóха, йак мáма мойá сп’івáла. Сп’івáла, йак йіх розпл΄ітáли, 

сп’івáли:
Не розпл΄ітáйти мéне, (2 р.)
Бо впадé красóн΄ка з мéне.
З головé в’íнчик, 
А з лиц΄á рум’íн΄чик.

Мойá мáма то с΄п’івáла. То йі розпл΄ітáли. Клáли кóсу, пóтім кóсу 
клáли кв’íти, і вонá з дружкáми йшла в силó.

 А квіти живі?
А.Я. Та пéвно, шо жив’í. 
 Як називали молоду з дружками, коли вона просить на весілля?
А.Я. Клиг’и�н΄а. 
 Лише молода чи всі троє?
А.Я. Вони� фс΄і трóйе. Вонá булá фсерди�н΄і, а вни по боках.
 То клигині?
А.Я. Клиг’и�н΄і. 
 Як люди в селі пояснюють цю назву?
А.Я. Не пойáсн΄уйут΄. В нас полови �ну силá украйíнц΄ів, а полови�ну 

пол΄áк’ів. В нас дéкотр΄ійі словá ми зак’и�дуйемо тáйак пол΄áк’и: 
би �ла, дз΄íс΄а, йуж…

 Як називали молодого з дружбами, коли він йшов просити?
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А.Я. Дрýжби. 
 А не казали, що то молодці пішли?
А.Я. Н΄и, н΄и, то дрýжби ходи �ли. 
З.М. І мáли тий, капел΄ýх’і. За капил΄ýхами мáли так’и�й во барв’íнок. 
А.Я. Дéхто йшов, мав і п’íрйа позапи �хан΄і. Позапи �хан΄і бýли п’íрйа 

б’íл΄і, бýли п’íрйа помал΄óван΄і так’івó на червóно і запихáли. 
Хлóпц΄і мáли по л΄ів’íй сторон΄í ти п’íрйа зáпхани за капил΄ýхом, 
а молоди �й мав на прав’í сторон΄í. 

З.М. Во типéр, коли� то бýло, тамтóго рóку в Мáлнов’і, чýйу: йдут, 
сп’івáйут. Йде молоди �й, теж бук’éти при бóку тім. І капел΄ýх’і, на 
капил΄ýхах ту мáли так’í бук’éтик’і і йдут і сп’івáйут: 

Роди�но, роди �но, роди �но кохáна, 
Йа до тéбе йíду в’ід самóго рáна.
В’ід самóго рáна до тéмнойі нóч’і, 
За тобóв, роди�но, ви�плакав йа óч’і.

Кáжді тóже йдут хáта в хáту прóс΄ит на вис΄íл΄а.
 З якими словами заходили в хату?
А.Я. “Слáва Ісýсу Христý. Прóшу вас на вис΄íл΄а. Проси�ли вас мáма, 

проси�ли вас тáто і йа вас прóшу, би ви до мéне прийшли� на 
в’іс΄íл΄а, би ви до мéне прийшли� на в’іс΄íл΄а”. Так молоди�й прóси 
і так молодá прóси. 

 А дружби і дружки що роблять?
А.Я. Ну тóжи так йдут, клáн΄áйуц΄с΄а кóждий: “Прóшу вас на вис΄íл΄а”. 

Пéрша дрýжка і дрýга. Молодá: “Прóшу вас о благословéн΄ство”. 
І тóже прóси: “Проси�ли вас мáма, проси�ли вас тáто, шóби ви 
прийшли� до нас на в’іс΄íл΄а”. 

 І так само молодий?
А.Я. Так сáмо молоди �й. Вони� однáково.
 Під час спрошування на весілля їх уже називають “молодий, молода” чи “нарече-

ний, наречена”?
А.Я. Кухáнка в нас бýла. Кухáнка з кухáнком. 
З.М. Н΄и. 
А.Я. А кохáнка то ше до тóго. Кохáнка йогó бýла, йак в’ін до нéйі ходи�в.
 Називали дівчину “коханка”, як хлопець до неї ходив?
А.Я. Йак в’ін ходи �в до д΄íвчини, то бýла кохáнка. 
 А він тоді для неї хто?
А.Я. Кохáнец΄. Áбо наричéний. Вонá кохáнка, а в’ін наричéний був. 

Áбо наричéна. 
 Таке було навіть до зальотів?
А.Я. Ше ходи�в.
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 Відколи їх називають “молодий” і “ молода”?
А.Я. Йак ідýт на в’іс΄íл΄а проси�ти, ну, вони� вже, óпов’іди йіх ви�йшли, 

вони� тáйак вже сп’íл΄но, йіх жит΄á сп’íл΄но п’ідé.
 Молодий такими самими словами просив, як і молода?
А.Я. Так. І так молоди�й говори �в, і так молодá.
З.М. А вот і в нас прóс΄ит. І молоди�й коли� йдé по свóйій роди�н΄і, в’ін 

тóже прихóдив з дружбáми, клан΄áйес΄і, прóсит благосло…, прóсит 
благословéн΄ство, а дружби: “Прóсимо вас на в’іс΄íл΄и�”. І типéр.

 Чи не було у вас такого обряду “посиранки”, коли молода збирала дівчат і сиром їх 
частувала?

А.Я. Н΄и, в нас такóго…
З.М. То бýло по вес΄íл΄у на нид΄íл΄у. Во так тóйі субóти вес΄íл΄а, а в 

нид΄íл΄у, а на дрýгу нид΄íл΄у збирáлис΄і дружк’í і пикли � пир΄íг і то, 
вари �ли мáчку і сир зи смитáнойу. То вони� фс΄і збирáлис΄і, йше 
в’іс΄íл΄а. То мойá мáма розкáзували. То так’é бýло йак пóправини. 

А.Я. То по вес΄íл΄у, по вес΄íл΄у.
 То називали “посиранки” чи “поправини”?
А.Я. Ну та йак? Тойвó тотó то казáли то пóправини.
 А саме весілля починалося в суботу?
А.Я. Ф субóту.
 З чого починалося?
А.Я. Ну та зийшлáс΄і фс΄а роди�на, дружк’и�, дружбóви, фс΄а фам’íл΄ійа і…
З.М. А йак в’ін приходи �в рáно до нéйі…
А.Я. Фс΄а фам’íл΄ійа. Молодóго. То йа кáжу до молодóйі чи до мо-

лодóго. І роди �на йогó ведут΄ до д΄íвчини.
 Музика з самого ранку грала?
А.Я. Мýзика бýла грáла г молодóго. І з тóйу мýзикойу, бýбен, там гар-

мóшка, скри�пка, провáдили молодóго до молодóйі. А пóт΄ім рáзом…
 Яку першу пісню грала музика? Може, “На добридень…”?
А.Я. “На добрáн΄іч, на добрáн΄іч”. 
 У вас таку співали?
З.М. То грáли, йак приходи �ли, йак до…, йак йа вам кажу. Старóста, 

то до старóсти приходи �ли музи�к’і і грáли пéрше в’ід нéго. Йак 
старóста був дóма, приходи�ли до нéго і грáла музи�ка:

На добрáноц, на добрáноц, 
Áл΄е не каждéму, 
Пáну óйцу, пáну мáтк’е 
І сердýшку мéму.
Пан óйцец позвал΄éйе, 
А старши�й брат н΄е хци, 
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Мойá с΄óстра йешчé мáла, 
Най вирóсн΄і йéшче.

То грáли, йак приходи �ли до старóсти.
 Чому співали “на добраніч”?
А.Я. Та вони� бажáли.
 Але ж приходили вранці?
З.М. Зрáна, а пóтім збирали, старóста зо старост΄íнов збирáлис΄і, 

йшли там до нéгу і пóтім фс΄і йшли до молодóйі.
А.Я. Вони� там сп’івáли “пáну óйцу” − бат΄кóви, “пáну мáтци” − пáні 

мáм’і і “сердýшку мéму” − той хлóпец так дýмав і тій д΄íвчин΄і, 
котрý в’ін шчи�ро кохáв.

 Але по-польськи співали?
А.Я. То йе по-пóл΄ск’и, áле мóжна перевéсти.
 А у вас тільки по-польськи співали?
А.Я. Н΄и, с΄п’івáли і по-укрáйінск’и, і так, і так. Йак молоди �й, коли� 

ожени �вс΄а: 
Йа йу с΄і ожéн΄ів, 
Йа йуж с΄і ут΄éшів, 
Йа йуж свóйе кавал΄и�рство 
На бáнта пов’éс΄ів.

Тóже по-пóл΄ску: йа ожини �вс΄і вже, вже пот΄íшивс΄а і свойé ка-
вал΄и �рство, котрóйе в’ін гул΄áв, вже на бáнта пов’íсив. Фс΄о, бо 
в’ін вже жонáтий, вже так не бýде.

 Коли він ту пісню співав?
А.Я. Коли� вожини �вс΄а.
З.М. Йак прив’íтували молодý.
 До того ще далеко. Кого просили на весілля? Як називали усіх гостей на весіллі?
А.Я. Дрýжка, дрýжба.
 А усіх гостей?
А.Я. Вес΄іл΄ни�йе. 
 А якщо приходять непрошені під весілля?
А.Я. В нас так’í не йдут. 
З.М. В нас вéч’ір прихóди фс΄а мóлод΄, стáрш’і збóку подиви�тис΄а, 

áле би вони� шли дес΄ за стіл…
 А як називають тих, які прийшли подивитися?
А.Я. Зо силá, л΄ýди зо силá.
 У вас кажуть “перший дружба”…
А.Я. Дрýгий дрýжба…
 А всі інші хлопці?
А.Я. Дружбóви, то фс΄і дружбóви.
 Від якого віку?
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А.Я. Ну, дес΄ в’ід в’іс΄імнáйц΄іт΄, в’ід ш’існáйц΄іт΄.
 А ті, що мають років десять?
З.М. Ти�йі н΄и. Тíйі мал΄í д΄íти…
А.Я. В нас типéр так’и�х д΄ітéй на вис΄íл΄а не бирýт. Вони� займáйут 

м’íсце.
 А колись?
А.Я. А коли�с΄ брáли, д΄íти брáли і дл΄а тих д΄ітéй бýло м’íсце, і д΄íти 

погости�лис΄і. Типéр тóго немá. Коли�с΄ фс΄о тáн΄ше бýло і обхо-
ди�лос΄і дешéвше вис΄íл΄а.

 На весіллі є також перша дружка і друга дружка?
З.М. Йе дрýга дрýжка.
 А інші дівчата − дружки?
А.Я. Дружк’и�. 
З.М. І т΄і хлóпц΄і то дружбóви, т΄і дружк’и � ч’іпи�ли бук’éти. 
А.Я. І ше називáли “бойáри”.
 Хто це бояри?
А.Я. А бойáри то то д΄íвчина проси �ла бойáри. 
 Хлопці зі сторони дівчини є боярами?
А.Я. То були� бойáри. А хлóпц΄і по сторон΄í молодóго то то бýли дрýжби. 
 А дівчата зі сторони молодого?
А.Я. То були� свашк’и�. 
З.М. Коли� привóдили молодóго до молодóйі, то бойáри вивóдили 

молодý з хáти. 
 Може, казали на них “старші бояри”?
А.Я. Стáрш’і бойáри. Пéрший і дрýг’ий то то були� стáрш’í.
 Так і казали перший…?
А.Я. Пéрший і дрýг’ий, і то були� стáрш’і.
 Як казали: “бóяр” чи “боя�р”?
А.Я. Бóйар, два − бойáри. Два бойáри тотó вéли, пéрша ішлá при- 

шп’íл΄увала пéршому дрýжбови, пéрша дрýжка пришп’íл΄увала пéр- 
шому бойáрови, дрýга дрýжка пришп’íл’увала дрýгому бойáрови. 
Так, Зéн΄у?

З.М. Дружбóвам так. То свашк’и�. Свашк’и� пришп’и�л΄ували бойáрам. 
А.Я. Слýхай менé. Молодá прóси пéршу дрýжку і дрýгу дрýжку. І 

привóд΄ит молодóго до молодóйі, то пéрша дрýжка і дрýга дрýжка 
пришп’íл΄уйі там пéршому дрýжбови і дрýгому. По йогó сторон΄í.

З.М. Молодá шп’íли молодóму.
А.Я. А йа тоб’í йак кáжу? Пéрша дрýжка пришпи �л΄увала, в’ін прóси 

пéршого дрýжби і дрýгого дрýжби. А в’ід молодóйі пéрша дрýжка 
і дрýга дрýжка пришпи �л΄увала йогó пéршому дрýжбов’і і дрýгому 
дрýжбов’і. А молодá пришпи �л΄увала свóму…
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 Світилки у вас були? 
А.Я. А шо то?
 Така дівчина, що тримає свічки.
А.Я. Н΄и, в нас такóго…
 А скільки було старостів на весіллі?
А.Я. Дв’і старост΄íн΄і і два стáрости. 
 Один з одного боку, а другий − з другого?
А.Я. Тáйак йа казáла. Проси�ла однóго стáрости молодá, а дрýгий 

стáроста…
 Котрий староста головніший? Чи той у себе, а той у себе?
А.Я. Не бýло р΄іжни �ц΄і. Бýли оби �два на одн΄ім почóт΄і.
 А не було у вас старости до комори?
А.Я. Був.
 А як на нього казали?
А.Я. То називáли стáроста, домови�й стáроста. 
З.М. Домови �й стáроста.
А.Я. Домови�й стáроста. В’ін там гор΄íвком, то фсе бýло п’ід йогó рукóйу. 
 І в нього був домовий, і в неї?
А.Я. В нéго і в нéйі домови�й.
 А мали якихось помічників? 
А.Я. Йак’í бýли.
 А як їх називали?
А.Я. Та ск’íл΄ко так’íх повиноси�ли і гор΄íвку… А мужик’í так’í бýли, 

йно с΄і побзирáли, де кум’істри�ни […]. Кóло тóго домовóго стáро-
сти бýли так’í, жи і пот΄ігнýли.

 А не було на весіллі маршалка?
А.Я. Н΄и.
 У деяких селах розпоряджався на весіллі не староста, а маршалок.
З.М. В нас типéр, знáйеш…
А.Я. А, в нас командувáв вис΄íл΄ом той стáроста, пéрший стáроста 

і дрýгий стáроста. Вони� комáндували в’іс΄íл΄ом, диви�лис΄і по 
столáх, чи там гор΄íвк’и бракýйе, чи там вр΄íзати кобаси �, чи там 
шос΄ подáти, салáти йак’íс΄…

З.М. То типéр йи на вис΄íл΄у, стойíт кóло мýзик’и, ше сам сп’івáйе, 
бáвит фсе вес΄íл΄а. Бо рáнше тóго не бýло.

 Так, тепер так є.
А.Я. Áле не в нас, то по м’істáх.
 А чи була якась різниця на весіллі між молодими гостями і старими? Не називали 

старих гостей сватами?
А.Я. Н΄и, в нас тóго, то бýли гóс΄ц΄і фс΄і. 
З.М. Свати� то були� з йійí роди �ни, йшли, то свати�. З йійí роди �ни йшли� 

на в’іс΄ілá чи до нéго, чи до нéйі. Йійí до нéго, а…
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А.Я. Зéн΄у, то ішли� стáрш’і л΄ýди, а йшли молóчш’і. Йак тих стáрших 
називáли? Во там, де мойá сестрá в Дýбн΄і* живé, то там називáйут: 
“Йдут свати�”. А в нас називáли гóс΄т΄і фс΄і рáзом.

 Як називають молоду пару на весіллі?
А.Я. Молоди �йі, молодá пáра. То котр΄і с΄і побирáйут, то молодá пáра. 
 А не було на весіллі хорунжого?
А.Я. Н΄и. 
 На весіллі несли гілку?
А.Я. Тóже в нас.
 Не було?
А.Я. В нас тр΄íйц΄у, во ту г’іл΄áку запихáли в коровáй. Но так, жиби � 

нéсли… А йе так’í сéла, жо несýт тр΄íйц΄у, самý тр΄íйц΄у. Вонá 
гбрáна гáрно так…

З.М. Г’іл΄ý нéсли до молодого. Коли� зáвтра вис΄íл΄а, вони� с΄огóдн΄і 
несýт΄ сорóчку.

 Як це відбувається?
А.Я. То несýт΄ ф пйáтниц΄у. Дванáйц΄іта годи �на збирáйуцс΄і дружк’и�, 

свашк’и� і несýт΄ сорóчку. Ту сорóчку принóс΄іт до молодóго і 
сп’івáйут п’íсн΄і там, йак’í вони�…

 А які?
З.М. Ми йак нéсли, йак бýли за дружк΄и � […], ми нéсли в’íтам в’ід нéйі 

до нéго сорочку, сп’івáли. А той Кл΄íмко то бив йійí брат:
А.Я. (співає):

Брат кошулéйку нéсе, 
А п’ід нем с΄і земл΄á трéсе.

Тільки два рядочки?
А.Я. А йа не знáйу дáл΄ше.
 А торгувалися за сорочку?
А.Я. Торгувáлис΄а. Óтже, ск’íл΄к’и вна ви�куп за ту сорóчку, ск’íл΄ко? За 

ту сорóчку мáйут дéс΄ат΄ л΄íтр΄ів гор΄íлк’и. Чи там…
 Дружки хотіли горілки?
А.Я. Так. То ж ішли� д΄івчáта і хлóпц΄і, то йшов вес΄ той колекти�в. 

“Ск’íл΄ко та сорóчка?” − “Дéс΄ат΄ л΄íтр΄ів гор΄íвк’і, три к’íл΄і коба-
си�”. А вони� торгýйуцс΄і, торгýйуцс΄і та й пóт΄ім дайýт там л΄íтру 
гор΄íвк’і, к’ілогрáм кобаси� дайýт΄, завивáйут в м’ішóчок…

З.М. А йак дружбóви х’и�тр΄і, пóза дрýжк’и�, пóза молодý і ту сорóчку − 
мах і вкрáли і п’ішли�. І фсе пропáло. Йак с΄і жени�в йі син, а принéс-
ли сорóчку туди�, а йі син дрýг’ий… І ну, вони� то торгýйуцс΄і, а в’ін 
йакóс΄ тотó зал΄íз, так ту сорóчку фхапи�в. А тотá дрýжка фхапи�ла 


* м. Дубно Рівненської обл.
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сорочку, фт΄ікáла, а в’ін йак йі влáпав, йак на нéйі туди� фпов, йа 
гадáла, жо йі зáбив. 

А.Я. В’ікнó так’é висóк’е.
З.М. Вонá хот΄íла вкрáсти ту сорóчку, а в’ін йі злáпав і не дав.
 А для чого торгуватися?
А.Я. Берýт ви�куп з тóйі сорóчк’и. 
З.М. Дружбóви мýс΄ит давáти грóш’і.
 Молода, крім сорочки, щось передавала молодому?
А.Я. Н΄и.
 А він їй щось дарував?
А.Я. В’ін купи�в йі там йак’и�с΄ подáрок. Пéрстин΄ чи кýл΄чик’и. На 

вес΄íл΄у йі подарувóв за ту сорóчку, а так грóшей то… Йа мáла 
три си�ни. Бóже, шо йа мáла з ти �ми сорочкáми, йа вам кáжу. Нирáз 
дв’і годи�н΄і с΄і торгувáли. Дв’і годи �н΄і, а пóт΄ім заходи�ли до хáти і 
напивáлис΄і д΄івчáта і хлóпц΄і.

 Коли молодий іде по молоду, то на вулиці роблять якусь перепону? 
А.Я. Стáвл΄ит брáму.
 Як називають?
А.Я. Брáма, брáма.  
 Хто стоїть на тій брамі?
А.Я. Стáвйит стів і там йи ви�куп, ск’íл΄ко за молодóго трéба дáти. Чи 

за молодý прóс΄ит. І стáвл’ит стів і торгýйуцс΄і. Прибирáйес΄і чо-
лов’ік тáйак на вóйіна, і в’ін там фс΄áк’ійі ти…

 Як називають того чоловіка?
А.Я. Ну вóйін. Називáйут вóйін. В’ін по-войéн:ому, бирé войéн:ий 

к’íтел΄ так’и�й і ти�йе штани� войéн:ийі. Вóйін. А мéле так’í…
З.М. В’ін с΄і торгýйе, в’ін берé грóш’і, му плáт΄ат за то грóш’і. А йак-

шó стойíт з йі р΄ідн΄í чи брат чи хто, дайýт і по сто, і по дв’íст΄і 
гри �вен΄.

 І то такий викуп?
З.М. Так’и�й ви�куп.
 Ще одна брама є на подвір’ї?
А.Я. Н΄и. То йе брáма за молодý і за молодóго. Молодý п’ід хáту, мáма 

винóси вóду с΄в’ичéну, кусóчок хл΄íба і с΄іл΄. І благослови�т΄ мо-
лодý, свойí д΄íти благослови�т΄ і так…

 Саму молоду?
А.Я. Молодý і молодóго.
 Коли він уже прийшов?
А.Я. Вже коли� вони� пов’інчáлис΄і, коли� молодý забирáйут.
 А до того? Вони ж перед шлюбом мають кланятися.
А.Я. Благословéн΄ство проси�ли.  
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 Як?
З.М. Коли� вони� прихóд΄ит, в’ін до нéйі, захóд΄ит ф хáту, с΄ідáйе…
А.Я. На кр΄íсло с΄ідáйе мáма з бáт΄ком. Прихóди молоди �й…
З.М. Йійí мáма з бáт΄ком і йогó мáма з бáт΄ком. Вонá тод΄і клан΄áйис΄і 

три рáзи: “Прóшу о благословéн΄ство”. Вони � йі в’ідпов’ідáйут. 
Пóтім надв’ір мáма крóпи йіх с΄в’ачéнов водóв і сп’івáйут “Покро-
пи� нас, мат΄інóйко”. Надвор΄í. Збирáйуцс΄і… і сп’івáйут: 

Покропи � нас, мат΄інóйко, 
С΄в’ічéнойу водóйу.

Вонá йіх обхóди три рáзи і крóпи. А пóтім вонá, молодá, йде до 
кáждого однóго і прóси о благословéн΄ство. Клан΄áйецс΄а…

А.Я. Коли� йіх поблагослови�ла, покропи �ла йіх водóйу і ту тар΄íлку, шо 
мáйе мáма вóду с΄в’ашчéну і с΄іл΄, кидáйут молод΄áтам п’ід нóг’и і 
та тар΄íлка розбивáйецс΄а на др΄ібни �йе кусóчк’і.  

 На яку мелодію та пісня?
З.М. С΄п’івáйут п’ід порóгом:

Покропи � нас , мат΄інóйко, 
С΄в’ічéнойу водóйку…

Оп’áт΄ зачинáйут. А вонá хóди і крóпи. А вони � опйáт΄ с΄п’івáйут:
Покропи � нас , мат΄інóйко, 
С΄в’ічéнойу водóйку…

Три рáзи так с΄п’івáйут, і вонá йіх покрапл΄áйе. Пóтім вони� йдут і 
прóс΄ит о благословéн΄ство.

 То потім просять благословенства?
З.М. Вонá прóси фс΄іх л΄удéй о благословéн΄ство. 
А.Я. Чикáй: “С΄áко-тáко вонýчи, най с΄а д΄íвчинов не мýчи”. Коли� то? 
З.М. Та де!
А.Я. Та с΄п’івáйут збóку, прис΄п’íвуйут: “С΄áку-тáку вонýчу, най с΄а 

д΄íвков не мýчу”.
З.М. То с΄п’івáйут на Покрóву.
А.Я. Та н΄і, х пол΄іцáйа то сп’івáли на подв’íру. З Навос΄ýлок* перевé-

ли Нáд΄у і то сп’івáли п’ід двери�ма.
 У вас кажуть “шлюб чи слюб”?
А.Я. Шл΄ýб.  
 Є таке слово “вінчатися, вінчання”?
А.Я. Вони� вже шл΄убóван΄і.  
 А вийшовши з церкви, молода щось кидає?
А.Я. Цукóрк’í розк’íдувала.  
 І давно?


* с. Новосілки (Великі або Малі) Мостиського р-ну Львівської обл.
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А.Я. Коли�с΄ так бýло. Коли�с΄, кáжут, лупи�ли гор΄íх’і. Гор΄íх’і, во ти 
зéрн΄і мáли і то нас΄íн΄і, ти йáрка з гор´íх’ів розк’íдували.  

 Хто веде до шлюбу молоду?
А.Я. Йі ведé пéрший дрýжба і дрýг’ий дрýжба. А йогó ведé пéрша 

дружка і дрýга дрýжка.
 Не було колись такого, щоб молода до шлюбу їхала, стоячи на фірі, і свічку в руках 

тримала?
А.Я. Н´і.
З.М. Та йак не бýло? То йак ф тóму сел´і. А йак во, йак в’ід нас до 

Мишл´áтич*, бо в нас не бýло, бо в нас булá закри �та цéрква. А йак 
йíхала – то та молодá стойáла, жоби � д´івк’и� зáм’іж вихóдили. 

 Стояла зі свічкою чи без?
А.Я. Без с´в’íчк’і.
З.М. З дрýгого селá йак йíхала, то молодá стойáла на ф´íри. 
А.Я. Та в нас такóго не бýло, булá цéрква.
 Може, ще мала озиратися?
А.Я. Та мáла, бо казáли, шо д´івчáта нехáй зáм’іж за нéйу йдут´. 
З.М. Йак будé с´ід´іла, то д´івк’и� не п’íдут зáм’іж. Вонá стойáла.
 А якщо дорога нерівна, то могла впасти.
З.М. Та і тримали, і пáдала. Йак зачи �ли переган´áти, шо і привертáли. 
А.Я. А в нас, во в нáшому сел´í, йе цéрква, і коли� молодá в’інчáлас´і в 

цéркв’і, брáла шл´ýб, убзирáлас΄і три рáзи назáд. 
З.М. Та й типéр. А типéр не бзирáйес´і?
А.Я. Йа кáжу, шоб д´івчáта йшли зáм’іж. 
 А через яке плече?
А.Я. На правý стóрону, на прави�й б’ік. 
 Чи мала молода тягнути за собою полотно ногою?
А.Я. Во так бýло нирáз: брáли молодóйі вéл´он і зак’и �дували молодó-

му. І зáраз ж’інк’í збóку бýли і ск’и�дували, шоб дíвчина не комáн-
дувала хлóпцем.

З.М. І там старáлас´і молодá, шоб ту прикл´асти�, бо прикл´асти�, би 
вонá бýла вéрха. Диви�лис´і. 

А.Я. Зáра брáли і ск’и�дували.
 До кого після церкви додому йдуть?
А.Я. Та до кóго пéрши запровáд´ит. Йа кáжу: йак вонá йшла зáм’іж до 

нéгу, то пéрши йшли до нéйі. 
 Як мама зустрічає молодих?
А.Я. Мáма зустр´ічáйе, берé вóду с´в’ічéну, хл´іб, с´іл´, в’ідкривáйе 



* с. Мишлятичі Мостиського р-ну Львівської обл.
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двéр´і і благослови�т свойíх д´ітéй. Хл´іб брáла, бритвáнку, п’ід 
пáху, і йіх за рýку привéлос´і до хáти. 

 Чи молоді переступали через стіл?
А.Я. Н´и. 
З.М. А ми йак бýли в Мокр´áнах* на вес´íл´у, то…, а Нáд´и во йшлá 

зáм’іж, мáма йі привéли до халýпи, то мáма ви�йшла в кожýс´і. То 
кожýх був в’ідвéрнений. Вонá в кожýс´і об’ійшлá йіх три рáзи…

 Що це мало означати?
З.М. А йа знáйу? То там так по-стародáвному. І йак йі вбирáли там, йі 

прибирáли, с´ідáла йу на кожýх. Клáли кожýх. То ми там прийíха-
ли, старá ви�йшла на тім…, кожýх в’ідвéрнений…

А.Я. То ше по-стародáвному. 
 Не стелили молодим під ноги кожух?
А.Я. Н´и.
 І не застеляли місце молодих кожухом?
З.М. Н´и, н´и. 
 Як називали те місце, де молоді сиділи?
А.Я. На трóн´і казáли.  
 Трон?
А.Я. Трон. Молоди �й із молодóв с´ідáли за стів, то йіх був трон. 
 Чи не сідав туди спочатку молодший брат молодої?
А.Я. Н´и, н´и. 
 Торгуватися за місце.
А.Я. То йак по в’іс´іл´ý бýло, то нирáз пéрша дрýжка старáлас´і поло-

жи �ти грóш’і ту, де с´ідáли молоди�й з молодóйу, на той трон, би 
вони� с´ідáли. 

З.М. Тóбто посáду…
А.Я. На ту посáду, во де п’ідложи �ла грóш’і, би вони� там с´ідáли за стів. 
 Для чого?
А.Я. Би йі с´і тримáли грóш’і. Вонá стáне господи �ней, отá молодá, би 

вонá мала завжди � при сóб’і грóш’і. 
 Дружка?
А.Я. Та молодá, котрá вихóди зáм’іж. То та дрýжка клáла.
 Для себе дружка не хотіла?
А.Я. Н´и, н´и. Вонá бажáла т´і молод´í. Вонá стáне господи�н´ойу, би 

при н´і булó…
 Ті гроші клала так, аби їх видно було?
А.Я. Молодá бáчила. 
 Що мало стояти перед молодими на столі? Коровай?


* с. Мокряни (Великі або Малі) Мостиського р-ну Львівської обл.
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А.Я. Коровáй і пл´áцк’и т´і, шо ми пекли�. 
 Не ставили зв’язаних келихів?
А.Я. Н´и.
 Два хл´íба одúн на одúн?
А.Я. Н´и. Такóго не бýло. Мóже, дес´ так’é і йе.
 Як казали: “Запрошуємо за стіл чи на обід?”
А.Я. Запрóшуйемо до стóлу. 
 Скільки разів запрошували до столу?
А.Я. Три рáзи. Пéрший раз то булá перéкуска – вони� прийшли�, пóт´ім 

був – дрýга перéкуска, дрýга перéкуска дес´ так у четвéртій гуди�н´і 
і уб’íд вни завжди � старáлис´і до п’івдванáйц´ітойі. Во по стар´í го-
ди�н´і – п’івдванáйц´іта. По-стародáвн´ому отáк дáти об’íд. 

 Каву давали вкінці чи ні?
А.Я. Н´и, кáви не давáли. Ми давáли голубц´í. 
 Які страви готували на весіллі?
А.Я. Пéрша перéкуска бýла – мáчка, ми до мáчк’і пикли� пир´íг, салáти 

роби �ли. 
 Які?
А.Я. Салáти роби �ли – майонéз, тáйак в нас ту роби �ли, і ми роби �ли з 

борачк’íв. Типéр фс´áк’і салáти рóб’и �т. Ми вари �ли йи�йка, борачк’í 
червóнийі давáли і кобасý во ту м’агéн´ку, во ту звáрену ту кобасý. 

 То називали “салат з борачків”?
А.Я. Так. А шо, коли�с´ так не бýло салáт´ів. Р´íзали ог’ірк’í, р´íзали 

пом’ідóри, во так’íй був салáт. А йу пóтім дáл´ше, дáл´ше доп’íру 
роби �ли салáти фс´áк’і…

 Яка була мачка на весіллі?
А.Я. Вари �ли мн´áсо, прáжили мукý на мáсл´і. Спрáжили так до зо-

лотóго кóл´ору і збирáли той росíв, в’ін нам дóбре ви �студивс´і, і 
брáли ту мукý прáжену, розколоти �ли, йа вам кáжу такá колотóв-
ка булá, і той росíв к’ипи�т´. Там давáли листóк лáвров’і, к’ипи�т´ і 
п’ідбивáли, роби �ли соб’í п’íдбивку ос´íбне, росíв к’іпи�т, а дрýга…, 
однá колóти, дрýга л´и �йе ту п’íдбивку і мн´áсо в’ід´ібрáли, мн´áсо 
покруши�ли на др´ібнéн´ку і давáли до тóйі мáчк’і.

 Пиріг був з бульби і гречки?
А.Я. Бýл´би і грéчки.
 Казали “пúріг”?
А.Я. Пи�р´іг. 
 Які страви ще давали?
А.Я. Шо то дайýт? Мáчку, Зен´, студени�ну, н´и, пéрше дайýт мáчку… 

Шо ми давáли? Бóже, зáбийте типéр, чи йа пáм’ітайу, забувáйес´і. 
Давáли мáчку і росíв. 
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З.М. Та шо там… Коли�с´ роби �ли так: давáли, йак прийшли� зи шл´ý-
бу, а пóтім дáли об’íд і вже по в’іс´íл´у.

А.Я. А дрýга перéкуска бýла студени�на…
З.М. А типéр на дрýгу перéкуску дайýт…
А.Я. Студени�на бýла і гóлубц´і. Гóлубц´і вари �ли, тáйак типéр вар΄и �т 

з ри �жу, а зрáзу то ми тéрли бýл´бу і з бул´б тéртих бýли гóлубц´і. 
І шо то бýло, ше давáли? Чикáйте, шо коли�с΄ ми ше рихтувáли?

З.М. Пикли� пшóн:у кáшу, пикли� пóвно гýсок, пóтім поливáли такóв 
подл΄íвов…

А.Я. Та де, Зен΄, ми йу кáш’і не вари�ли.
 А що тоді давали на обід?
А.Я. На об’íд давáли боршч п’ідби �ваній і пи�р΄іг той з бýл΄бов і грéчка, 

мйáсо тýшине запихáли ми х пйиц, х пйи�цу і бýл΄ба, і капýста тý-
шина. То був об’íд. І тóже салáти фс΄áк’і, кобасý р΄íзали, хл΄ібéц, 
к’íшку ми рихтувáли во. То к’íшка, врóд΄і, бýла на дрýгу перéкуску.

 Капусту давали?
А.Я. Капýсту давáли.
 Молилися до капусти?
А.Я. Н΄и. А моли �тис΄і моли �ли, йак прийшли� з цéркви, с΄ідáли фс΄і за 

стіл фс΄і гóс΄т΄і, ставáли і мóвили три рáзи “Богорóдице Д΄íво”. 
Н΄и, “Отче нáш”, три рáзи “Богорóдице Д΄íво”.

 Що на весіллі пили, крім горілки?
А.Я. Шо пи �ли? Пи�во бýло, м’інерáл΄на водá…
 А компот?
А.Я. Компóти, ой, компóти ми вари �ли по ц΄ілíй ви�варц΄і, так’івó ті 

бл΄ашак’í так’í обли�вані вели�к’і. 
 Що пекли?
А.Я. Пикти� ми пикли� си �рник, медівни�к, цви�бак’і, макóвник’і, так’í ви-

ти�нан΄і ми витинали в фóрмах, з мáком макóвник’і. 
 А як то витинані?
А.Я. Ну, бýли так’í фóрми, ми м’іси�ли крух’é т΄íсто, давáли там мáсло, 

йайíчка, смитáну, зам’іси �ли нагýсто, амóн΄ак і витинáли фóрмами.
 То це пляцки чи тістечка?
А.Я. То так’í… сéрце булó, зв’íзда там такá ви�роблена, ри �бка. Так’í 

пл΄áцк’и вити�нан΄і. То ми витинáли, так’í були� фóрми з бл΄áшк’и 
порóблені купувáли і ти�ми бл΄áшками витинáли пл΄áцк’и. Так’í ти 
бýли пл΄áцк’и вити�нан΄і. 

 Коли молодих вітали, це вже був перепій?
А.Я. То був переп’íй йу йак об’íд. Йак об’ід с΄і к’інчáв, то роби �ли 

криви�й тáнец і на криви�м тáнци гул΄áла пéрша дрýжка з΄і фс΄імá 
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гóст΄ими і навостáтку берé молодá, зд΄іймáйут йі в’інéц΄ з голови� і 
вонá св’ій вéл΄он кóждій дрýжц΄і мýси дáти на гóлову.  

 Чому кривий танець?
А.Я. Ну, криви�й тáнец΄, би д΄івчáта йшли зáм’іж.
 А це як? Який був той кривий танець?
А.Я. Ну та с΄п’івáли…
З.М. Тáйак типéр прив’ітáн΄е. 
А.Я. Йак типéр приви �тан΄і. І ти дружк’и� ішли� йі вис΄п’íвували фс΄áк’і 

п’існ΄í.
 Що співали?
А.Я. Зен΄, мóже, ти хот΄ пáм’ітайеш, йак с΄п’івáли на криви�й тáнец? В 

голов’í ми тóго н΄ійáк с΄і не вм’істи�т. Та тíл΄о п’ісéн΄ смо с΄п’івáли. 
І шо не пáм’ітайеш? 

З.М. Сп’івáли “Сéстро мойá…”, йак йшла систрá з нем тан΄ц΄увáти:
Сéстрó мóйа, сéстро, 
Жал΄ ми за тобóйу, 
Ми с΄і розхóдимо, 
Йак ри �ба з водóйу.

 Це гості співали?
З.М. Так сп’івáли, йак тан΄ц΄увáла з нем.
А.Я. Бóже, та йшли смо кри�вати, та шо ми тих п’ісéн΄ сп’івáли.
 А чому кажете “кривати”?
А.Я. Криви�й тáнец. Йак ми йшли кри�вати.
 Гості теж ішли кривати?
А.Я. Так, так. Клáли молодí грóш’і.
 Вона мала тарілку?
А.Я. Бýла тар΄íлка. 
 Як це виглядало?
А.Я. Йі брав молоди �й, пéрший дрýжба брав молодý на кол΄íна і так 

без той криви�й тáнец в’ін йі тримáв на свóйіх кол΄íнах. І стойáла 
тар΄íлка, кр΄íсло бýло і постáвили … Тар΄íл΄ був постáвлений на 
тим кр΄íсл΄і, і к’идáли ти грóш’і. Хто мав салфéтку − пристели�в 
салфéтков, хто не мав салфéтк’і − постáвив тар΄íл΄ порóжн΄ій. І ф 
той тар΄íл΄ так к’идáли грóш’і.

 Хто танцював, якщо молода сиділа?
А.Я. Пéрша дрýжка тан΄ц΄увáла. Пéрша дрýжка кри�вала зи фс΄імá 

гóс΄т΄іми. І з йигó гóс΄т΄іми, і з йі гóс΄т΄іми.
 А де був кривий танець?
А.Я. Г молодóйі. А коли� молодý запровáджували до нéгу, і в нéгу був 

вéч’ір тóжи криви�й тáнец. І там дарувáли грóш’і йогó роди�на, бо то 
по ним б’íл΄ши. То йшли грóш’і вже дл΄а нéго. І молодá вз΄áла ти 



193

с. Мишлятичі Мостиського р-ну Львівської обл.

свойí грóш’і за собóйу, бо мáма не брáла тих грóш’і, шо молодá за-
роби�ла…

 Батьки дарували гроші?
А.Я. Та ну, бат΄к’и� пéрш’і ішли�, пéрш’і йшли.
 А що батькам співали?
А.Я. Та то вже…
 Чи було у вас таке поняття “перший перепій”?
З.М. Йак сп’івáли “Заплакáли в’íкна”…
А.Я. Н΄и:

Плáчут΄ в’íкна, плáчут΄,
І заплáчут΄ рáни. 
Тод΄í си заплáчиш, 
Йак п’íдеш в’ід мáми.

Там сп’івáли: “Марýс΄у, Марýс΄у…”:
Йа ву свóйі мáми 
Ви�гул΄áла йáми, 
А в чужóйі р΄íмно – 
Гул΄áти не в’íл΄но.

З.М. (співає):
Ти ву свóйі мáми 
До об’íда спáла.

А.Я. (співає):
Чужóйі не будеш – 
Бýдеш с΄а стидáла.

 Те, що дарували, називали “дар, подарунок”?
А.Я. Подáрк’і. Типéр дарувáли чи там прóстін΄, чи там п’ідод΄ійáл΄-

ник’і дарувáли типéр во, йак йа йуж прик’інци�, та ше м йу моглá 
м, ходи �ла м. А коли�с΄ тóго не бýло, дарувáли сам’í грóш’і. А типéр 
вовó вже при тих рýск’іх, то дарувáли вже, хто шо йак’íй там ку-
пи�в. Молоди �й ше йак був там йак’íй замóжний, чи там йі купи�в 
кýл΄чик’í, купи�в пéрстін΄, во так’é во.

З.М. Та типéр молоди �й купл΄áйе золот΄í цéпк’í. Коли�с΄ тóго не бýло, 
бо фс΄ó бýло б’íдне.

 А коли молоду завивали в хустку?
А.Я. Коли� молодý завивáли? Йак вонá передáла св’íй вéл΄он фс΄ім 

дружкáм, свашкáм…
 Той обряд відбувався в неї?
А.Я. А то пóт΄ім мáма, йогó мáма купи�ла хýстку, йогó мáма купи�ла 

хýстку і завивáла свойý нев’íстку. 
 Це молоду почіпчували?
З.М. Та коли�с΄ бýло, здіймáли ч’іпéц з голови�. 
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А.Я. Ну, то здіймáли в’інéц…
З.М. Мáма там йі завйáзували… і завйáзували йійí хýстку. 
 А давно?
З.М. Здіймáли тововó, шо ше вонá булá розплéтена, брáли то волóс΄и�, 

фс΄о закрýчували в ч’іпéц і шпил΄кáми, пóтім завйáзували хýсткойу. 
А.Я. Йа такóго не знáйу.
 І це називали почіпчинами?
З.М. О, то то вонá йуж фс΄ó.
А.Я. Йа такóго не пам’итáйу, йа тóго не пам’итáйу. Ходи�ти йа ходи �ла, 

давáла, вонá фс΄ім дарувáла вéл΄он, свóйім дружкáм, по йігó ро-
ди�н΄і свашкáм. Нáв’іт΄ і д΄івчáтка так’í ше бýли по роди �н΄í прóше-
нийі, шо вони� за свáшку ше ни бýли, áле бýли на тим в’іс΄íл΄у, і 
тих д΄ітéй брáла в криви�й тáнец…

З.М. Пóтім брáла той вéл΄он − зак’íнула…
А.Я. Дружк’и� лáпали той вéл΄óн. Хто злáпав пéрш’ій − в’ін пéрше 

ви�йде зáм’іж. І тóчне, так сповн΄áлос΄а.
 Що відбувалося раніше – кривий танець чи завивання?
А.Я. Пéрши криви�й тáнец.
З.М. Йак шóйно прийшли � во з цéркви, прив’íтували йіх. 
А.Я. Типéр б’íл΄ше приви�туйут за столóм.
З.М. Типéр прихóд΄ит, вонá с΄ідáйі…
А.Я. Типéр кривóго тáнц΄у…
З.М. Типéр во прохóд΄іт, несýт фс΄і кв’íти і с΄ідáйут в зал за столи�. А 

пóтім, коли� к’інчáйес΄і вис΄íл΄а, мáма йогó і берé…
А.Я. Хýстку, завивáйе йі хýстку…
З.М. Вонá йі завивáйі йі, а та завивáйе йі.
А.Я. Молодá дарýйе мáм’і, а мáма дарýйе молод΄í. 
 Як називають подарунок молодої свекрусі?
А.Я. Подáрк’и. 
 Не кажуть “балець”?
А.Я. Н΄и, н΄и.
З.М. І купл΄áйе молодá, мóже т’і тес΄т΄óв’і купи�ти чи там свéдер, чи на 

сукóнку йі дáти. Ше до тóйі хýстк’и, не т΄íл΄к’и самý хýстку, но ше 
йі шос΄ подáрком мóже подарувáти.

 А свекрові дарує щось?
А.Я. Свéкрови купл´áйе свéтир, там сорóчку…
 І ще кому дарує?
А.Я. Ну і хто йи…
З.М. Ск’íл´ко йіх там йи. Йак йи роди �на вили�ка, то вонá мýси купл´áти 

фс´ім.
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 Як випроваджують молоду з дому, коли вона йде за невістку?
А.Я. В’ідпровáд´ат´ і тóже йі там…
З.М. Берýт кýрку лáпайут, коли� й берýт подýшку, берýт тотý пóдушку…
А.Я. Óбраз, пéрши берýт óбраз…
 І з тим йде?
З.М. З кýркойу, з однóв подýшков. 
 І як називають те, що несуть за молодою до дому молодого?
А.Я. При �дане. 
 А тих людей, які несуть?
А.Я. Та то то, ті нисýт вис´іл´ни�йе, дружбóви биерýт. 
З.М. І мýзика грáйе, провáд´ит…

В’ідкривáйте, мáмо, скри�н´у – 
Видéмо вам господи�н´у,
В’ідкривáйте, мáти, двéр´і –
Видéмо вам господáрйа.

Йдýт, йак в’ін ідé до нéйі, то с´п’івáйут: 
В’ідкривáйте, мáти, двéр´і – 
Видéмо вам господáрйа.

А йі ведýт, йдýт до нéго, то: 
В’ідкривáйте, мáмо, скри�н´у – 
Видéмо вам господи�н´у.

 Як свекруха зустрічає невістку?
А.Я. Тóжи вихóди з хáти, благослови�т´ йі і тóже берé хл´íб п’ід пáху, 

во на правý стóрону берéс´і хл´íб, перехристи�т´с´і йіх і видé йіх 
с´і до хáти. 

З.М. А до хáти…
А.Я. Три рáзи, три рáзи з хл´íбом…
 А молоді тримаються хліба?
А.Я. Вони� тримáйут обидвóйе той хл´іб, во мáма бирé таквó п’ід пáху, 

берé таквó  п’ід пáху хл´іб, молоди �йе йдут двóйе, тримáйуц´с´і 
тóго хл´íба, мáма йде напир´íд, а вони� за мáмойу йдут´. Во так 
назадгýз´. 

 Це мама йде назадгузь.



 Коли мама випроваджує дочку з хати, чи не дає їй шматок хліба під паху?
А.Я. Н´и, н´и. Мóже, дес´ так’и�й був зви�чай.
 У молодого є весільне частування?
А.Я. Тóже так дайýт три рáзи, йак в молодóйі, і в молодóго. 
 Як молодих випроваджували на першу шлюбну ніч? Щось приспівували?
А.Я. Йак називáли, Зен´, дз´íс´ай в вас?



196

Надсяння: традиційна культура і побут

З.М. Медóвий м’íс´ац´. 
 Невже так колись казали?
А.Я. Молоди �х дз´íс´ай мидóвий м’íс´ац´.
З.М. Брáли так, мáли спиц´іáл´ну, клáли сп’іциáл´ну кóмнату, стили�ли 

л´íжку, стели�ли б’ілéн´ку прóс´т´ін´. І рáну приходи �ли чи бат´к’í, 
чи хто і диви�ли на ту прóстін´. Йакшó вонá бýла чéсна, вонá бýла 
закровáвлена, а йак ничéсна бýла, то йа не знáйу шо бýло! То вони � 
к’идáли, вони� не жи�ли, а с´і розвóдили – во вонá нечéсна.

 Що робили, якщо довідалися, що нечесна?
З.М. Йакшó знáли... Рáно приходи �ли рóдич’і йогó і йі. Йакшó – зрáзу 

фс´о, виган´áли йі.
А.Я. А йак мóйі д´íдо розкáзували. Знайшóв си кохáнку в Гусакóв’і*, 

ж’інку лиши�в і двóйе д´ітéй. А в’ін берé шл´уб, то йак прис´агáйе? 
“Йа тоб’і прис´агáйу до смéрт´і”. То з Перéмишл´и визивáли 
арх’ициб’іскýпа тóго, шо стáрший був над с´в’ашчéниками, в’ін 
соб’í мýс´ів купи�ти трунý, л´ігáв на стів, на ст´іл. В’ідправл´и�ли 
фс´о то, шо за помéршим ту панах’и �ду, клáли йогó в ту трунý, 
обвéли го три рáзи довкóла хáти тóйі молодóйі і фс´о – в’ін стайé, 
в’ін йі прис´агáв до смéрти. Бо то йуж бýла в’íдправц´а смиртéл´-
на. П’íсл´а тóйі в’íдправи в’ін тотý трунý спали�в і п’ішóв до тóйі 
кохáнк’и жи �ти. Отáк коли�с´ бýло. Не таквó  йа к’íнув і п’ішóв.

 А якщо дівчина нечесна, але згрішила перед весілям зі своїм чоловіком, то її вига-
няли також?

З.М. В’ін з нем не жив.
 Так вона ж із ним.
А.Я. Мóже, вони � дес´ свойý н´іч привéли в дрýг’ім м’íсци. 
З.М. То йа тотó не скáжу. Йа знáйу то, шо… Йа йуж такá трóшк’и 

бýла. Баби� пос´ідáли, та й то си там так’é розкáзували.
 Якщо молода чи молодий не мають мами чи тата, то вони йдуть на цвинтар 

просити благословення?
А.Я. Йдут. 
 Коли?
А.Я. Йíдут до цéркви…, стайýт. Гбирáйут молодý, молодóго привóд´ит 

до молодóйі, вонá йу гбрáна і вонá с´ідáйе… Типéр с´ідáйут фс´о, 
с´ідáйут г маши �ну і йíдут на цви�нтар. А коли�с´ на цви�нтар бýло, 
мóже, й далéко, с´ідáли на ф’íру і йíхали ф’íров. Проси�ли о благо-
словéн´ство на гробáх свóйіх рóдич’ів. 

З.М. Коли�с´ казáли, йак во д´íвчину до шл´ýбу ладувáли, а вонá не 
мáла мáми, і йі чéшут, вбирáйут йі і с´п’івáйут:


* смт. Гусаків Мостиського р-ну Львівської обл.
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Пос´íйала конóпел´к’и, 
Зібрáла полóву, 
Йаґби  менé р´ідн´á мáма, 
Йа б не журилáс´а.
Фс´і д´íвчата мами � майýт, 
А йа тáта мáйу. 
С´ім раз води � принóсила 
З ти�хого Дунáйу.
С´ім раз води � принóсила 
Й вóс´мий напилáс´а. 
Йаґби миен´í р’ідн´á мамá, 
Йа б ни журилáс´а. 
Ой, стáла йа на порóз΄і
Та й стáла плакáти, 
А ти прийди�, прийди�, р΄ідн΄á мамý, 
Кóсу рожчисáти…

А вони� йійí чéшут. Розпл΄ітáйут і чéшут: “Прийди�, прийди�, р΄ід-
н΄á мамý, кóсу рожчисáти”… То йі ладýйут йу в’інц΄á, до шл΄ýбу і 
закладáйут на йі гóлову в’інéц΄. Вел΄óна ни бýло, но в’інéц΄ кладýт 
йійí на гóлву… 

А.Я. Йа теж лиши�лас´ без тáта і без мáми.
 У чому молода колись була одягнута?
З.М. Бо мáли і так’íйі б’íл΄і кос΄т΄ýмчик’и, бо рáн΄ше ни бýло сук’инóк, 

в кос΄т΄ýмах брáли…
 Спідничка була?
А.Я. Сп’íдничка бýла і бл΄ýзка. І фс΄о. 
 А на голові вінок?
А.Я. Вел΄óн. 
З.М. Барв’íнок мáла, пáра стóнґа.
А.Я. Йиднý ст΄áжку мáли, стóнґу тотý так позби�рану. Котрá бýла б’ід-

н΄íша, то мáла стóнґу, бо стáтку йі ни бýло на вéл΄он, а котри�йе 
бýли багáчш’і, то в’інчáлис΄а, брáли шл΄уб г вел΄óнах.

З.М. Так брáли і так с΄п’івáли.
 А коли кланялися, то не співали цієї пісні?
А.Я. Н΄и. Коли�с΄ йшли, кóжда молодá клан΄áлас΄а тод΄í, коли� ішли� 

до цéркви брáти шл΄уб, до мáми, до тáта, до систри�, до брáта. І по 
сус΄íдах ішли� проси�ли благословéн΄ства…

З.М. Котрá не мáла мáми, то йшла на цви �нтар.
 Які були забобони під час весілля? Що треба було робити молодим чи їхнім бать-

кам, аби щасливо склалося життя? Дехто каже, що молоді не мають права співа-
ти. А мама співає на весіллі?
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А.Я. Бóже, йа три сини� жини �ла і ви�с΄п’іваламс΄і, а на криви�й тáнец΄ 
с΄п’івáла йак ну.

 Ким є після весілля дружина сина для батьків?
А.Я. Нив’íстка.  
 А він?
А.Я. З΄ат΄. 
 А якщо він йде до неї жити?
А.Я. З΄ит΄.
 Не приймак?
А.Я. Н΄и, н΄и. То з΄ит΄, прийшóв з΄ит΄.
 А між собою батьки є сватами?
А.Я. Так. Свати�. 
 Невістки, зяті кажуть “мама”, “тато”?
А.Я. Йак йа мáйу нив’íстку, йа мáйу три нив’íстк’и, то вонá пéрше 

слóво “мáма”.
 Але для невісток ви хто?
А.Я. Мáма.
З.М. “Во мойá свикрýха”, − кáжут. 
 А на батька − свекор?
З.М. Cвéкор. 
 Ким є для чоловіка батьки дружини?
А.Я. Тес΄т΄óва. Тес΄т΄.


 Як у вас колись називали вагітну?
А.Я. Грýба.
 А не було слова “в тяжи”?
А.Я. Казáли: “в т΄ижи�”. І грýба, і в т΄ижи �.
 Коли вона завагітніла, то кажуть, що вона...
А.Я. Зайшлá в т΄иж.
 Чого не можна було вагітній жінці робити? 
А.Я. Руби�ти, руби�ти?
З.М. Не мáла в так’í рил΄іг’íйн΄і с΄в’áта ни шы�ти, бо казáли: “Заши�йеш 

дити�н΄і там шос΄”. І ше ту шос΄ то вонá мáла, йі не трéба булó…
А.Я. Ни свари�тис΄і… в хáт΄і, говори �ти йак ти… гн΄íвайуцс΄і. Прийдé 

чи там нив’íстка во з мáмов…
З.М. Не ховáтис΄і. Дéкотрийі, шо так трéба, жóби шос΄  там ховáла, бо 

дити�на бýде с΄і ховáла, стидáлас΄і.
 Не забороняли переступати через шнурок, ланцюг?
А.Я. Н΄и, йа за так’é не знáйу.
 Ще в одному селі мені казали, що не можна через сито дивитися?
З.М. Пáчку.
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А.Я. Давáли грóш’і.
З.М. Цукóр так’и�й, знáйите, гавкáми, би йі бýло фс΄о жит΄á солóтко.
 Якщо в хаті часто помирають діти, то що робили, аби в майбутньому це відвернути?
А.Я. В нас вмирáли д΄íти во ту по-сус΄íцтв’í, мéрло ж’íнц΄і трóйе 

д΄іти�й…
З.М. Пердавáли чéрез в’ікнó.
 Коли приносили охрещену дитину з церкви?
А.Я. Так. Коли� принéсли з… 
З.М. Пердавáли нóжками…
А.Я. Гмер і та гмéрла. Дванáйц΄іт΄ рóк’ів, оди �нац΄ат΄ рóк’ів. Так’í д΄íти 

йі вмирáли […]. Й пóт΄ім йійí с΄і нарóдило,  йі гмéрло трóйе д΄ітéй 
за поридкóм − по дéс΄іт΄, одинáйц΄іт΄, по дванáйц΄іт΄ рóк’ів. То 
пóт΄ім сказáв с΄в’ашчéник з Перéмишл΄а: “Йак принисéте дити�ну, 
дáйте нóжками до хáти. Н΄и, головóйу пéрши до хáти, головóйу 
чéрез в’ікнó пéрши”.

З.М. Не головóйу, а нóжками.
А.Я. Наоборóт. То би �ло оборóт.
З.М. Мóйі мáми вмирáли теж д΄íти, і неб’íжчик Хомйáк казáв: “Йак 

принéсеш зи ксту, давáй чéрез в’ікнó і нóжками до хáти”.
 І не помирали більше діти?
А.Я. Переставáли д΄íти гмирáти.
 Якщо хресна мама передавала, то хто в хаті ту дитину брав?
З.М. Та хтос΄ брав. Мóже, хрéсний…
А.Я. Та хрéсна передавáла, хрéсний брав в’ід нéйі…
 Не було такого, що як часто помирають діти, то брали будь-кого за кума? Напри-

клад, того, кого першого на вулиці зустріли.
А.Я. В нас такóго не бýло.
 Чи клали щось на поріг, коли дитину приносили з церкви?
А.Я. То ше йа теж не…
 Не клали коло печі?
А.Я. Н΄и, н΄и. Клáли áбо на л΄íжку, áбо положи �ли ту дити�ну на за-

голóвок. А н΄і, то бýла коли�ска. Положи �ли ту дити�ну в коли�ску. 
В ту коли�ску клáли і грóш’і, клáли цýк’ір, клáли чи там полотнó, 
йак’íс΄ подáрок тій дити�н΄і поклáли. А так шóби клáли на порóз΄і, 
то в нас такóго…

 Які пісні співали на хрестинах? Може, “Ангел маленький”?
А.Я. Н΄и. Йак с΄і понапивáли:

Ішóв кум горóйу, 
Кýма долинóйу, 
Зайшли� п’ід бузи�ну…

То йа не бýду дáл΄і говори�ла.
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З.М. Так с΄п’івáли:
Зáйшли п’ід терни�ну: 
– Дай, кумý, бузи�ну. 

Кум проси�в. Áле ж то був пéрший кум. З кумóйу, то знáйите, то 
бýло гр΄іхóм. В нас пéрший кум ужени�вс΄і з пéршойу кумóйу, на-
роди �ла четвéро д΄ітéй н΄іми�х. І фс΄і д΄íти пон΄ім’íли…

 Чи кликали на хрестини ту бабку, що приймала роди?
А.Я. Обовйазкóво.
 На хрестинах вона мала якусь роль?
А.Я. Ну, приноси �ла тóже подáрок йак’и�йс΄ тій дити�н΄і чи там грóш’і 

йі дарувáла. Бáбку завжди� проси�ли. Вонá билá пéрший г’íс΄ц΄.
 Збирали гроші на тарілку?
А.Я. Н΄и, в нас тóго не бýло. В нас давáли, йак дити�н΄і клáли в кули�ску 

áбо б’íл΄а тóго заголóвка, де дити�на лижáла. А так би з тарéл΄ом 
ходи �ли − такóго нимá.

 Жінку, яка народила позашлюбну дитину, називали “завитка”?
А.Я. Кýрва.
 А завитка, коли така жінка вагітна?
А.Я. Вонá с΄і зави �ла…
 Як називають жінку, що має позашлюбну дитину, наприклад, 10, 12-ти… років?
А.Я. Ну а йак? Зави�тка.
 Якщо ж вона виходить заміж вагітною, то називають її “завитка” чи ні?
А.Я. Н΄и, на такý н΄и. Во такá, котрá соб’í нагул΄áла, ну то йе зави �тка. 

А котрá заваг’íтн΄іла напер΄íд, то вонá за тóго чолов’íка йде зáм’іж, 
вонá вже не йе зави�тка.

 Позашлюбних дітей називали найдухами?
А.Я. Найдух’í.
 А між позашлюбними хлопчиком і дівчинкою була якась різниця?
А.Я. То найдýх, а то найдýшка.
 А бенькартом не називали?
А.Я. Н΄и, н΄и.
 Байстрюком?
А.Я. Н΄и.
 Погано до таких дітей ставилися?
А.Я. А хто в’ідчувáв? Над так’íм найдухóм то с΄і фс΄і в хáт΄і знушчáли. 

Та дити�на вонá н΄ікóли не мáла…
 Чим колись діти бавилися?
А.Я. А чим с΄і бáвили? Йа знáйу, мойí роби �в…, д΄íдо зроби �ли так’é 

йак колитóвка, так’é йак в’ітрáк. І ту так’и�й був патичóк ви��т’и-
тий, і вонó соб’í так обиртáло, так рип’íло. Во такá забáвка. Сам’í 
ж’інк’и� ши�ли л΄ал΄к’í з йакóйіс΄ матéр΄ійі. Там голóвку, ту н΄íжк’и, 
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ту рýчк’і. І вонó мáло і в гýбц΄і соб’í клáло, а зубин΄и �та росли�, то 
пхáло соб’í ту рýчку чи там нóжку і гри�зло.

 Така забавка була як для хлопчика, так і для дівчинки? Немає значення?
А.Я. Так і дл΄а д΄íвчинк’и, та. Ни бýло знáчин΄и, н΄и.

Спи, дити�но, йа коли�шу. 
Йак не зáспиш, то т΄і ли�шу. 
Ли �шу тéбе, п’íду х пóли. 
Спи, малéн΄к’ий м’ій сокóли. 
П’íду х пóли на з΄іл΄éйку, 
Дл΄á дити �ни на спан΄и �н΄ку.

Та дýже с΄і с΄п’івáло, йа вже не пáм’итайу.

Із родинного альбому Христини Денис (з дому ― Романів).  
Весілля подружжя Денис. Мостищина, 1960 рік
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Мостиського району Львівської області

Інформатори: 
Марія Михайлівна Марцин (далі – М.М.), 1915 р. н. 
Анастасія Михайлівна Боднар (далі – А.Б.), 1919 р. н.,  

уродженка с. Великі Новосілки Мостиського району

Записав Михайло Глушко 19.07.2004 р. 

 А як смерть приходить?
М.М. Та прихόдит, стайé в хáт΄і і кли�че.
 А яка вона на вигляд?
М.М. Ну та во так, йа знáйу, йак вам сказáти?
 Що казали старі люди, як смерть виглядає?
М.М. Йа ни мáйу пун΄áт΄:а, йак вам сказáти.
 Якщо говорите про смерть, то якось її уявляєте: з косою, з пилою?
М.М. С косόйу, с косόйу.
 А якщо з пилою приходить?
М.М. А шо бýде р΄íзала п’ілόв?
 Кажуть, якщо коса, то легша смерть, а якщо пила, то тяжче ріже і тяжча смерть.
М.М. Та йак смéрт΄ прихόдит? Та л΄уди�на зуслáбне, йуш слабá і такá 

во, і ґмре та й вс΄о. Та хто..., смéрти н΄іхтό ни ви�д΄ів.
 Старі люди казали, що вони знали, яка має бути в кожного смерть. Не кажуть, 

що смерть залежить від того, як людина жила?
М.М. Н΄е-а. Тόго ни рускáзуйе н΄іхтό.
 Кажуть, якщо великий грішник, то більше мучиться.
М.М. Шо йа такá гр΄ішнá, жу йа так дόвго живý і мýчус΄і? Йа с΄і мýчу. 

Х’ібá йа живý? Йа с΄і мýчу, дуживáйу, чикáйу.
 Але чомусь вмирати ніхто не хоче?
М.М. А йа би йу хт΄íла.
 Бог дає вам довше життя, ніж ви хотіли.
М.М. Йа би хут΄íла йу вмéрти, жи �би йуш вс΄о. А пόт΄ім, йак би с΄і ту 

руби�ли, шо хт΄íли.


 Ви знаєте що таке Вілія?
М.М. Ну та чо ж ни знáйу.
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 У вас святкували дві Вілії чи одну?
М.М. Дв’і.
 Як казали: “Святий вечір чи Вілія”?
М.М. С΄вйати �й вéч’ір і В’іл΄íйа на С΄вйати�й вéч’ір.
 Які страви ви готували на Вілію?
М.М. Вс΄áк’і.
 Назвіть, будь ласка.
М.М. Йак’íйі муглá.
 Які саме?
М.М. Капýсту, пирог’í, гриби� гутόвила, голупц΄í, квас, так’é во.
 А кутю?
М.М. Кут΄ý, так.
 Кутя повинна бути обов’язково?
М.М. Пéрша кут΄á.
 У вас їли кутю першою чи другою?
М.М. Пéршу.
 А квас?
М.М. Квас пéрший.
 А кутю коли їли?
М.М. Та кули� п’ід΄ійшлό, кули�…
А.Б. Та кут΄á пéрша би�ла.
 Яку страву ви їсте першою на Вілію?
А.Б. Кут΄ý.
 А ви?
М.М. Йак п’іди�йди.
 То немає значення, чи перший квас, чи перша кутя?
М.М. Та йа знáйу? Вс΄о р΄івнό дайýт на ст΄ів. Путрόха то с΄і б’ірé і то 

с΄і б’ірé.
 Як називається той сніп, що стоїть на покутті?
М.М. Сн΄іп. Д΄ідýх.
А.Б. Д΄ідýх.
 Хто його заносив до хати за Польщі?
М.М. Гуспόдар.
 А солому?
М.М. І сулόму.
А.Б. А типéр ни нисýт.
 Де той дідух стояв?
М.М. На кут΄í.
 А що лежало на столі?
М.М. С΄íно.
 Його стелили на увесь стіл чи тільки там, де клали миски?
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М.М. На ц΄іли �й ст΄ів застели�ли і путрόшки, та во пáру стибéл.
 Куди ви дівали те сіно після свят?
А.Б. А йа, напри �клад, йа, йа ни знáйу, йак ты, йа то с΄íно зви�нула 

дукýпк’і, в кул΄όк і то гувόр΄іт так, ішé в’ід мéне йе стáрш’ійі л΄ýди, 
шо йак кýрка квόкайе, і п’іт ту кýрку трéба то с΄íно клáсти, шу бý-
дут с΄і кýри вéли.

 Коли постелили солому, що робили діти?
М.М. Квόкали. Б’íгали пу т΄і сулόм’і, квόкали.
 Для чого?
М.М. Казáли, шýби кýри бýли.
 Під столом квокали чи лише там, де була солома?
М.М. Вс΄ýди, вс΄ýди лáзили.
 Попід стіл?
М.М. Пόп’іт ст΄іл так, пу хáт΄і.
 Спали на тій соломі першу ніч?
М.М. Спáли. О, йак с΄і т΄íшили.
 А на ліжку спали?
М.М. Н΄е, на сулόм’і.
 Батьки також спали на соломі чи тільки діти?
М.М. Та бат΄ки, та йу стари�йу, то йу б’íл΄ше йшли на л΄íшку.
 А діти на соломі спали?
М.М. Д΄íти на сулόм’і.
 Перед тим, як сідали вечеряти, йшли до худоби?
М.М. Айáґже. Йшли, давáли худόбйі с΄íно, вс΄о, таквó. Бу ми бýдимо 

вичéрйали там, шо тотó, áли жуби � й худόба там мáла шос΄ йакос΄ 
дόбройе с΄íно, там шос΄ такόйе во.

А.Б. Йа нáв’іт΄ субáку кли�чу ду хáти, жýби йшла, йак йа в’ічéрайу.
 І що ви їй даєте?
А.Б. Вс΄о, шо мόжу, дам йійí, най йіст.
 І кутю даєте їй їсти?
А.Б. Та кут΄ý там йак кут΄ý, ну áли дис΄ шос΄ тикé во, мόжи, варéник, 

мόже, там ішé де кусόчок тόйі стрýшл΄і.
 Струшлі?
А.Б. Так, так, стрýшл΄і називáйут.
 У вас собаку кличуть до хати перед вечерею?
А.Б. Так. 
 Ви в хаті давали їй їсти?
А.Б. В хáт΄і, в хáт΄і собáка.
 Після того, як нагодували собаку, вже ви сідали до вечері?
А.Б. Так. А пόт΄ім собáка п’ішлá надв’íр, а нам казáли вихόдити 

надв’íр. “Ставáйте, – кáжи, – слýхайте, де собáки брéшут”.
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 Так казали дівчатам?
А.Б. Так, д΄івчáтам. В кутр΄í стурун΄í субáки брéшут, в тамтý сторону 

ви�йдиш за йакόгос΄ чулув’íка зáм’іш.
 І ви вийшли за чоловіка з того боку, де собака гавкав?
А.Б. Тадé, н΄е.
 Це було на Першу вілію?
А.Б. Так.
 Але виходили дівчата, прислухалися?
М.М. Та, вихόдили.
 Йдучи годувати худобу, брали зі собою якийсь хліб?
М.М. Айáґжи.
 Який?
М.М. Та йаки�й був в хáт΄і.
 Годували худобу хлібом?
М.М. Пу кускý дáли худόб’і, і вунό йіст.
 А сіль?
М.М. Сόл΄і тόжи, та вс΄о, вс΄о путрόха, шо хто м’іх.
 І солі давали?
М.М. Айáґжи. Йа мýс΄іла дáти псόви пир΄íх, кутόви, а кутόви ішé, ше 

к’іт йе, ш’е кутόви тр΄éба дáти. К’іт п’іт стулόм с΄ід΄íв на сулόм’і.
 А худобі носили?
М.М. Носи�ли.
 Спеціально хліб давали?
М.М. Айáґжи, та.
 А в будний день не даєте хліб?
М.М. Та йакόйе.
 Тільки в цей день хліб давали?
М.М. Йа дόбри, шý би м самá мáла, і ше й худόб’і.
 Кажуть, що для худоби пекли спеціальні хлібці.
М.М. А то спец΄ійал΄но п’ікли�, кули�...
А.Б. На Йандр΄íйа.
М.М. Де, Нáд΄у, на Йардáн΄ск’ійі с΄в’éта. Шо гувόриш на Йандр΄íйа? 

На Йардáн΄ск’ійі то, п’ікли� шч’ідрак’í так’íйі, пл΄áцк’и так’íйі.
А.Б. С΄вйачéну вόду давáли.
М.М. С΄вйачéну вόду і т΄і пл΄áцк’и давáли худόб’і. І тов вудόв с΄вйачé-

нов зам’íшували т΄íсто і руби�ли ше хрéстик’і.
 З якого борошна пекли щедрак?
М.М. Ну та йакý мáли. З б’íлуйі.
 Що готували на Новий рік?
М.М. Та шо хто мав.
 Увечері перед Новим роком робили пироги?
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М.М. Руби�ли.
 А голубці?
М.М. Гόлупц΄і тόжи.
 Тоді була ціла вечеря?
М.М. Та ни вич’éра, та во так, áби с΄і найíли.
 Як називали тих людей, що приходили вранці на Новий рік?
М.М. Мушчи�на, мýс΄ів прийти� мушчи�на, кáжи, бýди шчáс΄т΄і, а ж’íнка 

йак при �йди, ту ни бýди, кáжи, шчáс΄т΄і. Мушчи�на йак при �йди, ту 
бýди шчáс΄т΄і.

 Тому зранку і приходили до хати хлопчики?
М.М. Так.
 Як їх у вас називали?
М.М. Ну та йак то йак?
 Як по-сільському їх називали?
М.М. Йа знáйу? Йа ни мáйу пун΄áт΄а йак.
 Може, “навулітники” казали?
М.М. Во, во, во, йа забувáйу.
А.Б. Татýс΄кали.
 Як вони “татуськали”?
А.Б. “Татýс΄, татýс΄, в’ітчин΄íт”.
 А далі?
А.Б. (співає): 

Нови �й рок, Нови �й рок, 
Вродилáс΄і пшеничόйка і гýрόх, і гурόх. 
Татýс΄, матýс΄, вутвур΄íт нам, вутвур΄іт. 
Засв’іт(?) тих п’іринáх, в кужушкáх, 
А нам ту зи �мно пу нушкáх. 
Татýс΄, матýс΄, вутвур΄íт... 

Йа встайý і мáйу грόш’і, в’іткривáйу двéр΄і і дайý йім грόш’і.
М.М. А вуни� пшини�ц΄у мáйут і…
А.Б. Пусипáйут. А йа пéрш’ійі кли�чу до хáти: “Квόкайти м’і в хáт΄і”.
 І вони квокали?
А.Б. Квόкайут: “Кво-кво-кацé-кацé”, шýби кýри с΄і вéли. Áли тόго 

рόку ни бýло н΄і татýс΄ки, н΄і н΄ікόго не бýло.
 Кажуть, що за Польщі господар виносив тоді дідуха з хати.
М.М. Казáли молоти �ти.
 Хто його молотив?
А.Б. То то татýс΄к’і.
 Чим вони молотили?
М.М. Палиц΄áми.
 Де?
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М.М. Та в хáт΄і, чи надвур΄í, чи де в куридόр΄і.
 Називають те місце, де стайня, “боїском”?
М.М. Бόйіско, так.
 Не виносили снопа до боїска?
М.М. Та йак хто м’іх.
 Коли ваш тато жив, то сніп молотили в хаті?
М.М. Так.
 А у вас?
А.Б. Та в нас на бόйіску, бо в нас би�ло бόйіско.
 Що потім з тим зерном робили?
М.М. Ну шо? Та сулόму в нас с тόго снόпа убвйéзували шч’íпи.
 Соломою з дідуха?
М.М. Так. І кули� то пали�ли д΄íда?
А.М. На Нуви�й р΄ік.
М.М. Н΄е, на трéт΄ій ден΄ с΄в’ит.
 Як на третій день?
М.М. Йа ни знáйу, йак то то би �ло. Агá, ту сулόму пали�ли, шо на зем-

л΄и � би �ла пустéлина.
 На третій день?
М.М. Так, так.
 А дідо стояв довше?
М.М. А д΄íдух та, дόвши стуйáв, ду Нувόго рόку. А пόт΄ім но…
 Робили перевесла й обв’язували дерева?
М.М. Та, убвйéзували дирéва.
 Що робили з тою соломою, що залишалася?
М.М. Пали�ли.
 Чи худобі давали?
М.М. Спали �ли чи п’іт худόбу ви�несл΄і.
 Але цю солому таки палили на третій день?
М.М. Так.
 На городі?
М.М. На горóд´і, так.
 Те зерно, яке вибили з дідуха палицями, збирали чи давали курям?
М.М. Кýри з΄íли.
А.Б. Та то мулόли, шос΄ пόт΄ім с тόйі мук’и� руби�ли. Йа тόго йуш…
 А може, з тої муки робили щедраки?
А.Б. Шчедрáки, так, так.
 Як це було?
А.Б. Бýли тик’íйі жόрна, на тых жόрнах мулόли на мукý. С тόйі мук’и� 

тик’í пикли� шчидрак’и�. 
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М.М. Бу Йурдáн΄, типéр шчидрак’и� пикли� на Йордáн΄, а Нуви�й р΄ік 
був бόрши.

 З того зерна, що обмолотили дідуха, пекли щедраки і давали худобі?
М.М. Так.
 На Йордан вже не було в хаті дідуха?
М.М. Н΄е, та де.
 Що готували на Другу вілію?
М.М. То самé, шо й на Пéршу. Мόже, де шо мéнше. Йуш так б’íл΄ше 

ни хут΄íлос΄і трýдити, та й во так, йак хто м’іх.
 Кажуть, що на стіл ще клали часник. У вас часник клали по кутах чи на середину 

стола?
М.М. На стол΄í. 
 Головку, зубчик чи три головки?
М.М. Йак хто, ск’íко.
 А як у вас було?
М.М. Та то давáли часни�к і той часни�к клáли на шти�ри роги � на стул΄í. 

А йéдне часни�к, йак тотό такόйе би�ло там пу часничкý, тотό пéр-
ше ду тόго часникý прумувл΄éли: “Йа тибé, часнáку, ни теребйý 
ду б’ілόго, ти менé стережи� в’ід вс΄όго злόго”. І тотό пéрши той 
часнόк прόбували.

 Повторіть ще раз.
М.М. “Йа тибé, часнáку, ни б’іл΄ý ду б’ілόго…”.
 До білого чи як?
М.М. Так, з луб’íни. “…Ти менé стережи� в’ід вс΄όго злόго”. Той час-

ни�к на шти�ри рόги клáли, там і бив, пόки там с΄íна ни пр΄éтали і 
той часнόк спр΄éтали. А де пόт΄ім той часнόк зад΄íли, йа ни знáйу.

 Сіно зі стола забирали аж після Йордану?
М.М. Н΄е, зáра с΄íну. Та на Йардáн΄, на Йардáн΄ с΄íна йу ни кладýт.
 Може, у вас на Новий рік забирали сіно чи на третій день свят?
М.М. На трéт΄ій ден΄ с΄вйет. Вс΄о: сулόму, с΄íно.
 Тільки дідух стояв?
М.М. Так.
 Сіно не забирали на Новий рік?
М.М. Н΄е, н΄е, н΄е. На Нови�й р΄ік тόго д΄íдуха зн΄éли і там худи �ли 

навул΄íтники, і ду халýпи худи�ли, і пýп’ід в’íкна худи�ли, і там та-
тýс΄кали, і кул΄éди так’íйі вс΄áк’ійі, там тик’íйі. І так худи�ли на Ну-
ви�й р΄ік.

А.Б. Пулужы�в там хто шо м’іх, пулужы�в на ст΄іл.
 На Йордан?
М.М. Та на Йардáн΄.
А.Б. На Нуви�й р΄ік, йак то то на Йардáн΄? На Йардáн΄ би�ла с΄вйачéна вудá.
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 Це було головне?
М.М. Так, то головнé. Би�ла, на В’іл΄íйу с΄в’іти�ли вόду. Ту то гадáли: 

Йардáн΄ска на В’іл΄íйу. А пόт΄ім на Йардáн΄ вόду с΄в’іти�ли так на 
р΄іц΄í, пéрше на р΄іц΄í таквó  пуруби�ли вс΄о, там на р΄ікý йшли, 
с΄вйати�ли. Ну а тéра йуш тики�й звичáй, жи в цéркв’і і п’іт цéрк-
войу, там стáвл΄ат смирéк’і там тик’íйі, ладýйут такý Йордáн΄.

 Воду, яку посвятили, всю випивали?
М.М. Та н΄і, кόжний си набрáв додόму. Мáли ту вόду с΄в’ічéну, бу гадá-

ли, шу та вудá бýла пум’ічнá.
 Від чого свячена вода помагала?
М.М. Та в’іт хвурόби в’іт вс΄áкойі і в’іт, йа знáйу... Таквó , йак шос΄ 

бул΄íло там, ту там вόду пи�ли с΄вйачéну.
 Коли свяченою водою корови кропили?
М.М. Давáли ду вуди�, йак напувáли курόву, во. Ту то там кáпнули тόйі 

с΄вйачéнойі води�.
 Коли капали ту воду?
М.М. Ну та на Йардáн΄.
А.Б. Дувкόла хáту крупи�ли.
 Це на самий Йордан?
М.М. Та.
 Скільки разів хату обходили: один раз чи три рази?
М.М. Три рáзи худи�ли навкόла хáти і крупи�ли, жýби злий дух ни при-

ступáв.
А.Б. “Во диви�с΄і, во, йак вт΄íче д΄íт΄ко, – кáжи, – з хáти, йак ми крόпимо”.
 Від нечистої сили захищалися?
М.М. Так.
 Як собі уявляли дідька? Що це таке?
М.М. Мав рόги йак’íс΄ тик’í чи шо, чорт го знáйе шо.
 Дідько і чорт – це те саме чи різне?
М.М. Так, то вс΄о йе йéдно.
 Кажуть: “О, той собі виховав дідька, а той не міг зробити”. Чарівники чи чарів-

ниці мали дідька чи не мали?
М.М. Та пéвн΄і, в’íдно, шу мáли, йак вуни� знáли чарувáти.
 Чи були у вашому селі такі жінки, що вміли чарувати?
М.М. Та де.
 Казали, що були такі чарівниці, що відбирали молоко від корів.
М.М. Та, так’íйі би�ли. Так’íйі, мόже, так’íйі, шо стáрш’ійі в’ід нас, ту 

там. То йіх так називáли, йа знáйу, на кугό то.
А.Б. Ниб’íшка стáра Булόшчинка, казáли, шу бýла чер΄івни�ц΄і. Нáш’і 

курόва йак бýла т΄íмна, мáла с΄і клáсти, а мáма гувόр΄іт: “Чикáй, 
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чикáй, ту зáра при �йдут чар΄івни �ц΄і, бу с΄і курόва бýде клáла”. Тόч-
но, ми с΄і ди �вимо, стáра Булόшинка йде.

 Так казали.
А.Б. “Мамцýн΄у, – кáжи, – йу ти с΄і пулужы�ла курόва?” – “Та кладéс΄і во, 

кладéс΄і”. А пόт΄ім шо, вунá, йак п’ішлá, а то молокό с΄і т΄агнýло, 
т΄агнýлос΄і то мулукό”.

М.М. Пуч’ірувáла.
А.Б. Пуч’ірувáла, в’íдно, курόву тотý нáшу, шо такé мулукό мáла.
 Що робила мама, щоб молоко було нормальне?
А.Б. Шо руби�ла? А пáрили мулукό, пáмйітайу, пáрили мулукό, брáли 

серп, л΄:éли на пурόз΄і і так тим серпом дз΄όбали.
М.М. Шуб ту чар΄івни�ц΄у так пудз΄όбало.
 Як молоко дзьобали?
А.Б. Пу т΄ім мулуц΄í на пурόз΄і. Шýби ту чар΄івниц΄у так кулόло.
 Та чарівниця потім не прибігала?
А.Б. Н΄е, ни приб’ігáла.
 Казали, що на Першу вілію і на Другу вілію на столі лежав хліб.
М.М. Стрýшл΄і.
 Була одна струшля чи дві?
М.М. Уднá.
 Клали тільки струшлю чи, може, й хліб?
М.М. Йак хто хт΄ів хл΄íба, ту був і хл΄іп.
 У деяких селах кажуть, що обов’язково кладуть один хліб і одну струшлю.
М.М. Ну йак хто хт΄ів.
 Коли ту струшлю їли?
М.М. Но йак с΄ідáйе ду в’ічéр΄і.
 Хіба її не зберігали довше? Може, її не рухали?
М.М. Н΄е, йа тόго шос΄ ни пáмйатайу.
 Чи підкидали у вас кутю до стелі?
М.М. Агá, жи �би с΄і багáто к’іп нарόдило.
А.Б. Таквó , йак с΄удá йе диривйáнийи. Ту брáли, йак тáто принéсли 

сулόму, прикулόток так’и�й лáдний, стри�сли, жи �би трави� ни би �ло, 
і ми ставáли і так іс мо пум’ітáли тов сулόмов, чи кумýс΄ вйéнкши 
прич’íпи…

М.М. К’íл΄ко рас.
А.Б. Так, т΄íл΄ко будéмо мáли к’іп. Во с΄і таквó  д΄іти �ска с΄і т΄íшили. 

“А йа т΄íл΄ко бýду мáла к’іп, а йа т΄íл΄ко бýду мáла к’іп”.
 Солома чіпалася?
А.Б. Сулόма с΄і ч’іпáла там ду тόго…
 До драґаля того?
А.Б. Йак то називáйут? Пувáла.
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 У вас кажуть “пувала”?
А.Б. Так, так.
 Білили ту пувалу у старих хатах?
М.М. Б’іли�ли, б’іли�ли.
А.Б. Та мал΄увáли там фáрбами. А ти�ра йуш нимá таки�х хáт΄ів с ти-

ки�ми пувáлами.
 Ви солому кидали, а ви кутю кидали.
М.М. Кут΄ý кидáли. Кут΄ý нáв’іт΄ кидáли, ни сулόму, а кýт΄у кидáли.
А.Б. І сулόму, би�ли кόпи, гадáли, шо то кόпи бйут.
 А як солома могла чіпитися, вона ж довга була?
А.Б. Та йак ву де, там би �ли тик’í во шч’іли�ни, ту там с΄і де там приче-

пи�ли йак’і.
 Були щілини?
А.Б. Так, так, бу ни бýло, тéра йе вс΄о трин΄кόванойе. А бόрше би�ли 

пувáли диривйéн΄ійі.
 І між ними були шпари?
А.Б. Зу шпáрами. І так с΄і тотó. Вс΄ýди так ни би�ло. 
 А може, ви чули, що на Різдво тато ніс струшлю купати, рушничком витирав її?
М.М. Йа такόго ни чýла.
 Може, щось із хлібом ворожили, щоб все було добре в хаті?
М.М. Йа такόго ни чýла.
 Чи знаєте таке слово, як “полазник”?
М.М. “На шч΄éс΄т΄е, на здурόвйе, на той Нуви�й р΄ік”, – так в’іншувá-

ли, йак худи�ли на Нуви�й р΄ік. Áли все так, жи �би прийшóв йаки�йс΄ 
хлόпиц абό там чулув’íк, аби � ни ж’íн΄ка прийшлá, бу гадáли, жи 
ж’íн΄ка, то ни бýде шчéс΄т΄е, а йак чулув’íк, ту бýде шч’éс΄т΄е.

 А на Введеніє у вас не ворожили?
М.М. Н΄е-а. “Христόс с΄а раждáйе” чи йак тотó.
А.Б. Кули�?
М.М. На В’:ідéн΄ійе.
 Четвертого грудня.
М.М. На Пéршу кул΄éду.
А.Б. На Пéршу кул΄éду, ну та так. “Бох Придв’íчний” чи йак там.
 У вас починали колядувати з коляди “Бог Предвічний”?
М.М. Так.
 Є ще М’ясопусна і Сиропусна неділі.
М.М. Сиропýсна – то йу йе В’іли�кий п’іст.
 Це ще перед Великим постом. З понеділка починається піст?
М.М. Та.
 Що робили в Сиропусну неділю?
М.М. Йáйц΄і вари �ли.
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А.Б. Йéйц΄і вари �ли і вс΄і с΄і ти�м йéдним йайц΄όм с΄і так д΄іли�ли. Дис΄, 
шýби с΄і блуд ни ч’іпáв.

 Щоб не чіпався блуд, то ділилися яйцем на Сиропусну неділю?
А.Б. Так.
 А пироги робили?
М.М. Та ч’éсом руби�ли. Йак кули�.
А.Б. Йак хто хут΄íв.
 Чи можна було справляти весілля в Сиропусну і М’ясопусну неділю?
А.Б. Ну та казáли, жу мόжна ду дванáйц΄ітуйі гуди�ни, а пу дванáйц΄іт΄і 

гуди�н΄і йуш ни мόжна.
 У Сиропусну чи в М’ясопусну неділю?
А.Б. В Мйасопýсну мин΄í с΄і здайé, правдá?
М.М. Йа самá ни памйатáйу, забувáйус΄і.
 У ті неділі готували якісь спеціальні страви?
М.М. Н΄е, та ту ми так ни вувáруйемо, так.
 Це тепер. А за Польщі, як ви були ще молодими, то могли спеціальні страви  

готувати, як і до Великодня чи до Вілії.
М.М. А й ше во, йак ду в’ічéр΄і, йак с΄ідáли, ту мáма худи�ли с тим, з 

вугн΄όм. Мáли тик’íй той лáдан чи йак і так…
А.Б. С цибýл΄і ли�с΄ц΄е.
М.М. Крупи�ли.
 Де кропили?
М.М. То йак ду в’ічéр΄і ст΄ів накривáли. І п’ершé тутό такé дувкόла 

кади�ли, тáйак с΄вйашчéник в цéркв’і кади�т. А ту брáли на йакýс΄ 
пусýду і то довкόла так кади�ли.

 Для чого?
М.М. Ну, таки�й зви�чай був.
 Кадили довкола столу лушпинням з цибулі?
М.М. С цибýл΄і, так, так.
А.Б. А вс΄ýди кади�ли, гет пýп’іт ст΄іл таквó  кади�ли. Тотó пáмйатайу…
М.М. А ше, Нáд΄у, ше клáли сук’íру. То пόт΄ім сук’íру клáли і то ци-

були�н΄е, шо кади �ли, пόт΄ім закладáли, стáвили вс΄о п’іт ст΄ів. А 
нáшо тотó, йа ни мáйу пун΄áт΄:а.

 Як ви цього року вечеряли?
А.Б. Пулужы�ла пáру штук варéник’ів і тар΄íлочку квáсу.
 На лавку чи де?
А.Б. На ст΄ів. Зас΄в’іти�ла с΄в’íчку, пукади�ла тόжи так дувкόла самá, пу-

мули�лас΄і, наплáкалас΄і і пáру лόжок там з΄íла тόго квáсу.
 Чого клали кілька ложок? Казали, що померлі прийдуть вечеряти?
А.Б. А пόт΄ім вс΄όго, шýби ни пуйíсти, трόшка залиши �ти на тар΄íл΄-

ц΄і, бу то ше при�йдут пумéрш’і.
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М.М. Трéба бýло залиши�ти, бу дýш’і при�йдут.
 Душі приходять?
М.М. Та, но йіх ни бáчили.
А.Б. З΄істáвили ли�шки, вс΄о, там з΄істáвили на стул΄í, а йа встáла, 

ди�вл΄ус΄і, та шос΄ н΄іц ни рýшили дýш’і.
М.М. Шо с΄і лиши�ло, то с΄і залиши�ло ду рáна.
 Казали, що душі приходять на вечерю?
М.М. Казáли, казáли.
 Душі приходять до того, як ви сідаєте вечеряти, чи вже після вечері?
М.М. Йак ми пувечéрйали і ми тотό лишáли, ми казáли, жи дýш’і ше 

бýдут вечéр΄у роби�ти.
А.Б. Шо ми там вичéрйали: квас, капýста, грибы �, то путрόшка лиши�-

ли дл΄а душ, бу дýші [прийдуть. – М. Г.].
 У деяких селах казали, що як пекли на Другу вілію щедраки, то додавали до тіста 

по ложечці з кожної страви. У вас теж так робили?
А.Б. Н΄е, н΄е, в нас тόго ни руби�ли.
 Не додавали до щедрака по ложці з кожної страви?
М.М. Так, так, давáли.
 Для чого?
М.М. Та йа знáйу, нашό вуни� тотό давáли. То давáли то, шо там би �ло, 

давáли ду тόго шчидракá і там руби�ли пл΄áцк’і с тόго, шчедрак’í 
називáли.

 Ті страви клали посередині?
М.М. Н΄е, то вс΄о таквó  зм’іши�ли рáзум.
 Розмішували з мукою?
М.М. Так, с тов мукόв, с тим вс΄ем, з вудόв с΄в’ічéнов.
 Скажіть, будь ласка, скільки тижнів має Великий піст?
М.М. С΄ім.
 Що робили на Квітну неділю?
М.М. Та шо, та бас΄ки� с΄вйати�ли, ду цéркви йшли, там мули�лис΄і, та й… 
 На Квітну неділю щось пекли?
М.М. Та ни п’ікли�, но ду цéркви йшли, там бас΄ки � с΄вйати�ли, там шо 

там ішé такόйе.
 Що робили з тими баськами?
М.М. Та гадáли, шу то т΄і бас΄ки, хто мáйе гýс΄іта, ту виган΄éв…
А.Б. Йа, напри �клат, тутý бáс΄ку мин΄í дáли, бу йа ни бýла в цéркв’і, йа 

ни мόжу, і ту бáс΄ку тримáла, пόки йа ни випускáла кόзи пéрший 
рас надв’íр. Йак йа випускáла пéрший рас кόзу надв’íр, брáла тотý 
бáс΄ку і тотý бáс΄кув гнáла ту на пáсвиско.

 Так за Польщі й перший раз корови виганяли?
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М.М. Так.
 А може, худобу обсівали маком, кропили свяченою водою?
М.М. Н΄е, мόжи, йа ни пáмйатайу.
 Чи пекли на Великдень паску?
М.М. Пекли�.
 Коли пекли: в суботу чи п’ятницю?
М.М. В читвéр, в субόту.
 А в п’ятницю не пекли?
М.М. Н΄е.
 А чому в п’ятницю не пекли?
М.М. Гадáли, жу ни мόжна пичи� в пйáтниц΄у. Та ни мόжна би �ло пичи� 

в пйáтниц΄у.
 З якої муки пекли у вас паску?
М.М. З б’íлуйі.
 Яка це біла? Пшенична?
М.М. Пшини�чна.
 А житня?
М.М. Та жи �тн΄а би �ла, хл΄іп п’ікли�.
 Що додавали до тіста?
М.М. Шо дудавáли? Др΄íждж’і, мулукό. Русчини�ли там на мулуц΄í.
 За Польщі не було дріжджів. Що тоді давали? 
М.М. Йа шос΄ ни пáмйатайу, чи бýло др΄íж’:і. Та давáли, йакόйес΄ т΄í-

сто руби�ли. На т΄ім к’íст΄í русчин΄éли.
 На чому?
М.М. На к’íс΄т΄і.
 Тому, що від попереднього хліба залишалося?
М.М. Так, так. Вунό так пирик’исáло, бýло такé кваснé, путόму 

русчи�н΄ували знόву і п’ікли� хл΄іп с тόго.
 Коли мама розчиняла паску, всі мали вийти з хати? Чи це не мало значення?
М.М. Не бýло р΄іжни �ц΄і.
 Може, щось примовляли?
М.М. Н΄е.
 Нічого не примовляли? І ви нічого не примовляєте?
А.Б. В нас такόго ни примовл΄áйут. Мόжи, дис΄ так, а в нас – н΄е.
 Чи перекидали через хату лопату, на якій саджали хліб у піч?
М.М. В нас тόго ни бýло.
А.Б. Йа шос΄ такόйе пáмйатайу, áли йа то ни знáйу, йак то сказáти. 

Бу йак носи�ли тотý пáску с΄в’іти�ти, дувкόла халýпи три рáзи тиж 
с тов пáсков вуб’ійшли�. Тáто мáли вубрýс так’и�й зуши�тий, на тим 
ту пáску положи �ли, в убрýс запхáли і три рáзи дувкόла халýпи. Ни 
знáйу, шо вуни� там прумувл΄éли чи не прумувл΄éли.
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 Обходили, як з церкви повернулися?
А.Б. Так, так. То той, шо в цéркв’і с΄вйати�ли. А пόт΄ім йуш с΄вйати�ли 

пу хатáх.
 Це вже “за руских”, коли церкви позакривали? У вашому селі не було церкви?
А.Б. Бýла.
 Обійшовши з паскою хату і зайшовши до помешкання, тато щось примовляв?
А.Б. Так, пéрет тим вубхуди�в в’ін три рáзи дувкόла хáти, прийшли� ду 

хáлýпи, ну та й “Христόс воскрéс”. Там мáма в’ітпув’íли, ну та й н΄іч. 
Та й ту пáску йуш там пустáвили на той… Чикáли ми аш ду рáна.

 Це було в суботу?
А.Б. То би �ло в субόту, пáску с΄в’йати�ли, а ми чикáли ду нид΄íл΄і. Рáно 

йшли ду цéркви. Та ни рáно, йно так д΄íдн΄і. В кутр΄í там гуди�н΄і 
в’íтправа с΄і ск’інчи�ла, прихуди�ли с цéркви. Дуп’íра тотý пáску 
крáйали, с΄н΄ідáли ми там йéйка с΄вйачéнуйі, пáску.

М.М. А дувкόла пáски тόйі вубр΄íзували тик’í ш’іс΄т΄.
А.Б. Так, три тик’íх во кружáвки, гадáли, то дýже пум’ічнόйе бýде.
 Відрізували довкола шматків шість чи три?
А.Б. Шти�ри тих.
М.М. Та де шти�ри, Нáд΄у, ш’ic΄т΄. Ми вир΄íзували ш’іс΄т΄.
 А ви три вирізували?
А.Б. Йа ни знáйу, áли ту то гадáли так, тáйак на шти�ри рόги.
 Відрізували скраю?
А.Б. Таки�й кусόчок во таквó  (показує).
 Такий трикутничок?
А.Б. Так, ту трόшка вкрáйав, ту вкрáйав, ту вкрáйав. Таквó  так’и�й р΄іжόк.
 Що з тим ріжком робили?
А.Б. Тримáли, во дáли, йак хто вр΄ікáв, йак хто кугό вр΄ік, ту то пумагáйе.
 Давали людині їсти?
А.Б. Давáли йíсти.
 На Великдень починали снідати з яйця чи з паски?
М.М. З йайц΄á. Д΄íл´итс΄і с΄вйачéним йайц΄όм. Рузр΄íзували, ск’íл΄ко 

там л΄ýда йе в хáт΄і, і пу кускý давáли.
 А якщо було десятеро, то одне яйце ділили на десять кусків?
М.М. Так. 
 Якщо була більша сім’я, то все одно ділили одне яйце на всіх?
М.М. Мόжи, мугли� вз΄áти дрýгойе йайéчко.
 Не обов’язково мали ділити одне яйце?
М.М. Мугли� вз΄áти і дрýге, йак брáкло. І пуд΄іли�ли тим йайíчком.
 На Великдень з’їдали всю паску чи ще залишали на наступний день?
М.М. Та с΄і лиши�ла ше на вс΄і с΄вйáта.
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 То була велика паска?
М.М. Йа такý п’ічý малéн΄ку.
 А колись яку пекли ?
М.М. А кули�с΄ п’ікли� тикý, жи в тик’íм вубрýс΄і нéсли на пличόх. А 

типéр н΄і, в кόшичку, малéн΄ку.
 На Великдень ішли на кладовище? Як у вас кажуть?
М.М. На цвинтáр.
 Йшли з куском паски на цвинтар? Коли йшли?
М.М. Йак хто хόчи, ту йде, йак хто ни хόче, ту ни йде.
А.Б. На с΄вйéта ни йшли. 
 Ви ходили на цвинтар?
М.М. На с΄ви�та худи�ли на цви�нтар, то брáли кусόк пáски с΄в’ічéнойі 

там, на гр΄іп клáли.
 Ви клали паску на всіх могилах чи тільки на татовій і маминій?
М.М. Вуни� с΄і там д΄іли �ли тим кускόм.
А.Б. Та вуни� с΄і д΄іли�ли, áли йак би �ло вйéн΄кше зуб’íв, ту там пу кусόч-

ку вс΄ім пулужи�ли.
 Рідним?
А.Б. Та, р΄íдним.
 Брали тільки паску чи ще щось?
А.Б. Ну та.
 Наприклад, пиріг, кусок сала?
М.М. Йéйко с΄вйачéнойе і пáску.
 Яйце брали чищене чи у шкаралупі?
М.М. Йакόйе хто м’іх.
А.Б. Та н΄е, чы�шченойе.
 Його ділили на всі гроби чи брали на кожний окремо?
М.М. Йак там би �ло вйéнкше груб’íв, ту пукрáйали там на куск’и�: тόму 

кусόчок, тόму кусόчок.
 Біля гробів бавилися?
М.М. Та трόхá там спрáвили йакýс΄ густи�ну, пуси�д΄іли, пугувури�ли, 

пумули�лис΄і.
 Гостину справляли?
М.М. Айáґже.
 Біля гробів?
М.М. Ну айáґже, частувáлис΄а вс΄і, шо хто прин΄íс, і там йíли.
А.Б. В нас тόго ни би�ло. Йа ни знáйу, чи би �ло, áли таквó  пу вйéн΄к-

ших тики�х тих диржáвах, чи диржáва, чи то…
 Мене цікавить як у вас було або як було в сусідів?
М.М. Там с΄і густи�ли на цви�нтари, а в нас тόго ни би�ло.
 І в Новосілках того не було? Ви з Новосілок, пані Анастасіє?
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А.Б. Так.
 А ви?
М.М. Йа зв’ідти йе.
 Ви місцева, не переселенка?
М.М. Н΄е-а.
 Що робили на Провідну неділю, чи у вас інакше казали?
М.М. Так. Пу с΄вйáтах Прув’іднá нид΄íл΄і, то йуш пόсту ни би�ло, йу би�ла 

Прувиднá нид΄íл΄а, вс΄і с΄і т΄íшили, бу бýдут тáн΄ц΄і. То такόйе во.
 Що їли на Провідну неділю?
М.М. На с΄вйáта п’ісáли п’ісанк’и�.
А.Б. Áли п’ісанк’í, прáвда, путόму ішé нап’ісáли си б’íл΄ше, трόхи йіх 

схувáли, трόхи на с΄вйáта злужы�ли. А путόму, пу с΄вйáтах, йак бýл΄і 
тáн΄ц΄і, д΄івчáта тот΄í писанк’í брáли зу субόв і давáли хлόпц΄ім.

 За що дівчата давали писанки хлопцям?
А.Б. Жи �би брав тан΄ц΄увáти.
 Якщо дівчина дала хлопцеві писанку, то він мав брати її в танець?
А.Б. Та.
 А якщо він не хотів? Що тоді це означало? Від якої брав писанку, з тою і танцював?
А.Б. Тан΄ц΄увáв.
 Дівчина могла дати кожному писанку, щоб з кожним потанцювати?
А.Б. Хто йі п’ітходи�в.
М.М. Та вс΄ім ни давáли, інό кугό хт΄íли. Кугό вунá л΄уби�ла, тόму дáла.
 А хлопці якось обдаровували дівчат?
М.М. Та йак хто мав змόгу, там подари �в йі чикулáтку йакýс΄. 
 Шоколадку вже тепер дарують.На Провідну неділю спеціально готували якийсь 

хліб або пироги?
А.Б. Ну та шо хто м’іх, то готόвив, та й тим жы�ли.
 Пироги робили?
А.Б. Руби�ли пироги �.
М.М. Ви�диш, йа то вс΄о забувáйу такόйе. Йа пáмйатайу, йак на с΄в’и�та, 

трéт΄ій ден΄ чи дрýгий ден΄ с΄в’ит, руби�и пи�руг’і і с тих вáриних 
пи�рог’ів худи�ли крупи�ти пόли, худи�ли крупи�ти зéмл΄у.

 Коли це було?
А.Б. Дрýгий ден΄ с΄в’ит.
 Яких свят?
А.Б. Великόдних.
 На другий день Великодніх свят?
М.М. Так, худи�ли крупи�ти пόли. Ту пáмйатайу, шу тáто встáли рáно, 

áли так, жиби � миж’í ни крупи�ти, інό пόли. Шо тотó би �ло, ту йа 
тόго ни знáйу.
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 На другий день свят мали бути пироги?
М.М. Так.
 Може, це було на Зелені свята?
М.М. Н΄е. То би �ло на Виликόдн΄і с΄в’и�та.
 Може, на Зелені свята?
М.М. Мόжи, на Зилéн΄і.
 Пригадайте собі.
М.М. Там бόрше мáли так’í куск’í пόл΄і і дв’і мижи � – з йеднόйі стуруни� 

і з дрýгойі стуруни�. Сус΄íди мáли мéж’і так’í.
 Як кропили поле?
М.М. На вс΄і стόрони.
 Що робили на Зелені свята?
М.М. Зелéн΄ійі с΄вйáта. Таквó  майíли ли�пув.
А.Б. Халýпи майíли.
М.М. Хати� майíли ли�пув.
 Що ще робили?
М.М. Та й пόли, в пόли тиж, так стáвили галýску з ли�пи.
 Для чого так робили?
М.М. Йа знáйу, дл΄а чόго то вуни� так? Йакá то тради�ц΄ійа такá бýла, 

шо так майíли.
 Чи вішали над дверима якісь віночки?
М.М. Н΄е, в нас тόго…
А.Б. На Зилéн΄ійі с΄ви�та та майíли, майíли. Майíли халýпи.
М.М. Ну та халýпи майíли, áли в’інόчки н΄ійáк’і н΄іхтό ни руби�в. Тόго рόку 

нáв’іт΄ і йа ни мáла кули� майíти, бу йа ни муглá, йак руби�ла т΄і кв’íти.
 Хату всередині також маїли?
М.М. С΄івáр там клáли.
А.Б. А, с΄івáр, так, прáвда.
 Що потім робили з тим, чим маїли?
М.М. Винόшували.
А.Б. Ви�к’инули на мýсор.
 Не спалювали його десь на городі?
М.М. Н΄е.
 А як було за Польщі?
М.М. За Пόл΄шч’і такόйе самόйе.
 Що робили на Зелені свята для пастухів?
М.М. Зелен΄íвку. Курόву пáсли, йак хто пас курόви, ту руби�ли тик’í..., 

називáли “зелен΄íвка”. Ви�брали тик’í пéтра, і там складáлис΄і т΄і 
пастух’и�, і густи�лис΄і там на тих пéтрах. І так бýло.

 Була якась спеціальна страва в цей день для пастухів?
М.М. Н΄е.
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А.Б. Мáли фл΄éшку, там дейакόйі трόха закýски та й вс΄о.
 Яка найчастіше була закуска за Польщі? Що давали дітям?
М.М. Чи там сп’ік йакé пичéн΄а, йакόйе такόйе во, закýска такá би�ла.
 А сир, масло?
М.М. О, та сир, мáсло, то мýс΄іло би�ти, бу вунá, курόва, давáла тотό.
 Сир і масло мали бути. А пироги?
М.М. А пироги � – н΄е. Та пирог’íв йа чос΄ ни пáмйатайу. А сир, мáсло –  

ту так. Давáли пастухόв’і там в сýмку, тутó ладувáли.
 Кожний пастух робив свято собі окремо чи все було докупи?
М.М. То дукýпи вс΄о би�ло.
 Це було на тому полі, де всі пасли худобу?
М.М. Де вс΄і пáсли, там вс΄і с΄і хлόпц΄і складáли, чи д΄івчи�та там, чи 

пастухи�, складáлис΄і і там руби�ли густи�ну.
 Кажуть, що коровам, бикам ще плели вінки. Коли це було?
М.М. В нас тόго ни би�ло.
 Не плели коровам вінки на роги?
М.М. Н΄е.


 Потім вони з тими вінками йшли додому?
М.М. Ну та такόйе во, т΄і пастушки� би �ли, та брáли кук’íл΄ і с тόго 

кук’іл΄ý руби�ли тик’í, бáвилис΄і. Та ми ни знáли, нашό то, товó.
 Плели з кукілю віночки?
М.М. Та. Так курόв’і привйéзували во ду ругá, ду руг’íв…
 Для чого плели ті вінки?
М.М. Ми ни знáйемо, ду чугό тотó.
 Це було на Зелені свята чи на Петра і Павла?
М.М. І на Зилéн΄і с΄ви�та.
А.Б. На Зилéн΄і с΄ви�та руби�ли і на Пи�тра тиж руби �ли.
 Це теж називали “зелениця”?
М.М. То на Пéтра називáли.
 Петрівка чи як?
М.М. Петр΄íвка, так. Два рáзи в рόці, йа пáмйатайу, ми то руби�ли.
 Пам’ятаєте, які пісні співали?
М.М. Тадé, тéра йуш нимá кумý с΄п’івáти.
 До свята пастухів залишали для худоби траву, яку не пасли тиждень, два?
М.М. Так. Ни пускáли, жи�би мáла курόва шо пáсти.
 Спеціально не пускали?
М.М. Ну а йак? Пéвни, жи так. “Там ни жини �, бу то бýди на той ден΄, 

йак бýди густи�на”.
 Це для того, щоб корова напаслася?
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М.М. Шуб курόва с΄і напáсла.
 Щоб було масло, молоко сир?
М.М. Ну айáґжи.
 Що у вас робили на Купала?
М.М. На Івáна Купáла?
 Так.
А.Б. Йа нáв’іт΄ ни знáйу. Та в нас такόго ни би�ло тувό.
 А що ви робили? Може, квіти збирали? Казали, що дівчата тоді ворожили.
М.М. Кидáли на вόду тот΄í кв’íти. Йо тотό гадáйу, шо по телев’íзори 

йа ви�д΄іла.
 А що у вас було?
А.Б. А в нас тόго ни би�ло.
 А на Іллі?
М.М. Би�ли так’í, жи йак би �ло зб’íж’і, клáли так’í маґéри, тик’í кόпи, то 

маґéри називáли, то гр΄ім мав вдáрити в мáндел΄.
 Обов’язково мав вдарити?
М.М. Та так йакόс΄, жи чи�сом би �ли тик’í.
А.Б. Згур΄íв мáндел΄ та й вс΄о.
 Скільки в манделі було снопів?
М.М. Двáйц΄і уди�н сн΄іп чи йакόс΄ таквó  би�ло.
А.Б. На ск’íл΄ко: на чути�ри вуглá чи на пйат΄?
М.М. На шти �ри вуглá.
А.Б. На шти �ри вуглá?
М.М. Пу шти�ри снόпи.
А.Б. Пу шти�ри снόпи, так?
 Тоді виходить, що було сімнадцять снопів.
М.М. Двáйц΄і йéдин.
 Двадцять один? Може, ставили на п’ять снопів?
М.М. Та.
А.Б. Рузлόмл΄ували сн΄іп і так клáли тикý ш’и�пку навéрха, шýби ни 

замόкло.
М.М. Типéр тόго ни рόбл΄ат.
 Що робили на Юрія?
М.М. На Йýр΄ійа ни знáйу, шо руби �ли.
А.Б. Во таквó  припов’ідáли, жи на Йýри, ту йуш такόйе мáло бýти 

зб’íжи, жи йуш на Йýри…
М.М. Такόйе зб’íжи мáйе бýти вили�куйе, жýби с΄і схувáло кýр΄е.
А.Б. Жýби с΄і схувáло кýр΄е.
 Щоб могло сховатися курчатко?
М.М. Так, ту то на Йýр΄ійа.
 Того дня не виносили пироги у поле?
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М.М. Н΄е.
 А може, у вас був такий звичай, що мама клала на столі миску з пирогами, а 

тато ховався за ними і примовляв до дітей, чи вони його бачать, чи не бачать?
М.М. Йа тикόго ни пáмйатайу.


 Що таке “колач”?
М.М. Називáли хл΄іп йаки �йс΄ “кулáч”.
 Коли його пекли?
М.М. Дýмайете, шу кули�с΄ так’í вип’ікáли. Та пáмйатайу, муйí мáма 

так бýло, Нáд΄у. Йак русчини �ли, хл΄íба ни п’ікли� в пйéцу, інό 
сп’ікли� такý палини�ц΄у і такý палини�ц΄у, так’и�й пл΄áцок сп’ікли� 
на кýхни. І таки�й нόжик ширόкий мáли. Так’и�й пл΄áцок тик’и�й 
во виличéн΄к’ий (показує), дáли на кýхн΄у, то с΄і сп’іклό там на тик’í 
плит΄í, і то убирнýли на дрýгу стόрону. Вунό с΄і сп’іклό. Путόму, 
йак с΄і сп’іклό, пулумáли пу кускý, вс΄ім дáли д΄íт΄ім. Áли йакá то 
фáйна, йакá та палини�ц΄і називáли. Йакá фáйна бýла. Типéр н΄е.

 Тепер уже не хочуть такого їсти, правда?
М.М. Ни хόчут, áли з΄íли би.
 Були голодні та й їли.
М.М. Такόйе смачнόйе, охо-хо.
А.Б. А к’ісели�ц΄у йакýс΄ вары �ли. К’ісели�ц΄у йа нидáвно самá вари �ла.
 Як ви її варили?
А.Б. Руби�ли такόйе к’íсто, рузмéл΄ували на грýбо, руби�ли т΄íсту і 

пόт΄ім тотό к’íсто к’и�сло так, пόк’и не перек’и�сло фáйн΄і, і пе-
рец΄іди�ли там бис дрýшл΄ак чи бис шо. І на гури�чу вόду. Фáйна 
такá к’ісели�ц΄і би �ла.

 Її пили гарячою чи холодною?
М.М. Холόдна.
А.Б. А йакá фáйна, бурачόк цв’ілкόвий зр΄íзати ду тόйі к’ісели�ц΄і. А 

йа вам гувόру. Крýшку ви�пйете, ту так най с΄і вступáйе сто грам.


А.Б. На Спáса с΄вйáт΄ат΄. Хто мáйе пус΄íйану пшини�ц΄у, там б’ірýт 
кулускы� зу жы �та, пшени�ц΄і, йáблучка, часничόк.

М.М. В’íнц΄і так’í бόрши плéли.
 Вінці плели?
М.М. Так, в’íнц΄і зу жи�та пл΄éли і так’í там с΄п’івáли. Пόт΄ім ду цéркви 

нéсли с΄в’іти�ти т΄і в’íн΄ц΄і.
 Що потім робили з тим вінцем?
М.М. Та в’íшили во там во дес΄ в пукόйу, жýби так в’íс΄іли.
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 Йдучи перший раз орати в поле, тато щось робив перед тим?
М.М. Шо роби �в? Ти мáла тáта дόвго, йа ни мáла дόвго. 
А.Б. Йа ни памйатáйу тόго.
 Може, обходив коні, обсівав їх, кропив?
М.М. Тадé, христи�в, йак запрéгли кόн΄і. Йуш там на в’із вс΄о зладувá-

ли: плух, вс΄о. Ну і пупер΄íт кόний пирихристи�в там христόм і 
пойíхали х пόли.

 Виїхавши перший раз на поле, тато хрестив його, молився?
М.М. Та теж христи�в, капил΄ýх зн΄éв і там перехрести�вс΄і.
А.Б. “Гόспуди Божи, дупумужы�”.
М.М. Так, “Гόспуди Бόжи, дупумужи�”.
 І починав орати?
М.М. Так.
 А як перший раз тато сіяв, теж щось робив?
М.М. Та так, тόжи пирихристи�вс΄і.
 Кажуть, що брав зі собою якийсь вінець.
М.М. Агá, той в’інéц давáли пéршуй в пόли. Тόй в’інéц там запихáли, 

той в’інéц.
 Який вінець?
М.М. Той, шу с΄в’іти�ли в цéркв’і.
 На Спаса?
М.М. Так.
 Його запихали?
М.М. Запихáли х пόли, йак с΄і йíхали с΄і то.
 Чи теребили зерно з того вінця?
М.М. А йа ни знáйу. Та вунό с΄і дес΄ вупси�пало самό.
 Чи робили хрест посеред поля із зерна з того вінця?
М.М. Мόжи, і руби �ли.
 Хто починав жати першим: мама чи тато?
М.М. Тáто зачинáли ж’éти тотό, а йак там.
 Нажавши першого снопа, тато щось із ним робив?
М.М. Йа тόго тиж ни памйатáйу.
А.Б. То в’інéц той пл΄éли. Брáли пáру снόп’ів дукýпи і там худи�ли 

кулуски� убд΄ірáли, кутри�й лáдний, пл΄éли в’інéц там.
 У вас плели круглий вінець?
А.Б. Та крýглий в’інéц, а ту кόсу такý зу стеблá.
 Вінець був круглий, а колоски вкупі доверху?
А.Б. Та довéрху би �ли кулуски�. Си �ла там кулуск’íв, ту зруби �ли кулуск’и�, 

а ту с кулуск’íв зруби�ли тикý кόсу. І там прис΄п’íвували.
 Чимось вінець прикрашали?
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А.Б. Йак т΄і жéн΄ц΄і йуш ск’інчи�ли тот΄í жнивá с΄і, в’інéц зруби �ли, йак 
вуни� там вис΄п’íвували. Кáс΄ка Бόднарува, йак вунá…

 Ви знаєте хоч одну таку пісню?
М.М. Йак би �ли на в’іс΄іл΄áх, ту “Стели� нам с΄і в’інόйку с пол΄éйка ду-

думόйку”, а йа тόйе заби�ла йакόс΄ там.
А.Б. “Пув’íсимо в’інόйко в студόл΄і на кόл΄і” абý “Наш ґуспόдар с΄і 

т΄íши”. Йак принéсли так ду тόго гуспудáра, де… 
Наш с΄і ґуспόдар т΄íши, 
Де в’інόйко пув’íсит: 
Чи в стодόл΄і на кόл΄і, 
Чи в покόйу на стόл΄і. 

Та такόйе во с΄п’івáли, вус΄п’íвували.
 Може, ще більше знаєте?
А.Б. Н΄е.
М.М. Плати�в гр΄íшма.
 Платив грішми?
М.М. Айáґжи.
А.Б. Йа йак би �ла малá, мόжи, мáла п’ітнáйц΄і рόк’ів, а йа йýж так ху-

ди�ла жи �ти, бу систрá би �ла стáрша і так ми т΄ігнýла, áли йа знáла 
так жи �ти тотό. І той ґуспόдар так с΄і т΄íшив, шо ви�йшув на пόли і 
так (а то мазýр бив, мáзури т΄і), так ви �йшов і так: “Отό ми с΄і д΄ів-
чи�на спудубáла, вунá так, за н΄ев снόпи, йак жýвн΄éжи стόйу”. Ту 
дав ми шос΄ п’івтόра злоти�. Йак то звáли грόш’і пόл΄ск’і?

 Злоті.
А.Б. Злόтих. Тамт΄í би �ли вс΄і аш на мéне зли�йі, шо вунό такόйе во 

малόйе так’í грόши заруби�ло.
 Ви урочисто несли той вінок?
А.Б. Так. Йа нéсла той в’інéц. Йак то би �ло: “Дарýйу вам той в’інéц”. 

Йак тотό би�ло в’інчόван΄е такόйе.
 З якого збіжжя робили дідуха?
А.Б. Зу жы�та.
 Коли його робили?
А.Б. Та тотό бив сн΄іп жы �та, і пόт΄ім брáли той сн΄іп жы�та на В’іл΄íйу, 

ду халýпи брáли.
 Той сніп робили ще на полі?
М.М. Н΄е, тадé. В студόл΄і снόпи і ви�брали сн΄іп, звйезáли таквó, жýби 

там стуйáв в кут΄í.
 Того дідуха чимось прикрашали?
М.М. Н΄е. Стуйáв ду Нувόго рόку. Пόт΄ім на Нув’íм рόц΄і вул΄íтники 

тотό пумулути�ли і то зéрно пузбирáли.
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 Зерно мололи і робили щедраки?
М.М. Так.


 Коли ви виходили заміж, у вас пекли коровай?
М.М. Таки�й закόн був, п’ікли �.
 Скільки пекли короваїв?
М.М. Та пекли� і три, і шти �ри, бу йéден курувáй брáли ду цéркви, а 

тоти� курувайí там давáли, там хто там на в’іс΄іл΄é прихуди�в, там 
крáйали, вгушч’éли ти�ми курувайéми.

 А у вас?
А.Б. Так сáмо.
 Три, чотири?
М.М. Ну, брáли курувáй ду цéркви. З΄істáвив там уди�н с΄в’ашчéнико-

ви, а дрýгий принéсли дудόму.
 Хто пік короваї? Старостіни?
А.Б. Старос΄ц΄íни, так.
 Хто такі старостини?
М.М. Тоти�, шо послýгували йак мулуди�м.
 Старостинами були хресні батьки чи хто-небудь?
М.М. Н΄е, так’í прόсто, сус΄íди так’í, йак’íс΄ там кул΄éґи чи йак’і. Стáру-

ста і старуст΄íна.
 Чи будь-яка жінка могла бути старостиною?
М.М. Л΄убá.
 Кажуть, що та жінка, яка погано жила з чоловіком, не могла бути старостиною?
М.М. Пéвно, шу н΄і. Чугό йі такόйі, йак вуни� убόйе нипрáвил΄но жи�ли.
 Кажуть, що якщо жінка не мала дітей, то також не могла бути старостиною. У 

вас так не говорили?
М.М. Не мáла старόсти.
А.Б. Та йак, жи д΄іти �й ни мáла? Йа ни знáйу, такόго ни знáйу, хто тотó 

так’и�й бив.
 Коровай пекли старостини від молодого чи від молодої?
М.М. В’ід мулодόйі.
 Коровай пекли тільки в молодої?
М.М. Та.
 У молодого не пекли коровай?
М.М. Н΄е.
 Молода ділилася тим короваєм з молодим?
М.М. Пόт΄ім давáли молодόму.
А.Б. А той коровáй п’éрше майíли, вбирáли кв’íтами.
 Чим зверху прикрашали коровай?
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М.М. Так’íйі ф’íґл΄ік’і.
 Фіглики?
М.М. Ф’íґл΄ік’і крути�ли.
 Не казали “гуска”?
М.М. Н΄е, н΄е, ф’íґл΄ік’і.
 Це мало вигляд пташки?
М.М. Так, так.
А.Б. Крут΄íл΄і такόйе так, і так, і так. Так’í во ф’íґл΄ік’í крути�ли.
 Де зберігали коровай після того, як його спекли: в хаті чи в коморі?
М.М. В кумόр΄і. В хáт΄і би м’іх хто вкрáсти.
 Коли ви виходили заміж, де вас одягали: в хаті чи в коморі?
М.М. В хáт΄і.
 А вас? 
А.Б. Та в хáт΄і. 
 А вашу маму не одягали часом у коморі?
М.М. Н΄е, в хáт΄і. В хáт΄і нас вбирáли друшк’и�. Мόже, і в кумόр΄і там 

де, йак с΄п’івáли: “Худ΄íм, мат΄інόйко, ду кумурόйки, будéмо с΄і д΄і-
литόйк’і. Твойí вели�к’і куновόйк’і, а муйí…” Йак? Мόжи, і в кумόр΄і.

 Ви були в невістках чи ваші чоловіки були у приймах?
М.М. Йа бýла укрéмо в’іт вс΄іх.
 Чи молода перелазила через стіл, за який сідала?
М.М. Ну та йак там с΄і йу густи�ли, там ус΄п’íвували, та йуш там пере-

ходи �ли. А чо вуни� там перехуди�ли бис той ст΄ів, ту йа ни знáйу.
 Але ви таке пам’ятаєте?
М.М. Та йа мáла такόго в’íку в’іс΄іл΄é, йак вам сказáти. Бýли так’íйі 

багáт΄ійі чулув’íкув’і в’іс΄іл΄é руби�ли. А йа ни би �ла бугáта, бу в нас 
би �ло, мáма мáли нас шос΄ з в’íс΄ім д΄іти�й.

 А може, ще молода ходила три рази довкола столу?
М.М. Мόжи, дес΄ йе таки�й зви�чай.
 Мене цікавить, як було у вашому селі.
М.М. В нас не бýло такόго, в нас немá.
 Може, дружба водив молоду за хустинку довкола стола?
М.М. Н΄е, в нас нимá тόго звичáйу.
 Коли молоді йшли до шлюбу і просили благословення, мама з татом сиділи на лаві?
М.М. Та с΄ід΄íли таквó  на лáвках, а йа з мулуди�м худи�ла йім с΄і клан΄éла, 

ц΄ілувáла йіх і три рази таквовó.
 Куди цілували?
М.М. В рýку, в рýк’и.
 Тільки в руку?
М.М. Та.
 Чи батьки щось тримали в руках у той час, як вас благословили?
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М.М. Ничό ни тримáли.
 Може, рушник стелили собі на коліна, може, тримали в руках хліб?
М.М. Тόго ни би�ло такόго.
 Такого не було, коли ви виходили заміж?
М.М. Н΄е. Звичáйн΄і во влáпали за рýку, пуц΄ілувáли і йéдна дрýг’іх і вс΄о.
 Повертаючись зі шлюбу, молода йшла разом з чоловіками чи окремо?
М.М. Йак ми йшли с цéркви, ту йу йшов мулуди�й зу мнов. Йак йу 

шл΄уб вз΄éли, ту йу йшов мулуди�й. А друшк’и� йшли� з дружбáми.
 Весілля було в кожній хаті окремо? У молодої окремо і в молодого теж окремо?
М.М. Н΄е, рáзом, в йéдн΄і хáт΄і. 
 А ви?
А.Б. Йа ни пáмйатайу, в йéдн΄і хáт΄і.
 Чим вас зустрічали після шлюбу?
М.М. Зустр΄ічáли с хл΄íбум, йак тотó.
А.Б. Кужýх на гόлуву брáли.
 Хто брав кожух на голову?
А.Б. Та тоти�, шо стр΄ічáли тих мулуды�х.
М.М. Та н΄і. То йакόс΄ інáкши би�ло. С шл΄ýбу йшли, брáли хл΄іп і шо 

ішé? І гур΄íвку і йіх ч’істувáли. М’íс΄ку, рускажи� йак тотό би �ло, бу 
йа йу заби �ла. Інό пáмйатайу, жи брáли так’и�й з бритванόк хл΄іп 
таквó йіх.

 На голові тримали?
М.М. Та.
 Хто тримав? Ті, що вас зустрічали?
М.М. Так.
 Чи виводили стару бабу, одягнену за молоду?
М.М. Бýло, бýло.
А.Б. Би�ло, та то перебирáлис΄і, йак тотό. Агá, шу то мáла ви�йти му-

лудá, а то ви�йшов так’и�й дз΄áдик. Йа йу такόйе нáв’іт΄ зустр΄ічáла, 
жи йак ви�йшов той дз΄áдик, а той молоди�й вз΄ав вт΄ік. І шо гадáйу, 
йак’и�йс΄ так’и�й бив, йа знáйу, йак то то мáло бýти. 

М.М. Кáжи: “То ни мόй”. Кáжи: “То ви п’ітсýнули шос΄”.
А.Б. А бив таки�й, шу с΄і вусвáрував зáрас: “Шо ви мин΄í то дáли такόйе 

пýдло, такόйе во низдáлойе”.
 Кажете, що одягали кожух на голову. Може, це робила мама молодої?
М.М. Ну, мáма, мáма. Мáма, тáту. 
А.Б. Áли то хто таки�й бив, жи знав гадáти, жи с΄і вусвáрували. Ви-

бирáли такý ж’íнку, жи�би вунá с΄і з ни�ми трόха ви �сварила.
 Повінчавшись, ви прийшли під поріг. Тут вас мама з татом зустрічали з виверну-

тим кожухом на голові?
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М.М. То мáма зустр΄ічáла. Мáма і хто то ішé збόку.
А.Б. А, ти ше за свуйé в’іс΄іл΄é аш згáдуйеш.
 Чи мама обсівала молодих?
М.М. Йа йу ни знáйу тéра, йак тотό. Йа ни пáмйатайу тόго йу вс΄όго.
 На чому сиділа молода?
М.М. На пόдушц΄і.
 А чому мусила сідати на подушку?
М.М. Йа ни знáйу, нашό вуни� тотó. Áли на пόдушц΄і, то тόчно. 
А.Б. Прáвда, жи так, на пόдушц΄і.
М.М. Так, на пόдушц΄і.
 Коровай ділили до того, як молоду завивали, чи після того?
М.М. Тáниц бив.
 Коли завивали молоду?
М.М. Так. І там хýстку йі давáли. Йугό мáма, мулудόго мáма, дáла йі 

хýстку, зави�ла йі таквó , ну та й вуди�ла йі кри�вати, пукри�вали.
 Молода кривала?
М.М. Молодá кри �вала з мáмов.
 Чи танцювали?
М.М. Прόбувала, чи дόбра нив’íстка.
 Невістка кривала чи так вдавала?
М.М. Нив’íстка з мáмов, з йогό мáмов.
 Де молоді спали: в коморі, на боїску чи в хаті?
М.М. Йа ни знáйу.


 Чи робили колись після похорону поминки?
М.М. Рόбйіт і ше тéра рόбйіт, і то вили�к’і рόбйіт.
 А за Польщі?
А.Б. А бόрше роби �ли інáкш’і пуми�нки. Бόрше руби�ли так, йак на 

в’іс΄іл΄é вары�ли. Капýсту, там вс΄о вари �ли, густи�ну такý руби�ли.
 Коли робили поминки: в день похорону, на дев’ятий день, на сороковий день чи за рік?
М.М. Бόрши руби�ли так за дéв’іт΄ дн΄ів, за сόрук дн΄ів, а пόт΄ім р΄іч-

ни�ц΄у йуш там. 
 На чому колись лежав покійник?
М.М. На стул΄í.
 Чи на лаві?
М.М. На стул΄í.
А.Б. Ст΄ів бив застéлиний вубрýсом лáдн΄і.
 Що ще стелили на стіл?
М.М. Ну, пукривáло.
 Кажуть, що ще давали солому?
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М.М. Н΄е.
 Не стелили під обрус солому?
М.М. То так на душкáх.
 Що давали покійникові на “той світ”?
А.Б. Ну та там тиж застéл΄ували там убрýсом, йак пулутнόм. Пόдушку 

му там давáли. Шо в’ін л΄уби�в, там му в трýну пулужы�ли.
 Чи клали в труну якусь книжку?
А.Б. Кни�шку? Н΄е.
 Може, клали кусок хліба.
М.М. Ничό, чути�ри дόшки і вс΄о.
 І все?
А.Б. І вс΄о. І то шо вд΄íнут.
 Кажуть, що душа покійника ходить ще кілька днів.
М.М. Дéв’іт΄ дн΄ів гадáйут.
 Що робили, щоб та душа не була голодна?
А.Б. На стул΄í там, де в’ін лежи �в, ту там йак то, хл΄іп бив на стул΄í, вудá 

с΄в’ічéна чи шос΄. Йа шос΄ такόго ни пáмйатайу.
М.М. В нас ни дайýт н΄іч, Нáд΄у.
А.Б. Та н΄е, Мари �с΄у, би�ло бόрше. 
М.М. А бόрше, так. Типéр ни дайýт н΄ічό.
 Що треба робити, щоб не боятися покійника?
М.М. Тримáйут за м’із΄íл΄ний пáлиц.
 Кажуть, що якщо вкрасти від покійника щось, коли він лежить, то це може при-

нести користь: комусь “рота зав’язати”, комусь ще щось зробити.
М.М. То вс΄о знáйут. Дéхто п’ідвйéзуйе…
 Голову?
М.М. Так. То то бирýт чар΄івни �ц΄і, так’í називáйут. Пόт΄ім йакόс΄ там 

чирýйут. Йа ни знáйу.
А.Б. Шо с΄і пудýмайе, ту то вс΄о му мáйе справди�ти.
 Якщо мають мотузок, яким підв’язують бороду?
М.М. Так.
 А якщо шнурок, яким ноги зв’язують?
М.М. Тόжи.
 Де ті шнурки дівають?
М.М. Нόги рузвйéзуйут пόт΄ім, йак кладýт в трýну, ту му нόги рузвйé- 

зуйут, жýби в’ін худи�в.
 Колись покійників не взували у мешти. Що давали на ноги?
М.М. На нόги дайýт, та.
 Тепер. А за Польщі?
М.М. А бόрши давáли, с пулутнá ши�ли так’íйі, то називáли кали�ви.
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 Каливи?
М.М. Так, кали�ви називáли.
 З якого полотна вони були: з конопляного чи з лляного?
М.М. Звичáйнуго.
А.Б. С такόйі во вшы�ли на нόгу.
 Шили каливи тому, що не було мештів?
М.М. Та йа ни знáйу.
А.Б. Таки�й зви�чай був. 
М.М. І густи�ни ни би �ло такόйі, йак тéра, інό гур΄íвка, там зáкуска. 

Руб’íли густи�ну, йак вáринойе вс΄о: боршч, капýста.
 Чи робили гостину на гробах?
М.М. На грубáх н΄е.
 Чим платили тому, хто робив труну?
М.М. Гр΄íшми.
А.Б. Типéр трýмло на завόд΄і кýпйет. Дадýт грόш’і.
 У вас були плачки?
М.М. Вистрýгували душк’í, так. Йак стрýшки чи пирши �н΄і чи йак, то 

то клáли в трýну п’іт сп’іт.
 Навіщо?
М.М. Та во так пристéл΄ували, би там прόст΄ін΄ йакý і там мирлόго клáли.
 Де виливали воду, якою мили покійника?
М.М. Тотý вόду трéба в йа’ки�йс΄ так’и�й кут вл΄éти.
А.Б. Там, де н΄іґдé н΄ічό ни хόдит.
 Що робили, коли виносили з хати труну?
М.М. До порόга там три рáзи дрόхалис΄і, так.
 Навіщо? Прощалися?
М.М. Так, прошчáлис΄а.
 А під поріг не кидали сокиру?
М.М. Н΄е. Ни знáйу тόго.
 Худобу не випускали зі стайні?
М.М. Н΄е, тадé.
 Коли несли труну на кладовище, брали зі собою хліб?
М.М. Н΄е, ни брáли.
А.Б. Пόт΄ім, йак би�ла Слýжба Бόжа, на парастáс΄і давáли трόйе хл΄íба, 

нáв’іт΄ прáвили. І то кс΄енц брав.
 Чи пам’ятаєте таке, щоб казали, що покійника везли на санях?
М.М. Йа то ни пáмйатайу.
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 Що робив тато перед тим, як перший раз вийти орати?
А.М. Йак йíхали х пόли, пирихристи�ли кόн΄і, свйачéнов вудόв скру-

пи�ли. А прийíхали х пόли, ту й но: “Бόжи, дупумужи�”. Пирихри-
сти�ли там і: “Гόсподи Бόжи, допоможи �”.

 Брали із собою хліб або ще щось таке, наприклад, сіль? 
А.М. Н΄е, х’ібá но вόду с΄вйачéну.
 А вдома, наприклад, не гостилися перед тим? Сідали за стіл, їли пироги..?
А.М. Та так вс΄і рáзом так ни гόстили, та, знáйете, би�ли д΄íти. При-

леит΄íлам áбо н΄і з΄ігнáли зу спан΄é, дáли ми йíсти і: “Худи�, бу ми 
йíдимо х пόли”.

 І все? А тоді що?
А.М. То так пойíхалисмо в пόли.
 І в полі починали орати?
А.М. Орáти чи покладáти, шо би ни би �ло, чи с΄íно смо звози �ли з 

пόл΄і – вс΄о, вс΄о та во с΄і руби�ло, вс΄о с хрéшчеин΄ом.
 Cвяченою водою кропили коней в полі чи ще вдома?
А.М. Н΄е, вдόма. Так вс΄о вдόма руби�ли.
 Не обсівали коней зерном, наприклад?
А.М. Йа вам тόго ни скáжу.
 Чи обходили три рази довкола коней?
А.М. Н΄е, но стáли напрόт΄ів кόний, пирихристи �ли кόн΄і і скрупили 

вудόв і пирихристи�ли так, йак с΄і христи�т кόн΄і, і пуйíхали.
 Чи брали з собою крашанку або свячене яйце, коли йшли перший раз орати?
А.М. Я вам впув’íм прáвду… Йа би�ла найстáрша, мáма би �ли йу трόхи 

стáрш’і, во. І мáма йак’íс΄ тик’í би�ли нипис΄мéн:і.
 Коли починали сіяти, то брали ще якесь зерно, наприклад, з того діда, щоб зміша-

ти його з іншим і потім усім разом сіяти?
А.М. С΄вйачéну т΄íц΄ку вόду. Йак пшини�ц΄у, ну а йак овéс чи йачм’íн΄, 

ну а йак озимину – вс΄о с΄в’ічéнов вудόв скрόпл΄ували.
 Хто починав зажинати збіжжя?
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А.М. Тáто зачинáв.
 Тато? А не мама зачинала?
А.М. Н΄е, тáто, найéнче, тáто. За то, жу мáма мáли з д΄іт΄ми �... Д΄íти, з 

д΄іт΄ми � би �ли, знáйете, мали�йи, мáма і вдόма.
 Тато також брав із собою свячену воду? Чи нічого не брав?
А.М. Н΄е, такόго йа ни ви�д΄іла тόго.
 Чи було так, щоб, вийшовши в поле, тато жав лише першого снопика, дякував Богу 

і повертався додому?
А.М. Так, так би�ло.
 Не робив цілий день.
А.М. Н΄е, н΄е, н΄е. Вуни� пуж’éли, путόму, йак йа йу би �ла б’íл΄ша, 

ви�прувадили нас в пόли. Йа йу знáла трόшки жи �ти, бу йа з ни�ми 
йíздила в пόли і йа с΄і пéрша ду тόго ч’іпáла…

 А обжинки як закінчували?
А.М. Зак’інчи�лис΄і жнивá і вустáтн΄ій сн΄іп, йак йу нажи �ли, с тόго 

снόпа с΄і висмикáло к’íл΄ка кулуск’íв, руби�лос΄і такόйе (ви�шчé н΄е, 
бу, знáйете, вунό так зр΄ізáло), йак шч’íточку такý, і тотό с΄і сплéло 
на кόсу, і то с΄і нéсло додόму. Бόгови под΄éкували, жи йуш с΄і 
зак’інчи�ли, дόбри с΄і зак’інчи �ли. О, і то нéсли додόму.

 Може, вінці плели якісь?
А.М. Та т΄íц΄ко то, йа вам кáжу, такόйе, йак ч’íчка зруби�ли. Таквó  зв’езá-

ли, а ту кулуск’и�. І ту с΄і звйезáло, а ту в т΄і солόмц΄і кόсу с΄і плéло.
 Як коса плелася?
А.М. Косá с΄а плéла.
 І де ви її зберігали потім?
А.М. То с΄в’іти�ли на Мáтку Бόжу, н΄е на Мáтку Бόжу, а на Спáса.
 На Спаса святили?
А.М. Так, бу на Мáтку Бόжу нирáс… І то в’íшали дес΄ в кумόр΄і, жуби� 

йугό н΄іц ни руши�ло, і то с΄íйали. Йак йíхали с΄íйати, ту той хл΄іп 
круши�ли ду зéрна і то с΄íйали. То с΄і називáло в’інéц, хл΄íбний 
пшини�чний в’інéц.

 Як називали у вас сніп, що стояв на столі на різдвяні свята?
А.М. То називáли д΄ідýга.
 Дідуга?
А.М. Так, д΄ідýга.
 Коли його робили?
А.М. То йуш пу с΄вйéтах, пу пéрших с΄вйéтах, пу Р΄іздв’í. Ту той сн΄іп, 

йшли навул΄íтники на Нуви�й р΄ік і той сн΄іп брáли.
 Навулітники – це хлопчики?
А.М. Хлóпчики, так. Брáли той сн΄іп і казáли йім нéсти на бóйіско, 

жуб вуни� в’іднéсли на бόйіско, так. А вуни� ше нирáс хт΄íли мулу-
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ти�ти. Тáто: “Н΄е, н΄е, ни забавл΄éйтис΄і”… Йім с΄і шос΄ дáло за 
тόйе, жу вуни� прийшли� пéршими і сн΄іп винуси�ли.

 Навулітники виносили сніп?
А.М. Навул΄íтники, так. Худи�ли во пу Нόв’ім рόц΄і. Ми бýли сами � 

д΄івч’éта, ту ми ни худи�ли, нас ни пушч’éли.
 Ті хлопчики, навулітники, били той сніп?
А.М. А тáто з ни �ми йшли на бόйіско.
 Йшли на боїско і там ціпом молотили сніп?
А.М. Н΄е, йа ни знáйу тόго. Ви�несли на бόйіско і так йогó лиши�ли, 

потόм молоти �ли.
 То хлопчики виносили?
А.М. Вони�, так. То ті хлόпц΄і нéсли.
 Тим навулітникам щось давали за те, що вони виносили сніп?
А.М. Ну айáґже.
 Що?
А.М. Ну та йак’íс΄ грόш’і.
 А хліб, напрúклад?
А.М. А йак вутáм нирáс пикли� йак’íс΄, називáли пόнчик’и, йак’íс 

пр΄áн΄ік’и – та ше й тόго йім дáли. То д΄íти, знáйити, то ни худи�-
ли вили�к’і.

 Навулітники щось промовляли, коли приходили до хати?
А.М. Ну та благослови�ли.
 Чому навулітниками не були дівчата?
А.М. Та й д΄івч’и�та худи�ли, áли д΄івчи�та мáло, д΄івчи�там ни давáли 

шос΄ такόйе, снόпа нéсти áбо шос΄. Д΄івчи �т шос΄ ни хт΄íли, йа ни 
знáйу чо. Інό так вс΄і л΄ýди.

 Казали, якщо дівчата прийдуть, то буде…
А.М. Нишчáс΄т΄е, нишчáс΄т΄е, а хлόпиц, ту шчéс΄т΄е.
 У якийсь день заводили до хати якусь тварину?
А.М. Так, так, тутó пáмйатайу.
 Що це було і коли?
А.М. Зрáзу пáмйатайу, йак роскáзували ше рόдич’і, жи йакόгос΄ тýра 

вуди�ли, вунό с΄і нáв’іт΄ ду хáти ни влази�ло. На хлόпа шос΄ такόйе 
наклáдували і так той хлоп но надвор΄í бив, а кул΄ідники�… То на 
Нови �й р΄ік чи на Р΄іздвó.

 На Новий рік чи на Р΄іздво?
А.М. Н΄е, тотó і на Нови �й р΄ік бýло, і на Р΄іздвό.
 Водили тура?
А.М. Так, тýра такόго. То був хлоп п’іт спόдом, а навéрха мав, йак…, 

знáйете, жу ду тόго с΄і ни влази�в. 
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 Цей хлоп був переодягнений?
А.М. Хлоп, айáґже.
 Може, було так, щоб худобу заводили до хати?
А.М. Кόзу, кόзу. Кόзу завуди�ли ду халýпи.
 Коли це було?
А.М. Та тиж так, то найвйéнци на Р΄іздвйéн΄і с΄вйéта.
 У який день худобу годували хлібом?
А.М. Та ми годувáли і так хл΄іп нирáс, йак с΄і з΄іставáв.
 А на свята?
А.М. На с΄вйéта, на тово, на Вил΄íйу то с΄і давáло.
 Що давали?
А.М. Та пеиклόс΄і спец΄іáл΄н΄і тик’í гусочк’í і то с΄і рузмáчувало, а на 

Вил΄íйу с΄і то давáло.
 А коли їх пекли?
А.М. Та пéрет с΄вйéтами.
 Перед Вілією?
А.М. Пéрет Вил΄íйейу. На Вил΄íйу в:éчир, йак…
 Шостого січня Вілія?
А.М. Так.
 Тоді перед вечерею йшли до худоби чи ні?
А.М. Насампер΄íт йшли � до худόби і дáли тотý кул΄éду худόб’і.
 Це називалася кулєда?
А.М. Кул΄éда с΄і називáла.
 А що таке кулєда?
А.М. Та гýсочка тикá би �ла. І то с΄і дáло кáждому [кожній худобині. – 

М. Г.] пу т΄і гýсочц΄і. Вунό би�ло рузмόчине, знáйете, і…
 І свиням давали?
А.М. Н΄е, сви�н΄ем н΄е.
 Тільки худобі?
А.М. Свини� но с΄і давáло вичéру, йак зви�кл΄і. Мόже, ше де давáли шо 

йáсти, йа тόго ни знáйу.
 Які страви ви готували на Вілію?
А.М. Ну та йак’í? Насампер΄íт давáли капýсту, квас.
 Найперше давали капусту, квас?
А.М. Кул΄éду, кул΄éду насампер΄íт, а пόт΄íм по тόму давáли капýсту, 

квас йíсти. Та так вс΄о такόйе і гόлупц΄і.
 Якою стравою закінчували вечеряти?
А.М. Кýт΄ов с΄і зак’íнчувало.
 У вас кутею закінчували. А чи варили узвар чи гузвар? Як у вас казали?
А.М. Ну та вари �лисмо кýт΄у і так вупихáлисмо, так кýт΄у с΄і вупихáйе. 

І вунá тикá лускá, кýт΄а мáйе лускý. То с΄і лáдн΄і пув’ідс΄івáло, 
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спулόкувало, а пшини�ц΄і, ту та тикá би �ла, тикá йак убмéлена, вунá 
ни мáйе луск’и�. І то с΄і вари �ло. І то с΄і м’іши �ло з мáкόм, цýкрόм. 
Та й там ми купувáли і рудзи�н΄к’и.

 А часник їли?
А.М. Так, часнáк пéрший бив на стул΄í.
 Треба було їсти часник?
А.М. Кáждий йедéн мýс΄ів йíсти часнáк.
 На столі лежало сіно. Що це було?
А.М. С΄íно, п’іт вубрýсом с΄íно. І двόйе хл΄íба на кунци� так стулá. Бу в 

нас так халýпа ви�лка, і бив ст΄ів дόвший тики�й, впόперек с п’íвто-
ра мéтра, мόже, б’íл΄ше. На стул΄í леижáло два хл΄íба накýп’і.

 Може, їх перев’язували повісмом?
А.М. Н΄е, н΄е.
 Може, щось робили з тим хлібом на Різдво? Наприклад, ходили купати його в 

річці, може, котили його в хаті?
А.М. Н΄е, тόго йа ни пáмйатайу. Знáйу, жи с΄і пу с΄вйéтах той хл΄іп…
 Після Йордану?
А.М. Та то і на Йордáн΄ клáли, і на Р΄іздвό клáли.
 Тобто окремо клали хліб на Різдво й окремо на Йордан?
А.М. На Йордáн΄ дрýгий, ни той сам, дрýгий.
 А ввечері перед Новим роком не клали? 
А.М. Н΄е.
 Перед Йорданом вечеря була?
А.М. Так, пéрет Йордáном, то називáли Вил΄íйа.
 Вілія була перед Йорданом і перед Різдвом?
А.М. Перед Р΄іздвом Вил΄íйа, дв’і Вил΄íйі.
 Не казали: “Багата вилія”, “Щедра вилія”?
А.М. То Пéрша бýла, а та – Дрýга.
 Може, казали, що це “Дідова вилія”, а це “Бабина вилія”?
А.М. Н΄е, тόго йа ни чýла.
 Якусь частину вечері залишали для душ покійних?
А.М. Е, та то душ пук’íйним… на В’іл΄ійу з΄іставл΄éли.
 Що залишали?
А.М. На В’іл΄íйу, йак пувечéр΄ели, а шо с΄і лиши�ло, жи там ни дуйідáли, 

ту то на дрýгий кунéц стулá, ту там склáдували, жу там прийдýт дýх’і.
 А з ложками що робили?
А.М. Та во д΄íти лáпали путόму та й вйезáли, жуби� худόба йім с΄і ни 

рузл΄ітáла, йак бýдут пáсти.
 А кутю підкидали до стелі?
А.М. П’ітки�дували.
 Для чого?
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А.М. А йа ни знáйу.
 Не казали, що ворожать на зерно чи на худобу?
А.М. Вуни� нам тόго ни рускáзували.
 Може, запрошували мороза, вовка на вечерю?
А.М. Н΄е, тόго ни бýло.
 Кажуть, що перед Другою вілією пекли якісь калачики. Що це таке було?
А.М. Н΄е, то с΄і пиклό і на Дрýгу вил΄íйу, і…
 Як вони виглядали?
А.М. Та гýсочка. Вз΄ев трόшка к’íста і п’ік тикý во бýлочку.
 А до неї давали ще по ложечці кожної страви?
А.М. Н΄е, в нас ни би �ло, в нас но хл΄іби �. І вз΄éв трόшка к’íста і спикли� 

вус΄íбне, си�ла тих гусόк би �ло і так кáжд΄і штýц΄і [домашньої худо-
би. – М. Г.] пу йідн΄í [дав. – М. Г.].

 Коли і з чого робили хрестики?
А.М. З мук’í. Та во вз΄éли…
 Де ті хрестики робили?
А.М. Та во над в’ікнόм, над порόгом, над в’íкнами і над порόгом (показує). 
 Це в хаті. А в стайні не робили хрестиків?
А.М. Роби�в, дéхто роби �в, а йа ни знáйу.
 Над дверима не робили?
А.М. Руби�ли, чо ни руби�ли, руби�ли.
 Чи мастили роги худобі тим тістом, з якого робили хрестики? У вас було таке?
А.М. Йа ни знáйу, мόже. й бýло, а йа тόго ни бáчила. Йак’íс΄ пéрши 

слупи� рахувáли, штах’éти.
 А ви не рахували?
А.М. Та йой. Вуни� рахувáли та й йа л΄ітáла. Йа там, пéвне, знáла ру-

би �ти шос΄.
 В який це день? На Андрія?
А.М. Так, і пéрет Йандр΄íйа тиж би�ло такόйе.
 А тоді пироги не робили?
А.М. Давáли, давáли нáв’іт΄ псам т΄і пи �роги йíсти. Кутри�й пи�р΄іх бόр-

ше з΄іст, ту та д΄íвка бόрше зáм’іш ви�йде.
 Може, робили ляльки?
А.М. Н΄е, н΄е. Но спиц΄ійáл΄ні пи �риги тик’í вари�ли, йак суб’í, і вс΄о.
 Як називають тиждень перед Великим постом? Неділя сиропусна?
А.М. Сироýсна називали.
 Що в цей тиждень їли?
А.М. Ну та шо? Ну та туди�, йак с΄і п’іст зачинав, ту вже йéйц΄і йíли, бо 

то йуж п’іст захόдив.
 Яйця?
А.М. Та вари �ли йéйц΄і.
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 А пироги?
А.М. Та й пироги � йíли.
 А чи був якийсь день у цьому тижні, коли прив’язували колодки тим дівкам і 

хлопцям, які не одружилися?
А.М. Н΄е, тόго йа ни запáмйатала.
 Ви не знаєте, що таке “тягнути колодку”, “волочити колодку”?
А.М. Н΄е, тόго тиж ни знáйу.
 А “волочити кльоц”?
А.М. Та кл΄од йа ви�д΄іла, як волόчат нирáс, привéзли го. А йак то ру-

би �ли, жуб йа то ви�д΄іла, то йа то н΄е.
 Коли перший раз молодого коня запрягали зі старим?
А.М. Та знáйете, йак робили? Та трόшка го запр΄агáли. Насампер΄íт 

го перехрéшчували, скрόпл΄ували, а путόму зачинáли запр΄агáти.
 В який це день було? Не було визначеного дня, наприклад, на Новий рік?
А.М. Н΄е, н΄е. То ни би �в ви�значений. То би �ло так, йак пупáло, йак в 

пόли мáли йíхати, знáйете. Йак вчи�ли, йак хт΄íли привчити мо-
лодόго кон΄é.


А.М. Ми кόржик’ів ни пикли�, ми пикли� тик’í пл΄áцки на кýхни, на 
гόл΄і кýхни. Туди� ни бýло таквó  вумáстини. І пиклόс΄і, той мак с΄і 
тéрло і то з мáком йíли.

 Це їли. А таке, щоб роздавати людям?
А.М. Н΄е, так ни би�ло завéдено.
 Коли у вас пекли паску?
А.М. Та пáска с΄і пиклá найвйéнци в субόту.
 Розкажіть, як ви її робили.
А.М. Ну та йак? Русчини�ли та й зам’іси�ли.
 Що розчинили, яке борошно давали?
А.М. Та во лáднойе.
 Житнє, пшеничне?
А.М. Та де, пшени�чне.
 Що ви давали до тіста?
А.М. Ну та вс΄о дудавáли, вс΄о дудавáли. Трéба і йéйц΄і, і мáсло, цýк’ір.
 Може, ще щось примовляли, коли починали замішувати?
А.М. Ну та примовл΄áли: “Гóсподи Бóже, допоможи�”.
 І все?
А.М. Так. І ше йа ни чула, не знáйу.
 Чи можна було ходити по хаті, особливо після того, як паску всадили в піч?
А.М. Н΄е, тόго ни бýло в нас. В нас би �ла йіднá хáта, в нас би �ло дýжи 

д΄іти�й, в нас би�ло пйет΄ д΄іти�й.
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 Якої величини була паска?
А.М. Йак йа запáмйатала, то йуш паск’и� би �ли тик’í во, нивили�чк’і, о, 

тик’í во (показує). З тикόго бан΄ечка і мéн΄ший нáв’іт΄.
 Їх у банячках пекли?
А.М. Н΄е, то ше йак закáзували нáш’і рόдич’і, то так’í пекли� вели�к’і 

пáск’и, йак сади�ли в пйец. Ви знáйете, шо то пйец?
 Знаю.
А.М. А та пáска, вунá йу руслá, вунá би �ла вили�ка, жи йí бáба нáв’іт΄ ни 

нéсла ду цéркви с΄вйати�ти.
 А хто ніс?
А.М. Мушчи�ни.
 У чому?
А.М. З кóшиком. Йійí в кόшик ни клáли, інό в кόшику йéйц΄а, кубасá, 

там мйáсо спикли�, с΄ііл΄, то вс΄о. А йійí хлόпам давáли в прости�рала.
 Чи це обрус був?
А.М. Ну та убрýс йаки �йс΄, ну, ну прости�рало, тикόйе б’íлойе. Завинý-

ли і то так дáли хлόпуви на плéч’і, і той хлоп н΄іс ду цéркви.
 А чи був у вас такий звичай, що після того, коли посвятили паску, намагалися 

якнайшвидше прибігти додому?
А.М. Тόго йа тиж ни пáмйатайу.
 А паску давали їсти худобі?
А.М. Х’іба так йа вам кажу. За Веили�кден΄ йа ни пáмйатайу за пáску. 

Мόжи, там давáли, йа тόго ни знáйу.
 Може, обходили з паскою хату, як поверталися з церкви?
А.М. В нас тόго ни би�ло, но с΄і кáждий перехрести�в.


 Господар виходив у поле й обходив його.
А.М. Та ви знáйете, жи нирáс з рáдос΄ц΄у. Йак ви�д΄іли, жи гáрний 

вурожáй, ну то прийшлόс΄і нирáс, бо в бýдний ден΄ ни мáли ч’ес, 
в тики�й во дéн΄ рубόчий.

 Коли ходили в поле?
А.М. Та кули�-нибýт΄.
 А коли ходили із свяченою водою?
А.М. То на Великόдн΄і с΄в’éта.
 Ходили в поле?
А.М. На пόле, пόле, так. Йа самá худи�ла крупи�ти, бу тáто би �ли стари�й.
 Щось там примовляли?
А.М. Та н΄е, та т΄íц΄ко, жи благословл΄áйу, жýби с΄і фáйно урожáй 

врόдив.
 З усіх чотирьох боків ходили?
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А.М. Н΄е, но т΄íл΄ко вздόвж, а путόму с΄і ви�кропило вс΄о…
 Як ворожили, чи урожай буде файний?
А.М. То так си гадали: йак с΄і жи �то на Йýр΄і сховáйе, ту бýди урожáй 

фáйний.
 Хто сховається?
А.М. Йак кýр΄і с΄і сховáйе в жи�то.
 Це на Юрія так гадали?
А.М. То на Йýр΄і.
 Що робили у вас на Зелені свята?
А.М. Та шо, рубáли ли�пу, вакáц΄ійу. В нас би �ла вакáц΄ійа все, ли�па 

би �ла. Та й ставл΄éли з них на вόк’іп, пуп’іт хáту та й пуп’іт убур΄íх. 
Та й шо.

 А на городі?
А.М. Та й на горόд΄і.
 Навіщо на городі?
А.М. А йа знáйу, чос΄ на гурόд΄і. Там урожáйу, там би �ли кукурýзи 

пусáджен΄і, бýл΄би, вс΄о.
 А в поле ходили?
А.М. А в пόли н΄е.
 Обірник маїли?
А.М. Н΄е.
 На Зелені свята готували якусь спеціальну страву?
А.М. Та йак с΄вйáта, би�ло шос΄ л΄íпшойе.
 У які дні мали бути обов’язково пироги?
А.М. Убувйаскόво пируги� так на Р΄іздвйéн΄і с΄вйéта. А йа ни знáйу, 

йак там в кугό, в кугό мéнше, знáйете, йéнчий мав те і те. А мéнче 
пувари�в, ту в’ін…


 Коли ви виходили заміж, коровай пекли у вас чи в молодого?
А.М. В мулудόго.
 Скільки короваїв пекли?
А.М. Та во так вйéнци бýло завéдений, йак с΄і кутри�й спек. Знáйете, 

кутрόй бив лáдний, ту той с΄і з΄іставл΄áйе, той с΄і дайé, а кутрόй 
пýкне абό шос΄…

 Що казали, як коровай трісне? Щось ворожили на тому?
А.М. Н΄е, йа тóго ни чýла.
 Коли ділили коровай?
А.М. Та йак мáли мулудý завивáти.
 Молоду завивали на лаві чи де?
А.М. Та так типéр йе кр΄ісéлка, а пéрши би�ли лавк’и�.
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 Молода тримала щось на колінах чи нічого не тримала?
А.М. Н΄е, не тримáла н΄іц.
 Вона сідала на голу лаву чи щось стелили?
А.М. Н΄е, загулόвк’и, на загулόвочок.
 Що таке заголовочок?
А.М. Та во то шо с΄і п’íра, шо с΄а п’іт гόлову кладé. Йáс΄іки то називáйут.
 Кожух не стелили?
А.М. Кожýх брáли на гόлову, йак молодý приймáли, йак вонá йшла з дому.
 За невістку, так?
А.М. Так, за нив’íстку. Ту брáли кужýх чи хлоп, чи ж’íнка, хто-нибýт΄, 

ду кугό йшов. Ту т΄і приймач’í брáли кужýх, перевиртáли дугури� 
вόвнов і клáли хл΄іп навéрха на гόлову.

 Кожух клали на голову?
А.М. Так, так на гόлову, суб’í. А вуни� шо то мáли. Чи гур΄íвку...
 Чекайте, це її мати клала чи тато?
А.М. Мáти.
 Мати молодої брала собі на голову кожух і зверху на кожух клала хліб?
А.М. Два хл΄íби.
 Тобто так само, як на Різдво, один на одному був?
А.М. Так.
 Ті хліби були круглими?
А.М. Крýглими, так.
 А коли невістка приходила до молодого, то цього вже не робили?
А.М. Н΄е, йа с΄і видавáла, йуш тόго ни би�ло. Йа йу при к’інци� пόл΄скойі.
 Про це вам мама розказувала?
А.М. Так, роскáзувала. А йак йа с΄і видавáла, тόго н΄е.
 Молода з молодим не спала в коморі першу ніч?
А.М. Н΄е.
 А де спали молоді? Може, на боїску?
А.М. Н΄е, в’ін спав вдόма, вунá вдόма.
 Чекайте, вже після того, як її завили, вони мали спати разом.
А.М. Йа тόго ни пáмйатайу, н΄іхто тикόго ни гадáв.
 Молодим стелили на боїску?
А.М. Н΄е, н΄е.
 Не було такого?
А.М. Йа тόго ни знáйу, йа тόго ни пáмйатайу і н΄іхто ми тόго ни казáв.
 Коли молода мала йти до шлюбу, то її одягали в коморі чи в хаті?
А.М. Та в хáті.
 Чи в боїску?
А.М. Н΄е, в дрýг’і хáт΄і. Знáйете, йак с΄і вбирáйе, ту ни бýде в йідн΄í 
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хáт΄і, де вс΄і с΄і крýт΄ет, інό в дрýг’і хáт΄і с΄і перебирáла. А ни би �ло 
дрýгойі хáти, ту дес΄ так в кумόр΄і абό в с΄íн΄у.

 Якщо не було другої хати, то на боїску або в коморі не спали?
А.М. Н΄е, тόго н΄е [було. – М. Г.].


 Чи робили колись (за Польщі) поминки за померлим?
А.М. Руби�ли.
 Того самого дня, як поховали, чи і на дев’ятий день, і на сороковий, і у рік?
А.М. Та йа знáйу, йак тотό би �ло, áли руби�ли. На стул΄í, йак лижáв ту, 

то руби�ли.
 Покійник лежав на столі?
А.М. Так.
 Що стелили на стіл?
А.М. Ну та тáйак в’ін лижи�т. Йак в’ін лижи�т вбрáний.
 Кажуть, що солому стелити під нього.
А.М. Сулόму клáли.
 Обов’язково?
А.М. Сулόму і убрýс, і на убрус...
 Покійника одягали, зв’язували йому ноги?
А.М. Ну та нόги звйазáли, знáйете, бу начáли с΄і рузл΄ітáйут.
 Що робили з тим шнурком потім?
А.М. А йа тόго тиж ни знáйу. Та хувáли, в трýмло клáли.
 З шнурком не могли ховати.
А.М. Ну а чо н΄е?
 Мусили розвйазувати.
А.М. Рузвйáзували, так.
 І що з тим шнурком робили?
А.М. Та вéргли кýлу тόго мирц΄и� та й вс΄о.
 А щось йому клали в трумно, ніби на той світ?
А.М. Греб’інéц.
 Чи клали хліб?
А.М. Н΄е, хл΄íба йа тиж ни пáмйатайу.
 Не пам’ятаєте, щоб хліб клали.
А.М. Йа знáйу: тáто вмирáли і мáма вмирáли, ми тόго ни руби �ли.
 А коли виносили покійника з труною, то не закривали двері відразу і різко?
А.М. Н΄е, н΄е.
 А для чого, наприклад, торкалися три рази порога?
А.М. А йа то ни знáйу, тотό йуш…
 Відв’язували худобу в той день, коли мали виносити покійника з хати?
А.М. Н΄е, н΄е, н΄е, áпсол΄ýтно.
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 Може, мішали збіжжя?
А.М. Нич, нич, нич, áпсол΄ýтн΄і.
 Що ставили в хаті після того, як покійника поховали?
А.М. Стáвили полýмис, тар΄íл΄ с с΄вйачéнов вудόв.
 Що ще, крім цього? А хліб?
А.М. Та й хл΄іп клáли. Ну та так.
 Окраєць хліба чи цілий хліб?
А.М. Н΄е, н΄е, кусόчок.
 А для чого?
А.М. Казáли, жи в’ін бýди прихуди�в.
 А скільки часу, кажуть, покійник може приходити?
А.М. А тотό йа тиж ни чýла.
 А допоки покійник чує?
А.М. То то тáк’íм чýла, жи то чуйé, пόки не задзвόн΄ат.
 Поки не задзвонять, так?
А.М. Так, а шо то там руби�ли, йа тотό ни знáйу.
 Чи їли у вас коливо?
А.М. Шо то “кόливо”?
 Кутя, пшениця така. Чи частували нею тих, хто був присутній на похороні?
А.М. Н΄е, н΄е. Давáли, áли інáкше давáли: йакýс΄ закýску, дригл΄í, тикόйе 

во.
 А пироги?
А.М. Та хто там міг пироги�, х’ібá пикли�, сир і товó. Та ст΄íл΄ко л΄ýда 

при �йде с цви�нтару! Та знáйете.
 Це за Польщі були такі поминки?
А.М. Та. 
 У якийсь день на могили виносять страви, ніби заупокійне: кусочок хліба, ще щось?
А.М. Йа ни знáйу, мόже, де бόрше ше носи�ли, а йак ми жи �ли…
 Ви нічого не носите і не кладете на могилу? Не обідають у вас на могилі?
А.М. Н΄е, н΄е.
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 Кажете, що ви робили щедрак. Як саме?
Я.К.. То роби �лисмо варéники, лиши�лос΄і к’íсто, ту роби �ли шчедрáки, 

курόв’і дáти. Во прόсто к’íсто, шо варéники роби�ли.
 На Вілію той щедрак давали корові?
Я.К. Так. Во с΄íли вечéрйати, давáли курόв’і таки�й во пр΄áник, пр΄áн-

чик. І рáзом вичéрйали худόба і ми. Отáк бáба так гадáли, мáма і 
так ми.

 В інших селах кажуть, що щедрак давали худобі на Водохреща, на Йордан.
Я.К. Н΄е, ми дайéмо на Вил΄íйу, йак с΄ідáйемо ду вичéр΄і. Дрýгу вил΄íйу.
 Тісто на вареники робили з того зерна, що оббили дідуха? Чи у вас дідуха не оббивали?
Я.К. Н΄е, н΄е, звичáйно м’іси�ли [тісто. – М. Г.].
 Що у вас готували на Першу вілію?
Я.К. Та капýсту, квас, кýт΄у, та ту вс΄у. Гýби смáжили, варéники, то вс΄о йíли.
 Яка страва була першою?
Я.К. Капýста.
 Першою була капуста?
Я.К. Та, та. Пéрша би�ла гур΄íвка. Квас, капýста.
 А кутю їли останньою?
Я.К. Н΄е, дес΄ так устáн΄:а мáйже. Гадáли, то с΄і найíс΄ тόйі пшини�ц΄і, 

пόт΄ім нич ни бýдиш йів.
 А хліб лежить у вас на столі?
Я.К. Та вс΄у, бис вс΄і с΄в’éта стуйíт.
 Всі свята?
Я.К. Вс΄і три дни с΄в’ит.
 Перед Першою вілією, коли ви сідали до столу, щось давали худобі їсти?
Я.К. Тáто таки� йшли, такόйе с΄íно, такόйе тиж лади�ли худόб’і… Пéр-

ше худόб’і – і зáра ми с΄ідáйем.
 А що давали їсти? Може, вареники?
Я.К. На Дрýгу вил΄íйу, чýйете, так’í пикли�смо, роби �лисмо так’íйі варé-

ники. То т΄íсто с΄і лиши�ло, пикли�смо так’í на кýхни пл΄áцки, давá-
ли такý вичéру.
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 На Новий рік хлопчики ходили сіяти?
Я.К. Та, ходи �ли хлόпц΄і.
 Як їх називали?
Я.К. Йіх називáйут… Ну та хлόпц΄і прийшли �. А називáли, йа нáв’іт΄ 

ни знáйу, йак то називáли.
 Навулітники? 
Я.К. Так, так, навул΄íтник’и.
 Може, наволітники?
Я.К. Ни “нáво”, а “нόвол΄íтник’и”.
 Їх називали новолітниками?
Я.К. Так, так. Кáжут: “Ти йди дай грόш’і – новол΄íтники п’ід в’ікнόм”.
 Як називався сніп, що стояв у куті?
Я.К. Ми так ни давáли тéра.
 Чекайте, але дідух був у хаті?
Я.К. В мéни тикόго ни бýло, йа то ни давáла в т΄і хáт΄і, н΄е. То вдόма 

мáма давáли.
 Що мама давала?
Я.К. То тики�й сн΄іп був, то заготовл΄éли на с΄в’и�та. Та туди� го спáл΄у-

вали, с΄в’и�та минýли.
 А зерно не оббивали з того дідуха?
Я.К. Трόшка уб:ивáли.
 Що мама робила з тим зерном?
Я.К. Кýрим давáли.
 Курям давали?
Я.К. Так, а шо то мáлос΄і роби �ти?
 У кожному селі по-іншому було.
Я.К. А типéр н΄іхтό ни рόбит тόго д΄ідухá.
 На стіл у вас клали сіно чи траву?
Я.К. С΄íно. Йакá травá!?
 Сіно?
Я.К. Айáґже, с΄íно сухόйе.
 Що потім робили з тим сіном?
Я.К. Та то руби�ли суб’í, там квόчку сади�ли, с΄íна трόшка, чи гýс΄ата. 

Кáжут, то дόбре. А так бýло.
 А з соломою що робили?
Я.К. А ми солόми типéр н΄ікόли ни дайéм.
 Але колись давали?
Я.К. Та коли�с΄ давáли, та.
 Що з тією соломою робили?
Я.К. Та спали�ли на горόд΄і. Шо мόжна роби �ти? Ми так ви�товкли ту 

солόму на с΄íчку. Нас бýло три, скакáли, чéтверо, так. Шо мáли с 
тов сулόмов роби�ти?
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 Чи відрізнялася Перша вілія від Другої?
Я.К. Та в’ідр΄ізн΄áлас΄і. Там йшла вудá с΄вйачéна, йшли рáно вόду 

с΄вйати�ти, жýби ду кáждойі стрáви л΄:éли вόду путрόшка с΄вйа- 
чéну, вари�ли. Во так руби�ли. Йа там знáйу, йак в кугό руби�ли?

 Свячену воду лили до страв перед Другою вілією?
Я.К. Пéрет Дрýгов.
 Ви святили воду ще вісімнадцятого січня?
Я.К. Н΄е, то в нас на В’іл΄íйу с΄вйати�ли вόду. І прийшли�, пуливáлисмо ду 

стрáви, на Йордáнску вил΄íйу. Н΄е на Пéршу, на Дрýгу [вілію. – М. Г.].
 Кажуть, що в якийсь день брали з собою в поле свячену воду і кропили.
Я.К. Йа ни знáйу тикόго.
 Не робив батько такого?
Я.К. Та, мόже, руби�в, йа ни памйатáйу. Йа знáйу, жу йак принéсли 

вуди�, вс΄і давáли на кýхн΄у вс΄і стрáви, вс΄о.
 Який гість бажаний на Вілію?
Я.К. Мáйе зайти � хлоп.
 На Першу вілію?
Я.К. Так, на Пéршу в’іл΄íйу мáйе зайти � хлоп. То на В:едéн΄ійа і на Но-

ви�й р΄ік, шýби завжди � худи�ли т΄íл΄ки хлόпц΄і...
 Хто ходив щедрувати?
Я.К. Шчедрувáти ходи �ли т΄íл΄ки д΄івчáта, хлόпц΄ам не мόжна бýло. 

На Шчéдрий вéч’ір і хлόпц΄і не ходи �ли н΄і однόго. А на Нόвий 
р΄ік д΄івчáта н΄ікуди� не ходи�ли…

 Щедрий вечір є тринадцятого січня?
Я.К. Шчéдрий вéч’ір то йе… Йардáн΄, девйатнáйц΄ітого. Шчéдри�й 

вéч’ір то йе Дрýга с΄ватá вечéр΄а.
 Вісімнадцятого січня?
Я.К. В’іс΄імнáйц΄ітого.


 Які страви давали на поминки?
Я.К. Ри �ба і сир зу смитáнойу давáли, з цибýл΄койу. Шо мугли�, то давá-

ли: і реди�ску, і кубаси� накруйíли.
 На поминках був якийсь спеціальний хліб?
Я.К. Таки�й звичáйний.
 А кашу варили на поминки?
Я.К. Н΄е.
 Ніякої каші не давали?
Я.К. Йа ни пáмйатайу, шуб на пόминки кáшу давáли. І тáта хувáли, і мáму 

хувáли, ту йа ни пáмйатайу. Ше боршч, і ше кули� йа бýла малá.
 Знаєте, що таке коливо?
Я.К. Н΄і.
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 Як у вашому селі називають вагітну?
М.Л. Та типéр йуж фс΄і назывáйут ваг’íтна ж’íнка. А коли�с΄ грýба. 

“Вонá йи грýба, вонá йу грýба”.
 Жінку на початку і в кінці вагітності називають по-різному?
М.Л. Йак ви�д΄ит, шо йуж жив’íт ви�дно, то йу грýба. Та так і гадáйут: грýба 

йу і рóдыт і буде рóдыти чи йак там. Гнет буде роды�ти. Гнет − скóро.
 Чого вагітній не можна було робити? Які були забобони?
М.Л. Ни мáйе нігдé йты просы�ти шос΄. То кáжут шос΄: то ни мóж-

на бýло просы�ти, бо, йа знáйу, чы то малы �й буде б’íдный, чы 
то пошкóди шос΄ там госпóдар΄ам, йак шос΄ в’ід:адýт. Мыш йім 
мóжи шос΄ з΄íсты, йак ни дадýт шос΄ тій ваг’íтн΄і, ті грýб’і ж’íнц΄і. 
Шос΄ то такóйе. Тêж ни мóжна с΄і на шос΄ такóй дивы�ти страш-
нóйе. На жы �да с΄і ни мóжна дивы�ти. На жы �да мóжна, но на шос΄ 
страшнóйе... Остер΄ігáлыс΄і, жóбы диты�на пóтім не би �ла шос΄, не 
мáла йак’íс΄ вáдів.

 А на похорон вагітній можна йти?
М.Л. Грýб’і ж’íнц΄і н΄и, ни йшла на пóхорон. Хот΄ на р΄íдного – би�ла 

здалéко, áли ни дотикáлас΄і до тóго, до н΄óго, йак там прошчáн΄а би�ло.
 Як називали вагітну, яка не є одруженою?
М.Л. Зави�тка.
 А позашлюбну дитину?
М.Л. Найдýх. 
 А якщо дівчинка?
М.Л. То фс΄о йиднó найдýх. Казáли, жы ни мáйут тáта, таквó вонá 

гул΄áла, найдýх. Ни ожени �лис΄і.
 Як називають дівчину, яка вагітною виходить заміж?
М.Л. Грýба напер΄íд. Напер΄íд грýба.
 Як називають жінку, яка вперше народжує?
М.Л. Пéрв’істка мáйе.
 Чи є образливі назви для жінки, яка народжує багато дітей?
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М.Л. Та йе, шос΄ такóйе, но шос΄ ни мóжу си пригадáти. Рóди, йак 
кр΄íличка.

 Як називають викидень?
М.Л. Та так і кáжут: мáла вы�к’идыш.
 А якщо народилася мертва дитина?
М.Л. Та тêж немá такóго. Д΄іти�на мéртва с΄і врóдыла.
 Якось називають ту жінку, яка втратила дитину?
М.Л. Зроны �ла д΄іти�ну.
 Чи є назва для передчасно народженої дитини і народженої вчасно?
М.Л. Ну та недонóшенойе, а то нормáл΄на д΄іти�на.
 Роди чи пологи?
М.Л. Рóды. 
 Як називають жінку, яка народжує?
М.Л. Рóжениц΄і.
 Хто колись приймав роди?
М.Л. Бáбка, бáбка, жо д΄іти �й в’ідбирáйе.
 Хто кликав бабку до породіллі?
М.Л. Хто клы�кав? Хто бив дóма. То фс΄і знáли, жо то йи такá бáбка, і 

ходи�в до нéйі. То бýло і йе тотó, зáраз п’ідлывáйут сы�на і д΄íвчын-
ку, хто л΄уби. Áле пéрв’істок п’ідлывáйут, чы д΄íвчынка, чы сы�на 
п’ідлывáйут. 

 Такий обряд називали “космата”?
М.Л. Н΄и, в нас нимá такóго слóва.
 Чи можна було відвідувати нехрещену дитину?
М.Л. Мóжна, в нас ходы �ли. Тíл΄ку ту диты�ну ни мóжна би �ло зáраз 

чы пелéнки, чы шос΄ надв’íр выв’íшувати, тíл΄ко ф хáт΄і с΄і бы 
сушы�ло. І диты�ну надв’íр ни мóжна би�ло носы�ти тêж, пóк’и не 
обхресты�лос΄і. Старáлыс΄і хрêсты�ти зáра малý д΄іти �ну. 

 Хто саме міг відвідувати?
М.Л. То бли�з΄к’і так’íйі ходы �ли, ну, свóйі там чы сéстри, чи вуйк’í, чи 

ц΄отк’í –так’івó ходыл�и.
 Як цей обряд називали?
М.Л. Та йду в’ідв’íдайу малóго чы малý. Прив’ітáти.
 Що приносили?
М.Л. Солóдкойе взагал΄í нéслы. Цук’éрк’и старáлис΄і, грóші, куп’íйк’і.
 Що казали, даруючи?
М.Л. “Абы � с бýла там здорóва, багáта, шчаслы�ва і багáта”, – і клáли 

грóші. “Би тоб’í сóлотко би�ло”, – і клáли цук’éрк’і.
 Кому не можна відвідувати?
М.Л. Н΄и, то в нас ни мóжна. Шо то ни мóжна в нас? Йак вдовá йи. Тій 



247

с. Циків Мостиського р-ну Львівської обл.

вдов’í нигдé: і до д΄іти�ни, і за кумý бы �ти, чы там на в’іс΄іл΄ý шос΄, 
йакýс΄ ýчаст΄ приймáти ф тім. То вдов’í ни мóжна. Но йшли, áли 
ýчаст΄і ни брáли. Вонá йшла, там мáла д΄іти �ну, зо свóйу д΄іти�нув, 
брáла д΄іти�ну. Áли йакóйіс΄ ýчасти ни мóжна би�ло приймáти, ни 
мóжна йійí. 

 Кого кликали за кумів? Скількох кумів запрошували?
М.Л. За кум’íв? Ну, то. Ну так, йак бýло, так і йе. Хто однó кумствó 

приймé, прóси.
 Що таке кумство?
М.Л. Та то кум і кумá, та, в’ідпов’ідáйут за д΄іти�ну. Сáмо пéрша, йак йе 

дв’і пáри кумствá, то пéрша пáра в’ідпов’ідáйе за ту диты�ну в рáз΄і, 
шо с΄і стáни: чы мáма вмре, чы тáто. А йак нимá, шос΄ с΄і стáне 
з пéршим кумствóм, знáчыт дрýгойі в’ідпов’ідáйут за ту диты�ну. 
Пови�н:и стáвити на нóги ту диты�ну, шос΄ вчы�ти йійí і с цéрквов 
шоб бýла звйи �зана та диты�на.

 Скільки максимально можна було брати тих пар?
М.Л. Та мóжна би�ло, хто си позвóлив на такóй. Перêвáжно в нас не 

берýт, однó, двóйе. Два кумствá, однó, два кумствá.
 Як називають перших кумів?
М.Л. Хрéсн΄і. Хрéсн΄і бат΄к’и�: хрéсна мáма, хрéсний тáто.
 А інших кумів?
М.Л. Кум, кумá. Áли тéра то назывáйут фс΄і хрéсный. Фс΄і. То йуж 

роды �на с΄і рахýйе, хрéсныйе.
 Що приносили хресні на хрестини?
М.Л. Шо вони� нéслы? Нéслы крыжмó, мýс΄іло бýти – тры мéтры шо 

мéнши. Мéнши ни мóжна бýло нéсты. Тры мéтры, так перêвáж-
но і носы�ли. Тры, пйат΄. Нéслы грóш’і, нéслы цук’éрк’и, нéслы 
йак’и�с΄ ши подáрок, шо там м’іг чы з óд΄агу, йак’íс΄ забáвк’и. Шос΄ 
такóйе во мóжна.

 Як називається дитина стосовно хрещених батьків?
М.Л. Похрéснык, похрéсниц΄и.
 Після церковного обряду хрещення запрошували на гостину?
М.Л. Та то йак просы�ли, то зáраз запрóшували: “Прóсымо на хрû-

сты�ни”. Зáраз казáли, жи на хрûсты�ни йуж іти�. Ше бóрше би �ло 
ксты�ни, зáра хрûсты�ни. 

 Чи були якісь обряди після повернення додому з церкви?
М.Л. Н΄и. То йак забирáли, йшлы до цéрквы, забирáли ту диты�ну, то 

там прыговóрували: “Берéмо сокóла, а прынесéмо вам áнгела”. І 
прыносы�ли з цéрквы, то тêж казáли: “Прынéсли вам áнгела, мá- 
йете áнгела”.

 Повитуху запрошували на хрестини? 
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М.Л. Просы �ли. А шо вонá там мáла, йа тóго ни скáжу. Вонá йшла, áли 
стойáла пéрêд дверы�ма. А пóт΄ім йуж похрêсты�ли, мáма йшла на 
вы�в’ід до кс΄éндза.

 А не чекала 40 днів?
М.Л. Ну, áли хрêсты�ти не мóжна, то мáма так старáйес΄і, аж мáма с΄і 

обперейдé і шóйно та. Тáкво в’ідрáзу н΄іхтó не хрêсты�т. Йі нáв’іт΄ 
до цéрквы не мóжна.

 Куди виливають воду з купелю?
М.Л. Пéршу кýп’іл΄ виливáйут в глух’и�й кут чы так’и�й, де н΄іхтó ни 

хóде. Йа знáйу, до чого тотó? Так’é йе, йе.
 Можна було вивішувати пеленки надворі увечері?
М.Л. Пеленк΄и� в:éчери не выв’íшуйут, но вдêн΄.
 Чи був колись повивач?
М.Л. Повывáли, казáли, повывáли. Повывáти д΄іти�ну. А повывáч?
 Люлька чи колиска?
М.Л. І л΄ýл΄ка казáли, і колы�ска казáли. І то бýло слóво в нас, і то в 

нас бýло.
 Колискові чи колисанки?
М.Л. Колыскóв’і. Взагал΄í сп’івáли колыскóв’ійі п’існ΄í, спиц΄іáл΄нийі 

так’íйі дл΄а д΄іти�ни колыскóвийе.
 Як називали процес годування дитини грудьми?
М.Л. Грýди давáти. “Дай грудей” або “Дай ци�ц΄к’и”.
 Як називають маму, поки вона ще годує дитину?
М.Л. Годýйе д΄іти�ну.
 А як називають грудну дитину?
М.Л. Во м’ій ше малы �й с:е. Йуж перêстáв с:áти. Йуж там чы дурачóк 

мáйи чы з горн΄и �тка пйе, з лóжечк’и йіст.
 Чи був спеціальний обряд, коли перший раз стригли дитину?
М.Л. Н΄и.
 Як називають іграшки?
М.Л. Забавк’ы�. Йа знáйу, чым с΄і бáвыли д΄íти? Дáли йі деревйи�ну 

ли�жку, шос΄ такóйе во з кухóн:ого, пóкрышку – вонó бы �ло до пó-
крышк’и. 
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Село Баранівці  
Самбірського району Львівської області

Інформатор: 
Марія Миколаївна Петрунів (далі – М.П.), 1928 р. н.

Записав Миха йло Глушко 11.07.2010 р. 

 Як називається ваше село?
М.П. Баран´íвц´і. Барáн´чиц´і, а типéр перизвáли Баран´íвц´і.
 Колись ваше село як називалося?
М.П. Коли�с´ Баран´чи �ц´і.
 Цікава назва, давня.
М.П. Барáн´чиц´і і Вóл´а Баранéц´ка.
Невідомий чоловік. Перéд не бýла Вóл´а, бýло Вóлиц´и.
М.П. Барáнчиц´і, а там туди� бýла Вóл´а Баранéц´ка.
Невідомий чоловік. Вóл´а типéр стáла, а бóрше бýло Вóлиц´и. 
 Це вже “совєти” перейменували?
М.П. Так, так, так. То йуж сов’éти переминувáли.
 Добродійко Маріє, коли, як вважали ще за Польщі, починається зима? Закін-

чується осінь і починається зима?
М.П. Ну то так старийі л´ýди в:ажáли, шо йак зак’íнчуйес´і л´íто, а по-

чинáйе вóс´ін´, а начинáйис´і зимá і Михáйла. Бо ше казáли, шо 
на Михáйла.. Михáйло на си�н’ім кóн´у прийíхав, шо пáдав сн´іх 
на Михáйла.

 Святкували щось на Михайла чи ні?
М.П. Св’аткувáли, то вели�к’е с´в’и�то.
 А може, якісь обряди були, може, щось пекли спеціально?
М.П. Н´и, та там шо то виладóвували то виладóвували там фс´áк’і так’í.
 А у вас був звичай, щоб від Михайла починали молотити разом? Наймали моло-

тильників і молотили?
М.П. Молоти �ли скор´íши.
 Ви скоріше молотили?
М.П. Скор´íше молоти �ли.
 Якого приблизно дня? 
М.П. Ну, дес´ так молоти �ли скор´íше... Ну йак вам сказáти? Ше во в 

вéресн´у молоти �ли, бо с´íйати пшени�ц´у тре булó, жи �ту. То мо-
лоти�ли скор´íши.
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 А до якого дня треба було восени посіяти, щоб ще зійшло?
М.П. До Покрóви казáли. 
 До Покрови?
М.П. Шоб до Покрóви пос´íйати, бо будé гáрний урожáй, а п’íсл´а 

Покрóви то не бýде такóго урожáйу, бо то не бýде, так с´і не 
вкор´іни �цс´і.

 А часник? Чи як у вас кажуть?
М.П. Чисни�к, чисни�к.
 То садили до Покрови чи після?
М.П. П’íсл´а Покрóви гет до Михáйла сади�ли. Гет до Михáйла.
 У той день, коли мали садити часник, можна було комусь його позичати?
М.П. Н´и. 
 Чому?
М.П. Ни позичáли. Кóжний мав св’ій.
 А от я прийшов до вас, бо мені не вистачило грядку засадити. 
М.П. А, ну звичáйно.
 Можна було позичити?
М.П. Так то давáли, йидни� дрýг’им давáли.
 Не казали, що переводиться часник, якщо позичати?
М.П. Н´и, н´и, н´и.
 Позичали люди?
М.П. Позичáли. Позичáли йидн´í дрýг’им, сади�ти давáли.
 Покрова була більшим святом, ніж Михайла, чи меншим?
М.П. Б’íл´ши.
 Чому більше?
М.П. Томý шо, йа знáйу, Покрóву признавáли, шо Покрóва покривáла 

козак’íв свóйім омофóром, йак вони� тýрк’ів.. і в’ідвертáла в Почáй-
ов’і. Отó йи і п’íсн´а “Ой, з´ійшлá зор´а вечорóвайа, над Почáйи-
вом стáла”. Йак тýрк’и наступáли на монасти�р, а Мáт´інка ви�йшла 
на горý і кýл´і виртáла, тýрк’ів вбивáла, монасти�р вр´атувáла. 

 Ви таке вичитали в книжці про Почаївську Матір Божу.
М.П. То п’íсн´а.
 Ви в Почаєві були?
М.П. Йа ни бýла в Почáйив’і. Н´и, н´и.
 Ви, мабуть, в “Просвіті” були? Ви в “Просвіту” ходили чи у вашому селі її не було?
М.П. Йа там чос´, йа знáйу, чос´ йа м не пойíхала до тóго...
 Яке свято йде після Михайла?
М.П. П’íсл´а Михáйла то Дми �тра.
 Казали, що про Дмитра і про дівок якась приказка була.
М.П. Так, так.
 Яка?
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М.П. Шо до Дми �тра д´íвка х’и �тра (сміється).
 А чому вона хитра до Дмитра?
М.П. Та йа знáйу? Йшла Покрóва. “С´в’итá Покрóвон´ко, покри�й 

голóвон´ку”. А на Дми�тра, інó до Дми�тра д´íвка х’и�тра, а по Дми�тру 
йуж н´и.

 Ніхто заміж не брав?
М.П. Ніхтó зáм’іж ни брав.
 З якого числа у вас починався піст? 
М.П. Двáйц´і вóс´мого.
 Двадцять восьмого?
М.П. Двáйц´і вóс´мого листопáда. Зачинáвс´і. То був ден´ Пили�па, 

с´в’атóго апóстола Пили�па. Зачинáвс´і п’іст.
 А до цього свята щось готували? Може, вареники, може, щось пекли?
М.П. Та де, йак ви�пало. Йак ви �пало в нас в нид΄íл΄у, то готувáлис΄і 

дóбре, а йак так’í дни…
 А серед тижня?
М.П. А сéрид ти�жн΄и йак хто. 
 Але це вже був піст?
М.П. То вже зачинáвс΄і п’іст.
 Постили в той день чи ні?
М.П. Йак хто. 
 Як хто?
М.П. Йа вам скáжу: рáнши, ше ран΄íши, то л΄ýди пóстили понид΄íлок, 

і сéреду, і пйáтниц΄у то пóстили. Л΄ýди нáв’іт΄ молокá не йíли, 
н΄ічó. Вари �ли квас с п’ітпéн΄ками, то пóстили. А пóтім йуж… 

 Тільки старші люди постили?
М.П. А тод΄í ше і молоди �йе, фс΄і.
 Усі постили? І молоді?
М.П. Фс΄і пóстили.
 Скільки тижнів триває Пилипівка?
М.П. Ш’іст΄ ни�д΄іл΄.
 Шість тижнів?
М.П. Ш’іст΄ нид΄íл΄ до Р΄іздвá. А там прихóдило В:едéн΄а, йак Мар΄íйу 

привéли до цéркви, то В:едéн΄а. То в нас прáзник, то вели�к’ий 
прáзник.

 У вашому селі празник?
М.П. Прáзник.
 Кажуть, що на Введеніє не всі можуть ходити по хатах.
М.П. А ту н΄и, хóд΄ит. 
 Кажуть, що жінкам не можна ходити по хатах.
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М.П. А, ну тотó так, прáвил΄но. Кáжут, шо на В:дéн΄а мáйе пéршим 
мужчи �на зайти � до хáти. Йак зáйде мужчи �на, то бýде дóбре, а йак 
зáйде ж’íнка, то будé нидóбре.

 Кажуть, що цього дня ще заводили худобину до хати. 
М.П. Заводи�ли рáну, так.
 Яку худобину?
М.П. Тил΄и�та, хто мав тил΄и�та. Та то шоби �, йак зáйдут до хáти, би за-

йшлá худоби �на чи там л΄уди�на, чулов’íк би зайшóв, аби � не ж’íнка.
 Якщо не було чоловіка, то заводили худобу?
М.П. Ну та, завóдили худóбу.
 Там її годували?
М.П. Н΄и, та завéли, завéли, поблагослови�ли, бо то благослови�ц΄с΄і.
 Як благословили?
М.П. “Помагáй, Б’іг, на шчи�с΄т΄и, на здорóвл΄а, на ту Пéршу кол΄и�ду. 

Би ви ту опровáдили, дрýгойі дочикáлис΄і. На мнóг’ійі, блáг’ійі 
л΄íта”. 

 Так говорили на Введеніє?
М.П. На Увидéн΄а, йак заводи �ли курóву чи тил΄и�тка ду хáти, нáв’іт΄ 

собáку. Йак хто ни мав, то собáку заводи�ли, ну і… 
 І це називали Перша коляда?
М.П. Пéрша кол΄ідá. 
 Чому називали Перша коляда?
М.П. То так йуж п’іст, п’íст йуж і то казали, жи то йуж Пéрша кол΄ідá.
 Тоді вже можна було колядувати?
М.П. Кол΄ідувáли “Новá рáдіст΄ стáла”, йуж в цéркв’і кул΄ідувáли. А то 

в цéркв’і, в цéркв’і, во в хóр΄і с΄п’івáв, кол΄ідувáв аж на Миколáйа.
 Дев’ятнадцятого грудня?
М.П. Дев’итнáйц΄ітого грýдн΄а.
 А на Введеніє щось готували?
М.П. Ой Бóжи, та шо ни готувáли! 
 Бо це у вас празник.
М.П. І пикли�, і пикли� фс΄áк’і приклáдан΄ц΄і, зави�ван΄ц΄і.
 Що таке прикладанці?
М.П. Ну так’í прикладáли пл΄áцк’и.
 І називалися прикладанці?
М.П. Приклáдан΄ц΄і.
 Їх мастили чимось?
М.П. Ну айáґже? Мáсами так’и�ми. Масти�ли, прикладáли, а зави �ван΄ц΄і 

то так, жи завивáли т΄íсто, там мак всерди�н΄і завивáли, мармул΄á-
ду, а приклáдан΄ц΄і… І гóлупц΄і вари�ли.
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 Яке свято наступне після Введенія?
М.П. А п’íсл΄а В:едéн΄і с΄в’áто йде с΄в’атóго Андр΄íйа. С΄в’іткýйут л΄ýди.
 Як святкують?
М.П. С΄в’іткýйут так, шо…
 Мені здається, що дівки більше святкують.
М.П. (сміється). Д΄івк’и� с΄в’аткýйут, бо ворóж’іт.
 Як ворожать?
М.П. Ну, хóд΄ит, хлóпц΄і хóд΄ит. Пéрше рáнчи бýло так. Хлóпц΄і хо-

ди�ли, с΄íйали конóпл΄і. 
 Де сіяли коноплі?
М.П. По в’íкнах.
 По вікнах?
М.П. По в’íкнах.
 Вранці чи ввечері?
М.П. Де д΄івк’и�. А дівк’и� ходи�ли, де хлóпц΄і, і в’ідпов’ідáли: “Андр΄íйу, 

Андр΄íйу, йа конóпл΄і с΄ійу, порткáми волóчу, Андр΄íйа не хóчу”.
 Андрія не хочу?
М.П. Та.
 Чи хочу?
М.П. Ни хóчу (сміється). То пéрши, знáйите, ни бýло парканá, а плоти� 

фс΄ýди л΄ýди мáли. Кóлик’и рахувáли: “Молодéц, вдовéц”. Д΄івк’и� 
(сміється), на кóго випáдувало. Отáк ворожи�ли.

 А як ворожили?
М.П. Ну та во так ходи �ли, знáйите, з΄ібрáлис΄і д΄івчи�та, і котрá скор΄í-

ши зáм’іж ви �йде і котрá будé мáла йакóго чолов’íка, то рахувáли.
 Як то визначали?
М.П. Ну та во кóлик в плóт΄і, казали: “Молодéц, вдовéц, молодéц, 

вдовéц”. А на мéне ви�йшов вдовéц. А на ту ви�йшов молодéц.
 А як визначали, що буде лисий чи багатий? Ще якось так ворожили?
М.П. Та йа ни знáйу.
 Чи буде п’яниця?
М.П. А, то йа ни знáйу.
 А балабушки якісь пекли? Заводили собаку?
М.П. А, то пикли� так’í колáчик’и, так’í колáчик’і. То виноси�ли і 

собáка… Хто котри�й бóрши, котри�й колáчик бóрши хвати �в, та 
бóрши д΄íвчина ви �йшла в м’існи�ц΄і зáм’іж.

 У м’ясниці?
М.П. Мйасни �ц΄і.
 З котрого і по котре число у вас були м’ясниці?
М.П. А то по Йордани �.
 Перший день після Йордану чи після Івана?
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М.П. П’íсл΄а Івáна по Йордани �, йак охрести�ли води�ц΄у і туди йуж йи 
м’існи�ц΄і до Стр΄íтин΄и. 

 На Андрія не робили збитків?
М.П. А, роби �ли, роби �ли.
 Що у вас робили?
М.П. Та в нас типéркай…
 Це тепер. А колись, за Польщі?
М.П. А за Пóл΄шч’і тóго не роби �ли.
 За Польщі того не робили?
М.П. Н΄и, за Пóл΄шч’і н΄и, йа вам кáжу, йак за Пóл΄шч’і бýло. А 

типéр вó йуж за тих рад΄áн΄ск’их то ф’іртк’и� здіймáли, по в’íкнах 
мал΄увáли фáрбов. То йуж так’é йи.

 А цього не можна робити?
М.П. Та де!
 Після Андрія є ще якесь свято?
М.П. То шóстого Катери�ни були�, то так не с΄в’іткýйут.
 А прясти на Катерини можна було?
М.П. Н΄и, не пр΄áли, ни пр΄áли.
 А на Андрія?
М.П. На Андр΄íйа в цéркв’і в’ітпрáва, л΄ýди до цéркви с΄і йде…
 На Катерини не пряли?
М.П. Н΄и-а.
 Тому що Катерини?
М.П. Н΄и, шо Катери�ни не пр΄áли той ден΄, а на Андр΄íйа то казáли, 

то Первозвáн:ий, бо Андр΄íй пéрший прийшóв до Ки�йва, на гóру 
постáвив хрест.

 Є ще свято Анни.
М.П. А, то йуж двáйц΄іт΄ другого грýдн΄і.
 То ви якось святкуєте це свято?
М.П. Та, с΄в’аткýймо.
 Були звичаї, як і на Андрія?
М.П. Н΄и, то йуж н΄и, то йуж хóд΄ит, кол΄ідýйут по дорóз΄і хлóпц΄і, 

д΄івчи�та, бо в клýб’і тáн΄ц΄ів нимá, бо п’іст до Р΄іздвá, то хóд΄ит 
так, кол΄ідýйут по дорóз΄і. 

 У вас молоді вчать колядки?
М.П. Ну та ти�йі.
 Де вчили молодих колядувати?
М.П. А, то ходи �ли, схóджувалис΄а, схóджувалис΄і.
 І там був хтось із старших, який їх вчив?
М.П. А хто стáрший? Стáрший був, хтос΄ мав  кни�жку ту і вчи�ли.
 А береза був? Вибирали у вас березу чи не вибирали? 
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М.П. Н΄и, в нас…
 Знаєте, хто це такий? Це серед колядників був найстарший.
М.П. (сміється).
 У вас колядувати ходили і дівчата, і хлопці? Чи тільки хлопці?
М.П. Хлóпц΄і і д΄івчáта – фс΄і ходи �ли в нас.
 А щедрувати?
М.П. Шчидрувáти ходи�ли сам’íйі д΄івчи�та. 
 Ага, тільки дівчата.
М.П. А на Нови �й р΄ік во, на чотирнáйц΄ітогу, на Васил΄á, то ходи �ли 

тóжи і хлóпц΄і, і д΄івчáта з гармóшков вже. В’інчувáли тóжи фс΄ý-
ди, кóжну хáту.

 Ми ще до Нового року дійдемо. Скажіть, будь ласка, як у вас називають день шо-
стого січня? 

М.П. То Вил΄íйа ми називáйемо.
 Вілія?
М.П. В’іл΄íйа. 
 Перша вілія чи якось по-іншому?
М.П. Ну то зрáна в цéркв’і в’ітпрáва, л΄ýди йшли до цéркви, спов’ідá-

лис΄і, ну і готувáли фс΄і стрáви.
 Які страви?
М.П. Дванáйц΄і страв.
 Яких?
М.П. Ну та вари�ли і гóлупц΄і, і варéник’и, і мáч’інк’и фс΄áк’і, ти�йі, йак…
 Що то таке мачанка?
М.П. К ’іс΄іл΄í, к’іс΄іл΄í.
 З чого варили кисілі?
М.П. Но та то роби �ли і зо сливóк, і з йáблок сушéних, з абрикóсів.
 А мачанка не могла бути зі сливок чи яблук?
М.П. А та то по-с΄іл΄скому називáли мáч’інка.
 Може, з грибів робили ту мачанку?
М.П. І з гриб’íв, з гриб’íв, п’ітпéн΄ок то роби �ли. І капýсту вари�ли, і 

кáшу, і боршч вари�ли, і вýшка роби �ли.
 З чого вушка робили?
М.П. Ну, вýшка з мук’и�.
 Давали щось усередину чи вушка були просто з тіста у вигляді вушок?
М.П. Так т΄íсто прóсто.
 У вас кажуть “вареники” чи ‘пироги”?
М.П. Варéник’и, пирог’и�.
 Пироги чи вареники?
М.П. Варéник’и.
 Вареники? З чого їх робили у вас?
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М.П. То з бýл΄би і з капýсти.
 А пампушки?
М.П. А пампушк’и� пекли�, то давáли в серди�ну мармул΄áду.
 Чи можна було на Вілію їсти яйце? Пампушки можна було пекти на яйцях?
М.П. Н΄и, тóго не роби �ли.
 Не можна давати до страви яйця?
М.П. На Р΄іздво то фс΄о вже йíли і маснé: і ши�нку, і кобасý, і холодéц, 

і нали�вне фс΄áк’е, а на С΄в’іти�й вéчир н΄и, пóстили фс΄і.
 Мало бути дванадцять страв?
М.П. Так. 
 З якої страви завжди починали вечеряти?
М.П. А з кýт΄і.
 З куті?
М.П. Ну.
 Кажуть, що в деяких селах перед кутею їли часник. 
М.П. Ну та хл΄іб, часни�к, áле так…
 Як за Польщі було?
М.П. Так за Пóл΄скойі булó. Брáли насамперéд кýт΄у.
 А хто брав перший?
М.П. Госпóдар. 
 Він молився, хрестив кутю чи як?
М.П. Вз΄ив кýт΄у, поблагослови�в чéл΄ід΄, фс΄о…
 Якими словами господар благословив кутю?
М.П. (сміється). “Жéби Бог рóдив на дрýг’ий р΄ік ше л΄íпшу пшени�ц΄у, 

жи �би бýла л΄íпша кýт΄і”. Бо мак давáли, і мед, і ор΄íх’и. “Би то с΄і 
фс΄о рóдило, би Бог дав шч’ісли�во дочекáти, фс΄а с΄імн΄а би про-
жи �ла”. Так благослови�в. 

 Свічку тоді палили?
М.П. Пали�ли. 
 Коли її запалювали  – спочатку чи коли аж кутю з’їли.
М.П. Н΄и, зрáзу. Зрáзу фставл΄и�ли с΄в’íчку і йали�н΄ка.
 Коли за столом сидів господар, то біля нього сиділи діти чи дружина? Може, дру-

жина була біля печі?
М.П. Н΄и, на вечéру с΄ідáли фс΄і, фс΄і с΄ідáли: і дружи�на, і чолов’íк, і 

д΄íти фс΄і навкóло столá.
 Кажуть, що господиня не дуже хотіла сідати, аби її спина не боліла. 
М.П. А, то стойáла.
 Стояла?
М.П. Стойáла, шоб ц΄іли�й р΄ік не бол΄íла йійí спи�на.
 Це в деяких селах так було.
М.П. Бýло, бýло так. Так, так. Так казáли стар΄í. Стáрш’і л΄ýди так казáли.
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 Як?
М.П. Мойí бáба тóжи так.
 Стояла?
М.П. Так. Бáба н΄ікóли не с΄ідáли. Мáма н΄и, но бáба. Стóйáли, бо 

кáже: “Зáра гет пóтім на жнивá будé спи�на бол΄íла стойачи �”.
 Як почав господар їсти, то після нього хто уже їв?
М.П. Фс΄і, фс΄і починáли…
 Усі з одної миски їли?
М.П. Н΄и, на тарéлик’и брáли.
 Але тареликів за Польщі не було?
М.П. За Пóл΄скойі н΄и, з однóйі ми �ск’и йíли.
 Усі миски ставили відразу?
М.П. Фс΄і, фс΄і стáвили, фс΄і дванáйц΄і ми�сок настáвили.
 Чи одну поставили, з’їли і забирали? 
М.П. Н΄и, н΄и. 
 Усе лишалося на столі?
М.П. Фс΄о лишáлос΄і на стол΄í. І лóжк’и, лóжк’и навостáтку, хто най-

мéн΄чий поженé корóви пáсти, ті лóжк’и, видéвка позбирáв, зв’изáв, 
поклáв. А товó ниб’íжчикам то клáли окрéмо лóжк’і, лóжку…

 Скільки тих ложок було?
М.П. Ну та к’íл΄ко булó во...
 Небіжчиків?
М.П. Тáто, мáма – двóйі чи трóйі. Клáли дес΄ тóйі лóжк’и на стол΄í, бо 

вни при�йдут на вичéру.
 Навіть так?
М.П. Так.
 І ті ложки потім зв’язували разом з тими, що їли?
М.П. Н΄и, н΄и.
 Так і залишали ті ложки?
М.П. Так і ти лиши�ли.
 А кутю забирали зі стола?
М.П. Н΄и, н΄и, не забирáли. Н΄ічó не забирáли.
 Один зубчик часнику їли всі разом чи кожен окремо?
М.П. Кóжний окрéмо. 
 Кожний по зубчику їв?
М.П. Кóжний окрéмо з однóйі голóвк’и, і д΄іли�ли фс΄іх ним по зýбчику. 
 Перед вечерею ішли до стайні?
М.П. Та, до стáйн´і йшли.
 Що там робили?
М.П. Худóб’і давáли йíсти.
 Що давали?
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М.П. Давáли с´íчку, напувáли, с´íна давáли і курéй годувáли, свинéй – 
фс´іх, бо пóтім Гóспод´ прихóди питáйис´і, чи госпóдар ходи �в, 
нагодувáв худóбу (сміється). Так, так казáли.

 Питається, чи нагодував?
М.П. Та.
 А кутю давали худобі?
М.П. Н´и.
 Може, якусь страву давали?
М.П. Н´и.
 Може, трошечки давали страви худобі?
М.П. Н´и. То йуж дрýг’ий ден´, на Р´іздво помивáли посýду з тóго 

фс´óго, тоди� давáли до вéдр´ів і нéсли напувáти там корóви, кон´и�.
 А коли помили посуду, не відливали трошки помиїв у пляшечку?
М.П. Трóх’и в’ідливáли, ховáли, бо йак навесн´í виган´и�ли корóви пá-

сти, то кропи�ли тов водóв.
 Тією водою, що помили посуд?
М.П. Та.
 У вас щось стелили на підлогу, на долівку?
М.П. Солóму стели�ли на п’ідлóгу, на стів стели�ли с´íну. На с´íн´і клá-

ли обрýс, на обрýс фставл´и�ли то фс´о, бо так йак Ісýс Христóс 
лижи �в на с´íн´і, так фс´о фставл´и�ли.

 Під стіл щось клали?
М.П. А п’ід стів н´ічóго не клáли, бо пéрше, йак ше мáли свойé пóле, 

то сніп пшени�ц´і фставл´и�ли в кут´í.
 Як називали той сніп?
М.П. Д´íдуха.
 Дідуха?
М.П. Фставйи�ли, а на Нови �й р´ік, во на Нови �й р´ік, на Васил´á, д´íти 

ходи �ли за колачи�ма, пикли �с´і так’í колáчик’и на лопáт´і, так сад-
жи �ли пóвний пйиц, фсипáли до кóшика, д´íти приходи�ли і туди� 
ту пшени�ц´у молоти �ли.

 Де? У хаті?
М.П. В хáт´і на п’ідлóз´і – чи на земли�, чи на п’ідлóз´і молоти�ли, а ту 

пшени�ц´у суши�ли чи то жи �то бýло, то давáли кóн´им, би так кóн´і 
бри �кали, йак д´íти бри�кайут (сміється).

 У вас був сніп з пшениці чи з вівса?
М.П. Н´и, в нас фставйи�ли áбо зо жи �та, áбо з пшени �ц´і.
 Ага, з жита або пшениці.
М.П. Так, з в’івсá н´и.
 Ту пшеницю не згодовували курям?
М.П. Н´и.
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 Коням давали?
М.П. Кóн´ам давáли. 
 Щоб вони бракали, як ті хлопці?
М.П. Йак т´і хлóпц´і.
 Хто заносив той сніп до хати?
М.П. А госпóдар.
 Коли це було?
М.П. Ну, в’ін пи�рид вéчором, пи �рид вéчором 
 Він ходив за тим снопом на подв’íр’я чи до стодоли?
М.П. До студóли. 
 Чи у вас кажуть “до боїска”?
М.П. Н´и, студóла.
 Той сніп був будь-який чи його готували ще восени?
М.П. Той сніп в’ід пóл´и йак привéзли, пéрший го нажи �ли, так 

привéзли і так го постáвили, і так в’ін стойáв, аж пóк’и на с´в’и�та 
ни йшов на д´ідýха.

 А де він стояв?
М.П. У студóл´і. 
 Який це був сніп?
М.П. Ну, та во так’и�йво (показує).
 Ви кажете, що це перший сніп, який привезли з поля?
М.П. Пéрши, шо з пóл´и, йак звози�ли, знáйите, ту пóли бýло, ту л´ýди во-

зи�ли з пóл´і пшени�ц´у, фс´о до студóли. І вони� привози�ли той сніп. 
 Його спеціально вибирали на полі?
М.П. На пóл´і пéрший, шо був наж’и�тий, в’ін був пéрший в полýп’ітку.
 Ага, перший, що був нажатий?
М.П. Так.
 То він був перший в полукіпку?
М.П. В полýп’ітку. І вни його туди� привози �ли додóму і фставйи�ли в 

студóл´і, в кут´í так. І в’ін так стойáв аж до с´в’ит.
 Як його відрізняли від інших снопів?
М.П. Ну йак в’ідр´ізн´áли? Бо йогó завйи �зували двомá пирвéслами.
 Ага, його зв’язували двома перевеслами. 
М.П. Та.
 Тому він відрізнявся. Той сніп був з тих, коли тільки починали зажинати?
М.П. Та, йак зачинáли... Жéн´ц´і ви�йшли жáти, нажáли оди�н сн´іп, 

перив’изáли два рáзи первéслом, фставйи�ли йогó, в’ін стойáв, 
пóтім йогó забирáли додóму і на с´в’и�та йогó п’ід йали�н´ку там в 
кут´í фставйи�ли д´ідухá.

 У вас казали “дідýх”?
М.П. Д´ідýх.
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 А що робили з тією соломою, коли дідуха вже обмолотили?
М.П. З тóйі солóми н´іхтó на то не роби �в. В нас солóму стели�ли на 

п’ідлóгу, там на зéмл’у, стели�ли солóму, а д´ідухá не роби�ли...
 Спали на тій постеленій соломі чи ні?
М.П. А, бри �кали, бáвилис´і, фс´о, а пóтім потрóха збирáли до стáйн´і, 

стели�ли п’ід худóбу.
 А на третій день не замітали солому?
М.П. Н´и, на трéтий ден´ не виноси�ли.
 Не виносили?
М.П. Н´и-а.
 А в деяких селах виносили і палили.
М.П. В дéйак’их, так, так, виноси�ли, во ту зáра в Сáдковичох.
 Що у Садковичах?
М.П. То виноси�ли і пали�ли.
 Палили?
М.П. А в нас н´и. В нас трéтий ден´ с´в’ат солóма йи, госпóдар йде, 

крýтит т´і пирвéсла, бирé сок’и�ру за рим’íн´ і до кóжного дéрва: 
“Бýдеш рóдити”. І перевйи�зуйе первéслом.

 А навіщо брав сокиру?
М.П. Жи �би, жи �би кóжне дéрво рóдило, би мáло пл΄ід.
 Господар лякав дерева сокирою?
М.П. Сок’и�ру, бо “Йак не будéш рóдити, то йа тибé зрубáйу”», – так 

в’ін промовл΄áв.
 Так лякав ті дерева?
М.П. Так (сміється).  
 І соломою їх перев’язував?
М.П. І перевйáзував кáжну йáблун΄ку чи там грýшку.
 А що робили з тим сіном, яке було на столі?
М.П. А то с΄íно, то потім квóчку сади�ли, кýр΄іта виводи�ли на тім, сте-

ли�ли в йáшчик, фставл΄и�ли йáйц΄а та й сади�ли квóчку.
 Тримали це сіно до весни?
М.П. До весни�, так.
 Коли обмолотили дідуха, то зерном з нього, ви кажете, годували коней?
М.П. Конéй, так.
 А що робили з соломою?
М.П. А солому до стайн΄і п’ід худóбу.
 Під худобу? Чи давали худобі їсти?
М.П. Йíсти ни давáли.
 Може, палили того дідуха?
М.П. Н΄и, н΄и. 
 Не палили?



261

с. Баранівці Самбірського р-ну Львівської обл.

М.П. Н΄и-а. Не пали�ли. В наш’ім сил΄í н΄іхтó не пали�в.
 Коли батько йшов годувати худобу на Вілію, то брав когось із дітей?
М.П. Н΄и, в нас [не брав. – М. Г.].
 А хліб під паху брав?
М.П. Н΄и, в нас так не бýло.
 Може, йшли до стайні і там змушували дитину з’їсти той шматок хліба, який 

брали зі собою?
М.П. Н΄и, н΄и.
 Не було такого у вас?
М.П. Н΄и. В нас аж на Пáску, йак ос΄в’ічéну пáску принéсли з цéркви, 

вó в субóту пос΄в’и�чували, бо в нас в суботу с΄в’іти�ли. С΄в’ашчé-
ника не булó, то по сéлах л΄ýди ходи �ли с΄в’іти�ти. То на Вели�ґден΄ 
обр΄ізáли ти обр΄íзк’і, то ти�йі обр΄íзкі с΄і давáло д΄íт΄ом йíсти, би 
худóба так с΄і пáсла, би так йíла худóба, йак ти д΄íти йід΄и �т ти�йі 
обр΄íзк’і з пáск’и (сміється). 

 На Вілію подекуди під стіл клали серп, сокиру.
М.П. В нас сук’и�ру клáли п’іт пор΄íх.
 На Вілію?  
М.П. На В’іл΄ійу.
 А чому?
М.П. Казáли, жо то стал΄. Хто захóди, жо то стал΄, хто захóди до хáти, 

жо то йи стал΄, би не шкóдило н΄ічó.
 Щоб нікому нічого не шкодило?
М.П. Так.
 На Вілію стояв хліб на столі?
М.П. Стойáв.
 Скільки буханець?
М.П. Три хл΄íба. 
 Три хліба один на одному?
М.П. Йидéн і дрýг’ий – два, ну, а ту трéтий так’и�й, шо вечéр΄іти.
 Який третій?
М.П. Палани �ц΄и.
 Ту паланицю одразу їли. А ті інші хліби?
М.П. А ти хл΄іби � йíли аж…  Е-е, йидéн тримали, йак булó. Йак ни тре 

булó йíсти, то тримáли аж до Йордани �, а йак тре булó, то пойíли.
 А може, кусочок лишали і йшли з ним ярувати? Може, у вас потім отой кусочок хліба 

кришили до збіжжя? Не пам’ятаєте, щоб кусочок паляниці кришили і з тим ішли сіяти?
М.П. С΄íйати?
 Так, щоб до зерна крихти давали?
М.П. Н΄и, йа такóго не знáйу, тóго в нас не булó?
 Не було?
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М.П. В нас такóго не роби �ли. Ну, дéхто во óс΄ін΄:у готувáв соб’í гр΄áд-
ку там на С΄в’іти�й вéчор. По вечéр΄і то йшли с΄íйати мак. А типéр 
і мáку не с΄íйут.

 Після вечері йшли сіяти мак?
М.П. Повечéр΄іли. Хот΄ сн΄іг був, шли с΄íйали мак. 
 А де сіяли?
М.П. Ну та на пóли, на гри�дц΄і.
 Там, де ви хотіли, щоб мак зійшов?
М.П. Так.
 Чому мак сіяли власне на Святий вечір?
М.П. Ну бо в’ін скоро р΄іс і пóвн΄і були� мак’івк’и�. А типéркай зóвс΄ім 

не с΄íйут мáку, бо во ви�дите: хóд΄ит, штрафýйут.
 І у вашому селі?
М.П. Ой.
 Штрафують?
М.П. Лáпайут, м’іл΄íційа хóди, гóни. А ти�йі дес΄ с΄і наркомáни вз΄и �ли 

прокли�тийі. Йа йіх… 
 Якщо сніп обмолотили на Новий рік, то на Йордан його вже не було?
М.П. Н΄и, н΄и, на Йордáн΄ […]. Дéхто на Йордáн΄ ше стели�ли на 

Шчидрáк солóму на хáт΄і.
 Стелили солому? 
М.П. Так.
 А дідуха вже не було?
М.П. Н΄и, н΄и.
 Як за Польщі приходили хлопці до хати на Новий рік, то вони посівали чи ні?
М.П. Пос΄івáли.
 За Польщі посівали чи аж тепер?
М.П. Пос΄івáли.
 Чим сіяли?
М.П. Пос΄івáли і с΄п’івáли.
 А що співали?
М.П. “С΄íйу, с΄íйу, пос΄івайу, з Нови �м рóком вас витáйу. Щоб вам 

с΄а вроди�ло жи �то, йак кори �то, пшени�ц΄и, йак рукави�ц΄и, йачм’íн΄, 
йак к’ін΄, овес, йак пес, а бýл΄ба, борак’и�, йак у бóйка ходак’и�”.

 Чим посівали? 
М.П. Пшени�ц΄у, і горóх, і йачм’íн΄, і кукурýзу – шо мáли, тим пос΄івá-

ли по хáтах. По хáтах пос΄íйали, пос΄íйали.
 Може, називали тих хлопців новолітниками?
М.П. Новол΄íтник’и. Та, вотáк казáли, жи йдут новол΄íтник’и.
 Новолітники?
М.П. Новол΄íтник’и, та.
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 Скільки років мали ті хлопчики?
М.П. Ну та були� і вели�к’і, і мéн΄чийі. Йа там знáйу, к’íл΄ко рóк’ів мáли?
 А такі, як ваші правнуки, могли ходúти?
М.П. А, та де! Та б’íл΄шийі ходи �ли. Б’íл΄ш’і. Такí малéн΄к’і то йу хо-

дили ден΄, а так’í б’íл΄ш’і то ходи�ли ше так д΄íвни, ше с΄і неви�дно 
бýло. Пос΄івáли.

 На Новий рік не визначали, який буде врожай?
М.П. Н΄и-а, тóго ми не [робили. – М. Г.].
 Коли у вас визначали, який буде урожай?
М.П. В нас визначáли так на Шчидрáк. Казáли, йак йи гáрна погóда 

на Шчидри�й, на Шчидри�й во, на Шчидри�й вéчир.
 Вісімнадцятого січня.
М.П. Так, на Водосв’áт΄а. Погóда лáдна, в’íтру нима, то бýде гáрне л΄íто, 

бýде фáйний урожáй, бýде врóда  на бýл΄бу. А так то ни урожáйу. 
 На Йордан чи на Щедрий вечір у вас була Друга вілія?
М.П. Так, так.
 Ті самі страви готували, що й на Першу вілію?
М.П. Так, тóже готувáли, áле зрáна то йуж там готýвали, пóк’и води�ц΄у 

ос΄в’іти�ли. Зрáна бýло сн΄ідáн΄и, а пóтім йуж бýла вечéр΄і, о. І на 
вечéру тóжи так готувáли стрáви. Йа знáйу…

 А може, чимось відрізнялися звичаї? Скажімо, десь робили хрестики.
М.П. Та хрéстик’и – кропи�ли, кóжний в свóйі хáт΄і кропи�в по двор΄í, 

в хáт΄і.
 З чого робили хрестики?
М.П. З т΄íста. 
 З якого?
М.П. Ну, пшени�чнойі мук’и�. Вл΄и�ли води�ц΄і, мук’и� зам’іси �ли.
 Будь-якої водиці?
М.П. Води�ц΄і с΄в’ичéнойі, шо принéсли. І роби �ли так’í о, так’í хрé-

стик’и на штирóх тих рóгах в хáт΄і, хáт΄і, у двор΄í.
 Для чого ті хрестики робили?
М.П. А йа знáйу?
 Яке вони мали значення?
М.П. Йа знáйу? То с΄і так мáйе роби �ти. А нашó вонó…
 Потім ті хрестики зішрябували?
М.П. А пóтім зистругáли, давáли кýр΄ім йíсти, бо то бýло з вапнóм.
 Корові давали їсти?
М.П. Кýр΄ім. 
 А якщо корова отелилася і не могла очиститися, то що їй давали?
М.П. В нас йак с΄і, казáли стар΄и�йе л΄ýди, йак с΄і не моглá вчи�стити, то 

давáли то с΄íно, шо на стол΄í на С΄в’ити�й вéчор бýло. То то давали. 
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 Це сіно давали?
М.П. То с΄іно давáли.
 А помиї, що відливали, коли миски мили?
М.П. Шо поми�ск’и ми�ли, так. Дáли тóйі води� до води� і то с΄íно давáли йі. 
 Кажуть, що на Святий вечір чи на Щедрий вечір мусить світло горіти цілу ніч.
М.П. То на С΄вити �й вéчор.
 Чому?
М.П. Томý шо на Р΄іздво, йак с΄і засв’íти с΄в’íтло, с΄в’íтис΄і, фс΄а не-

чи�ста си�ла в’ід вас в’ітхóди.
 Кажуть, що за тінню на Святий вечір можна дізнатися. чи ти будеш жити, чи помреш.
М.П. А, тóго йа ни знáйу (сміється).
 Не знаєте, так?
М.П. То йа не... То мойí н΄і бáба не казáли за так’é, н΄і мáма.
 А не було такого, що запрошували покійних предків?
М.П. А, ну то… 
 Як це у вас було?
М.П. То вдéн΄ на В’іл΄íйу ходи �ли там на цви�нтар, на мог’и �ли тíйі і там 

моли �лис΄і, і запрóшували: “Би сти прийшли� на вечéру”. А так то 
н΄и, не викли�кували.

 Не викликали?
М.П. Н΄и-а, н΄и-а.
 Може, перед тим як сісти вечеряти, швидко зачиняли двері і продували місце, на 

яке мали сідати?
М.П. Н΄и, н΄и, тóго в нас не бýло.
 А до стелі підкидали щось?
М.П. (сміється). Кýт΄у.
 Кутю підкидали? Для чого?
М.П. Жóби так рослá пшени�ц΄і вели�ка.
 З сіна дівчатка витягали стеблини? 
М.П. Н΄и-а. А солóма йак лежи �ла, бо то пéрши дóвга бýла солóма, а 

в кóжн΄і х΄áт΄і був так’íй свóлок, то би �ли таквó за свóлок, к’íл΄ко 
кóп’ів бýде пшени�ц΄і. 

 То скільки пристане соломинок чи як?
М.П. К’íл΄ко соломи�нів с΄і там зач’іпáло.
 Підкидали вгору?
М.П. Рахувáли, рахувáли, к’íл΄ко, к’íл΄ко. Так’í зви�чайі бýли.
 У який день, як у вас вважають, закінчуються зимові свята?
М.П. Зимóв’і с΄в’áта в нас с΄і зак’íнчуйут на Івáна Хрести�тел΄а.
 Це яке число?
М.П. Йордáн΄ – дев’итнáйц΄ітогу, а двайц΄áтого – Івáна Хрести�тел΄а.
 Після цього уже все можна робити?
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М.П. То йуж п’íсл΄а Івáна мóжна роби �ти, с΄ви�та с΄і зак’íнчуйут, кáжут: 
“Фс΄о, в’ідгул΄áли”.

 Коли закінчується зима?
М.П. А зимá? Зимá с΄і зак’íнчуйе – Стр΄íтен΄а кáжут. Стр΄íти с΄і зимá 

з л΄íтом.
 Кажуть, що тоді зима з літом зустрічається?
М.П. Так. 
 Може, у вас якісь ляльки до Стрітення плели?
М.П. Н΄и. 
 Може, щось палили?
М.П. Н΄и, н΄и, тóго в нас не роби �ли.
 Не було?
М.П. Та дес΄ роби�ли по сéлах.
 Чи був у вас звичай, щоб жінки полоскали зуби в перший день посту?
М.П. И-и, то коли�, йак Вели�к’ий п’іст захóди?
 Так, Великий.
М.П. Вели�к’ий п’іст захóди, ну та то коли� випáдуйе. То коли� випá-

дуйе, йакóго числá, то туди� товó…, йи нед΄íл΄а… 
 М’ясниці?
М.П. Н΄и, Сиропýсна. 
 Сиропусна? А чому її так називали?
М.П. Бо то йуж так називáйут Сиропýсна, бо там фс΄о с΄і ладýйе б’íл΄-

ше зо си�ра, з молокá, ну, і то йуж тáмка йáйц΄і варйи �т, то йу бйýц- 
с΄і поклóни вéчором.

 Це в неділю чи в суботу?
М.П. Ни, в нед΄íл΄у. В нед΄íл΄у, бо в понед΄íлок фс΄ó, вже п’іст зачинáвс΄і. 
 Сиропусна неділя починається від неділі чи з четверга?
М.П. Ц΄іли �й ти�жден΄. В’ід нед΄íл΄і Мйасопýснойі аж до Сиропýснойі.
 Кажуть, що колись у перший день посту жінки збиралися в шинку і пили горілку. 

Збиралися самі жінки без чоловіків, як закінчилася Сиропусна неділя. Чи у вашому 
селі таке було, щоб жінки самі збиралися і пили горілку?

М.П. В нас в сел΄і?
 Так.
М.П. В нас в сил΄í не бýло ши�нку.
 Якщо не було шинку, то могли збиратися в якоїсь баби.
М.П. Там с΄і збирáли, то. Мóлод΄ шла до клýбу. Тан΄ц΄увáли на л΄он, 

на конóпл΄і баби � там.
 Коли це було?
М.П. Туди�, на Сиропýсну нид΄íл΄у.
 Танцювали на льон, на коноплі?
М.П. Так, би с΄і рóдив вели�к’ий л΄он, конóпл΄і, тан΄ц΄увáли.
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 Співали щось?
М.П. Н΄и, ни сп’івáли.
 Лише танцювали?
М.П. Тан΄ц΄увáли і так казáли, би с΄і роди �ло вели�к’ий л΄он і конóпл΄і. 

І фс΄о. То Пýшчин΄и називáли. 
 А може, на перший день посту щось пекли?
М.П. Йа знáйу, жи на пéрший ден΄ пóсту то вари �ли квас з п’ітпéн΄ка-

ми, пир΄íг пикли� з капýсти, бýл΄би і фс΄о. Бо то п’іст, фс΄о, пó-
стити. Фс΄о пóстило, молокá не давáли н΄ікóму. То так за Пóл΄-
скойі булó, а пóтім то…

 Що у вас робили на Середопусну неділю?
М.П. Вари �ли варéник’и. Середоп’íс΄т΄а.
 Середопістя у вас казали? З чим варили вареники?
М.П. Варéник’и там з си�ром.
 Зі сиром? Але ж це піст.
М.П. Н΄и, не зо си�ра, а з грéчк’і. Брéшу. 
 Годували когось?
М.П. Годувáли. Сами� йíли. Грéчка з капýстов.
 Може, в якийсь день ворожили, щоб добра капуста була, щоб добре огірки родили?
М.П. Тóго не ворожи �ли в нас.
 Може, на Йордан намагалися набрати з водою пісок чи камінчик з річки?
М.П. Н΄и-а.
 Щоби потім кинути в город. 
М.П. Н΄и, тóго йа ни знáйу. 
 Цього ви не знаєте?
М.П. Н΄и-а, то йак товó, таквó на Кв’ітнý нид΄íл΄у с΄в’іти�ли бáс΄к’и 

в цéркв’і, то нéслис΄і т΄íйі бáс΄к’и додóму, нéслос΄і на пóли, за-
пихáлос΄і, казáлос΄і так: “Майи �йу тибé р΄áсну, тибé… майи �йу 
тибé вчáсно, би ти врóдило рйáсно”.

 Як?
М.П. “Майи �йу тибé вчáсно, шоб роди �ло р΄áсно”.
 Усі базьки запихали чи частину лишали?
М.П. Н΄и, лишáли і в стáйни в’íшили, де худóба.
 У стайні? 
М.П. Так.
 А в хаті?
М.П. У хáт΄і н΄и, бо шо в хáт΄і. А стáйн΄и, бо так, де бýло тел΄и�тко. 

Йак хт΄ів пáсти корóву і тил΄и�, би с΄і тримáло корóви, то з тóйі 
хаби �нк’и наламйи �ли ту г’íлку, ту бáс΄ку, давáли інó пи�ти тил΄и�т΄у 
і корóв’і, би с΄і тримáло.

 Це кидали у відро?
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М.П. До видрá. То йа знáйу то, шо так роби �ли. А так шо йа ни… 
 Кажуть, що базькою також поганяли худобу. 
М.П. Ну а пóтім.
 Коли це було?
М.П. Йак виган΄и �ли пéрший раз надв’íр.
 Що ще у вас робили, коли виганяли худобу на пашу перший раз?
М.П. Покропи �ли тов водóв с΄в’ичéнов, шо в’ід С΄в’итóйі вечéр΄і і клá-

ли п’ід пор΄íг сок’и�ру. 
 Ту саму сокиру, що стояла під порогом в хаті на Святий вечір?
М.П. Так, так. Та самá сок’и�ра. 
 І ще що?
М.П. І на т΄і сок’и�р΄і виган΄и �ли худóбу надв’íр, би не кри�вала, би… 

(сміється).
 А у воротах палили вогонь?
М.П. Н΄и-а.
 Щоб дим курився.
М.П. Н΄и, н΄и, тóго в нас не роби �ли.  
 Не робили?
М.П. То в  нас в сил΄í н΄іхтó тóго не роби �в.
 Коли посвятили паску, то всі чомусь намагалися бігти якнайшвидше додому. У вас 

було таке, щоб бігли з паскою додому?
М.П. Н΄и, з пáсков не б’íгли.
 Не бігли?
М.П. В нас з води�цев б’іжýт.
 Це на Йордан?
М.П. О, на Йордáн΄ йак з води �цев б’іжýт – ну! 
 А чому біжать?
М.П. Би хто пéрший, би хто пéрший. Хто пéрший ви �лети – і лит΄и�т.
 А чого?
М.П. Би так, так фс΄о лит΄íло…
 Щоб робота швидко йшла?
М.П. Ну, так скóро робóта лит΄íла. 
 А на Великдень не біжать?
М.П. Н΄и, в нас на Вели�ґден΄ не б’іжáт.
 Коли прийшли з церкви, то обходили з паскою хату?
М.П. Н΄и-а.
 Не було такого?
М.П. Н΄и, в нас такóго не бýло.
 Що робили, як посвятили паску?
М.П. С΄в’іти�ли пáску, принéсли до хáти, постáвили на стол΄í. Вонá 

стойáла аж до дрýгого дн΄а. На Вел΄и�ґден΄ туди�й розвйи �зували, 
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фставйи�ли і гости�лис΄і. Шли до цéркви, з цéркви поприходи �ли, 
туди� фс΄і с΄ідáли і гости�лис΄і.

 Хоч кусочок паски давали худобі?
М.П. А, ту хл΄іб с΄в’іти�ли.
 Хліб святили і худобі давали?
М.П. Так, то давáли.
 Корові давали?
М.П. На Вели�ґден΄ рáно давáлос΄і кóжній корóв’і по кусóчку. 
 А теляткові?
М.П. Та йак тил΄áтко, то й тил΄áткови.
 Кажуть, що на Великдень чи перед Великоднем палили якісь вогні.
М.П. А, то йа ни знáйу. В нас, в нас не пали�ли, в нас пóтім, йак во 

то ви�йшло, йуж ти�йі колгóспи зат΄игнýли, пéрши д΄íти кóжн΄і 
Пéтра, во – завтра Петрá і Павлá – то кóжн΄і Пéтра д΄íти, во ми 
пáсли корóви свойí на свóйім горóд΄і, ми соб’í стáвили бýду. І ми 
зáвтра рáно виган΄или до сх’ід сóн΄ц΄и корóву і брáли зи собóв, 
шо там ми мáма наладувáли нам на пеленк’и�, і виноси�ли ми до 
бýди. Пáсли корóву, і там ми с΄і гостили, і корóву пáсли. А йак 
занéсли, колгóспи зайшли �, то типéркай тóго нимá. Типéр во там 
пал΄и �т тувó ни�н΄і вéчир, постáвили бýду, ф’ігýру, п’ітпали�ли.

 Колись не ставили такої фігури? 
М.П. Н΄и. Кóжн΄і мав на свóйі бýд΄і хрест. 
 А фігуру мав кожний на своєму пасовиську?
М.П. Так, так.
 І буду мали?
М.П. І бýду.
 Як називається той рів, який у землі рили? 
М.П. Га?
 Як ви називаєте те, що риють у землі?
М.П. Дуплó.
 Я не знаю, як це у вашому селі називають.
М.П. Так’и�й квадрáт?
 Так, такий квадрат.
М.П. Так’и�й квадрат. Та то на свóйім горóд΄і тóго не роби �ли.
 Не робили?
М.П. Н΄и. А тáмкай, ту типéр рóб’ит тáмка. 
 А я думав, що це ще за Польщі робили.
М.П. Н΄и, за Пóл΄скойі, та де!
 Не можна було робити?
М.П. Фс΄о р΄івнéн΄к’е бýло, фс΄ýдий травá. Л΄ýди бóсі ходи �ли, н΄іхтó 

не знав взýтому ходи �ти, н΄ігде скла ни бýло н΄і н΄ічóго, фс΄ýди. 
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Нав’іт΄ во ту кáнал йи, ходи�ли прáти, то кóжний мав так’í сóх’и 
зрóбленийі, би сходи �ти, би бéрега ни погруж’и �ти, о. А типéркай 
фс΄о позасви�н΄увала та… 

 То на Петра вам мама готувала спеціальні гостинці?
М.П. Ну айáґже.
 Що саме?
М.П. Пикли� йак’íс΄ пир΄іжк’и�, нам напикли�, сир, масло, варéник’и ва-

ри �ли з йаг’íд. То йуж йáгоди бýли. Дáли л΄імонáду. Знáйите, шо 
так’é л΄імонáда?

 Знаю. Тільки діти святкували?
М.П. Так. І там цук’éрк’и, печéн΄и.
 Може, ще до Петра діти обганяли таку ділянку пасовиська, щоб там була трава?
М.П. Запускáли, запускáли, би травá вели�ка булá, би с΄і корóва фáйно 

пáсла.
 Запускали, правда?
М.П. Так.
 А може, ще плели коровам вінки?
М.П. А вінк’и�… В нас не плéли в’інк’íв.
 Не плели на Петра?
М.П. Н΄и.
 Може, на Юрія плели?
М.П. Не плéли, корóвам в’інк’íв не плéли. 
 Не було такого звичаю?
М.П. Не бýло такóго зви�чайу. У дрýг’их сéлах то булó, плéли так’í 

в’інк’и� корóвам такó навкóла рóг’ів.
 У яких селах?
М.П. То йуж тáмка йа йíздила, м’ій брат мав ж’íнку з Тéршова, йа там 

йíздила.
 Це є Старосамбірський район.
М.П. Старосáмб’ірск’ий райóн.
 А у вас не було?
М.П. А в нас тóго не булó. 
 Як у вас називають Зелені свята?
М.П. Та Зелéн΄і, Зелéн΄і.
 Зелені свята чи Трійця?
М.П. Тр΄íйц΄и.
 Чи Зелені свята?
М.П. То Тр΄íйц΄и – Зелéн΄і с΄в’áта. С΄в’атá, С΄в’атóго Дýха і С΄в’атóйі 

Трóйиц΄і. Та то майíм ли �пу по двор΄í, хáту.
 А навіщо маять?
М.П. Ну йа знáйу? Збирáймо з΄íл΄и по доли �н΄і і несéмо до цéркви 
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с΄в’іти�ти, а пóтім тим з΄íл΄ом с΄в’ічéним на во… Пéрид кáждого 
с΄в’и�та урочи�стого корóви п’іткýруйут, мéчут до видрá вогн΄ý, п’іт-
кýруйут корóву.

 Для чого підкурюють?
М.П. Жиби � фс΄а б’ідá в’ід нéйі йшла.
 Коли підкурюють, на Трійцю?
М.П. На Тр΄íйц΄у с΄в’íт΄ит. 
 А підкурюють?
М.П. А п’іткýр΄уйут? Во бýде Спáса, бýде Мáтка Бóжа, о. П’ід ти�ми 

с΄в’áтами то п’іткýр΄уйут йуж тим з΄íл΄ом с΄в’ічéним.
 Яке це було зілля?
М.П. Фс΄áк’е на доли �н΄і збирáли. То казáли: “Нови �й хл΄íб, то дзи�н΄ґ’і, 

то брат-і-систрá, то…”. Та фс΄áк’е, фс΄áк’е там. Івáнови гóлви, 
бóже т΄íло. Фс΄áк’е, по доли�н΄і фс΄áк’е з΄íл΄и ростé.

 Це зілля використовували лише для підкурювання корів чи, може, ще й для лікуван-
ня людей?

М.П. Йа знáйу? Та гет і можна л΄уди �й л΄ікувáти тим з΄íл΄ом. Во клáли 
д΄íт΄ом мали �м до коли�ск’і тóго з΄íл΄і с΄в’ічéного.

 Щоб нечистий не приступав?
М.П. Жóби д΄íти спáли дóбре.
 Ви кажете, що маїли хату липою?
М.П. А ли �пу майíли хáту і кóжне пóле, де булó, там шлóс΄і запихáлас΄і 

ли�па – і помáйіне пóле. 
 Щось примовляли, коли маїли?
М.П. Ну, та примовл΄áли.
 Що саме?
М.П. Примовл΄áли, жи майíмо вчáсно, би вроди �ло р΄áсно.
 Ще раз повторіть.
М.П. “Майíмо вчáсно, би ти вроди �ло р΄áсно”.
 Доки та липа зберігалася у стрісі, на полі?
М.П. О, пóк’и йуж посóхла і туди� збирáли.
 Палили її чи десь викидали?
М.П. Пали�ли.
 Може, маїли у вас подвір’я такими високими…?
М.П. Н΄и, татáршче в нас збирáли, татáршче. На р΄іц΄í збирáли. То 

по подв’íру, в хáт΄і стели�ли на п’ідлóгу. 
 Татарще називалося? 
М.П. То з болóта нéсли, фс΄ýди майíли тим на с΄в’и�та Зелéні. А на 

Івáна то майíли, били�ц΄у знов шукáли. 
 Що таке билиця?
М.П. Ну, так’é ростé, так’é ростé, йак… Ну йак вам сказáти? Били�ц΄а с΄і 
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називáйе. Так’é ростé висóк’е, а так’é…. І то вир΄ізáли, то на карйéрах 
рослó, брáли то…, майíли били�цев. А дрýг’ий ден΄ по Івáн΄е ту би-
ли�ц΄у брáли чолов’ік’и�, с΄і таквó  запир΄íзували, би так’í були� здорóв’і, 
йак Івáн був.

 Кажуть, що у вас обов’язково гуляли біля церкви на Великдень.
М.П. О, на Вели�ґден΄ так.
 Що у вас гуляли?
М.П. Маг’íвку (виправляє себе), лаг’íвку, лаг’íвку.
 Лагівку?
М.П. Лаг’íвку. 
 Як це виглядало?
М.П. Ну, сходи �лис΄і д΄івчи�та, хлóпц΄і, ц΄íлий ден΄ в дзв’іни�ци дзвони�-

ли, довкóла цéркви с΄п’івáли, кли�кали Лаг’íвку. То на Вели�ґдин΄. 
А дрýг’ий ден΄ – пуливáлис΄і водóв. По сил΄í л΄ітáли фс΄і – ста-
ри �йі і мали �йі – фс΄і, хто жив. Вéдрами фс΄о с΄і поливáло.

 І за Польщі це було?
М.П. Так, за Пóл΄шч’і.
 А у вівторок?
М.П. А в’івтóрок йуж ни так.
 Казали, що у вівторок ще кропивою жалилися.
М.П. То в нас не пикли� кропи �вов.
 А де пекли?
М.П. То в Сáтковичох.
 У Садковичах?
М.П. Та.
 А чому там пекли, а тут ні?
М.П. А ту в нас с΄і пýливáли, а в них с΄і не пýливáли. 
 Може, там поляки жили?
М.П. Та де, н΄и. В них ни бýло, а в нас поливали, о. В нас і малé, фс΄о 

л΄ітáло з водóв. 
 Коли у вас святять зілля?
М.П. Ну то на с΄в’и�та Зелéні.
 А може, у якийсь день у вас святили збіжжя?
М.П. А-а-а, ни фс΄ýди, а фсе мáйут с΄в’ити�ти на Мáтку Бóжу, бо пéрша 

Мáтка Бóжа то йи…, мáйут с΄в’іти�ти, áле в нас в цéркв’і ни с΄в’и�ти.
 Не освячують у вас?
М.П. Н΄и-а.
 Що освячують на Спаса?
М.П. А йáпка.
 Лише яблука чи ще щось?
М.П. Грушк’и�, сливк’и�, фс΄о так’евó – óвоч’і. 
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 А мак?
М.П. А мак то на Маковéйа.
 На Маковея освячують у вас чи десь на Сході?
М.П. І в нас.
 І у вас?
М.П. І в нас типéр  с΄в’іткýйут.
 Колись за Польщі не святкували.
М.П. То чотитнáйц΄ітого сéрпн΄и Маковéйа, то то нисýт і чисни�к, і 

мак, і м’ід. То то нисýт фс΄о с΄в’іти�ти.
 У вашому селі?
М.П. В нáшому сил΄í.
 Що з тим маком роблять потім?
М.П. Тримáйут, дехто на С΄в’іти�й вéчор опс΄івáйис΄і навкóла.
 По подвір’ю обсівали?
М.П. Та.
 Чи тільки сіяли там, де мак мав рости?
М.П. Н΄и, н΄и. Опс΄івáйут тим маком с΄в’ічéним, опс΄івáйут так, би н΄іх-

тó ни ви�д΄ів пóп’ід мéжу навкóло, би фс΄о (сміється). Так в нас бýло.
 Чи є у вас такий день, коли не можна брати в руки ножа і різати головки?
М.П. А, то на С΄ікновéнійі.
 Як?
М.П. С΄ікновéнийе.
 Усікновеніє.
М.П. С΄ікновéнійе одинáйц΄ітого вéресни, то йак Івáнови голову в’іт-

с΄ікли�.
 Ага, це тільки тому? 
М.П. То тод΄í ни р΄íжут нич.
 Чи був у вас такий звичай, коли жінки разом чистили капусту? 
М.П. А бýли.
 Коли це було?
М.П. Коли�с΄ за Пóл΄скойі, йак с΄і нарóдила капýста, позвози �ли з 

пóл΄и ф’íром, а туди� кóшиками до хáти носи�ли, а ж’інк’и� с΄і по-
сходи�ли, чи�стили, капусту, вибирáли, шиткувáли.

 І веселилися, пили разом?
М.П. Гости�лис΄і гóлупц΄іма (сміється).
 Коли це було? Який це день був чи тиждень?
М.П. То в ти�жни бýло. 
 Коли це було? Після якого свята? Це було після Покрови чи до Покрови?
М.П. То бýло в вéресни йуж.
 У вересні?
М.П. То йуж йак капýсту вирýбували з пóл΄и. 
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 У який день, як у вас вважають, змії ховаються в землю?
М.П. А, в нас кáжут: на Івáна ни мóжна йти до л΄íса і на… тóго, на 

Воздви�жен΄и Чéсного Христá.
 Чому не можна?
М.П. Там тод΄í вуж’í лáз΄ит, фс΄о. Туди� той ден΄ і той ден΄ то до л΄íса 

с΄і не мáйе йти, бо то йи дни, там лáз΄ит вуж’í, фс΄áка гáдост΄.
 А коли, як кажуть, земля закривається? А коли відкривається?
М.П. А, в’ід Благов’íшчен΄и вонá закри �та (виправляє себе), а в’ід Бла-

гов’íшчин΄и с΄і в’іткривáйе до Михáйла. Н΄и, по Михáйл΄і йак…
 Чи до Покрови?
М.П. До Покрóви.
 До Покрови чи до Михайла земля відкрита?
М.П. Н΄и, йуж по Ми…, бо чиснáк сад΄и �т пéрид Михáйла, би фáйн΄і 

головк’и� бýли. 
 Так, лише часник, але решту вже не садять.
М.П. Н΄и, до Покрóви йу… Та до Покрóви фс΄о повикóпуйут – і бо-

рак’и�, і бýл΄бу, і капýсту.

Із родинного альбому Марії Ціж
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Село Ковиничі  
Самбірського району Львівської області

Інформатори: 
Грузина Михайлівна Трогуш (далі – Г.Т.), 1943 р. н.
Марія Василівна Деркач (далі – М.Д.), 1941 р. н.
Яків Павлович Кушнір (далі – Я.К.), 1932 р. н.
Катерина Іванівна Кушнір (далі – К.К.), 1938 р. н.

Записав Михайло Глушко 8.07.2010 р. 

 Чому село називають Ковиничі?
Г.Т. Тут пан був йак’и�с´. В’ін писáвс´а Кови�нич. І в’ін заснувóв то 

силó. В’ін писáвс´а Кови�нич.
 І від цього стали називати село Ковиничі?
Г.Т. Кови�нич’і, та.
 А назва сусіднього села Містковичі від чого походить?
Г.Т. Тут, здайéцс´і, шос´ казáли, шо йак’íс´ м’істк’и� бýли, шос´ там 

так’é бýло, багáто м’істк’íв.
 Там болото якесь було?
Г.Т. Ну, пéвно, шо так. Йа зв’íтк’и знáйу? Но казáли, шо там бýло ба-

гáто м’істк’íв. Томý с´і називáйе силó М’íсткович’і [...].
 Який день у вас вважали початком зими?
М.Д. Тóго йа не мóжу вам сказáти.
 От наприклад, Михайла – то ще осінь, а на другий день – то вже зима.
Г.Т. То в’ід Пили�па кáж’іт, шо цейвó... починáйес´і б’íл´ше зимови �й 

пер´íод.
 Від Пилипа? Від посту?
Г.Т. Так.
 То початок Пилипівки?
Г.Т. Так.
 Як у вас називають свято 4 грудня?
Г.Т. В:едéнійе.
 Що можна було робити, а чого не можна на Введеніє?
М.Д. В нас не роби�ли н´ічóго. То булó с´в’áто, не роби�ли н´ічóго.
Г.Т. І не ходи�ли йидн´í до дрýг’их.
 А чому не ходили?
Г.Т. То казáли, шо то йакáс´ такá прикмéта, шо йак прийдé йакáс´ ж’íнка, 
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а особли�во, йакшó хтос´ при�йде в чирвóному, то тод´í бýде дýже по-
гáно в тій хáт´і, бýдут л´ýди хорувáли. Но в нас в сил´í кáж’іт чир΄ик’и�.

 Що таке чиряки?
Г.Т. Так, та так’é бýде. В хáт´і не бýде с´і вéсти худóба... І особли �во 

ж’інкáм не трéба бýло йти.
 На Введеніє?
Г.Т. На В:едéнійе, та. 
 Ви чули таке слово, як “полáзник”?
Г.Т. Н´и.
 Полазнúк?
Г.Т. У-у.
 Палáзник?
М.Д. Шо то йи? С´в’áто чи шо?
 Я питаю, чи у вас таке говорили?
Г.Т. Н´и, н´и, в нас такóго...
 Як жінки приходили, то називали їх полазниками.
Г.Т. Мóжи бýти. Йа ни знáйу, в нас так’é не казáли. В нас прóсто казáли, 

шо ни мóжна і фс´о. Ни мóжна йти, і ж’інк’и� старáлис´і ни йти.
 А може, ворожили якось на Введеніє? Може, визначали якось, який урожай буде 

наступного року, яка буде зима? 
Г.Т. Ви знáйите, йа то ни знáйу. То х’ібá в нас йак ворожи �ли, йакá 

бýде, йак’é бýде л´íто. То в’ід пéршого по тринáйц´іте грýдн´а, 
а пóтім в’ід тринáйц´ітого по двáйц´і шóсте. Знáчит´, йак’и �й 
м’íс´ац´: пéршого числá – йак’и�й бýде грýден´, дрýгого... (виправляє 
себе) Пéрше, йак’и�й бýде с´íчен´, дрýг’е – йак’и�й бýде грýден´, той 
(виправляє), л´ýтий. І так, так по пор´áтку йшли.

 Від першого числа до тринадцятого?
Г.Т. До тринáц´ітого. А тод´í в’ід тринáц´ітого до двáйц´іт´ шóстого 

ше раз.
 Ще раз?
Г.Т. Ше раз, ше раз писáли. І котрé с´і зійдé. Отак’é бýло. А на 

В:едéнійе йа ни знáйу, шо ворожи�ли.
 А коли робили збитки тим хатам, де були дівчата?
Г.Т. На Андр´íйа.
 Це у вас робили збитки? Так?
Г.Т. Та коли�с´ так’и�х зби �тк’ів не роби �ли. Коли�с´ могли� п’ітс´íйати во 

там чимс´. П’ітс´ійати во там і казáти... Чикáй-чикáй... Йак то?... 
“С´íйу...” Йа забýла вже, йак казáли...

М.Д. “Андр´íйу, Андр´íйу...”.
Г.Т. “Андр´íйу, Андр´íйу, конóпл´і с´íйу, конóпл´і волóчу, бо йа 

д´íвк’и ни хóчу”.
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 Ви сіяли?
М.Д. П’ітс´івáли там...
 А де підсівали?
М.Д. П’ід хáтов. П’ітс´івáли пóп’ід в’íкна там.
 Під хатою? Це дівчата ходили? 
Г.Т. Н´и, н´и, то хлóпц´і ходи �ли.
М.Д. Хлóпц´і ходи �ли.
 Дівчата ворожили, щоб заміж вийти?
М.Д. Д´івчáта в нас не ворожи �ли.
 Зовсім?
Г.Т. Н´и.
 Не ліпили якісь балабушки?
Г.Т. Н´и, н´и.
 Не рахували кілки?
Г.Т. Н´и, н´и. Мóже, дес´ так’é бýло, но в нас ту в сил´í так’é не бýло.
 І збитки не робили? Може, ворота забирали?
Г.Т. Н´и-и. Зби�тки аж типервó. Аж типервó зби �тк’и. Типéр почáли 

то роби �ти.
М.Д. Вози � забирáйут, в’ідвол´ікáйут аж хтознáйе-де. Пóтім шукáйут. 

Ворóта забирáйут, зн´імáйут.
Г.Т. І принесýт п’ід магази �н, п’ід клуб, на схóди понаставлáйут. І так 

стойíт. А коли�с´ н´и, коли�с´ так’и�х зби �тк’ів..., áбо в’íкна зáраз 
помáж’іт. А коли �с´ тóго ни роби �ли.

М.Д. Коли�с´ йáкос´ б’íл´ше с´і бойáли с´в’ашчéник’ів. С´в’ашчéник’и то 
ган´би�ли за ту спрáву. І тóго не бýло. А типéр фс´о мóжна. Шо хто хó- 
че, то рóби. Кáжут: “Шо хóчу, то рóбл´у, шо дýмайу, то кáжу”. І фс´о.

Г.Т. В нас то шо х’ібá коли�с´ на Пéтра во петрувáли.
 А на Катерини?
Г.Т. Катери�ни н´ічó. 
 Не святкували у вас?
Г.Т. Н´и. В нас то йи церкóвне св’áто, но йогó не с´в’аткýйем, в нас 

не с´в’аткýйут.
 І Анни не святкують?
Г.Т. Áн:и с´в’аткýйут. 
 Це святкують у церкві. А в народі?
Г.Т. Н´и, Áн:и н´и.
 Пироги, може, пекли?
Г.Т. В нас тóго не бýло. 
М.Д. В нас так’и�х ф’íґл´ів не бýло. Так йак типéр покáзуйут по телев’í-

зори, там с´і схóд´ит, там печýт, там л´íп’ит шос´. Мóже, в нас так 
не завéдено, мóже, л´ýди туп’íш’і були� – то н´іхтó не знáйе, áле…
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Г.Т. Там казáли йак’íс´ в’ічорни�ц´і бýли.
 Оце про вечорниці цікаво. Десь дівчата мали знайомитися з хлопцями. Де?
М.Д. Во ви�йшли на вýлиц´у і познайóмилис´і. 
Г.Т. Дес´ так сходи�лис´і пр´áсти, знáйите?
 Було таке.
Г.Т. Там над´агáли кýж’іл´. Йшли там до йакóйіс´ хáти, сходи �лис´і 

ж’інк’и�, вони� пр´áли.
 До будь-якої жінки могли йти – до вдови, якоїсь незаміжньої?
Г.Т. Н´и. То так компанувáлис´і.
М.Д. Де не бýло тáта, там с´і сходи�ли, бо тати�, знáйите, тримáли трó-

ха дисципл´íну. А де но самá мáма с´і лиши�ла, там с´і сходи �ли до 
тóйі хáти. Би�ли так’í, називáли по-пол´ску “схáцк’и”.

 А дівчата брали якісь продукти на вечерю? Хлопці приходили, музику якусь при-
водили?

Г.Т. Н´и, тóго в нас не бýло, тóго в нас.
М.Д. Там соб’í с΄п’івáли…
 У вас на вечорницях вчили колядки?
Г.Т. Чо н´и? Вчи�лис´і.
 А у вашому селі відколи можна було колядувати?
М.Д. Ну, коли�с´ кол´адувáли в’ід В:едéнійі. А типéр шос´ чос´ с´в’ашчé-

ник’и то заборони �ли, аж кол´ідýйут на сами�й… Р´іздвó. Коли�с´ на 
В:едéн´ійе пéрша кол´и�да рахувáли.

 У деяких селах розказували, що колядувати починали з того дня, коли нажали 
перший сніп.

М.Д. Тóго не знáйу. 
 Ви знаєте, що таке зажинки? Чи у вас такого не було? Може, ви вже не пам’ятаєте?
Г.Т. Н´и, ми тóго не пам’итáйем. 
 А батьки робили зажинки?
Г.Т. Мóже, вони і роби �ли, ми тóго не знáйем. 
 Поля засівали пшеницею, вівсом?
Г.Т. Йа пам’итáйу, йак с´íйали, йак жи �ли рукáми, серпáми, áле, мóже, 

там бáба не мáла д´íда, мóже, де і в когóс´ і бýла йакáс´ тради �ційа.
 Та навіть бабуся чи мама, починаючи жати, молилися, щось говорили.
Г.Т. Кули�с´ йак приходи �ли л´ýди шос´ роби �ти, госпóдар приходи �в 

на свóйе пóли, пéрше н´іж почáти роби �ти, казáв: “Гóсподи Бóже, 
поможи �”. Помоли �вс´а і роби �в робóту. Ск’інчив роби �ти – тóжи 
помоли �вс´і. От наш сус´íд, в’ін вже помéр, тойвó Матв’íйів, то в’ін 
н´ікóли тойвó, йа н´ікóли не ви�д´іла…

М.Д. Йа ви �д´іла. Ми мáйемо горóди бл´и �з´ко, в’ін н´ікóли не пос´íйе 
пшени�ц´і, шоб в’ін не… Шáпку ск’и�не, помóлис´і, а йак йу по-
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с´íйе, п’íде ше зрóби на пóли хрéстик, і той хрéстик опс´івáйе так 
пшени�цев. То йа раз йакóс´ так попáло, в’ін соб’í с´íйе. Коли � в’ін, 
а коли� йа – то йа. Йа кáжу: “Микóла…”. – “Так минé тáто навчи�в 
і йа так рóбйу”.

 Той хрестик робив скраю?
Г.Т. На пшени�ци, накрайý.
М.Д. На пшени�ци той хрéстик зроби�в і в’ін той хрéстик опс´івáв.
 Хрестик робив, як починав сіяти?
М.Д. Н´и, йак вже пос´íйе. А йуж починóв, то помоли�вс´і.
 Може, як ішов господар сіяти, то мусив брати буханець хліба, обрус?
М.Д. Йа но знáйу так, жи, то тóжи ми Микóла пов’íв, йак с´íйати 

пшени�ц´у йде, пшени�ц´у ту в м’ішкý йу мáйе, і во ті… (йак то с´і 
називáйе?) прóскурку, во с´в’ашчéник дарýйе, йак йдéте берéте, 
роздýшуйе і там до тóйі пшени�ц´і, тóго м’ішкá. 

Г.Т. І йа так рóбл´у.
М.Д. І води�цев… Та й йа типéр йуж так рóбл´у.
Г.Т. Йа рóбл´у в’ід:авнó так.
М.Д. Нáш’і тóго не роби �ли.
Г.Т. Йа так в’ід:авнó рóбл´у, в’ітколи� йа стáла, во ви�йшла тýтка, то 

вже сóрок пйит´ рóк’ів. Йа фсе так рóбл´у. А во йак печý на Шче-
дри�й вéчир з води�ц´і той шчидрáчик печý, йа йго кладý в сервáнт, 
а пóтім, йак йде вже с´íйати, йа йго дрóбл´у на др´ібнéн´к’ий і 
м’ішáйу з пшени�цев. Так і пáску, во пáску на Вели�ґден´ обкрайеш, 
крайéш шти�ри кíнц´і, во. Так’é сáме, то кладý в сервáнт, а пóтім 
тру, тру і з пшени�цев м’ішáйу, би в’ін йшов с´íйати.

 І паску можна додавати?
Г.Т. Та. Та йа додайý. І пáску, і ту прóскурку. Додайý рáзом з пшени�-

цев, най з пос´в’áченим йде в пóле.
 Кажуть, що додавали зерно і з того снопа, що стояв на Вілію. Як той сніп у вас 

називають?
Г.Т. А в нас д´ід, д´ідýх.
 Дід чи дідух?
М.Д., Г.Т. Д´ідýх. 
 Ви сказали спочатку дід. Це важливо. З чого був той дід чи дідух?
М.Д. З в’івсá. Первáжно з в’івсá.
 Тільки з вівса?
Г.Т. Та йак хто не мав в’івсá, л´уби �й стáвив. Там вз´ав таквó, постáвив 

в кýтик в хáт´і, а туди� на Нови �й р´ік приходи �ли, и-и-и-и, поздо-
ровл´áти во з Нови �м рóком во чотирнáц´атого с´íчн´а, то ви �мо-
лотили.
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 А де молотили?
Г.Т. Де? Та в хáт´і.
 У хаті?
Г.Т. Ну а йак? А в хáт´і шо? Та в хáт´і коли�с´ не бýло п’ідлóг’и, а бýла зем-

л´á кáлена і фс´о. Помолоти�ли і йім заплати�ли, там дáли чи… Ко-
ли�с´ не давáли грóш’і, а дáли йак’и�с´ пампýх чи шос´ там так’é дáли, 
шос´ дáли так’é пéчине, кусóк хл´íба могли� дáти. І дити�на п’ішлá.

 Ви так гарно усе розповідаєте. Ви усе знаєте. 
Г.Т. Ми в т´ім к’інци� найстáрш’і.
 Як називали тих, що приходили? Це були парубки чи хто?
Г.Т. Н´и, ни. То бýли д´íти. 
 Діти? Хлопці чи дівчатка?
Г.Т. То первáжно хлóпц´і. 
М.Д. Пос´івáл´ник’и. 
Г.Т. Н´и, то типéр кáжит пос´івáл´ник’и. 
М.Д. А туди� називáли навол´íтник’и.
Г.Т. А, навол´íтник’и, навол´íтник’и (сміється).
М.Д. Навол´íтник’и.
Г.Т. І то кóжний госпóдар чикáв, шóби прийшóв молодéн´к’ий хлóпиц. 

Пéрш’ій. 
 А його не змушували сідати на поріг, як помолотив?
Г.Т. Н´и. 
 Хлопці з палицями ходили?
Г.Т. Ну айаґжи. Мов тóрбу, торба бýла, ну, первáжно коли�с´ тóрба 

бýла л´інá такá, і на плéчох залóжено ту торбу, і мав пáлиц´у. І так 
ходи �в в’ід хáти до хáти.

 Що робили потім з тим збіжжям, яке намолотили? 
Г.Т. Ну а йа не знáйу. 
М.Д. Йа ни знáйу, шо з тим роби �ли. А йа знáйу з тим, шо йак хóд´ат 

пос´івáл´ник’и.
 Це тепер.
Г.Т. Типéр.
 Колись не ходили посівальники.
М.Д. То вот пóтім позам’ітáли хáту, йа фсе в’ик’идáла кýр´ім, пóтім 

той Тóкар, по т´ім, по рáд´іо (мóже, ви чýли за н´óго, мóже, в’ін 
ше виступáйе, вже нимá колгóспника), і в’ін так виступóв і так 
казóв: “Пос´івáл´ник’и�, шо пос´івáйут, то фс´о позам’ітáти, там 
шо с´і ли�ши – то ли�ши, а рéшту посади�ти на горóд´і кýпку. Вонó 
ростé і називáйес´і обер´íг”.

 По радіо деколи дурниці говорять. 
М.Д. Йа типéр ни слýхайу, бо нимá колгóспника. 
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 Ми ж не випадково ходимо по ваших селах і збираємо матеріал, бо тут ніхто 
нічого не записував. 

Г.Т. Коли�с´ не збирáли, н´и. 
 Коли ви були маленькими, новолітники ходили і сіяли?
Г.Т. Ходи�ли. 
 Вони молотили і сіяли?
Г.Т. Вони� змолоти�ли тóго снопá, áле йак зайшли � ду хáти, пéрше, чим 

зайти � і помолоти�ти тóго д´ідухá, вони� прийшли� спитáлис´і, чи 
мóжна в вас пос´íйати. Пос´íйали, пув’інчувáли з Нови �м рóком: 
“С´íйу, с´íйу, пос´івáйу, з Нови �м рóком вас в’ітáйу. Там, худóба с´і 
вéла, то фс´о…” Йак почáли в’інчувáти.

 Ви не пам’ятаєте того вінчування?
Г.Т. Де пам’итáйу вже типéр. Йа йуж по-нóвому, по-новóму трóх’и 

знáйу. То кáжи, жи так, би с´і… “Йачм’íн´, йак плет´íн´, увéс, йак 
кудлáтий пес. Би вам с´і рóдив, йак плет´íн´, увéс, йак кудлáтий 
пес…”. Шо там ше дáл´ше бýло? 

 Ну, ну, згадуйте.
Г.Т. А туд´í йшли і молоти�ли тóго д´ідухá. От і фс´о. 
 У деяких селах збирали зерно з того дідуха, що помолотили, мололи і пекли хліб. 

А у вас було таке?
Г.Т. Н´и. 
 А перед Водохрещем чи Йорданом…
Г.Т. Ну.
 У вас кажуть “Йордан” чи “Водохреще”?
Г.Т. Йордáн´.
 Ви казали, що перед Йорданом якийсь щедрак пекли.
Г.Т. Ну а то ж йак пéрш’ій ден´ на Йордáн´, на вéчир, не на сами�й 

Йордáн´.
М.Д. В нас називáли на В’іл´íйу.
Г.Т. На В’іл´íйу казáли.
 Друга вілія чи Перша?
Г.Т. Дрýга. Пéред Йордани �м. Йшли по води�ц´у, принéсли води�ц´у, 

н´ічó не йíли, нáхче покропи�ли хáту, подв’íр´а, то фс´о покрупи�-
ли, там ходи�ли до стáйн´і… Там фс´о, фс´о кропи�ли, де йакá с´íтка 
бýла, там фс´о кропи�ли, казáли, жи д´íт´ка виган´и�йут (сміється).

 Добре, так.
Г.Т. Ну і пóт´ім той… А пóт´ім господи�н´а тóже нáхче, пéрше, чим 

с´ідáти йíсти, брáла води�ц´у, н´і сóли, н´і н´ічóго, такý пеклá…, 
м’іси�ла к’íсто і так збóку…

М.Д. Казáли шчидрак’и�.
Г.Т. Шчидрáк. І так збóку на кýхн´у клáла, жиби� вонó…
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 Ви казали, що на плиті пекли.
Г.Т. На плит´í, прáвил´но, на кýхн´і.
 Колись пекли в печі, мабуть.
Г.Т. Н´и, н´и, н´и.
 Ви вже печі не застали?
Г.Т. Ну, пéч’і в нас… Йа і зáра мáйу пéчу.
 Таку, що там можна пекти паску?
Г.Т. Ну йак? Та йа печý пáску. Йа хл´іб печý в пéч’і.
 Але ті щедраки у вас пекли на плиті?
Г.Т. Так, то на кýхни, отó, шо вари �лос´і йíсти. Клáли збóку так, жиби � 

вонá с´і не згор´íла, прóсто, жиби � с´і засуши�ла. І вонá с´і засуши�ла. 
Той шчидрáк. Во нирáз жов’íт бол´íв, казáли, жо то помагáйі. Йа 
ни знáйу, но так казáли, йíли так. Йакóс´ дити�ну жив’íт забол´íв 
– дáли кусóк. А чи вонó помоглó? Ви�дно, жо шос´ помагáло. А 
рéшту ховáли і давáли до тóго, до зернá пóт´ім, йак с´íйали зернó.

 Ще кажуть, як телилася корова, то щедрак чи щось давали, щоб помагало їй. 
Г.Т. Йак корóва тели�лас´і…
 Чи щось інше було?
Г.Т. То бýло то з´íл´а, на Зелéні с´в’áта, шо с´в’íт´ит з´íл´и, берýт з´íл´и 

і п’іткýруйут.
 А на Дрýгу вілію ще малювали хрестики з тіста.
Г.Т. Та-а-к.
 Чи з вапна, крейди?
Г.Т. Н´и, н´и, н´и. З тóго самóго т’íста, з тóго самóго т’íста, шо шче-

драк’и� пекли�. Господи�н´а зроби �ла хрéстик’и, а то, шо с´і лиши�ло, 
спиклá шчидрáк. 

 Це все робили ввечері.
Г.Т. Н´и. 
М.Д. Пéред вечéров.
Г.Т. То роби �лос´і т´íл´ки во но прийшли�, принéсли з цéркви води �ц´у, 

покропи �ли і зрáзу то роби �ли, нáхше роби �ли, та.  
 А що робили з тими хрестиками, що намалювали?
Г.Т. Н´ічó. 
М.Д. Н´и, роби�ли. Во йак хто когóс´ вр´ік і пóтім то зоскрóбували і 

давáли до води�, к’идáли до води�. Типéр тóго не рóб’іт. Йа самá не 
знáйу тóчно, йак вонó роби�лос´і, но тíл´ко йа пам’итáйу, йак мойá 
бабýн´і, то вонá там чи менé, чи когóс´ хтос´ вр´ік, вони� зáра то зос-
кро… . Зроби�ли вóду з води�цев і т´і хрéстик’и скрóбали до води�ц´і. 
Йак дáлі, йак вон� шо говори�ли – тóго йа ни знáйу. Булá малá.

 Мабуть, і зберігали ті хрестики. 
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М.Д. Збер´ігáли. Вони� дéколи пов’ітстайýт, áле ше лишáйуцс´і. 
 Але зараз уже не малюють в хаті?
М.Д. Та де! Йéвро зрóблено.
Г.Т. Йа, напри �кад, мал´ýйу. Йа мал´ýйу в л´íтн´і кýхни, де двéр´і. От 

захóджу в л´íтну кýхн´у і над ти�ми дверми� йа стáвл´у хрéстик.
 А той хрестик ставили на усіх будівлях?
Г.Т. Стáвили.
 На воротах робили хрестики?
Г.Т. Н´и, на ворóтах н´и. 
М.Д. На буди�нках стáвили.
Г.Т. На буди�нках. 
М.Д. В стáйни…
Г.Т. В стáйн´і, в стодóл´і, фс´ýди. 
 А дехто ще робив, кажуть, на скринях.
Г.Т. Н´и, н´и, тóго…
 Не було?
М.Д. В нас такóйі ворожби � тóйі не бýло. Бýло но таквó, т´і хрéстик’и 

роби �ли. То казáли, н´íби в’ід грóму…
Г.Т. Та.
 Мене дуже цікавить щедрак. Ви знаєте, в деяких селах до того тіста, з якого роби-

ли щедрак, давали по одній ложечці з кожної страви.
М.Д. В нас тóго не бýло. В нас тóго не бýло.
Г.Т. В нас тóго не бýло.
М.Д. То ви дýмали, шо таквó десь в кáжді халýп’і… Казáли: «Шо 

халýпа, то йинáкша наýка». То йи при �казка. Так ше силó, там ра- 
йóн йак’и�с´, кáжний йи. А взагал´í ви йаґби пойíхали в гóри, там 
б’íл´ше л´ýди так’í, та.

 Та я звідти, то я знаю.  Мені ж цікаво, як у вас, а не там. А скажіть, будь ласка, 
які страви у вас готували на Першу вілію?

Г.Т. Шо готувáли?
 Що готуєте ви?
Г.Т. Готýйемо капýсту з горóхом варéну. Варéну, не тýшену, áле варéну 

з горóхом, е-е, ми кáжем, мáч’інку – то такá самá, т´íл´к’и густ´íша, 
п’ідли�вка, е-е, йак хто мáйе, гри�би, хто мáйе гриби �, то...

 Білі чи різні?
Г.Т. Та йак’í хто мáйе. 
М.Д. Хто шо мáйе.
 Чи у вас кажуть “губи”?
Г.Т. Н´и, н´и.
 Не кажуть у вас “губи”, а “гриби”?
Г.Т. Гриби�. Гóлупц´і з бýл´би готýймо, е-е, мáч’інку.
М.Д. Квас.
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Г.Т. Квас варимó, а во так’и �й з квáшенойі капýсти, мáч’інку з йáблук. 
Ну, йáпка варимó…

 Як це з яблук?
Г.Т. Ну, сушéні йáпка мóчимо, йýшку в’ідливáймо і той компóт в’ід-

ливáймо, а т´і йáпка берéм розминáймо і чéрез дрýшл´ак перец´íд-
жуймо. І фс´о. І вихóди мáч’інка. Дайéмо цýкру –  і вихóди мáч’ін-
ка. Зо сливóк мáч’інку рóбим тóжи. Йак йи маринóван´і сливк’и�, 
к’идáймо… К’іс´íл´, к’іс´íл´ом п’ідбивáймо. І так’é.

 А про головну страву я не чув.
Г.Т. Кýт´у.
 Це кутя?
Г.Т. Кýт´а пéрша, йáґжеж.
 Кутя була у вас перша?
Г.Т. Пéрша. 
 А кутю ви готували з якого зерна?
Г.Т. Пшени�ц´і. 
 Пшеницю ви мусили самі обтовкти?
М.Д. Так, так, були� так’í ступк’и�.
 Як це називалося?
М.Д. Стýпка, стýпка такá булá. Рукáми товклóс´і там пшени�ц´у, с´і 

поливáло і товклóс´і. То булá смачнá, то не то, шо ни �н´і. Кýт´а 
смачнá (сміється).

 А перед тим, як товкти, нічого не ворожили?
М.Д. Н´и. 
 Не примовляли?
М.Д. Товклá, фсе м товклá, ходи �ла м тóйі стýпк’и зи �чити (в нас не 

бýло свóйі). І тóго мин´í н´ійáкойі, бабýн´и н´ійáкойі ворожби � не 
передавáли н´ікóли. Взагал´í, то ше залéжи, йак’í л´ýди і шо знáли. 
Напри �кад, мойí рóдич’і не бýли н´ійáк’ими н´і ворожби �тами…

 Та не ворожбити, але колись традиція така була.
М.Д. Моглá бýти тради �ційа, Мóже, хтос´ комýс´ передóв шос´ так’é. 

Но в нас тóго не бýло. 
 Тоді скажіть, скільки страв мало бути на Вілію?
М.Д. Та дванáйц´іт´.  
Г.Т. Дванáйц´іт´, та. 
 А про часник ви не згадували. У вас його не їдять?
Г.Т. А обовйазкóво.
 Обов’язково?
Г.Т. Обовйазкóво. Пéрши, н´іж с´íсти шос´ з´íсти, то брáли чиснáк. І 

госпóдар берé кусáйе чиснáк і той одни�м із зýбчик’ів… Фс´і кусáй-
ут той зубéц´, о. А ше йакóс´ говори�ли…
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М.Д. Та де, ше кладýт на стів по зýбчику чиснакá, по рогáх, шти�ри, і 
там куп’íйк’і. І так с´і клáло фсе так. 

Г.Т. І по в’íкнах клáли во ч’існáк.
М.Д. То в нас казáли н´íби в’ід чогóс´ злóго.
Г.Т. Та.
М.Д. Би чиснáк стер´íг.
Г.Т. Ше йакóс´ казáли, шо, знáйеш, йак терби�ли той ч’існáк і той го-

спóдар (йа забýла, йак то ми коли�с´ казáли).
М.Д. “Терби� минé до гóлого, пýшчу т´і в’ід фс´óго злóго” (сміється).
 Той часник лежав на столі?
Г.Т. Та.
 А під нього чи на нього ще щось клали?
Г.Т. Н´и. Ну п’іт ст´ів клáли.
 Під стіл клали?
Г.Т. П’іт ст´ів клáли сук’и�ру, е-е.
 Добре.
М.Д. Серп.
Г.Т. Серп. Так, сук’и�ру, серп áбо кóсу. Вдóма в мéне і так коли�с´ вдóма –  

то клáли кóсу і сук’и�ру. Ну і стáвили так’é ми �шч’ітку і с´в’ічéне 
з´íл´и кури �ли. І на стів клáли с´íно.

 Клали сіно на стіл?
Г.Т. Клáли убувйазкóво. 
 А на сіно що клали?
Г.Т. Пóнад с´íно положи �ли скатерти�ну і фс´о.
М.Д. Тонéн´ко с´íно положи �ли і скатерти�ну положи �ли і фс´о…
Г.Т. Та і типéр так. 
М.Д. Зо с´íном йшли, нéсли хл´іб, так казáли: “Помагáй, Бог, на шчáст´а, 

на здорóвл´а, той нови�й р´ік”. Так заходи�ли до хáти.
 Хто ніс це сіно?
М.Д. Госпóдар.
 Господар ніс?
Г.Т. Т´íл´ки госпóдар. Пéрше н´іж зайти � до хáти, в’ін пéрше п’ішóв 

погодувáв худóбу. Худóбу погодувáв, а тод´í з тим заходи �в до хáти. 
 І так примовляв?
Г.Т. Та. 
 Коли господар ішов годувати худобу, то брав із собою хліб під паху?
М.Д. Давáлос´і. Ти знáйеш, в нас фсе тáто носи�в. Кускáми хл´іб. Кус- 

кáми. Ми повечéрали, ше пéред вечéров тáто зáра нéсли корóв’і. 
Г.Т. Та. 
М.Д. Йа так носи�ла. Йакóс´ йа рáптом дáла корóв’і хл´íба, знáйеш, 

корóва рáптом той хл´іб зйíла і корóва ми заслáбла, жи йа Р´із-
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двá не мáла н´ійáкого (сміється). Дóбре, жи л´íкар ше там вратувáв 
корóву. Шос´ заби �ло йі там. Вонá рáптом з´íла, н´ікóли хл´íба не 
йíла, йа вели�к’ий кусóк дáла. Мáла йа гризóту…

 Якщо нема господаря, то йде господиня?
Г.Т. Господи�н´а йде.
М.Д. Во напри �кад, йа самá хóджу. Фс´о йа самá хóджу.
 А ви не одягаєте шапку?
М.Д. Н´и. 
Г.Т. І госпóдар не над´агáйе. 
 Йде простоволосий.
Г.Т. Н´и.
 Та господар це інша справа. А жінка, може, йшла не простоволоса, а в шапці?
Г.Т. Н´и, н´и.
М.Д. Н´ікóли.
 Не було?
М.Д. Йа не мáйу господáр´и, госпóдар м’ій помéр. Ну то нашó йа бýду 

шáпку нат´игáла?
 Я вас питаю про це не випадково, бо є такі села, де так ходять. А те, що на столі 

стелили, якось називали?
Г.Т. Не називáли. Йогó скрýчували, напри �кад, йа і зáраз так рóбл´у, 

скрýчуйу і стáвл´у дес´ так, в так’é м’íсци, завйáзуйу в йакýс´ лáху, 
м’ішéчок во капрóновий кладý, і кýрка квóкайе – саджý кýрку і п’ід 
ту курку кладý то с´íно.

 Крім сіна, кажуть, ще на підлогу щось стелили.
Г.Т. А, на п’ідлóгу солóму.
 А як називали ту солому?
Г.Т. Н´ійáк.
М.Д. Н´ійáк не називáли. 
 Не називали у вас?
Г.Т. Н´и.
 Ви кажете “дід чи дідух”?
М.Д. Д´íдух стáвилос´і на лáвку кóло столá. Д´ід – сніп. 
 А як сніп заносили, то щось говорили?
Г.Т. Та то тóже казáли: “Дай, Бóже, е-е, той…”
М.Д. Йа не знáйу тóго. 
Г.Т. “Помагáй, Б’іг, на шчáст´а, на здорóвйа, на той Нови �й р´ік”.
 А в хаті мали якось відповісти?
Г.Т. “Бодáй здорóв, бодáй здорóв”.
 Хто відповідав?
Г.Т. Та хто був в хáт´і.
 Не обов’язково господиня?
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Г.Т. Н´и, н´и, н´и.
 Ви ставили той сніп у куті?
Г.Т. Та. 
 А солому стелили на…?
М.Д. На земл´í. То п’ідлóг’и не бýло. На зéмл´у.
 Хто заносив солому?
М.Д. Госпóдар. 
 Також господар заносив? Значить, він кожен раз повертався? 
М.Д. Ну айáґже.
Г.Т. А ж’íнка готувáла вечéр´у, накладáла на тар´íлк’и, готувáла, стави-

ла, і вже йак в’ін прин´íс то с´íно, наставл´áла на ст´íл ту…
М.Д. Ту вечéру.
Г.Т. Так, фс´і стрáви стáвила на стів, а в’ін к’інчáв свойý робóту.
 А той сніп, чи дідух, що стояв у куті, мусили якось годувати?
М.Д. Так, так.
Г.Т. Так.
 Як це у вас було?
М.Д. Та во зачи �ли йíсти кýт´у – і йомý дáли.
Г.Т. Так.
М.Д. Зачи�ли йíсти дрýгу стрáву – і йомý дáли. Но типéр тóго не рóб’ит.
 А колись було.
М.Д. Коли�с´ так бýло. Фсе, шо йíли, шо зачинáли йíсти, то і д´ідýх, і 

д´íдови давáли.
 Куди давали? Всередину?
Г.Т. Фсерди�ну. Фсерди�ну поклáли.
 Так?
М.Д. В сніп положи�ли і фс´о.
 До якого часу у вас лежала солома на долівці?
Г.Т. На трéтий ден´ с´в’ат.
М.Д. С´íно збирáйут зо столá і…
Г.Т. Так.
М.Д. І солóму.
 На третій день сіно збирали?
Г.Т. Так, так. 
 Тоді забирали і часник?
М.Д. Та фс´о забирáли.
Г.Т. Та фс´о забирáли.
 І копійки?
М.Д. Так, так. 
 Може, це все лежало у вас до Нового року?
Г.Т. Н´и, н´и.



287

с. Ковиничі Самбірського р-ну Львівської обл.

 На Першу вілію і на Різдво був у вас дідух, а на Водохреще, на Йордан був сніп?
М.Д. В нас тóго не роби�ли на Йордáн´.
 Сніп не стояв уже на Йордан?
М.Д. Н´и, н´и, н´и.
Г.Т. Н´и.
 Бачите, це вже велике відкриття, що у вашому селі не стояв сніп на Йордан.
М.Д. В нас тóго не би�ло. В нас тради�ц´ійа то фс´о…
Г.Т. А тов солóмув госпóдар йшов і обвйáзував род´ýч’і дерéва.
 Лише родючі?
Г.Т. Род´ýч’і дерéва, так. Йаблун´и�, грушк’и�, сливк’и�, отó…
 На третій день?
Г.Т. На трéтий ден´.
М.Д. То шоб морóз не пошкóдив.
Г.Т. Шоб морóз не пошкóдив, шоб зáйц´і не обйідáли.
 Ага.
Г.Т. Так, роби �ли так’í перевéсла.
 А те, що лишалося?
Г.Т. А то, шо лишáлос´і, заноси�в до стáйн´і áбо…
 Може, палили?
Г.Т. Н´и, в нас тóго не бýло.
 У садку, на городі?
Г.Т. Н´и, н´и. То казáли, дéколи д´ідухá жи запáл´ували. 
 Отого дідуха з зерном?
Г.Т. Н´и, н´и, та вже обмолóченого. І ту солóму в сад´í то ше казáли 

пали�ли, шоб не бýло, кáже, йакóйіс´ б’іди�…
 Також третього дня?
М.Д. То йуж трéтого дн´а забрáли, áле ж пали�ли йакóс´ п’ізн´íше. Йа не 

знáйу, чи перéд Нови�м рóком, йакóс´ тотó бýло. То не памн´итáйу. 
То ше бабýн´и мойá то роби�ла. Наш тáто йуж тóго не…

 Не робив?
М.Д. То с´і занехáло. То з чисóм то фс´о, знáйите, позáд´і с´і лишáйе 

і лишáйе. Нов’í прикмéти, нов’í закóни…
Г.Т. Типéр рóб’іт йéвро, типéр не несýт солóми, жи вонá там в пóроху 

бýла. Бо коли�с´ по вечéр´і, йак повичéр´іли, д´іти по т´і солóм’і 
качи�лис´і.

М.Д. Та спáли биз ц´ілý ніч.
 Спали?
М.Д. Та.
 Треба на тому спати?
Г.Т. Айáґже.
М.Д. Айáґже. Та спáли.
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Г.Т. Перевертáлис´і на гулов’í д´íти.
 А гриби не шукали часом?
Г.Т. Н´и.
 Дітям не кидали цукерки? 
Г.Т. Н´и, н´и…
М.Д. Та хто йакý цукóрку туди�…
 Пампушок?
М.Д. (сміється).
 Горішки?
М.Д. Гор´íх’ів в нас не бýло.
Г.Т. А типéр настил´áли тих лам’інáдів чи шо то і фс´о.
 Ламінат, так.
Г.Т. Попрóбуй положи �ти старóму солóму. Та молод´í би т´і з´íли. 
 А серп, косу під стіл для чого клали? 
Г.Т. А дл´а тóго, шоби � худóба, йак п’íде пáстис´і, шóби вонá не пор´í-

зала соб’í нóгу.
М.Д. То п’ід пор´íг трéба булó в стáйн´і…
Г.Т. Ну а пóт´ім той серп і ту сук’и�ру…
М.Д. Та.
Г.Т. Йак виходи �ла пéрший раз корóва на пáсвис´ко, клáли п’ід пор´íх, 

шоб та корóва перейшлá чéрез то.
 А не ворожили якось жінки, щоб ноги не боліли?
Г.Т. Мóже, і бýло, йа тóго не знáйу. То йа не знáйу.
 А щоб спина не боліла?
М.Д. Когó, л´удéй?
 Передусім жінок, бо вони жали більше. Може, вони перев’язувалися на Першу чи 

Другу вілію?
Г.Т. Н´и, н´и, так’е в нас…
 Не було такого. А може, у вас ворожили, щоб був добрий урожай? Кажуть, що ніби 

кутю підкидували до стелі.
М.Д. Так, до повáли.
Г.Т. До повáли к’идáли. 
М.Д. Йакшó с´і прил´íпит кут´á, то будé дóбрий урожáй, йакшó в’іт-

пáла – знáчит, не бýде дóбрий. А попрóбуй типéр п’ітк’и�нути!
 Ну та як!?
Г.Т. Йéвро (респонденти сміються).
 Чи обов’язково на столі, за яким вечеряли, мав стояти хліб? 
Г.Т. Ну та хл´іб стойáв убовйазкóво.
 Один, а може, два чи три навіть?
Г.Т. То х’ібá знáйите коли� – на Шчедри�й вéчир. Отóй хл´іб, шо хо-

ди�ли кропи�ти, вот йак принéсли води�ц´у, з хл´íбом, ч’існакóм і 
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води�цейу ходи�ли кропи �ти. Пéрше фсереди�н´і буд´íвл´і покропи �-
ли, а пóт´ім йшли кропи �ли фс´ýдий по подв’íр´у. І той хл´іб, той 
чиснáк клáли на стів. В’ін лижи �в так (йа знáйу дóк’и?), до Новóго 
рóку чи йак там.

 Це ж було на Щедрий вечір.
Г.Т. На Шчéдрий вéчир, а на С´в’іти�й вéчир н´и, на С´в’іти�й вéч’ір…
 Та не може бути, бо Щедрий вечір був уже після Нового року.
Г.Т. Та п’íсл´а тóго, так бýло.
 Після Нового року був.
Г.Т. Агá, ну, ну. То йа не знáйу, дóк’и в’ін там мав…
 У вас Щедрий вечір є перед Йорданом?
Г.Т. Дев’ітнáйц´ітого. Дев’ітнáйц´ітого.
М.Д. В’іс´імнáйц´ітого.
Г.Т. Та. 
 Вісімнадцятого січня?
Г.Т. Та.
 Тобто це Друга вілія?
Г.Т. Дрýга в’іл´íйа.
 Чи у вас казали Щедрий вечір?
Г.Т. Та, в нас казáли Шчéдрий вéч’ір.
 А Маланка у вас була?
Г.Т. Н´и. 
 Не святкували?
Г.Т. Н´и. В нас такóго не с´в’иткýйут. 
 У деяких селах той хліб, що стояв на столі, купали у воді, а потім котили.
Г.Т. Н´и. Р´íзали і йíли.
 А може, той хліб був перев’язаний повісмом?
Г.Т. Н´ічи �м.
 Нічим не перев’язаний?
М.Д. Мóже, де в йак’и�х сéлах…
Г.Т. Мóже, де так’é йи.
 А може, у вас ворожили, хто скільки буде жити? Або помре того року?
М.Д. Н´и, ми с´і тóго бойáли. 
Г.Т. То х’ібá коли�с´, колис´ ше бýло так’é, шо йакшó д´íвчина бýла 

незáм’іжн´а, п’íсл´а вечéр´і (чи то до вечéр´і бýло?) виходи �ла 
надв’íр, слýхала, на котр´íм, на котр´í сторон´і собáка гáвкайе. Знá-
чит, там йійí присýджени�й будé чолов’íк, з тóйі сторони �.

М.Д. А на Нови �й р´ік, хто прийшóв пéрший до хáти та йакшó там 
йак’íс´називáвс´а Івáн чи Стипáн, о, пéрший зайшóв до хáти, знá-
чит, мóже, і бýде. Мóже, то бýла прóвда, мóже, то бýла непрóвда.

Г.Т. Але так казáли.
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 Це якщо на Новий рік. Це мав бути хлопець?
Г.Т. На Нови �й р´ік, чотирнáц´атого.
М.Д. В нас Нови�й р´íк чоти�рнайц´атого с´íчн´а. 
 Коли у вас закінчуються різдвяно-новорічні свята?
Г.Т. Ну та п’íсл´а Водохрéшчен´:а. 
 А на другий день після Водохреща у вас святкують чи ні?
Г.Т. Івáна Хрести�тел´і?
М.Д. Та я не знáйу. 
Г.Т. Івáна Хрести�тел´і. Та…
М.Д. Коли�с´ не с´в’аткувáли, типéр с´в’аткýйут.
Г.Т. Типéр с´в’аткýйут. 
 Так, бо тепер священики це запровадили. 
Г.Т. Такóйі т´ишкóйі робóти не роби �ли: с´íчк’и не р´íзали, не рубáли 

дров, а пр´áли, так’éвó…
 То вже починали робити? 
М.Д. То роби �ли. 
 Вже починали робити.
М.Д. А зáра с´в’áто. Кули�с´ нáв’іт´ Слýжби Бóж’і н´іхтó не прáвив на 

Івáна Хрести�тел´а. 
Г.Т. То прáвили в тім сил´í, де був с´в’ашчéник.
М.Д. Прáзник був.
Г.Т. Прáзник. 
М.Д. А в нас не бýло. А типéр йи. 
 На Новий рік чи на Різдво ще визначали погоду.
Г.Т. В нас… йа ни чýла, так’é не знáйу. Йа тíл´к’и чýла во то, шо з пéр-

шого грýдн´а по тринáйц´іте, а з тринáйц´ітого по двáйц´і пйáте. 
 А ще кажуть, що в якийсь день відкривається небо і можна піти до криниці, чи 

студні, і зачерпнути ціле відро вина.
Г.Т. Огó (сміється)
 Не говорили у вас такого? Ціле відро вина начерти. Але це можуть зробити лише 

негрішні.
Г.Т. А х’ібá йи хтос´ негр´íшний?
 Та кажуть, що є. Тільки усе менше і менше.
Г.Т. Там х’ібá мóже бýти негр´íшні, а тут, на земл´í фс´і гр´íшні. І 

с´в’ашчéники, так і ми фс´і. Но хто б’íл´ше, хто мéнче.
 Треба молитися.
Г.Т. Ми с´і мóлим. А ми с´і мóлим, а во, напри �кад, тíл´к’и подиви�лас´і: 

“Агá, шос´ та мáйе, а йа не мáйу”. Гр´іх. Нáв’іт´ в цéркв’і от стой-
íш, поди�вишс´і на когóс´: “Йой, вонá гарн´íше вд´íта, а йа не так”. 
Вже йе гр´іх. 

 У вас на Різдво ішли до церкви чи цілу ніч не спали і світили світло або свічку в хаті?
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М.Д. Не памйатáйу. Йа не памйитáйу.
 Кажуть, в році є такі дні, коли не можна спати. Ніби від цього залежала доля урожаю: 

якщо ти ляжеш спати, то виляже урожай. Особливо цього дотримувалися старші люди. 
Г.Т. Йа знáйу, шо то казáли, йакшó то на Вели�ґден´ л´áжеш спáти 

вден´, йакшó л´áжеш таквó т соб’í, напри �кад… Йакшó на Вели�ґ-
ден´ л´и �жеш спáти, н´íби л´он мов вил´игáти. Коли�с´ с´íйали 
л´он, шо мов вил´игáти л´он. Шо то не мóжна булó л´агáти.

М.Д. Мóже, і пшени�ц´і мáйе…
Г.Т. Так. Мóже, і пшени�ц´і до тóго мáйе, шо вил´игáйе… А так на 

Р´здвó н´и. І на Р´іздвó пéрше, шо … йак, та так бýло, шо л´ýди 
вечéр´али, а мóже, зáраз і починáлас´і Слýжба Бóжа, так і л´ýди мог-
ли� іти� до цéркви. В нас тóже так’é нерáз йи. Йакшó в трéт´ій годи�н´і 
Слýжба Бóжа починáйец´с´а, бо ту йи двóйе с´іл, і при�йде чéрга і 
в нáш’ім сил´í в трéт´і годи�н´і, йак ми вечéр´імо, сидимó, гувóримо 
дес´ до дванáц´ітойі, то вже немá коли� чисý л´игáти [спати. – М. Г.]. 


 Вчора у вас було свято.
Я.К. Івáна.
 Як ви святкували це свято, коли були парубком?
Я.К. Не зовс´íм. Отаквó с´і... Та таквó, жи... Зáра б’íл´ше йи забáви 

фс´áк’і, во чýйу по рáдійу, по тел´ів’íзори.
 А як у вашому селі?
Я.К. А в нáшому сел´í та так ни с´в’иткýвали. Хто Івáн називóвс´і, там 

дéщо постáвив, закли�ков там чи до хáти, чи до магази �ну.
 Може, ходили дівчата збирати квіти?
Я.К. Н´и, н´и, тóго коли �с´ ни бýло тóго...
 Цвіт папороті?
Я.К. То йуж типéр, рóк’ів двáйц´іт´ тотó ви�йшло... А то за мóйі мóло-

дости тóго ни бýло. На Пéтра бýло.
 Що робили на Петра?
Я.К. На Пéтра шо? Копáли на толóц´і так’и�й круг, р´ів так’и�й, так’íй..., 

отакó р´ів кругóм так’и�й (показує). Насерди�ну стáвили хрест і пóза 
той р´ів, в той р´ів стáвили нóг’и, с´ідáли, п’іткладáли, жóби не 
промочи �тис´і то, і кругóм стáвили тих, так’í хаби �н´і, в’íйх’і. Так’é 
дéрево йи в’íйха.

 Так, знаємо.
Я.К. Стáвили кругóм і питрувáли. І кáждий соб’í з дóму приноси�в і там...
 Що приносив?
Я.К. Кобасý, л´імон´áду, так називáли отакý солóтку вóду... Коли�с´ так 

мóвили лимон´áду.
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К.К. Типéрка хóд´ит вночи�...
Я.К. А типéр йак йогó? І гор´íвка, і ц´ілý ніч там... Йак звéчира ті 

Пéтра ви�копайут, і бýло так’í, шо лах постáвит´, і там с´і схóд´ит і 
стáрш’і, і фс´áк’і. І ц´ілý ніч. Там пал´и�т огóн´ ц´ілу ніч.

 На Петра?
Я.К. На Пéтра.
 Цілу ніч сиділи. А корови пасли вдень? Може, коровам плели вінки?
К.К. Н´и. 
 Коровам?
Я.К. Н´и.
 Не було?
К.К. То вже н´и.
 Може, бикам плели?
К.К. Н´и, в нас тóго зви�чайу не бýло. Не бýло і немá.
 Не співали якихось спеціальних пісень?
К.К. Н´и.
 Коровам, щоб молоко добре давали?
Я.К. Н´и, тóго в нас ни бýло.
К.К. Дес´, мóже, так.
 А у вашому селі?
Я.К. В нáшому тóго не бýло.
К.К. Пéтра йуш во так ги на вчóра Івáна, то ше п’іст с´і рахувáв. То не 

дýже, то рахувáвс´а п’іст, а на Пéтра то йуж фс´о, то йуж с´п’івáли 
фс´áк’і. Ну йак, та так’івó...

 Спеціальні петрівчані пісні?
Я.К. Н´и, так’и�х..., так’и�х не бýло.
 А вони були зі святом пов’язані? 
Я.К. То йак де в котр´íм сел´í. То тíц´ко, жо знáйу то здáвна. Агá, ше 

стáвили коли�с´, з л´íса привози �ли, и-и, ту (йак вонá с´і називáйе?) 
воси�ку такý дéс´іт´ мéтр´ів висоти�, жиби � мáла та во до п’итнáй-
ц´іт´, а старá то тáйаґби мáла до двáйц´іт´.

 Така височенна?
Я.К. Такý висóку, а ше на верх берéзовий вершóк. Берéза вже бýла 

такá гáрна, так’и�й вершóк і перехрéст´и, хрест.
 І це все обрубували?
Я.К. То фс´о обрýбували, то чи �ста булá та воси�ка. А той берéзовий 

верх, то то йуж з верхóм тóжи обрýбували, но так’и�й верх лиши�ли 
лáдний. І перехрéст´і то майíли, ходи �ли за в’івсáми пу пóли, де був 
недалéко вовéс. Ходи�ли принéсли. Одн´í приноси�ли в’івсá, друг’í 
той в’івс, і то фс´о в л´íс´і обстáвили ти Пéтра, дрýг’і принéсли 
в’івсá, а йидн´í стáрш’і хлопак’и� тоти� брáли тил´ушк’и� з дóму, во 
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так’í на двох кóлах, жи плуг т´и �гали тил´ужк’и�, йíхали в л´іс, чи �сом 
с´і договáрували з л´існи�м, а йуж йак в’ійнá наступи�ла, то вон� по- 
йíхали, диви�лис´і, де би пр´амá жиби � бýла і вели�ка. То нирáз 
йак’и�х тих шéстеро тел´ужóк трéба булó. Такавó грубá булá!

 Звісно, якщо 20 метрів. То закопували десь?
Я.К. Та. Закóпували, копáли йáму на п’івторá-два мéтри, бýла два 

мéтри вглиб, і кли�кали хлóп’ів зи селá. І хлóпи ти брáли, так’í ро-
би �ли ви�ли так’í, мáли зи середи�ни ви�ломані. Або роби �ли так дв’і 
жéрдк’и. І шнýрок таквó. І п’іднімáли то, п’іднімáли. Но потóму в 
йáму і вонó самó с´і. 

 Що робили потім?
Я.К. Застáвили, а туди� комý-небýд´ продáли, той... продáли. А ти хлóпи, 

жи кли�кали хлоп’íв, ви�рвали по сто грам, дáли жиди� гор´íвк’і. 
 А де закопували?
Я.К. На толóц´і кóло Пéтр´ів, недалéко в’ід Пéтр´ів. То так Пéтра ви�- 

копали, дес´ горбóчок, де був горбóчок, ту нидалéко Пéтр´ів ту 
ф’ігýру стáвили і зáра був тик’и�й..., стáвили бýду, тик’и�й кýр´ін´, 
би там йаґби в рáз´і дошч вночи� чи шо побýти. А йуш..., і ше 
збóку ... Коли�с´ два дни збирáли тíйі... г’іл´ак’и�. Худóба по толоц´і 
– то збирáли на кýпу сух’í. А типéр шо – спáти!

 Це палили вночі? 
Я.К. Ц´ілý ніч. Йак запали �ли звéчира, ц´ілý ніч вонó гор´íло, а йуж 

рáно, йуж вонó пригарáло там. А типéр гори �т ше й ц´іли �й ден´, 
типéр кáждий...

 Ви тримали худобу. То, може, ви знаєте, коли перший раз виганяли худобу на 
пашу?

Я.К. Ну, в’ід теплá. Начáлос´і типлó і начи�ли та...
 Не мало значення, який це день?
Я.К. Н´и, н´и.
 От скажімо, було заведено у понеділок виганяти.
Я.К. Н´и, н´и, в нас ни бýло.
 У п’ятницю?
Я.К. Коли� лáдна погóда. Лáдна погóда, сýхо жиби� бýло...
 Коли перший раз виганяли на пашу, то щось ворожили, щоб худобу хтось не вкрав?
Я.К. Бас´кáми с´і виган´и �ло худóбу. Во, жи с´і на Кв’íтну нид´íл´у вс´і 

с´в’íт´ит в церкв’і бас´к’и�. Ти�ми бас´кáми. І клáлос´і п’іт пор´íх 
сок’и�ру. Йак двéр´і, де корóва вихóдит – сок’и�ра мáла бýти.

 Для чого?
Я.К. Отó йа не знáйу чо. Но в нас фсе клáли сок’и�ру. Йак вичéрайис´і 

на Пéршу вечéру, то сок’и�ру кладýт п’ід стів, а на стів с´íно, а в кут –  
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д´íда. І так сáмо п’іт пор´íх, йак с´і виган´и �йе пéрший раз корóву 
бас´кáми, і п’іт порóгом сок’и �ра. 

 Може, ще обсівали, наприклад, маком?
Я.К. Н´и, н´и, н´и... Води �цев кропи�ли.
 Водицею кропили.
Я.К. І йак с´і коли�с´ йíхало зи свóйі господáрк’и с´íйати, пéрший раз 

с´íйати в пóле нависн´і чи восини�, пéрший раз, пéрший, то... Бýла 
плóшч’і там готóва... Клáлос´і фс´о на в’із...

 Це все?
Я.К. Ну, плýг, бóрону там чи рáдло, зернó, то фс´о. І господи�н´и з 

хáти вз´и �ласи води�ц´і...
 Свяченої чи простої?
Я.К. С´в’ачéнойі води�ц´і. Води�ц´и с´в’ичéна. Води�цев покропи �ла той 

в’із, кóн´і то фс´о...
 Обходила довкола?
Я.К. Обходи �ла. І госпóдар потóму, йак йуж та господи�н´и п’ішлá з 

тим, а госпóдар зн´ив ши�пку і пéрид к’íн´ми бичóм зроби �в хрест. 
Туди� йíхав в пóли. А типéр...

 Говорив там щось?
Я.К. Ну, та згадóв: “Во імн´и � Оц´:á, і Си �на, і С´в’итóґо Дýха. Áм’ін”. І 

хрест і фс´о. Б’íл´ше йа не чув балáчк’і. 
 Ви також сіяли не один раз, правда?
Я.К. Йа с´íйав, йуж тавó гнет не роби �в. Йа п’ізн´íши с´íйав, бо ше 

бáт´ко був і туди� зайшли � колгóспи. Х’іба та, йак начинáйис´і с´í- 
йати: “Гóсподи Бóже, допоможи�” і фс´о. І ши�пку с´і знимáйе.

 А чому знімали шапку? У шапці не сіяв ніхто, правда?
Я.К. Н´и, н´и. 
 Шапку знімали?
Я.К. Зн´імáлос´і шáпку, так.
 А ви не пам’ятаєте, може, батько не йшов з голими руками за плугом, бороною, а 

брав хліб, наприклад?
Я.К. Врóд´і, йа ни пам’итáйу, áле здайéмис´і, жи хл´іб брáли коли�с´ 

там в сóрок пйи�тім, сóрок шéстім, сóрок сéм’ім, в тих во л´ітáх. 
Врóд´і, так. А сóрок девйи�тім то йуж зайшóв колгóсп і фс´о.

 Коли посіяли, кажуть, що ще якийсь хрестик треба робити на полі?
Я.К. За то йа ни знáйу. Йа знáйу, жи на Йардáн´ск’і с´в’и �та рóбл´іт 

хрéстик’і ф хáт´і, в комóр´і, стáйн´и, студóл´і – скр´íз´. Роби �ли 
хрéстик’і...

 З чого?
Я.К. З т´íста.
 З тіста?
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Я.К. На т´ій води�ци, жи с´і принéсло. Зам’іси�лос´і, роби �ли тик’í 
хрéстик’и, а туди� ше с´і лиши�ло т´íсто, і с´і спиклó на кýхни, і 
давáлос´і худóб’і йíсти. 

К.К. Шчидрáк. Шчидрáк рáно давáлос´і корóвам.
 Вранці на Йордан давали їсти?
Я.К. На Йордáн´ рáно.
К.К. На Йордáн´ рáно, рáно фстáли.
 А коли робили той щедрак, то давали до тіста ще якоїсь страви?
К.К. Н´и, н´и, н´и. Т´íл´ко води �ц´і. На води �ц´і м’іси �ли.
 З якої муки робили щедрак?
Я.К. Звичáйнойі, з йакóйі хл´іб пичéте.
К.К. Звичáйнойі мук’и�.
 А може, спеціально молотили діда?
К.К. Н´и, н´и, н´и.
Я.К. А то д´íда молоти �ли на Нови �й р´ік. То приходи �ли так’í навол´íт-

ник’і. Називáлис´і. Брáли тóрбу, де були� д´íти, брáли тóрбу... То 
с´і пиклó дóма колáчик’і на Нови �й р´ік. І приходи �ли ті навол´íт-
ник’і і за ти�ми колáчиками. А ше йак д´íдо стойáв, йак с´і не ви�-
несло д´íда з хáти, вони� павкáми би �ли тóго д´íда. Та то ше потóму 
с´і хáта замéла та й с´і ви �несло кýр´ім, ви�сипалос´і та й фс´о. 

 Це було на Новий рік?
Я.К. То на Нови �й р´ік. На Пéршу вечéру постáвилос´і тóго д´íда і в’ін 

стойóв до Новóго [року. – М. Г.], до Васи�л´ійа до рáна. А рáно 
йогó с´і мáло ви �нести.

 То якщо новолітники ще заставали того діда, то молотили?
Я.К. Молоти�ли. Би�ли павкáми. Не питáли, таквó нерáз не допускáли. 

Н´и, два рáзи мýс´ів вдáрити, на подí так мýс´ів вдáрити. 
 Новолітниками були хлопчики якого віку?
Я.К. А так’івó дéс´іт´, дванáйц´іт´, таквовó.
 О котрій годині вони ходили?
Я.К. А но начи�ло с´в’ітáти. А хот´ то бýло тоди�й замéрзло, сн´іг, но 

так, но начи�ли л´ýди фставáти, і вони�... І до вóс´мойі годи�ни вони�, 
до дивйи�тойі.

 Колись вони посівали по хаті зерно?
Я.К. Отó с´і пос´івáйе, де були� д´івк’и� коли�с´. То коли� то, на Андр´íйа дес´?
К.К. Та.
Я.К. На Андр´íйа. Фсе то йи. Знáчит, набрáлиси де зéрна йакóго і де 

йи д´івк’и� в хáт´і. П’ідійшов п’ід в’ікнó, посорóмивс´і , і до в’ікнá 
к’и�нув: “Андр´íйу, Андр´íйу, йа конóпл´і с´íйу”. 

К.К. “Йа конóпл´у волóчу, коли� йа д´íвк’и не хóчу”.
 А на Новий рік не сіяли?



296

Надсяння: традиційна культура і побут

Я.К. Н´и, н´и, н´и. 
 На Василя не сіяли?
Я.К. Н´и, н´и, н´и.
 Отже, дід не стояв уже на Йордан?
К.К. Стойáв. Йак не стойáв? 
Я.К. На Йордáн´ н´и. 
К.К. А так.
Я.К. На Йордáн´ не стойáв. Бо йалинк’и� с´і стáви, то аж по Йордани � 

розбирáйут, а д´ід не стойáв. На Васил´á, во на чоти�рнац´итого 
числá, и-и, то.

 Коли заносили того діда до хати, то господар щось казав?
Я.К. “Помáйб’і на шч’íст´і, на здорóвл´і, на той Нови �й р´ік”.
 Господар сам ішов чи брав ще якогось помічника?
Я.К. Сам, сам. А фс´і чикáли в хáт´і і йимý в’ідпов’ідали.
 Дід стояв у куті?
Я.К. Так, так, в кут.
 Може, якись був звичай, що його годували чи ще щось?
Я.К. Е, кусóчок хл´íба с´і, йак пéрше во, йак на Вечéру, і йидéн кусó-

чок хл´íба с´і запихáло в н´óго.
 Кусочок хліба?
Я.К. Так.
 Чи пирога, вареника? 
К.К. То хто, то хто…
Я.К. Мóже, но йа знáйу в нас...  
 Кусочок хліба?
Я.К. Во йак с´íли фс´і за вечéру, йак госпóдар крéйав кáждому кусóк 

хл´íба і тудá в д´íда запхóв кусóк хл´íба.
 Для чого?
К.К. Би вичéр´ів.
Я.К. Би вечéр´іти рáзом з нáми. 
Я.К. То йи хл´іб.
 А вареники були у вас на Вілію?
Я.К. Бýли. 
 У вас кажуть “Святий вечір чи Вілія”?
Я.К. В’іл´íйа.
 Перша вілія і Друга вілія?
Я.К. І Дрýга в’іл´ійа.
 Чи “Перша вілія і Щедра вілія”?
К.К. Та Шчéдра то...
Я.К. То Шчéдра то йи пéред Йорданéм. То йак с´і по води�ц´у ходи �ло 

туди�й вéчир...
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 Казали Щедрий вечір?
Я.К. Так. А Пéрша в’іл´íйа то йи С´в’іти�й вéчир, а Дрýга – Шчедри�й 

вéчир.
 Ви починаєте вечеряти з куті чи з чогось іншого?
Я.К. З кут´í. 
 Чи з часнику?
Я.К. Часни�к і кут´á. Берéс´і...
 Спочатку часник чи кутя?
Я.К. Часни�к.
 А чому? Для чого часник їли?
Я.К. Но йа знáйу? Часни�к фс´о зле в’ідган´и�йе. 
К.К. Чиснáк.
 “Чиснак” у вас кажуть?
К.К. Давáли, шо там мáйем, закуси�ли, хл´íба покрáйали кусóк, ск’íл´к’и 

там чéл´іди йи, покрáйали там на фс´іх кусóчк’ів. Ну і фс´о. Ви�пи-
ли там, закуси �ли, чиснóком хл´іб натéрли, тéртий той чиснáк. 
Кáжний мав зубéц, д´íлис´і, трóха лиши�лос´і – натирáлос´і рýк’і, 
чолó, шоби � не бол´íло, чи ше шос´, би фс´а хорóба в’ітходи �ла.

 І кусок кидали через себе?
К.К. В нас так’и�й булó. Тим чиснакóм…, збирáлос´і взим’í і клáлос´і 

там в вазóнок в хáт´і в зимл´í áбо шос´. То казáли, йак д´íти ма-
ли�йи мáйут... та дес´ там шос´, йак’í д´íти бýли, ті д´íти тим чис-
накóм натирáлос´і.

 Щоб хворобу відігнати?
К.К. Так.
Я.К. Чиснáк в’ідган´и�йе хорóбу.
 Коли ви виходили заміж, вам заплітали у коси часник? Може, в пазуху запихали, 

щоб нечиста сила не приступила?
К.К. Н´и, н´и.
 Не було такого, коли ви йшли до шлюбу?
К.К. Н´и, н´и. Кóсу розплéли, в’інéц заложи�ли, так’и�й бýк’ет...
Я.К. А йа вам шос´ за чиснáк розкáжу.
 Так, цікаво.
Я.К. То йа ни пам’итáйу, то йа був..., ше мáйже минé не бýло. Тувó, 

ту булá хáта сус´íц´ка і та хáта і такá... перех’íд, в’ід хáти так’é булó 
два чи три мéтри, в’ід хáти до тóго рóва. Тувó йде так’и�й р´ів. І 
та водá ше зв’íти тичé до... І той си сус´íд, шос´ йомý трéба булó 
так’евó складáти фс´áк’е, інструмéти, постáвив так’и�й при �б’ік. Во 
йак’íс´ там пати�ч’і стáвити. При �б’ік. І той постáвив там стопи�, 
плáтівку, крóкви прибивáйе, йак го ч’іпи�ло шос´ на тім при �боку. 
Прилéт´іла йигó ж’íнка: “Йой, сус´íд, ход´íт, бо, – кáже, – шос´ 
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мóго шос´ ч’іпи�ло і то”. “Шо, – кáже, – роби �в?”. “Та во, – кáже, – 
таквó с´і пóза...”. М’ій д´ід то си шос´ нагадóв, вз´ив зáра, п’ішóв 
си вз´ив чиснакý, зйів чиснакý, натéрс´і і вз´ив в к’ишéн´у чис-
накý і п’ішóв. Розбивáйе, порозбивóв фс´о, а тóго в хáт´і п’ідк’и�..., 
лежи�в на пйи�цу, то п’ітки�нуло в’ід пйи�ца аж до повáли, таквовó 
мýчило. М’ій д´ід то розби �в – фс´ó, лежи�в, а той кáже: “А Бóже, а 
шо то с´і стáло?” – кáже. То так п’ітк’и�дувало то. Чиснак в’ідігнов 
то фс´о, ну і д´íдо розби �в той при �б’ік і б’íл´ше то йуж не стáвив. 
Потóму з тóго м’íс´ц´і перебрáлис´і там кулó, кулó клýбу, кулó ма-
гази �ну, перебрáлис´і т´і л´ýди, бо шос´ не то...

 Це місце було нечисте?
Я.К. Йак’éс´ нечи�сте м’íсце булó.
 А на Юрія щось робили? Чи як у вас кажуть?
Я.К. На Йýр´і. Йи, йи Йýр´і так’é.
 Є чи нема?
Я.К. Н´и, в нас такóго. То шéсте трáвн´а. 
 То, може, вінці плели худобі?
Я.К. Тóго в нас нимá. В нас не бýло такóго.
 А ходили качатися в жито, щоб визначити, який буде урожай?
Я.К. Нерáз так, нирáз ше с´і бýл´бу привóрувало, і йа поган´и �в бáт´ко-

ви. Нирáз бýло жи �то, так жи кáжит, жи с´і не сховáло кýр´і в жи �то, 
а бýли нирáз так’í потім, жи йуж колоск’и� бýли, бувáли так’í, тéпла 
веснá стáла...

 А на Юрія нічого не робили?
Я.К. Н´и, н´и, не роби �ли нич.
 Може, яйце ховали в житі?
Я.К. Н´и. 
 Може, качалися по житі?
Я.К. Н´и. В нас там, йа ни знáйу. Мóже, де то... Но тýткай в нас йа то 

зóвс´ім, йа то не пам’итáйу.
 Коли у вас посвячували поля, щоб град не бив, буря не валила?
Я.К. То йак...  В нас нан´імáйут мáйже кáждий р´ік соборóву Слýжбу 

Бóжу в цéркв’і.
 Соборову?
Я.К. Соборóву. Три с´в’ашчéник’и, йак ту в цéркв’і в’ітпрáвили, туди� 

йдут кругóм силá, фс´о процáсійов. Фáни, гет і образи �... Типéр 
йуж не берýт образíв. Ми брáли гет і образи �, икóни ті. Типéр н´и, 
но хрест і патери�ц´у.

 В який день була Соборова субота?
Я.К. То жи �би до Вознесéнійі. Вони� ше сп’івáйут “Христóс воскрéс”, 

йак йдут дорóгов...



299

с. Ковиничі Самбірського р-ну Львівської обл.

 Від якого дня можна було колядувати?
Я.К. На Вил´íйу, Пéршу вил´íйу в:éчир. Н´и, в’ід Миколáйа, зи �много 

Миколáйа.
 Від зимного Миколáя можна колядувати?
Я.К. В’ід зи �много Миколáйа пéршу кол´и �ду “Ой, хто, хто Миколáйа 

л´ýби” в цéркв’і. І на прáзнику. Йа ходи �в на хор на прáзник в 
сус´íдне силó, там булá роди �на. Ходи�в, то йуж в хáт´і ми сп’івáли 
так’и�х п’íсен´, а хто л´ýбит там гор´íвк’и ви�пити – ви�пив гор´íвк’и, 
і тоди� до гýмору сп’івáли кол´и �ду “Хто, хто Миколáйа л´ýбит”.

 А може, ще колядували, коли починали жати?
Я.К. Н´и.
 От зв’язали перший сніп...
Я.К. Та бýли в нас так’í, бýли так’í денекотр´í господáр´і, йак мав семйý 

там – зо два сини�, зо дв’і д´íвк’і і йіх двóйе стари�х... Ну і туди� 
ви�йшли жи �ти і п’íсн´у сп’івáли. А йак’í вон там п’íсн´і сп’івáли, 
йа ни знáйу, бо йа ше був туди� мали �й. То нáв’іт´ бýло нáше поли� 
і йогó пóли нидалéко. Ну то так попадáло. Нáш’і йуж вперед´í, і 
минé п’іймáли нерáз жи �ти, мин´í йуж бýло там дванáйц´і рóк’ів: 
“Ходи�, помагáй. Там ви�неси води� і си в’із´мéш серп і будéш пома-
гóв трóшк’и вчи�тис´і жи �ти. Шо будéш?” А сус´íд ви�йшов жи �ти на 
свойé, мов дв’і д´íвк’і, два хлóпи і вони� л´уби�, і цей стари �й л´уби�в... 
Стари �й начинáв і туди�...

 Старий починав?
Я.К. Стари �й начинáв. 
 Жати починав господар чи господиня?
Я.К. І жáти, і п’íсн´у. Так злегóн´ка, так’í то...
 З якого збіжжя робили діда – з того, що нажали, чи з будь-якого?
Я.К. Тóго, жи нажи �ли.
 Перший – це був дід?
Я.К. Н´и, то з верстви� лáдис´і. Вонó булó злóжине, ше не бýло фс´о 

ви�молочине зб’íж’и і в сус´íку, в студóл´і вонó бýло. І туди� п’ішли� 
так’í, жиби � ни бýло дýже вели�к’і, жиби � в хáт´і не ви�с´іло.  Так’í 
корóч’і, жи �то, котрé корóче бýло. А йак жи �та йуж нирáз не бýло, 
то в’івс´и �не, в’івс´и�не найл´íпше бýло стáвити. То так’и�й во сніп 
невсóк’ій, там с´і положи�ло кусóк хл´íба. 

 А може, ще був такий день, коли освячували збіжжя?
Я.К. А то в’íн´ц´і, то коли�с´ бýло на Бóжого т´íла, áле то...
 Але ж то не збіжжя було! Це були просто квіти.
Я.К. Кв’íти йе...
 Божого тіла – це польське чи українське свято?
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Я.К. То нáше, но вонó перенóс´ит на то, на нид´íл´у.
 А коли воно випадає?
Я.К. То йи сéред ти�жн´и. Йак попáде на нид´íл´у, то на нид´íл´у. 
 Після Великодня на який тиждень припадає?
Я.К. Та во то шос´, йа знáйу, чи три нед´íли. А во нáв’іт´ в нас йи во 

в’íнчик. 
 Зрозуміло. Але чи посвячували у вас збіжжя: овес, жито?
Я.К. Тóго в нас ни...
 А може, яблука у вас святили, мак?
Я.К. На Спáса. На Спáса йáблука, мак. Так. На Спáса. А во в нас будé 

прáзник дев’итнáйц´ітого сéрпни. 

Із родинного альбому Володимира Ференца.  
Дівчата в українських строях. м. Радимно, кінець 1930-их років
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Записав Михайло Глушко 12.07.2005 р. 

О.С. Коли� мáйе бýти вечéр´а, ми варимó пи�рог’и, капýста, квас, кут´á, 
товчéс´і пшени�ц´и, о. Коли� мáйе с´і с´ідáти йуж до вечéр´і (т о фс´о 
готóвой на В’ілíйу), тáто йде до стодóли, принóси два воколóти áбо 
три жи�тних, так’и�х дóвг’их і кáже: “Христóс риждáйес´а!” П’ізн´íше 
тáто йде, прин´íс воколóти, положи�в в хáт´і, туди�й йде по с´íно. 
Прин´íс вйи�занку с´íна: “Христóс риждáйес´а!» – “Слав’íми йигó!” 
Туди� тáто сам, ни мáма, ни д´íти, а тáто сам розстéл´уйе с´íно на 
стів, застéл’уйут кон΄íпним обрýсом, то шо тáто... 

 Хто застелював?
О.С. Тáто.
 Тато застелював?
О.С. Тáто фс´о роби �в. Тод´í застили�в тáто с´íно тим обрýсом кон´íп-

ним, шо тáто ви�робив, о, і туди�й розстéл´увáв солóму.
 По солому йшов?
О.С. Солóма бýла вже в хáт´і. Розстели�в стів пéрши, а пóтім солóма, 

розстели�в по ц´íлій хáт´і. Типéр йи г мéне п’ідлóга, а коли �с´ в 
стáр´і хáт´і ни бýло, булá зимл´á. Розстили�в і фтуди� вс´і вкл´икáй-
мо, мóлимо пáц´ір. Мáма настáвили фс´о на стів, фс´о готóвой на 
стол´í: “Типéр, д´íти, кл´икáйте, мол´íц´с´і фс´і”. Ну і ми фтуди� 
фс´і покл´икáли, мáма з тáтом, вже с´і фс´і помоли �ли: “Сідáйте, 
д´íточк’и, до вечéр´і”. І повечéр´іли...

 Кажуть, що ще перед тим ішли до стайні.
О.С. А, ну то стáйн´і, перевáжн´е там мáма дойíла пéр´ід вéч’іром.
 А худобу не годували перед тим, як мали сідати до вечері?
О.С. Ну там давáли йíсти. 
 Пироги?
О.С. Давáли на Р´іздвó пи �рог’и.
 На Різдво давали?
О.С. Та. На В’іл΄íйу давáли с΄íну, тáйак Ісýс Христóс лижи�в в с΄íн΄і. 

Кóн΄им і той, корóвам.
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 З чого починали вечеряти?
О.С. Йшов пéрши квас.
 Спершу квас? А часник?
О.С. І чисни�к зáра за квáсом.
 Чи спочатку кусали часник?
О.С. То бýло, йáкос΄ ми так… Але, знáйите, пéрше ми квас йíли, пóтім 

пи�рог’і з фасóл΄і, з капýсти, з бýл΄би, там хто мав ше ви�шн΄і за-
крýчені, там з вишéн΄. Ну і так повечéр΄іли, туди� покол΄ідувáли 
трóха.

 А кутю коли їли?
О.С. А кут΄ý на сам’íм востáтку. Ми кут΄ý йíли фсе навостáтку.
 З кутею щось робили? Може, до стелі кутю підкидали?
О.С. Метáли. Тáто таквó ли�жков.
 А для чого?
О.С. А задл΄а чóго, то йа ни знáйу. Митáли таквó (показує). Нáв’іт΄ мáма 

кáже: “Диви�с΄і, шо ти поробив з повáлов”. А пóтім, вже по т΄і 
вечéр΄і, йак вже тáто так тов кут΄óв обри �зґали, тод΄í кáж’іт: “Хто 
будé лишк’и� в’изáти? Хто пов’и�же лишк’и� – той будé корóви пас”. 
То фсе брат м’ій. То в’ін фсе позбирáв лишк’и�, тáто му зроби �ли 
поверéсло зо с΄íна, і в’ін ти лишк’и� зв’изóв с΄íном, положи �в. “Де 
клáсти?” – “П’ід вобрýс на с΄íно. Йуж зáвтра поженéш пáсти”.

 Для чого в’язали ложки?
О.С. Ну а йа не знáйу, йу чéму вони � то в’изáли ти лишк’и�. То брат 

в’изáв. Йа áни раз ни зв’изáла. 
 То він пас худобу?
О.С. Та.
 Сіно було три дні на столі?
О.С. Три дн΄і. За три дн΄і тáто то с΄íно зв’изáли і понéсли корóв’і.
 А солому?
О.С. А солóму? Йак с΄і в:éчир посходи �ли хлóпц΄і і д΄івчита, то зро-

би �ли с΄íчку.
 То коли ж її виносили?
О.С. Солóму виноси�ли йак коли�: і за два дни, і за три дни. То би �ло не 

солома, а пóрох.
 Що робили з тим порохом?
О.С. Та то вéргли до стáйн΄і п’ід корóву – та й фс΄о.
 Не виносили в сад або на город?
О.С. Н΄и, та де. Н΄и, н΄и, то до стáйн΄і к’и�нули.
 Чи лежав у вас на столі хліб?
О.С. А на стол΄í фсе хл΄іб лежи�в. 
 Як у вас називали хліб, який лежав на Святий вечір?
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О.С. Стрýшл΄і.
 Струшлі? Одна була струшля чи дві-три?
О.С. Ну та то с΄і напиклó багáто. Нас би�ло багáто, то мáма тих 

стрýшл΄ів наплéла. То там бýло і в’íс΄ім, і дéс΄іт΄, так’í вели�к’і. Нас 
би �ло багáто, і багáто мáма пиклá фсе. Дванáйц΄іт΄. То та стрýшл΄і 
лежи�ла, ск’íл΄к’и хто хт΄ів. 

 Отой сніп, що на Вілію заносять, якось у вас називали?
О.С. Та де, н΄и, н΄и. Тíл΄ко тáто принéсли с΄íно: “Христóс риждá- 

йес΄і”. Ми в’ідпов’íли. Так і солóму: “Христóс с΄а рождáйе” – 
“Слав’íм йогó”.

 Зранку на Різдво йшли до стайні і несли пироги?
О.С. Так. Давáли кóжді корóв’і пи�рог’і, капýсту, хребéрку, кон΄óви, о. 

А на Йордáн΄ то ми пикли � пл΄áцк’и. 
 Які? Як їх називали?
О.С. Йа йуж…
 Щедрак?
О.С. Шчидрáк. То ми тотó давáли псам, кýр΄ітам, то корóвам, кóн΄ім, 

сви�н΄ім. То вже тáто вóз΄ме фс΄о прив’íри. “Нап’еч’іт”, – кáже.
 Ви давали щедраки на  Йордан чи на Вілію?
О.С. На Йордáн΄.
 Чи на Вілію перед Йорданом?
О.С. Н΄и, то на Йордáн΄.
 Але ті пляцки пекли раніше?
О.С. Н΄и, пéред Йордáнем.
 Тобто на Щедрий вечір, на Другу вілію? 
О.С. Та, на Дрýгу в’ілíйу.
 Чи у вас казали “Щедрий вечір”?
О.С. Так, Шчéдрий вéчир.
 З якої муки пекли щедраки?
О.С. З тих пи�рог’ів… З тихвó, жо пи�рог’и с΄і робили, з тóго самóго 

т΄íста. Зіставáв, б’íл΄ше т΄íста м’іси�ли, шоб пороби �ли варéник’и, 
то варéник’и чи там пи�рог’і, а з тóго т΄íста рéшта пикли� шчидрак’í 
– два чи три, во. А рáно тáто то розкривáли і фс΄іх д΄іли�ли. 

 Скільки днів стояв у вас сніп у хаті? 
О.С. А в нас стойáв фсе ти�жден΄. 
 Лише тиждень?
О.С. І йа мáйу то… Йа соб’í зроби �ла, тíл΄к’и тáто помéрли в ш’іс-

дис΄и�тім рóц΄і, а мáма в ш’ісдис΄и �тому пéршому рóц΄і, і йа сиб’í 
зробила і той сніп йа фсе соб’í принóшу і стáвл΄у ф кýтику.

 Той сніп стояв до Нового року?
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О.С. Йак нимá д΄іти�й, во внýк’ів, то бýде стойáв з ти�жден΄, бо то с΄і 
пали�т в хáт΄і гáзом, то то.., а йак йи д΄íти, то постойíт два дни, три 
дни, д΄іти�на с΄і пхáйе, то перевиртáйе, то йа винóшу.

 Але раніше стояв тиждень?
О.С. Б’íл΄ше нав’іт΄, йак ти�жден΄.
 Виносили його з хати так само урочисто, як і заносили?
О.С. Йа йуж то так не пáм’ітайу, йак вони� тотó [робили. – М. Г.].
 Хто такий новолітник?
О.С. То то йа чýла, жо во гадáйе: “Той не рóби, во так’и�й новол΄íт-

ник”. В нас називáли, то не рóби. 
 Той, хто не працює, то новолітник?
О.С. “То новол΄íтник”,  – кáже. 
 А ті хлопчики, що приходили на Новий рік, на Василя?
О.С. А, то вони� там в’інчýйут, кол΄дýйут, с΄íйут пшени�ц΄у.
 Як вінчують?
О.С. Та во, йак котрóйе гм’íйе там.
 А що ви вмієте? 
О.С. Та де, йа то йуж не пáм’ітайу.


О.С. Ту цигани хóд΄ит то таквó з тóрбами і таквó гул΄áйут, с΄п’івáйут 
фс΄о. 

 Тих, що переодягаються, називають циганами?
О.С. З павкáми, з торбáми так’íй, во, з кóшиками.
 І що вони виробляли?
О.С. Ну та во, тан΄ц΄увáли, с΄п’івáли. 
 Це було на Новий рік чи на Різдво?
О.С. Н΄и, то по Йордáни.
 То їх циганами називали?
О.С. Та.


О.С. То на Вели�кóдні с΄в’áта.
 На Великодні свята?
О.С. Пáск’і пекли�.
 Чим струшля відрізнялася від паски?
О.С. Стрýшл΄і, вонá плéлас΄і на Р΄іздвó. Ну а пáска прóсто над΄івá- 

йес΄і в бан΄ічк’і там х патéл΄н΄і. Вонá то звéс΄і пáска. Вже не плé-
тена, а ц΄ілá крýгла.

 А бабка?
О.С. Ну й тотó бáбка. Хто хоче, такá бáбка, жиби � би �ла бáбка, там с΄і 
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дайé б’íл΄ше мáсла, там с΄і дайé б’íл΄ши йийéц, цýкру, о. То то вже 
такá прип’íйна бáбка.

 Що з нею робили? Вона лежала на столі, її не рухали?
О.С. Та рýшили, чо? Пéрши бáбку вос΄в’іти�лос΄і в субóту…
 Паску святили чи бабку?
О.С. І бáбку, і пáску.
 І паску, і бабку святили?
О.С. Ну. І масло, сир, йайка, хр΄ін, óцет, с΄іл΄.
 Бабку спершу їли чи паску?
О.С. Пéрши пáску в нас йíли. Вони� розкривáли тáто, типéр вже нáв’іт΄ 

і йа розкривáйу пéрши пáску, а пóт΄ім бáбку. Пéрши д΄íти прó-
буйут пáску, а пóтім берýт бáбку.

 А може, у вас відрізали крайчики паски. 
О.С. В’ідр΄ізáли.
 І що робили з ними?
О.С. Йíли.
 Чи не їли?
О.С. А г нас йíли.
 А може, було так, що на нитку населяли? 
Н΄и. Тóго в нас не бýло.
 А зберігали?
О.С. Н΄и. А то мойá нев’íстка, то тивó кружóчк’и з пáск’и таквó 

в’ідр΄íзувала фс΄о і то фс΄іх д΄іл΄и �ла. То мойá нев’íстка.
 А вона звідки?
О.С. Вонá з Вели�к’их Мокр΄áн*.


 Чи був у вас такий звичай, щоби кропили поле?
О.С. А г нас крóпл΄ит пóли на Йордáн΄. 
 Як це на Йордан?
О.С. Вос΄в’íтис΄і водá перед Йордáнем, во, с΄в’íтис΄і так пéред С΄в’итóв 

вечéров однá водá, а на Йордáн΄ с΄і с΄в’íти дрýга водá. Тод΄í бирé 
тáто чи там йа типéр ту с΄в’ичéну вóду, доливáйес΄і такóйу водóйу 
зи стýдн΄і ц΄ілóйе видрó. Пéрши фс΄о тáто крóпи в хáт΄і (чи йа, 
чи то тáто був), кропи�ли фс΄о в хáт΄і. В одн΄í, дрýг’і, ск’íл΄к’и там 
квати�р΄ів – тáто фс΄о покропи �в. Тод΄í покропи �в тáто студóлу, шоб 
с΄і добре фс΄о вéло, покропи �в тáто стáйн΄у, худóбу, кóн΄і, фс΄о 
там в стáйни. Тод΄í два городи � йи. То тáто фс΄о кропи �в городи �. 


* с. Великі Мокряни Мостиського р-ну Львівської обл.
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А в нас кóло хáти то йи шти�ри мóрґ’и пóл΄і, бýло. Ше в нас був 
горóд. І тáто так покропи �в ту, тод΄í тáто ви�йшов тов сторонóв в’ід 
меж’í, обійшóв до к’ін΄ц΄и � тих шти�ри мóрґ’и пóл΄и там, і пóтім 
вертáв серди�нов, а пóтім знов так, і знов до дорóг’и. То фс΄о пóли 
тáто окропи �в на Йордáн΄.

 Таке коло мало бути?
О.С. Так, та. І тод΄í с΄íли до с΄н΄ідáн΄и, посн΄ідáли .
 Це на Йордан?
О.С. На самý Йордáн΄.


О.С. Коли� к’інчи�лос΄і жи �то жи �ти, фставл΄и�ли тáто пйит΄ сноп’íв.
 На полі?
О.С. На пóли постáвили пйит΄ сноп’íв. З тих пйит΄ сноп’íв, з кóждого 

тих пйит΄ сноп’íв вони� вибирáли гарн΄íший колóс΄и, о. І ми зро-
би �ли так’и�й в’інéц з тих пйит΄ сноп’íв. Тод΄í гáрно обмотáли так 
ст΄áжков чи чим, о… Ну, тод΄í принéсли додóму, коли� с΄і ви�жила 
пшени�ц΄і. То вже тáто стáвили пйит΄ сноп’íв пшени�чних.

 Яким чином ставили ті снопи? Вершками?
О.С. Тим гýз΄іром догори �. Тим колóс΄ом догори �.
 Один у середині був чи як?
О.С. Н΄и, н΄и. Пйит΄ сноп’íв склáдували йидéн кóло дрýгого. Коли� 

с΄і ви�жила пшени�ц΄і, то ми фс΄о жи �ли вручнý. В мáми би �ло кýпа 
д΄ітéй, ми сами � жи �ли – тáто, мáма, ми. Пйит΄ сноп’íв пшени�ц΄і, і 
з тих пйит΄ сноп’íв тóжи ми ви�брали так’и�й в’інéц. Коли� ми мáли 
с΄в’іти�ти, о, то ми тоти� в’íнц΄і плéли. Ви�плели пшени�ц΄у, такý 
гáрну кóсу, зв’изáли ст΄áжкув, пóтім ви�плели жи �тний той в’інéц, 
зв’изáли ст΄áжкув, тоди � дв’і вотáк докýпи жи �то, пшени�ц΄у. І знов 
б’інтувáли ст΄áжков там чи н΄еб’éсков, чи ружóвов, йакý хто хт΄ів, 
зв’изáли. І навéрха ми давáли йáпка. Тáто витинáли так’í р΄іжк’и � 
во з вéрби і на ти р΄іжк’и � запихáли йáпка на т΄і дéн΄ц΄іта, і туди� 
пхáли йáпка, той, ти в’íнц΄і там. Туди� с΄і нéсло с΄в’іти�ти. 

 Що робили з тими вінцями після цього?
О.С. А пóтім принéсли то додóму, положи �ли в гáрному м’íсци, би то 

с΄і не зни�шчило…
 За образами чи в шафі? 
О.С. Положи �ли до шáфи.
 Чи до комóри?
О.С. Н΄и, на шáфу. Коли� с΄íйали жи �ту, во, зворáли тáто, пос΄íйали 

жи �то, той пéрший жи�тний в’інéц насерди�ну пóл΄и закопáли.
 Цілий?



307

с. Дроздовичі Старосамбірського р-ну Львівської обл.

О.С. Ц΄іли �й той в’інéц з тим колóс΄ом с΄в’ічéним закопáли на пóли.
 Коли тато ішов сіяти?
О.С. Та. Коли� зас΄íйав тáто жи �то, зáра той в’інéц вз΄или х пóли і за-

копáли йогó насерди�ну пóл΄и. Там чи за ти�жден΄ чи за два с΄íйут 
пшени�ц΄у, о. І знов: пшени�чний той в’інéц: “Д΄íти, там ви�нес΄іт 
пшени�ц΄у”. Ми ви �несли, тáто закопáли знов насерди �ну пóл΄и. І 
то так фс΄о: то пташк’и� з΄íли, то так…

 Того вінка не видно було?
О.С. Н΄и. Ви�дно бýло. Во таквó, такó (показує). Такó кóса бýла заплéтена, 

колóс΄и бýло навéрха. Дýже гáрной то булó, типéр так ни рóбйит.
 Може, той сніп, з якого робили вінок, стояв довше за інші?
О.С. Н΄и. Тод΄і не зам’інáли ти снопи�, клáли в полýк’іпок.
 Як і попередні?
О.С. Та.  
 Це було десь скраю?
О.С. Н΄и. Чогó? 
 Посередині поля могло бути?
О.С. Та.
 Коли вінець робили, то називали “обжинки”?
О.С. Так. В нас ни так обжи �н΄ки, то йуж так, йак бýли горáл΄і, прийіз-

ди�ли до ф’іл΄вáрку, казали “обжи�н΄к’и”. А в нас – “конéц”.
 Конец?
О.С. Конéц загóна. 
 Співали тоді якісь пісні?
О.С. Та с΄п’івáли там то.
 А може, ви щось знаєте?
О.С. Н΄и, то йа йуж ни пáм’ітайу.
 Хто жав перший сніп – мама чи тато?
О.С. Та ми фс΄і. Ми фс΄і разом ставáли, і фс΄і смо разом жи �ли, і тáто 

ше гм’íли л΄íпше жи �ти і мáма. Вони звивáли г вал. Жи�ли і г вал то 
жи �то чи вже звинýли во – п’івснопá. Ну а йа там по жм’íн΄ц΄і – то 
дóвше то. 

 Може, якусь молитву перед цим промовляли?
О.С. А моли �ти там нихтó пáц΄іру не мóвив.
 А як ішов перший раз орати в поле?
О.С. Став на м’íсци, зн΄ив ши�пку на подв’íру: “Гóсподи, поблагослови�”.
 Мати не обсівала його?
О.С. Н΄и, н΄и, н΄и.
 Хліб не брав зі собою?
О.С. Н΄и. 
 Господар починав заорювати в шапці чи без шапки?
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О.С. Сам с΄íйав госпóдар.
 Сіяв простоволосий чи в шапці?
О.С. Тáто простиволóсий с΄íйав. А пóтім м’ій брат помагáв тáтови, 

тóжи шáпку зн΄ив.
 Також зняв?
О.С. Та.


 Робили в полі якусь забаву на Петра?
О.С. А, коли�с΄ так бýло, жи ми фс΄і с΄і збирáли, п’ішли� в л΄іс. П’ішли� 

пéрши рáно до цéркви, прийшли� з цéркви, повари �ли об’íд. Агá, 
йдем на веч’íрн΄і. Трéта годи�на веч’íрн΄і. П’ішли� ми фс΄і д΄івчи�та, 
хлóпц΄і. Типéр хлóпц΄і не хóд΄ит до цéркви. П’ішли� ми на веч’íр-
н΄і. Агá, ск’інчи �лас΄і веч’íрн΄і, типéр йдéмо в л΄іс. П’ішли� ми в л΄іс, 
áле так гор΄íвк’и не бýло, йак зáра: зáра в’ід к’íц΄кого до старóго 
пйе по-чóрному. А коли�с΄ так не бýло. Там чикул΄áда, дейакóго 
хто фл΄и�шку пи�ва áбо винá там чи води�. Во, пос΄íд΄іли в л΄íс΄і, 
пос΄п’івáли, побáвилис΄і, тод΄í г нас тувó гости�нец був. З однóйі 
сторони� гости�н΄ц΄и, з дрýгойі. Повиходи �ли на той гости�нец, кýпа 
хлóпц΄ів, д΄івчи�т, с΄п’івáли, пóтім п’ішли� на р΄íчку, на м’іст, там 
побáвилис΄і. І пéрша-дрýга годи�на додóм.

 Де пасли свою худобу?
О.С. А ми коли�с΄ мáли шти�ри мóрґ’и пóл΄и, і то фс΄о горóд, такá лукá 

бýла б’íл΄а нáшого пóл΄и, то ми пáсли гдóма.  
 А колійка за Польщі була?
О.С. Та де! Не бýло. Кóждий пас свóйу корóву. Хто мав йакýс΄ дорóгу 

чéрез пóле там: ту зб’íж’и і ту зб’íж’и, і ту йи вýличка. Кóждий мав 
свойý вýлиц΄у до свóго пóл΄и, то там кóждий пас на свóйі вýлици 
на шнýрку корóву.

 А вівці у вас тримали?
О.С. Н΄и.
 Чому не тримали овець?
О.С. А йа ни знáйу.


 Як перевіряли, чи спечений хліб? 
О.С. Спиклá і брáла таквó на рýку і вдáрила тувó (показує). Йакшó в’ін 

п’ітскóчив, значи �т в’ін спéчиний, а йак в’ін с΄іди �т дáл΄і на руц΄í, то 
в’ін ше сирви�й. То ше сади�ли х пйиц раз.  

 Можна було ще раз садити?
О.С. Мóжна би �ло ше сади�ти. А нирáз так, би бив хл΄іб блискýчий, 
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то вит΄агáли хл΄іб, мáзали водóв і клáли х пйиц. В’ін таки�й був 
блискýчий, йак мал΄óваний.


О.С. І тод΄і завивáйу чи рýку л’уди�н΄і, чи там лицé… в чирвóну шмáту. 
Тод΄í бирý с΄в’íчку, запáл΄уйу с΄в’íчку, ту л΄áл΄ку бирý до с΄в’íчк’и 
запáл΄уйý і вам по ті рáн΄і, по ті червóн΄і шмáт΄і. Фс΄о, фс΄о, фс΄о 
там засувáйу. 

 Промовляєте тільки “Отче наш” чи ще щось? 
О.С. Та то йа знáйу фс΄áк’і.
 От що ви промовляєте на рожу?
О.С. Йак’í хто хóче моли �тви, так’í мóже кóждий вимовл΄и �ти. Йа мáйу 

розд΄íл΄ну моли �тву.
 Яку?
О.С. Гл΄ан΄, Ісýсику, на мéне, зроби � дит΄á дóбре з мéне. В мéне 

сердéн΄ко шче малéн΄к’е, не л΄ýбит΄ никóго, йак Тибé, Ісуси�ку 
р΄іднéн΄к’ий. У к’ивóт΄і на престóл΄і золотá хати �нка, там живé 
Ісýс малéн΄к’ий, золотá дити�нка. Фстáну йа ранéн΄ко, фклóн΄ус΄а 
низéн΄ко, скáжу ду Ісýса: “Л΄ýбл΄у т΄а шчирéн΄ко”.

 А після того ви ще щось робите?
О.С. То с΄і тих дéв’іт΄ л΄ал΄óк мýси с΄і спали�ти.
 І кожного разу ви говорите молитву?
О.С. Кóждий раз моли �тву с΄і мóви.
 А інша яка молитва?
О.С. Сóнечко з хáти, а Ісýс до хáти. Бóжайа Мáти, йа л΄агáйу спáти. 

Бóжайа Мáти, йа твойé дит΄á, оп’ікýйс΄а мнóйу на ц΄іле жит΄á. Бó-
жайа Мáти, йа л΄агáйу спáти. Бóжа Мáти колó мéне, два áнгели Бог 
дав, а Ісýс в мойíх ногáх. Д΄áкуйу Тóб’і, Бóже, за лáску твóйу, шоб 
нам дав фс΄ім ден΄ шчасли�во перебýти. Дай нам, Гóсподи, фс΄ім 
н΄íчен΄ку шчасли�во переначувáти. Áнгели-хорони�тел΄і, йак ден΄, 
так ніч стíйте кóло нас, стереж’íт нас в’ід фс΄óго злóго. Ам’íн΄.

 Це ви говорили дев’ять разів чи один раз?
О.С. То йа мóвл΄у фсе кóло кóждойі л΄áл΄к’и. І “Óч:е нáш” мóвл΄у.
 А де ви навчилися цього?
О.С. Самá в’ід сéбе.
 Цього вас ніхто не вчив?
О.С. Н΄і. Самá в’ід сéбе.
 Ви самі придумали таку молитву?
О.С. Та. А типéр знáйу дрýгу молитву: “В нид΄íл΄у рáно йáсне сóнце 

схóдит΄, Бóжа Мáти по р΄іл΄í хóдит΄. З΄íл΄и рвáла, з΄íл΄и клáла. 
Прийшóв до нéйі Син Бóжий, став с΄а йі питáти: “А шчо ти рó-
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биш, Бóжа Мáти?” – “З΄íл΄и рвáла, з΄íл΄и клáла, присни �вс΄а мин΄í 
страшни�й сон, шчо Тибé будýт брáти на мýк’и, будýт прибивáти 
нóг’и, рýк’и, тернéвий в’інéц΄ на гóлову закладáти, сердéн΄ко 
збóку вит΄агáти”. Вз΄áла Бóжа Мáти Христá за рýку, повéла до 
цéркви на Слýжбу Бóжу, а з΄і Слýжби Бóж’ій повéла до н΄íжний 
церкóвк’и на мóри. А на т΄ім мóри кам’інéц лежáв, на т΄ім кам’інци � 
церкóвка стойáла, у т΄і церкóвц΄і престóли стойáли, на тих пре-
стóлах с΄в’ічк’и� с΄а с΄в’іти�ли. М’іж ти�ми с΄в’ічкáми Христóс роз-
ложи �в свойí рáни. Прийшóв до н΄óго св’ати�й Петрó, прийшóв до 
н΄óго св’ати�й Павлó, прийшóв до н΄óго с΄в’ати�й отéц΄ Николáй. 
Розд΄іл΄іт΄ Христóв’і мýк’и, бер΄íт΄ Христá на рýк’и, рознес΄íт 
по с΄в’íту. Розпов’íжти сл΄іпóму, кривому, глухому, в’ідýшчому і 
прагнýшчому: хто бýде ту молитву гм’íти, н΄ікóли не бýде х пéкл΄і 
гор΄íти. Пéкло бýде замкнéне, а Цáрствó Небéсне бýде в’ідкри�те 
в’ід ни�н΄і дов’íку. Ам’íн΄”.

Із родинного альбому5 Володимира Ференца.  
Виступ дівчат із с. Сосниця на фестинах. м. Радимно, 1942 р.
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Інформатор: 
Стефанія Йосипівна Мельник (далі – С.М.), 1934 р. н.

Записала Леся Хомчак 14.08.2008 р. 

 Як у вашому селі називають похорон? Похорон чи погріб?
С.М.. І пóгр´іб, і пóхорон?
 І так, і так? 
С.М. Так, так.
 А давно як казали?
С.М. Тиж казáли пóгр´іб. Пóгр´іб б’íл´ши. Пóхорон.
 А кажуть: “ховати” чи “хоронити”?
С.М. Ховáти. Ховáти бýдут гó. “Ви знáйите, когó будýт ховáти?” – “Йа 

ни знáйу там”.
 Як називають покійника? Кажуть: “Йдем до померлого, покійника”? 
С.М. То с´а говóри: “На пóхорон йду, на пóхорон”.
 А якщо то ще не похорон, а служба ввечері?
С.М. “Йдем на парастас”.
 Якщо просто йдуть до померлого, то як кажуть?
С.М. “В’ін помéр, йдем там посидимо”.
 Не кажуть: “померлий, вмерлець”?  
С.М. Н´и, шос´ то тóго…
 Як у вас називають людину, яка от-от має померти?
С.М. “До йиднóго дýха бýде к’інчи�ти”, – так казáли. 
 Що роблять, аби людина легше помирала?
С.М. Ну та л´ікар´íв визивáйут. 
 А коли знають, що людина ось-ось помре?
С.М. То в нас с´в’ашчéник´ів кли�чут, ше моли�тви читáйут.
 Чи давали стрітенську свічку?
С.М. Давáли, давáли с´в’íчку ту пос´в’áшчувану.
 Як її називають?
С.М. То в’ід Стр´íтен´а, жо на Стр´íтен´а.
 Від Стрітення?
С.М. То йак грóми бйут, грими �т, бли�скат, то с´в’íчк’и т´і с´в’íт´ит. Да- 

йýт, і с´в’ашчéник ше чи�тат моли�тву. То кли�чут с´в’ашчéника, і 
в’ін там чи�тат моли �тву. 
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 Чи можна було голосно плакати, кричати, коли помирає людина?
С.М. Кáжут, шо тре бýти ти�хо, шоб йогó, би йогó з тóго с´в’íта не за-

вернýти, бо в’ін с´а пóтім си�л´но мýчит.
 Чи люди в селі вірять у прикмети, які віщують про те, що хтось скоро помре?
С.М. В нас сон, сон йак’и�с´ так’и�й с´і снит чи шос´. То йуж хтос´ вмре 

в роди�н´і áбо шос´, йакáс´ неприйéмн´іст´ бýде. 
 От наприклад, собаки виють або сови...
С.М. То кáжут, бýде вогéн´ áбо злóд´ій. Йак догори � мóрдочков, то 

кáжут, вогéн´, йак дóлом, то кáжут, жо злóд´ій дес´ бýде в сил´í.
 А на покійника не виють?
С.М. Н´и.
 Чого не можна робити, поки в хаті покійник? Як родина має себе поводити? 
С.М. Йак повóдитис´і? Та то йи жалóба. 
 А вдома не закривають дзеркала?
С.М. Йак помрé, йак пóхорон, то с´і л´ýстра заступáйут.
 Чим?
С.М. Ну там чи так’и�м покривáлом, чимс´. 
 Чим-небудь?
С.М. Та.
 Що то означає?
С.М. Ну та то с´і л´ýстра не в’íл´но диви�ти. Ше перéд то йа памн´итáйу, 

йак хтос´ помéр з роди �ни, там тáто чи мáма, то дóчка не булá там 
зáмужем, то фсе йшла за пóхороном, кóси мáла (пéрше перевáж-
но з кóсами ходи �ли), то кóси розпýшчен´і по плéчух, нáв’іт´ не 
би �ло с´і в’íл´но зачесáти.

 То така жалоба?
С.М. То тáйак жалóба.
 Така, що навіть не можна зачесатися?
С.М. Та-та.
 Чого ще не можна робити? Наприклад, кажуть, що не можна різати качку, гуску. 

Не можна копати в городі.
С.М. Ну то кáжут, то в роди�н´і так, йак йи, то ни мóжна.
 Копати не можна?
С.М. Так, та. Áбо нич такóго роби �ти. Йак когóс´ бракýйе з роди �ни, 

знáйите… 
 Покійника мили самі чи когось кликали?
С.М. Сами � ми �ли. То х’ібá пани � кли�кали.
 Як називають ту воду, якою мили?
С.М. Ну та з помéршого водá. Та ту вóду теж так не мóжна де-небýд´ 

л´и �ти. Та ту вóду дес´ в йакóйес´ такóйе м’íсце, де л´ýди не хóд´ит.  
 Де клали покійника – на лавці, на столі?
С.М. В нас на стів.
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 Як той стіл називали, поки на ньому лежав покійник?
С.М. Майстáт.
 А може, під той стіл ще щось клали – сокиру, сіль?
С.М. В нас нич ни клáли п’ід стів. 
 Як називали покривало, яким накривають покійника, або ту тканину, якою засте-

ляють стіл?
С.М. Ну та в нас не бýло.
 Чим застеляють? 
С.М. Ну прóстин´ дайýт. Прóстин´ чи типéр йак т´ул´ йи. Типéр йуж 

купýйут такóй йуж ц´ілóй той, жо і накри�ти, і… То йуж купýйут.
 Кажуть, що одяг на смерть треба собі приготувати.
С.М. Ну та то кáждий пови�нен мáти свойé вбрáн´и такóйе, жоби � в’ін 

не ходи�в. Мáйе бýти новóйе.
 Кажуть, що то одяг на смерть?
С.М. Та.
 А не було такого звичаю, що кликати спеціальних жінок, які мали плакати?
С.М. Н´и. То х’ібá ше казáли, шо жиди � кли�кали.
 Плачок?
С.М. Та, плáчок. 
 А в українців такого не було?
С.М. В нас не бýло.
 Під час похорону священик прощається з родиною від імені покійника.
С.М. Так, так.
 Як називають цей обряд?
С.М. Подз´ін´кóван´и.
 А в церкві?
С.М. В цéркв’і теж так.
 Подзінькованьи теж?
С.М. Так, так.
 І коли хрест цілують, то теж подзінькованьи чи цілування?
С.М. Та то посл´íдне ц´ілувáн´е.
 Послідне цілування?
С.М. Так, та.
 Як кажуть: “цвúнтар” чи “цвинтáр”?
С.М. Цви �нтар.


 Як у вас називали самогубців?
С.М. Та той, так казáли “пов’íшивс´і”. Та йуж так. Йогó в бóц´і цви�н-

тари хорони �ли, за меджéв. Та йуж кáжут на тім крáйу. А в пйи�тни-
ц´у то аж за тим…, аж за горóдком.

 Після похорону кликали до хати?
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С.М. Кли�кали.
 А як казали?
С.М. То прóсто закли �кали. Там йуж такóйі гости�ни не роби �ли. Там 

дáли гор´íвк’и, там перекуси�ли і фс´о. Б’íл´ше так’é…
 Були якісь спеціальні страви?
С.М. Н´и.
 Що мали, то і дали?
С.М. Так, та. 

Із родинного альбому Христини Денис (з дому ― Романів).  
с. Гостинцеве Мостиського р-ну, кінець 1950-х років
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Село Конів  
Старосамбірського району Львівської області

Інформатори: 
Катерина Атанасівна Сенчишин (далі – К.С.), 1924 р. н.
Катерина Іванівна Сенчишин (далі – Кт.С.), 1934 р. н.

Записала Леся Хомчак 12.08.2008 р. 

 Як колись сватали?
К.С. Приходи �ли парубк’и до хáти, погóджувалис´а з бат´кáми, шо йе в 

них там, знáчит´, йакáс´ д´íвчина чи тóго. І приходи �ли жини �лис´і, 
пóтім в’іс´іл´и�, зарýчини.

 Хто приходив домовлятися?
К.С. Ну то когóс´ посилáв, сам ни п’ішóв, когóс´ п’іслáв, договори �вс´і. 

То називáли п’ісли�. То п’ісли� приходи �ли наперéд.
 Це були люди з родини?
К.С. Стáрш’і. Стáрший чолов’íк п’ішóв договори �тис´і áбо ж’íнка. Áбо 

ж’íнка, áбо чолов’íк.
 Коли були заручини?
К.С. Ну йак вже договори �лис´і, шо вже там в’ід:али� тотý д´íвку, ну та 

тод´í сходи �лис´і там. Потóм зал´óти.
 Заручини – це зальоти?
К.С. То зал´óти були�.
 А потім домовлялися?
К.С. Так, спочáтку с´і договори �ли, пóтім зал´óти, пóтім в’іднéсли на 

óпов’іди і жини �лис´і. На тих зал´óтах там йак’íй майéток, йак’íй 
дайé то і то там, наприм’íр, к’íл´ко пóл´і. Бóрше казáли тоти� 
мóрґ’і, к’íл´ко там морґ – чи два, чи три, чи шти�ри. Ну а тивó йуж 
с´і тажи �й за так’и�ми богáчками.

 Поле було віном?
К.С. Так, то булó в’íно, то мáла д´íвка в’íно. Скри �н´у такý купувáли йі, 

там вс´о складáли йі, тоти�йі вс´íйі óд´аг’и, то вс´о. Йа ни пам’итáйу, 
йак то на в’іс’íл´у с´п’івáли то:

Мамýн´у, мамýн´у, 
Йа вáша д´іти �на, 
Мин´í с´і налéжит
Корóва, пери�на.
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Корóва, пери�на,
Скри �н´і мал´овáна, 
Корáл´і за пйи �тку.
Най с´і л´ýди ди�вл´ит, 
Шо йа йду з майéтком.

Но потóму знов так бýло. То с´п’íванк’і, то с´п’íванк’и на в’іс´íл´у 
с´п’івáли. В нас таквовó, йак йдут до шл´ýбу, с´п’івáли.

 Спочатку розкажіть про зальоти.
К.С. На залóти сходи �лис´і, питáлис´і рóдич’ів, шо дарýйут, шо в’іт-

кáзуйут д´íт´ім, де жéн´іц΄с´і.
 А одразу домовлялися, де молоді будуть жити?
К.С. Так, і за майéтками. Пéрше но, пáн´і, за майéтками питáли.
 А якщо не було маєтку?
К.С. Та то б’íдне. Та де хто хт´ів б’íдне? А типéр, пáн´і злóта, не роз-

бирáйуц΄с´і б’íдний чи не б’íдний. Л´ýбит.
 Чи плели у вас вінки напередодні весілля?
К.С. Плéли. Ф пйáтниц´у заходи �ло вис´íл´а, плéли в’íнц´і з барв’íнку. 

Знáйите, йак’и�й барв’íнок?
 Як називали цей обряд? Куди приходили дівчата плести вінки?
К.С. На в’інéц, там гости�ли, там фс´о. Мýзик’і не бýло, бо то бýла  

пйáтниц´і. А в субóту вже зачинáлис´і в’іс´íл´а. Типéр дайýт корó-
ни молоди �м, а пéрше в’íнц´і.

 Як казали: “плести вінець” чи “вити”?
К.С. Плéсти.
 Хто плів?
К.С. Д´івчáта, фс´о мóлод´іж плéла, молод´í.
 Розплітали молодій косу?
К.С. Розпл´ітáли. Мáма розпл´ітáла.
 Щось приспівували?
К.С. Прис´п’íвували. Чикáйте, йак то с´п’івáли на в’інци�? Та сп’івáли 

зви�кл´і д´івчáта, р´íзн´і п’існ´í, ну і тóго. А то вже на чýпчин´у 
розпл´ітáли кóси, вéл´он знимáли. Давáли на товó, тар´íл´. Пере-
танц´увáли гóст´і фс´і і тоди� грóш’і на тар´íл´ метáли на ч’íпчин´у.

 Скільки пекли короваїв?
К.С. Два. Одéн в цéркв’і, а дрýг’ий ду молодóго.
 У кого пекли короваї?
К.С. Молодóго. Хто хт´ів сиб’í, п’ік і б’íл´ши, би мав гости�ти л´ýда, áле 

два коровайí: одéн с´в’ашчéнику, а одéн ду молодóго. А пóтім той 
коровáй р´íзав пéрший дрýжба. Не дрýжба, а старóста, і с´п’івáли:

Наш старóста коровáй крáйе, 
Бо в’ін гóстрий нóжик мáйе.



317

с. Конів Старосамбірського р-ну Львівської обл.

Край, старóста, по дроби�н´і, 
Шóби бýло фс´ій роди�н´і.

І в’ін розр´ізáв йогó наполови �ну. І тод´í брáли однý части�ну с´удá, 
дрýгу с´удá, розд´íл´ували м’іж фс´у роди�ну. А типéр тóго нимá.

 Одну частину короваю ділили між гостями молодого, а другу – між гостями молодої?
К.С. Так, а дрýгу свойíм.
 Як виглядав коровай?
К.С. Гáрний, висóк’ій, прибрáний так’и�й, довкóла косá ви�плетена, 

р´íзка з йáпками, гáрно обмóтаний був.
 Що означала різка з яблуками?
К.С. Вунó з йáс´іни, р´íзка – тр´íйц´а. Йáпка – то прикрáса, йáпка 

червóнийі.
 Хто пік коровай?
К.С. Старосц´íна. Йа дванáйц´іт´ раз старосц´íнила.
 При випіканні короваю щось співали?
К.С. Ой, шчоби � с´і коровáйі гн´íтили та й шчоби � с´ і молод´áта л´ýби-

ли. А дружби�, бо і дружби � ф с´íн´ох стойáли: “Гой!”
 Дружби робили збитки?
К.С. Руби�ли, запихáли кулóду ду пйи �ца, би коровáй ни ви�т´ігли ста-

росц´íни, би йім давáли гур´íвк’і, плати�ли. Типéр тóго нимá. Бóже, 
мин´í, йак ми бýли з Дóнев, йак запхáли кулóду такý велóку! Дóн´и 
пáла (знáйите, йакá Дóн´и?), пáла на пйиц, кáже: “Кумá, ми про-
пáли, і коровайíв ни бýдем мáли. Шо ми зрóбимо?” – “Фс´о с´і 
зрóбит”. Аш чéл´уста ви�дубали, жоби � ви�т´ігнути. Аж мýс´ілисмо 
дáти п’івл´íтри гор´íвк’і. Фс´о булó фáйно, фс´о булó дóбре.

 Від молодого та молодої було по дві старостини?
К.С. Н´и-н´и. В’ід молодóго уднá і в’ід молодóйі.
 Цих старостин називали по-різному?
К.С. Н´и, йшли старóсти рáзум, нéсли коровайí і ше мáли бýти при 

шл´ýб’і, жо мáли бýти..., стойáли с´в’íдками зо с´в’ічкáми.
 На весіллі називали когось боярами?
К.С. То, пáн´і, бойáри кули�с´ називáли, а типéр дружби�. Бойáри мáли 

привйáзанийі тувó червóнийі л´éнти таквó. Йа пам’итáйу тих бо- 
йáр´ів, типéр дружби� йи, а пéрше бýли бойáри, прáвда. І ти�йі бой-
áри в’іс´іл´и� услугували. А типéр йуж бойáр´ів нимá, тíл´к’и дружби�.

 Як називали: “перший дружба”, “другий дружба”?
К.С. Пéрши бýло дружб’íв багáто. Пéрша бýла дрýжка, пéрша бýла 

свáшка. Свáшка – то в’ід молодóго, дрýжка – то в’ід молодóйі, 
дрýжба в’ід молодóйі. То бýло фс´о по пáр´і. Та й типéркай так 
йи. Пéрша дрýшка і пéрша свáшка молодóго ду шл´ýбу вéли, а 
дрýжба молодóго, йійí дрýжба молодý вéли.
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 Молода також мала дружбів?
К.С. А молодá мáла свóго йеднóго, а в’ін мав свóго однóго. І парувá-

лис´і. То молодý вéли два дружби �, а дрýжк’и вéли молодóго. А 
п’ізн´íши виходи �ли вже з цéркви і зáраз пришпи �л´уйут бýк’ет на 
прáвий б’ік, бо в’ін вже не пáр´ібок, в’ін вже женáтий.

 Молодого вели дружка і свашка?
К.С. Так.
 Чи на весіллі був маршалок?
К.С. Н´и.
 А хорунжий?
К.С. Н´и.
 Хто готував страви на весіллі?
К.С. Господи�н´и, кум’істри�на! Пéрши на в’іс´íл´і так ни ладувáли, йак 

типéр. Пи�рг’и пекли�, пир´іжк’и�, мáч’інка. Крýгл´і на лопáт´і пи�рг’и.
 Пекли з бульби та гречки пиріг?
К.С. З бýл´бов, та де! Р´íзнийі бýли. Крáйали. Пáн´і, та кули�с´ пустáви-

ли т´íцк’ий во к’éл´ушок малéн´к’ий – фс´í гóст´і обійшли� йидни�м 
тим, фс´і гóст´і об’ійшли� і фс´і бýли задовóленийі. Л´ýди пирг’и� 
си крáйали, бо до мéне принéсли сир, смитáну, пи�рг’и. Ни крá- 
йали – старóста ставáв, нóжик в рýк’і, а тих пирг’íв бýло зо шти�ри 
до повáли налóжених. І в’ін крáйав, п’ізн´íше роздавáли на столи� 
сир, смитáна, пирг’и�, тóго мáсла трóшка навéрх йак дáли, то бýло. 
В’іс´іл´и� ни так роби �лос´і. Шо, пл´áцк´ів пикли�? А йак вари �в ше 
ри �су – в’іс´іл´и �  гогó!

 Рис на молоці?
К.С. Та, на молоц´í вари �ли рис. А йак спикли� в пйи�цу, нирáз припек-

ли�, то дýже фáйний бýло.
 Який це рис у печі?
К.С. Та рис. Клáли насп’ід маргари �ну, нáв’іт´ і давáли йáпка, а пóтім 

приглáджували ри �сум. І дóбре бýло фс´о. Гóлупц´і вари �ли з 
бýл´ви. 

 У вашому селі кажуть “бульба” чи “бульва’?
К.С. Бýл´ва. А йак був б’ідн´íший, б’íдний був, на в’іс´іл´и� дв’і л´íтр´і 

гор´íвк’и. І стáлос´і. А типéр сами � пйут дв’і л´íтр´і нарáз. А йак 
бýли багáт´ійі, то йуж б’íл´ше такóго во с´в’итóчного. П’ішóв до 
Мóшка, вз´ив л´íтру йакóйі, вирнýвс´і і с´п’івáли:

А йак йа с´і нáпив 
Та й тóйі чемерýх’і, 
А став ми св’іт, йак бáн´ка, 
А л´ýди, йак ти мýх’і.
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 А чому чемерухи?
К.С. То чмерýха називáли, бо чмери �т гóлову.
 На весіллі давали мачку?
К.С. Давáли, казáли “мáч’інка”. Р´íзали кýри, запрáжили мук’и�, п’ід-

прáжили, помасти �ли, та тóго до пи �рга бýло. А зáраз с´п’івáли:
Кум’істри�но, дай ми мáчк’и, 
Кум’істри�но, дай ми мáчк’и, 
Бу л´íзу ду тéбе рáчк’и.

 А який давали борщ на весіллі?
К.С. П’ідби�ваний боршч був. Ду боршчý перéд мóвили, моли �лис´і, 

в’ідмóвили “Оч:е наш”, “Богорóдице Д´íво”, с´ідáли йíсти боршч,  
йíли боршч, на тарéл´і там дáли тóго боршчý та й хлептáли ти�ми 
лóшками. Типéркай по-пáн´ск’и, в горн´и �тках. Та де вони� знáй-
ут тотó?! Давн´íше, кáж’іт, казáли, жи товó, н´ічи�м, но сир таквó  
рукáми, пушкáми [брали. – Л. Х.]. Ни булó н´і ви�вк’и, н´і лóжк’и. 
Т´и �шко кули�с´ бýло. А то типéркай! Казáли так: зрáна п’ішли�, 
шл´уб вз´и �ли, там погости�лис´і годи�ну-дв’і, а пополýдн´у серпи� 
на плéч’і – п’ішли� в пóли жи�ти...

 Що дарували на весілля?
К.С. Брáли на в’іс´іли� шо там? Ішли� на в’іс´іл´и�, спикли� такý бýвку, 

хл´іб, спикли� хл´іб, ми �ску си�ра, зрóбок мáсла. І п’ішли� на в’іс´іл´и�. 
А типéр ни знáти шо трéба, і кýпу грóш’і тре брáти, а кули�с´ давá-
ли куп’íйк’і. А давн´íши, давнó-давнó, казáла мин´í мáма, казáла, 
йак шл´уб брáла, жу то казáла так ф т´ім, ф чобóт´ух. Ну зáпаска, 
йакáс´ бл´ýзка. Давн´íше товó, парубк’и� молоди �йе ф кафтанáх, в 
б’íлих кафтанáх, л´іни �йе, во ши�тій, по кол´íна. То бýли пар´ібк’и �. 
Там дýже стонóк, в’інéц. Молодá гáрно хóдит, пáн´і, в укра- 
йíнск’их стрóйах проси�ти. Гáрн´і кам’ізéл´к’и, спідничк’и�, бл´уз-
к´и �. Бл´узк’и� виши�ван´і, запаск’и� виши�ванийе, сп’ідничк’и� так’íйе 
з рýж’іма, знáйите, шил´інóв’ійі. Стонг’í нав’íс´іт і так хóд´іт 
прóс´іт. І дотипéр так. Ґорсéти фс´о пац´óрками. 

 Як колись запрошували на весілля? Називали молоду і дружок під час спрошування 
“клигині”?

К.С. Так, так. Прихóдили до хáти клиг’и�н´і, клан´и�лис´і: “Вашéц´і, прó-
симо на в’іс´іл´и�, прóсимо благословéн´ства”. – “Най вас Бог бла-
гослови�т”. Тоди� йшла молоди�ц´і, ц´ілувáла фс´іх і проси�ла бла-
гословéн´ства у фс´іх. А типéрка л´íпши, типéрка йуж пáру рóк’ів 
прихóди і кáже: “Слáва Ісýсу Христý”. І тоди�... А пéрши бýло, но 
зайшли�: “Дай, Бóже, добри�ден´, вашéц´і. Прóсимо, вашéц´і”.

 Молодій щось давали?
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К.С. Давáли коли�с´ давнó-давнó, розкáзували ше мойí рóдич’і. Давáли 
л´он, таки�й во скрýчений л´он ви�мотаний, давáли тíл´ко тóго, шо 
казáли, шо к’íл´ка хат лишáла м’ішóк л´óну. Інтерéсно бýло пéрше. 

 Гроші давали? Якщо так, то з голої руки чи з фартушка?
К.С. Та де з гóлойі рук’и�! К íл´ко там давáли! Куп’íйк’и. Та не давáли 

золотóго. 
 Як запрошував на весілля молодий?
К.С. А молоди �й йак в’ід сéбе йшов (там ішлá молодá áл´бо вони� ро-

би �ли в’іс´íл´а), то брав молоди�й дрýжбу і йшов проси�ти, хот´ мо-
лоди�йі проси�ли, во клиг’и�н´і, а ше й в’ін. Казáли: “Молóц´:і йдут”. 
Йак прийшли� до хáти, казáли ше давн´íйше мóйі мáма, там тáто, 
прийшли� до хáти, духоди�ли до хáти ти молóц´:і, йак вдáрили 
пáвками по одв’íрках, йак дáли по одв’íрках навхрéст! Запусти�ли 
молóц:´і до хáти, а ф хáти проси �ли.

 А чому навхрест палицями били?
К.С. То вони� приви�тувалис´і, приви�тувалис´і во приви�том, шо йдут, 

знáчит, проси�ти на в’іс´íл´:а л´удéй з дóбройі вóл´і, з Бóжого бла-
гословéн´ства. Знак був, шо вони� йдут, давáли сибé знáти, шо 
йдут. І приходи�ли до хáти, і ф хáт´і проси�ли тоди�. Запитáлис´і, 
чи мáйите йáлівку на прóдаж. То с´і см’ійáли, пожартувáли так. 
“Торгýймо, купýймо”, – фс´о дотéпно говори �ли. Ду мéне при-
ходи �ли з Глибóкойі* проси�ти і в’ідрáзу ту йест, на мáму ту: “Чи 
мáйите йáлівку на прóдаж?” А мойá мáма кáже неб’íжка: “Йа не 
мáйу йáлівк’и, йа мáйу дóчку, а в мéне йáлівк’и нимá”. А вони� так 
на см’íшк’и брáли. 

 Молодці мали головні убори?
К.С. Мáли. Жупани� мáли, капил´ýх’и і там мáли, йа ни знáйу, чи то з 

йи�ндика п’íр´і, чи з когутá, но йа знáйу, жо мáли п’íр´і.
 Хто мав принести барвінок на вінок?
К.С. Дрýжба пéрший.
 Вінкоплетення – це окремий обряд?
К.С. Ни бýло. Де був барв’íнок, там худи�в, пупроси�в. Дрýжби на р´íзк’и 

стругáли там ти�йі, кум’істри �ни пикли�, там ти�йі р´íзк’и завивáли, а 
пóтім д´íт´ом роздавáли, шóби д´íти памйитáли шо там. Р´ізк’и� 
намóтували т´íстом, пикли� йіх у пйи�цу. То т´íсто бýло так’é, би 
с´і ни ломи �ло. Йак йшли д´íти на в’іс´іл´и�, кóждий кáже: “Ми йуж 
р´ізóк бýдем мáли”. А йак віс´іл´и� йíхало, то на дорóгу йшли с´і 
диви�ти. Мойá Л´ýл´ка, йа пам’итáйу, йак ше булá Йéвчина бáба 


* с. Глибока Старосамбірського р-ну Львівської обл. 
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за старосц´íну, і вонá зáра: “То Л´ýл´ц´і р´íзка”. То д´íт´им по ро-
ди�н´і р´íзк’и давáли. 

 Коли давали?
К.С. Йак йíхали. Д´íти на дорóз´і стойáли з тóго, шо бýде р´íзка.
 Хто роздавав різки?
К.С. Старосц´íна. Набрáла ф фартушóк р´ізóк, по дорóз´і д´íт´ом давáла. 

То бýло коли�с´, ви знáйите, шо ни бýло в’іс´іл´и�, тáйак типéр.
 Коли починалося весілля?
К.С. Ф субóту, н´і, ф пйи�тниц´у. Та то в пйáтниц´у плéли в’інк’и�. Ф 

субóту начинáлос´і вес´íл´а зрáна.
 З чого починалося весілля?
К.С. Дружбóви ду шл´ýбу збирáлис´і. Приходи �в молоди �й до мо-

лодóйі, брáли і шли до цéркви ду шл´ýбу. 
 Хто одягав молоду?
К.С. Дружк’и�.
 Щось при цьому співали?
К.С. Насампéред, йак в’іс´іл´и � с´і починáло, то в нас в’іс´іл´и� с´і за-

чи�ло, прийшли� во таквó , фс´о. А там н´и �, там с´п’івáли п’íсен´к’и:
Благослови�, Бóжа Мáти, 
Віс´ілá розпочáти, 
В’іс´íл´:а розпочáти, 
Гóстон´к’ів частувáти.

Пізн´íше так, значи�т, мáмі сп’івáли:
Благослови�, Бóжа Мáти,
До шл´ýбу вирйаджáти, 
До цéрковц´і с´в’атóйі,
До прис´áг’и важнóйі.

Прийшли� там, посходи �лис´і, поблагослови�ла, благослови�ла тотá 
мáти. Брáла пшени�ц´у, йáру пшени�ц´у:

Благослови� нас, мáти,
Йáройу пшени�цейу,
С´в’ачéнойу води�цейу.

Мáма йшла, кропи �ла молод´áт. Пéрши с´ідáли до склóну. До 
склóну с´ідáли пéрши, клан´и�лис´і:

Грáйте, музи�к’и, р´íсну, (2 р.)
Клáн´айс´а, дóн´у, ни�ску
Татун´óви, мамунéн´ц´і, (2 р.)
Фс´і свóйі родинóйц´і.

А дружби �: “Гой!” Йак поставáли фс´і в’іс´іл´и� надвор´í, тоди� мáма 
обходи �ла довкóла і кропи �ла фс´і гóс´ц´і і молоди �х. А ше моло-
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ди�м, йак йшли до шл´ýбу, то ше куп’íйку до черви�ка і трóшка 
пáро зéрн´ит пшени�ц´і, би богáтийі бýли, мáма клáла. Йа знáйу 
пшени�ц´і, áле ше і цýкру. А йак мáма бýла вдувá, то мáма ни клáла.

 А хто?
К.С. Мóже, з роди �ни хто. Вдовá ни кропи�ла н´ікóли ф св’íт´і.
 Хто з жінок міг кропити?
К.С. Ну вонá кропи �ла прóсто. Хто мав чолов’íка з роди �ни, би ни вдувá 

бýла. Вдувá-мáма ни см’íла кропи�ти, би вони�, молоди �йі, вдови�йі 
скóро ни бýли.

 Коли молодий ішов по молоду, то робили якусь перепону?
К.С. Ну айáґже. Тих перегорóдк’ів бýло, брáми стáвили на дорóз´і. На 

дорóз´і стів постáвили, горíвку йакý там застроми�ли. То бýла брáма.
 Що там відбувалося?
К.С. Та дéрлис´і, пóк’и гор´íвк’и ни дáли. Казáли, к’íл´ко л´íтр´ів 

гор´íвк’и за нáшу молодý...
 Хто у вашому селі стояв на брамі?
К.С. Л´уби �й, л´уби�й, áле б’íл´ши йшли дрýжби, йшов дрýжба до 

столá, а то хто-нéбуд´ чужи�й став.
 Незапрошені на весілля торгувалися на брамі?
К.С. Худи�ли, йіх бýло кýпа, вони� до тóго ни бýли, но прóсто шо йшли 

с´і диви�ти, а типéр йуж тóго нимá.
 А молода одразу виходила до молодого на подвір’я?
К.С. Н´и. Коли�с´ тóго, коли�с´ скóрши виходи �ла. Пербирáлис´і так’é, 

йак матр´óшк’и, і пербирáлис´і. Пербирáлис´а, а молоди �й п’ізнáв: 
“То ни мойá”. І пóтім, пóк’и ни ви�йшла молодá і не вз´и �ла до хáти 
гóстий, а так ни пусти�ли.

 Після того ішли до склону?
К.С. От с´п’івáли при склóн´і там, йак нéкто ни мáла ни бáт´ка, ни 

мáти. От с´п’івáли:
Комý ти с´і, Марусýн´у, клан´айíш, 
Коли� ти р´іднóйі мáми ни майíш?
Уклони�с´і, Марусýн´у, чужойí, 
Бýди ти с´і так здавáти, шчо свойí.
Йак злит´íли два ангéли із небá, 
Та й збуди�ли мамунéн´ку із гробá.
Стан´ си, стан´ си...
Подиви�с´і, Марусýн´у,... на гор´íшне.

Ви�дите, то м забýла. То йуж, йак с´і хóдит на в’іс´íл´и…
 Кому молода кланялася, коли не мала мами?
К.С. С´ідáла йакáс´, мóже, хрéсна, мóже, бáбц´і, мóже, тáто мав дрýгу 

ж’íнку. Тим с´і клан´áла.
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 Молодий і молода ходили перед шлюбом на цвинтар, якщо хтось із батьків помер?
К.С. Йдут пéрид шл´ýбом, вонá брáна, то йде з тим свóйім чулов’íкум 

і йде прóси, клан´и�йис´і, благословéн´ства мáми: “Мáму, йа вас 
прóшу благословéн´ства”. Три рáзи клан´и�йис´і до тóго грóбу, 
ц´ілýйе гр´іб і тоди� йдут, помóл΄иц΄с´і.

 Як молода була колись одягнута?
К.С. Та во в б’íл´і сук’éн´ц´і. Бýла сп’íдниц´а такá ширóка б’íла там чи 

бл´ýзка і нирáз сук’éнка. Йа пам’итáйу, йак Кáс´ка йшла до шл´ý-
бу, вонá в сп’íдници ширóк’і, б’íл´і. Ширóка б’íла зо шч’íтков ше 
такóв, такá малéн´ка шч’íточка, бýла опши �та ц´ілá та сп’íдниц´а і 
в’інéц, стонґ’и�. А черви�к’и бýли, йа пам’итáйу, чóрни, п’івлитóк.

 Цей одяг називали шлюбним?
К.С. Шл´убни�й. І нáв’іт´ ти�йі лáх’і фсе тримáли стари�йі на смерт´, 

шл´убни�йі лáх’і...
 Як був одягнутий молодий?
К.С. Та звичáйне, в чóрним вбрáн´у.
 І як називали одяг молодого?
К.С. Шл´убнé, шл´убнé. Фс´і си купувáли. Та де, так не казáли, шо 

шл´убнé. Йак’é там шл´убнé! Чóботи вбýвс´і нирáз, йак не то, в’ін 
там мéштів спрáвд´і і ни мав.

 Молода передавала молодому сорочку?
К.С. Пердавáла, давáла. То йíздили вночи�. То вночи� йíхали по ту со-

рóчку. То йак привéзли йіх, прийíхали по ту сурóчку. Бóже, шо 
то бýло! В пйи�тнойку вночи� йíхали по ту сурóчку дружби �, два 
дрýжби йíхали.

 Чим їхали? 
К.С.Та ф’íров, ногáми, чим попáло.
 Що відбувалося, коли приїхали по сорочку?
К.С. Торгувáлис´і окайáн:ийі, грóш’і хт´íли за ту сурóчку.
 І що казали?
К.С. То первáжн´і бýла мéнша дити�на йакáс´ ф хáт´і. То тóму мéн-

шому давáли йуш там б’íл´шой тóго. Там сурóчку викупóвували. 
Ви�купили сурóчку, привéзли с´удá.

 Тих дружбів під час викупу сорочки називали післанцями?
К.С. Н´и. Прóсто дружби � пойíхали пу сурóчку.
 Колись на весіллі було багато дружбів?
К.С. Бýло, так бýло, йак йи й типéр. Фс´а роди �на, котри�й бýли. Пéрша 

дрýшка шпили�ла бýк’іт, дрýга шпили�ла, трéта шпили�ла. Тíл´ко й 
бýло. А типéр, пáн´і злóта, тíл´ко однá пéрша шпи�ли.

 Як на весіллі називали старших чоловіків?
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К.С. Гóс´ц´і.
 А старших жінок? 
К.С. Фс´і гóс´ц´і.
 А гостей не називали весільниками?
К.С. Ни гадáли. Прóсто: “Во схóд´иц´с´і гóс´ц´і”.
 Коли приходили гості, музика щось їм грала?
К.С. Мáрша. І грóш’і л´ýди плати �ли. 
 На початку весілля не співали “На добридень”?
К.С. С´п’івáли. І в мéне с´п’івáли, ше й по-пóл´ску:

На добри �ден´, на добри�ден´, 
Áле ни каждóму.
Пáну отц´ý, пáн´і мáти, 
Пáну молодóму.
Чи памйитáйеш, д´івчи�но, 
Йак ис бýла пáн:ов, 
Утворáлас кватирóн´ку,
Позирáлас за мнов.
Утворáлас кватирóн´ку, 
Утвор´и �й і хáту, 
Дáлас мин´í йíсти-пи�ти, 
Дай жи мóму брáту.

Коли співали цю пісню?
К.С. Йа пам’итáйу, Кас´, йак с´і М’іхáл´о, во, йак с´і жини �ли. То бýло 

в три�йц´іт´ вóс´м’ім рóц´і. Вони � там п’ішли� п’ід в’íкнами. А давн´í-
ши, йак в’іс´іл´и � бýло, в’íкна фс´о в барв’íнку бýли, л´іпи �ли кв’íта-
ми фс´о-фс´о. То хто но йшов і бáчив, шо ту в’іс´іл´и�. Йак хáта 
умайáна, то молоди �йе йи. Йа пам’итáйу, то по-пóл´ску бýло:

Чи памн´óнташ, Михал´ýн´у,
Пáро пйýра за шапéчков
І ружóви вйéн´ец.

 Як казали: “молоді йдуть до шлюбу” чи “молоді йдуть вінчатися”?
К.С. Ду шл´ýбу. 
 Як називають у вашому селі священика?
К.С. Отéц´ і йеґóмос´т´.
 У церкві стелили молодим рушник?
К.С. Пéрши ни стили�ли, типéр стéл´ит. А пéрши ни стили�ли.
 А були якісь забобони?
К.С. Йи, йи і типéр йи. І зак’идáли вéл´он, би йі слýхав фс´ó. А йігó 

роди �на в’ітк’идáла. Йак виходи �ла з брáми, то таквó  с´п’івáли:
Мамýн´у, мамýн´у, 
Ду шл´ýбон´ку йíду, 
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Продайý си рóзк’іш, 
Купýйу си б’íду.

Тих шл´убни �х сп’іванóк!
Які ще співанки були?

К.С. Та р´íзн´і сп’івáнк’и були�.
С´п’івáйу, сп’івáйу, 
Малý с´і не в’íшу. 
Шчо мáйу роби �ти? 
Свойý б’ідý т´íшу.

 Хто це співав?
К.С. Но тíйі, шо вéли ду шл´ýбу.
 А молода і молодий співали?
К.С. Молоди �йе н´и. Кóждому с´і клан´и�ла. 
 Молоду на весіллі називали “молода” чи “молодиця”?
К.С. Молодá і молоди �й. 
 А разом вони?
К.С. Молод´í, молод´áта.
 Казали “обручки” чи “перстені”?
К.С. Пéрстин´і, пéрстін´.
 А після шлюбу молода кидала цукерки, цукор?
К.С. Коли�с´ ни к’идáли, типéр к’идáйут. Коли�с´ н´ічóго, н´ічóго. Ви �- 

йшла молодá зо шл´ýбу з молоди �м вже, п’ід пáху і п’ішли�.
 Куди йшли?
К.С. Йак прийшли � зо шл´ýбу, тоди� мáма виходи �ла і стр´ічáла. Ви-

пивáли вони� і то..., брáла за рýку вже молодóго, бо то вже йійí, то 
вже в’ін шл´уб вз´ив. Сп’івáли таквó , пáн´і:

Ви�йди, мамýн´у, з хáти (2 р.)
Д´іточóк привитáти. 

Мáма йуж йшла з к’éл´ушком гор´íвк’и:
Йак йиднó, так другóйі, (2 р.)
Уби �два вáш’і мóйі.
Гой!

Тод´í вéла йіх ду хáти. 
 У кожусі була?
К.С. Без. В кожýс´і то давн´íши бýло... Слýхай, а кули� то клáли той 

кожýх наперéд порóга, би богáтий бýли, памйитáйіш? Йа ни 
пам’итáйу. 

Кт.С. А йа пам’итáйу.
 А коли це було? Як прийшли зі шлюбу?
Кт.С. Йак прийшли � зо шл´ýбу, мáма йіх вéла, то пéред порóгом сте-

ли�ли кожýха, жи �би бýли молод´и �та богáтийі, би л´уби �лис´і.
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 Що стояло на столі перед молодими?
К.С. Стáвили бýк’іт, корвáй напéред них. Бýк’іт той, шо вонá..., дав-

н´íши ни бýло так’и�х бук’éтів, то аш типервó купýйе молоди�й мо-
лод´і, áле первáжн´е бýк’іт в цéркв’і лиши�йут молоди�йі.

 Як запрошують гостей до столу? 
К.С. Молодóго гóс´ц´і, т´і бойáри. Ну забрáли молодý, молодá так 

сáмо с´і клан´и�ла там тáтови і мáм’і, а путóму за тов молодóв тивó 
дружк’и�, дружби� і ше там йак’и�йі гóс´ц´і нéсли сн´ідáн´і.

 Коли?
К.С. Пéрид вéчером, молодóго гóс´ц´і нéсли зо сн´ідáн´ом. Йшли 

дружк´и� і рóдич’і. Йак забрáли молодý до молодóго, тод´í лиши �-
лис´і молодóго дружби �, дружк’и� і рóдич’і йак’íй бли�з´к’ій гóс´ц´і, 
брáли ду сумóк і шли за тим молоди�м зо сн´ідáн´ом, е-е, за мо-
лодóм, в’ід кóго ведýт.

 Що означав цей обряд?
К.С. Рóдич’і шли гости�ти свойíм. І ти�йі збирáли. Ми йак бýли в 

Брéн´ка на в’іс´іл´ý, фс´о зо столá похапáли.... То тáто і мáма ни 
йшли до сн´ідáн´и. Йа пам’ітáйу, йак то, йак с´і Йáнка в’ід:авáла, 
тоди� там зо сн´ідáн´ом прийшли�, то принéсли сн´ідáн´и.

 Навіщо нести сніданок, якщо там теж готують страви на весілля?
К.С. Вони� оп’íкуйуц΄с´і йак роди�на, шоби� ни б’ідувáла йíхна дити�на. І 

вони� йдут несýт йомý. Ви�йди з хáти, там йакá вонá там с´і називáйе...:
Ви�йди, Марýс´у, з хáти 
Гостóн´к’ів прив’ітáти. 
Нас нимá ту багáто. 
І заведи� нас в хáту...

 Це було в неділю?
К.С. Н´и, ф субóту пéрид вéчиром. І н´ійáк’их попрáвинів ни бýло, 

н´ійáк’их... пéрше ни бýло попрáвин, пéрши тóго ни бýло.
 А тепер є?
К.С. Поправйи �ли би ти�жден´, типéр би й ти�жден´ поправйи �ли, но би 

мáли шо.
 Коли везли придане?
К.С. Та то вонá забирáла п’íсл´а в’іс´іл´и�, п’ісл´а фс´óго. Йшла пере-

бирáтис´і, йшла брáти пери�ну. Вéзли на ф’íр´і, запри �жену в кóн´і, 
вéзли тотý скри�н´у. Привéзли тотý скри�н´у там. На плéчох пери�-
на. Е-е, пери�ну нéсли ше рáзом з в’іс´іл´óм. Йак йі вéли, на плé-
чох нéсли пери �ну, ше в мéне нéсли пери�ну. Був с´і змýчив і кáже: 
“Бодáй та пери �на булá с´і подéрла!” Дрýжба н´іс. До пери�ни там 
ложи �ли ше то мéншойе, зо три прости�рала, ше зо двóйі хл´íба, зо 
трóйе, аби� мáла шо молоди �ц´і йíсти. 
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 Молоду свекруха зустрічала?
К.С. (співає):

Ведéмо вам нив’íстку.
Отворáйте, мáти, хáту, 
Бо нас тут гостéй багáто.

Молодá з молоди �м стр´ічáла гóс´т´і, йак ми прийшли �.
 Хто зустрічав, коли привели невістку?
К.С. Тиж. Мáма зустр´ічáла.
 Коли відбувалися почіпчини?
К.С. П’íсла в’іс´іл´и�, вк’інци�. Тоди� с´ідáли і сп’івáли:

Дáйте, мáмо, грибини �ска
Рожчисáти волоси�ска.

То йак йі ч’іпчáли, йак кóсу [розплітали. – Л. Х.].
 Як це було? Молода сідала на крісло?
К.С. На кр´íслу і знимáли вéл´ун, пéрші дружк’и� знимáли, вéл´ун 

знимáли, а тогди�й йі розпл´ітáли кóсу. Мáма мýс´іла розплéсти 
кóсу і тогди� с´п’івáли:

Дáйте, мáмц´у, грибини �ска
Рожчисáти волоси�ска.

Мáма чесáла ту кóсу. Мáма чесáла, ну свикрýха, а тод´í мáма брáла 
б’íлий хýстку і ч’іпчи�ла свóйу хýсточкув, дарувáла нив’íс´ц´і. 
Вéл´он зн´и �ли, вéл´он дрýжц´і, а пóт´ім йі дрýжка чисáла. І вонá 
с´ід´íла ф т´і т´óшчин´і хýс´ц´і.

 Молода давала дружці вельон?
К.С. Пéрш’і, а дрýшка п’ідгýл´увáла фс´іх мулоди�х. Брáла си той 

вéл´ун суб’í на гóлву і фс´іх д´івчáт, не так’и�х во гóс´т´і, фс´іх 
молодéн´к’іх д´івчáт брáла гул´áти і на гóлву йім клáла, бо то 
говóр´ит: “Скóро с´і в’ід:áст´”.

 Коли молода дарувала подарунки?
К.С. Кули�? П’íсл´а в’іс´íл´а, тогди�, п’íсл´а тóго, йак знимáли вéл´он, 

йак чéпчин´і.
 А називали “подарок” чи “балець”?
К.С. Бáлец, бáлец. П’ід тим бáл´ц´ом, жи си�на гудувáла:

Мáма си �на гудувáла, 
Би п’ід бáл´ц´ом танц´увáла.

Мáма гул´áла. Мама йшлá брáла той бáлец, мама с´ідáла там, по-
вивáлас´і довкóла. Кули�с´ матéр´ійу дарувáли.

 Чому казали, що під бальцем танцювала?
Кт.С. Бо мáма си�на гудувáла, то за то д´істáла бáлец´, п’ід бáл´ц´ом 

танц´увáла.
 Так само і татові співали?
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Кт.С. Тáтови ни с´п’івáли, но фс´і йшли, вони� с´і фс´і поубн´імáли, 
хто йшов там з роди �ни.

 Невістці щось дарували?
Кт.С. Дарувáли, теж нив’íс´ц´і дарувáли.


 Чи був такий обряд, коли  молодих відпроваджували на шлюбну ніч?
Кт.С. Йак дарувáли грóш’і і с´п’івáли на тих тáн´ц´ух, бу вони � стáли 

йуж на ручни�к шчáст´а, вони� йуж будýйут свойé жит´é. С´п’івáли 
р´íзн´і, р´íзн´і, пáн´і, с´п’івáли, йак дарувáли грóш’і. Та то до вéчи-
ра би не перес´п’івáв тих с´п’іванóк. 

 Наспівайте щось.
К.С. (співає):

Дарýйу, Марýс´у, 
Дарýйу ти грóш’і с´м’íлу. 
Купи� соб’í л´íжку, 
Жоби � ни скрип’íлу.

Йак вони � п’íдут спáти (сміється).
 Казали, що молоді йдуть на шлюбну ніч?
К.С. Та, та.
 А чи не треба було вранці показати простирадло?
Кт.С. Тóго ни бýло.
 Не було? 
К.С. Н´и. То в йак’íмс´ пáн´ств’і йи, жо... 
 Так, десь є в Україні.
К.С. То п’ісл´а брáчной нóчи бéрут фс´і прóстин´і за шти �ри к’ін´ц´í і 

нéсут покáзувати. Йак бýла кров, то вонá бýла пор´и �дна д´íвчина, 
а йак н´и – то н´и. О, тугди� узнавáли.

Кт.С. Та то ни бýло там, та де то.
К.С. В нас ни бýлу.
 Як називали обряд, коли гості дарували подарунки? 
Кт.С. Йак приходи �ли но на в’іс´íл´і, то дарувáли.
К.С. То типéр во, то типéрка íнше. То типéрка тóго, йак прихóд´ит на 

в’іс´іл´и�, то так сáмо дарýйут кáждий, дарýйут грóш’і.
 Той обряд називають “перепій”?
Кт.С. Тогди� бýло, йак с´ідáла вонá на тóго..., тогди� бýло перп’íй.
К.С. То тогди� бýло перип’íй, а типéр перипóйу нимá.
 Що гості дарували на весілля колись?
К.С. Хл´іб, кýри п’ід пахóв нéсли на мойé в’іс´іл´и�. Брóнка, старост´í-

на, кýрку принéсла. А хл´іб так’íй пéрши на дн´і пикли�, на пйи�цу, 
то с´і називáйе “на дн´і”. Так’íй той хл´іб був фáйний, пáн´і.
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 А не пекли спеціального весільного хліба?
К.С. Бýли. Так’івó дóвг’і, той хл´іб був дýже ц´íн:ий. То бýло йуж 

вес´íл´не, то йуж вес´íл´не. А так пикли� на дн´і…, та на дн´і пикли� 
два дл´а сéбе, дл´а свóйі чéл´ад´і. А то йуж бýло слáвне. На в’іс´іл´ý 
бýхти бýли. Отóй хл´іб називáли “бýхти”.

 Як відбувався перепій у вашому селі?
К.С. А був перип’íй, вивóдний тáнец, йак мав бýти вивóдний тáнец.
 Який це танець?
К.С. То брáли... Йак типервó прихóд´ит, то дайýт грóш’і зрáзу, а ку-

ли�с´ то так ни бýло, був вивóдний тáнец. Йак ту дрýжц´і заложи �ли 
тотóй вéл´он, йуж вонá брáла фс´іх гостéй поóчереди і танц´увáла 
з ни�ми. Ну а ти гóс´т´і дари �ли тим молоди �м, а вони� йшли до них, 
а ті наливáли там потрóшечк’і винá йакóгос´, гор´íвк’и мáло. І то 
перип’íй. Прийшóв, ви�пив, а той дав грóш’і. А йак’í там грóш’і 
давáли!? А йак дав зулотóго áл´бо два-три рубл´í. То пéрши. 

 Це був виводний танець?
К.С. То був вивóдний тáниц´. То йак вигравáли музи�к’и. Вонá, та 

дрýжка, танц´увáла і пускáла тóго і дрýгого брáла. І так поóчереди.
 Що робили скоріше – перетанцьовували чи давали гроші?
К.С. Н´и, рáзом. Танц´увáла, в’ін ішóв до молоди �х, а вонá з дрýг’им 

танц´увáла.
 Чи приспівували гості під час перепою?
Кт.С. Н´и, тадé! Тóго ни бýло кули�с´. То типервó тоти� п’існ´í попри-

дýмували. Кули�с´ н´и, кули�с´ то ни бýли так’íйі, жиби� то...
Кт.С. С´п’івáли пéрши тиж.
К.С. Ше тóго, áле вот йак там: 

Ой, загрáй ми, музичéн´ку, 
На фс´ і шти�ри стрýни. 
Чом д´івчи�на не гул´áйе, 
Но ногáми сýне?
Ой, загрáй ми, музичéн´ку, 
Йак сам розум’íйіш.
Чи ти йуж то покрути�ло, 
Чи л´íпши ни вм’íйіш?

Йа би вам йак стáла с´п’івáти, с´м’ійáламс´і ц´íлий ден´… Ше 
с´п’івáйут молод´í:

Марýс´у, Марýс´у, 
Дарýйу ти пйи�тку,
Би с мáла два сини�, 
А трéти д´івчи�тку.
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Два сини� би с мáла 
Пул´íна рубáти, 
А трéти д´івчи�тку 
Хáту п’ідм’ітáти.

Гóйкали.
С´п’івáйу, с´п’івáйу, 
Ни мóжу зачи �ти. 
Дáйте гур´івóйк’і
Гóрло розмач’и �ти.

 Це називають “співанка”?
К.С. То йест вис´іл´ни�йе фс´о с´п’іванк’и�.
 А пісні на весіллі співали? Довгі пісні.
К.С. То дóвг’і, а то вот так’íйі во перис´п’íви.
 А чи ладкали у вас?
К.С. Н´и. 
 Крім виводного, були якісь спеціальні весільні танці?
К.С. Н´и. Тоди � ни знáли. Типéр р´íзн´і тáн´ц´і мóдн´і…
 Були на весіллі якісь заборони для молодих?
К.С. Не с´п’івáли... Вонá мовчи�т, вс´а роди �на йійí, значи �ц´с´а, рад´íйе 

і поважи �йе. То повáга такá.
 Коли дружба різав коровай, то щось приговорював, приспівував?
К.С. В’ін н´ічó ни прис´п’íвував, тíл´ко, чýйте, присп’íвували:

Наш дрýжба коровáй крáйе, 
Бо в’ін гóстри�й нóжик мáйе.
Край, старóста, пополови�н´і, 
Шóби бýло фс´ій роди�н´і.

І так соб’í крáйали і нéсли роди�н´і, наприм’íрно, д´íт´ом. Йшли� і 
нéсли роди �н´і. То був вáжний коровáй, би по такóму кусóчку роз-
давáли фс´ій роди �н´і, бо дл´а тóго той коровáй був признáчений, 
дл´а фс´óйі роди�ни. Удéн´ дрýг’ий в’іднéсли ду цéркви, пуклáли 
йогó там, забрáли там чи йак там, і той в цéркв’і був. Той, шо 
принéсли, стáвили ше пéред молоди�х...

 Колись були поправини?
К.С. Н´и.
 А свати не йшли на гостину?
К.С. Свати� йшли, шли одни� до дрýг’их в’ідв’íдувати. Зладувáли там...
 І казали, що йдуть на поправини?
К.С. Н´и, н´и, не казáли. Та шли до сватíв, до сватíв подиви �тис´і, йак 

д´íти жийýт, фс´о. До сватíв п’ішли� в гóс´т´і. П’ішли� с´і пров’íда-
ти, йак там йіх дити�на жийé.
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 Чому перед вечерею ходили до стайні?
І.П. Ну йак чогó худи�ли? Давáли худóб’і йíсти. 
 Що?
І.П. Ну та п’и�рог’і, фс´óго, шо бýло, давáли.
 Пироги давали худобі?
І.П. Ну айáґжи! 
 По два чи по одному?
І.П. По однóму. Ну тáк’и, тáк’и, шос´ такáйа тради�ційа.
 Не пояснювала вам мама – чому? 
І.П. Н´и, вони � то...
 Годували пирогами худобу, щоб, може, молока більше давала?
І.П. Н´и, такá билá тради�ційа: на вечéру трéба булó фс´óму давáти йíсти. 

І пéсик був, і к’іт, і фс´о давáлос´і пéред вечéр’ів йім, так вечéру, йак...
 А на Щедрий вечір?
І.П. А на Шчéдрий вéч’ір йуж не так, то йе Дрýг’ий вéч’ір, то йуж 

мéн´ше, а на Пéрший вéч’ір...
 Кажуть, що якісь щедраки пекли.
І.П. Ну та пекли� л´ýди фс´áк’і. Та йак’í там шчедрак’и�? Та во вз´и �ли 

зам’іси �ли такóйе во там і так назвáли то шчедрак’í та й фс´о.
 А з чого замішували?
І.П. Та з мук’и�.
 Колись у хаті стояв дід?
І.П. Ну айáґжи.
 На Святий вечір?
І.П. Ну, ну.
 А коли його виносили з хати?
І.П. Ну та по с´в’áтах.
 По усіх?
І.П. Ну. 
 Після Йордану чи після Нового року?
І.П. По Йордáни. 
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 А може, по Новому році?
І.П. Н´и. То стойáв, то приноси�ли, йак то кáжут, д´ід, заноси �ли с´íно, 

клáли на стів, клáли на вечéру, ну, солóму заноси�ли...
 А солому навіщо?
І.П. А йа знáйу? То такáйа зви �чка, то би�ла йіх...
 А що робили з соломою?
І.П. Шо з солóмов? Настели�ли, а пóтім ви�несли та й фс´о.
 Кажуть, що у соломі ще щось шукали?
І.П. (сміється).
 Квокали?
І.П. Квóкали, та-а. Квóкали, аби � квóчк’и квóкали, бо нирáз так йи, жи 

квóчок нимá, а таквó зáраз...
 Хто мусив квокати?
І.П. Д´íти чи мáма.
 Усі?
І.П. Тадé, фс´і н´и, оди�н хтос´. То фс´о бýло такóйе, фс´о то такá 

тради�ційа, то по-старóму, стари�йе то знáли.
 З якої страви починали вечеряти?
І.П. Йакóйі стрáви? З квáсу.
 З квасу?
І.П. Так.
 З чого варили квас?
І.П. Квáшене. З капýсти. Наприм’íр, капýста булá, той квас бив. За-

сипáлос´і грéчков, борáк с´і там давáло червóний таки�й до тóго. 
Ну і з тóго с´і начинáло.

 А часник їли?
І.П. Йíли, айáґже.
 Перед квасом чи після?
І.П. Ну то взагал´і зáра спочиткý, йак но начáли вечéр´іти, пéрш’і 

мýси, мав бýти ч’існóк.
 Часник?
І.П. Так, так, так. І то ни б’íлений, но так’íй.
 Нечищений?
І.П. Н´и, н´и, н´и.
 А хліб якийсь їли перед цим?
І.П. Н´и, н´и. Коли �с´...
 Разом з часником.
І.П. Так, рáзом з ч’існакóм. Пéрш’і вечéрут, а вечéралос´і ч’існóк.
 Кажуть, що щедраки пекли з того збіжжя, яке намолотили з діда.
І.П. Мóже, йакрáз, та то кóжний...
 А з якого зерна пекли щедраки?
І.П. Йа не...
 Не знаєте?
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І.П. Йа то не знáйу, йа то так’и�х тради�цій. Йа то пáм’итайу, шо за 
мéне, коли� то бýло.

 У якийсь день перев’язували дерева, зокрема яблуні?
І.П. Перевйáзували?
 Не перев’язували у вас?
І.П. Н΄и, н΄и, в нас так’é [не було. – М. Г.].
 А солому спалювали в саду?
І.П. Ну та солому спáл΄ували.
 Коли?
І.П. Ну та по с΄в’áтах.
 По всіх?
І.П. По вс΄іх н΄и. По Р΄іздвý, по Р΄іздв’áних с΄в’áтах виноси �ли. Та 

де то си�ла перевéсти, то коли�с΄ молод΄óж так. То типéр мáйите 
палáци, то фс΄о. А коли�с΄ понаходи �ло тих д΄іти�й, хлóпц΄ів, ой. 
Солóму стовкли� на с΄íчку (сміється).

 А на Новий рік ходили посівати?
І.П. Та пос΄івáли пшени�ц΄у, айáґже.
 Хто посівав?
І.П. Ну, д΄íти.
 Їх якось називали?
І.П. Е-е, ти�, йак ж вони�…? (сміється).
 Як?
І.П. Ну та ходи �ли зрáна áбо вéчир. В’ідрáн΄и, таквó д΄íвни. Л΄ýди ше 

спáли, то вони� мáли ту пшени�ц΄у: “С΄íйу, с΄íйу, пос΄івáйу”. Вéрг-
ли тов пшени�ц΄у, то таквó кол΄ідувáли.

 То як їх називали? […] Новолітники?
І.П. Вони� то йинáкше ше йакóс΄ називáли. 


І.П. Захóд΄ат гóс΄т΄і до хáти, то йіх зустр΄ічáла водóв, пшени�ц΄у с΄í- 
йала, посипáла.

 А як заводила молодих до хати?
І.П. То йак завóдила?
 Накривала вас чимось?
І.П. Ну.
 Чим?
І.П. То спеціáл΄не так’и�й бив той.
 Кожух?
І.П. Та.
 А чому накривала?
І.П. Та йакáс΄ бýла такá тради�ційа, не знáйу.
 Щоб ви багаті були?
І.П. Та де!
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 Щось пекли на Петра з яблук?
І.П. Та так’í пирог’и�.
 Кому ті пироги пекли?
І.П. Ну комý пекли�? Д΄íти Петр΄íвку справл΄и�ли, посходи �лис΄і д΄івчáта, 

хлóпц΄і. Там си винá чи там шо принéсли, хто сп’ік пи�р΄іг, хто шо 
шос΄. І таквó, зробили так’и�й той, і такá Петр΄íвка булá.

 Столик робили? 
І.П. Ну а йак!
 Копали столик у полі?
І.П. Ну, так’и�й стóлик і навкóла с΄ідáли, і то називали такá Петр΄íвка.
 І той пиріг мусив там бути?
І.П. Та не мýс΄ів, áле йак хто сп’ік, то шос΄ мýс΄іло бýти, бо йак?
 Щось робили для пастухів із сиру?
І.П. Мóже, і зо си �ра роби �ли.


 Що таке полазник?
І.П. Би бáба не прийшлá, но хлоп.
 А чому?
І.П. Кáже: йак при�йде хлоп, то с΄і бýде вéло ц΄іли�й р΄ік, а йак бáба – то 

н΄и (сміється). Йак то називáли, жи ходи�ли на с΄в’áта? Йак ж то?
 Колядники?
І.П. Кол΄адник’и�, ну та вони� кол΄ідувáли, áле то…
 Вертеп?
І.П. Во, вертéп. То вони� там покáзували ти�йі, жиди �, тоти� з кóсами, то 

то вонó так йуж.


 Чи пекли на Святий вечір бабу?
І.П. То ни на С΄в’ити�й вéчир, то на Вели�ґден΄ пеклó пáску і бáбу. 
 На Великдень?
І.П. На Вели�ґден΄. Йак пекли� паск’и�, а були� ше так спец΄іáл΄н΄і, ше нази- 

вáлас΄і “бáба”. Там б’íл΄ше цýкру, б’íл΄ше йайéц, і такá мéн΄ша. Бо пáс- 
ку нирáз (то розкáзували, йа ни пáм’итайу) то н΄іс в нас мужчи�на (спи- 
кли� такý вили�-и-ику пáску), в’ін н΄іс на плéчох в тім прóстин΄і чи йак там.

 В обрусі.
І.П. В обрýс΄і, та. І та пáска му фпáла і в’ін казав: “Пáсочка, пáсочка”. 

І так приговóрував: “Пáсочка” (сміється).
 А бабка?
І.П. А бáба то би �ла такá мéн΄ша, жóвта такá, бо б’íл΄ше йайéц давáли, 

цýкру, то називáли йакóс΄ “бáба”.
 Їли спочатку паску чи бабу?
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І.П. Та пáску.
 А баба стояла?
І.П. Ну.
 До якого дня?
І.П. Пóтім з΄íли.
 Коли з’їли?
І.П. Коли� хт΄íли.
 Кажуть, що з паски чи з баби щось надрізували.
І.П. Та, то збер΄ігáли.
 Що господар робив перед тим, як іти сіяти?
І.П. А шо мав роби �ти?
 Молився, обходив коні, може, кропив коні?
І.П. Н΄и.
 Як ішов перший раз орати?
І.П. Н΄и.
 А сіяти?
І.П. Та с΄íйати йшов, то там шос΄, шос΄ примовл΄и �в. Йакóс΄ там…
 Може, додавав свячене зілля до основного збіжжя?
І.П. Мóже, тотó с΄в’и�чéнойе, жи с΄в’íт΄ит на Спáса.
 А що на Спаса освячують?
І.П. На Спáса йáпка, е-е, мак, чиснóк і зб’íж’і, колóс΄і. Ну во і то збир΄і-

гáйут і пóт΄ім, йак йдут с΄íйати, і тотó тóго…
 Тереблять?
І.П. То тирéбйит до нас΄íн΄и і то с΄íйут.
 А з того діда, що стояв у куті, не додавали зерна до насіння?
І.П. Йа шос΄ так…


І.П. Та мóже, там давáли по кусóчку (чо н΄и?) с΄в’ачéнойе. Зайшли� до 
стáйн΄і, могли � так по кускý там давáти то. То с΄в’ічéна пáска і то. 
Наприм’íр, на В’ілíйу то самóйі, йшли до стáйн΄і кóждому давáли.

 На Першу вілію чи на Другу?
І.П. Пéршу, Пéршу. А на Вели�ґден΄ та могли � теж по кусóчку корми �ти. 
 Що пекли на Запусти?
І.П. На Запýсти, ну, йак с΄і п’іст начинáйе, то з мáку пикли� йак’íс΄ так’í 

ти [пироги. – М. Г.], пéрший ден΄. За Пóл΄шч’і то справл΄и�ли такóй. 
 А чому такі пекли?
І.П. Чо пекли� так’í? Йа вам кажу: то так’íй з мáку пирог’í. Ше там 

йак’íс΄ так’í, і то так називáли, жи то начинáйис΄і п’іст і то…
 Хто збирався на запусти?
І.П. Ж’інк’и�.
 Самі жінки? 
І.П. Та.
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Інформатор: 
Ганна Олексівна Шеремета (далі – Г.Ш.), 1928 р. н.

Записала Леся Хомчак 15.08.2008 р. 

 Як у вашому селі називають похорон?
Г.Ш. Пóгр΄іб.
 Погріб?
Г.Ш. Пóгр΄іб.
 Ховати чи хоронити?
Г.Ш. Ховáти. “Коли� бýде пóгр΄іб?” – “Зáвтра”.
 А може, за певними прикметами люди знали, що в селі хтось помре?
Г.Ш. Сни �цс΄і.
 Сниться? А якщо пси виють?
Г.Ш. “Дес΄ бýде, пéвн΄і, труп, бо мин΄і с΄і так нефáйне сни�ло”, – во 

дéколи хто казáв.  
 А якщо виють пси?
Г.Ш. А пси ви�йут – то так, та.
 У деяких селах кажуть, що пси якось по-різному виють: донизу чи вгору.
Г.Ш. Пси ви�йут΄ на вогéн΄, йак мáйе бýти вогéн΄, то в’ін ви�йе так (показує).
 Догори?
Г.Ш. А йак труп, то в’ін йáкос΄ так, так би плáкав, так ви�йе.
 Жалісно?
Г.Ш. Та. Йак тоти�, йак тоти�…, жо ви �йут. 
 Сови?
Г.Ш. Сóви, во... Вонá так бýде ви�ла… Совá пов’íт΄кайе. Йійí не чýти 

типéр, н΄и. То п’ізнáти, йак совá ви�йе. Ой, хтос΄ бýде рóдив, хтос΄ 
бýде рóдив.

 Дитину буде родити?
Г.Ш. Д΄іти�ну. Хтос΄ будé рóдив. Хтос΄ йе йу грýбий, грýбий хтос΄ йи, 

бýде рóдити… Вонá так: “Вé-ве”. Таквó , йак д΄іти�на… А йак вмир-
лéц, вонá так: “Пу-пу-пу”. Так плáче совá. Мóжна п’ізнáти совý. Йа 
шос΄ ни чýйу йійí нич, нич йі не чýти, жоби�…

 Як у селі називають людину, яка ось-ось помре?
Г.Ш. Йуж фс΄о в’ітказáвс΄і, бýде вмирáти, ви�дно по нім, жó бýде мирáти. 

Слаби�й.
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 А що робили для того, щоб людина легше відходила з цього світу?
Г.Ш. Пáц΄ір мóвили.
 А пацір – то молитва?
Г.Ш. Моли �тва. Моли �тви так’íйе знáйут л΄ýди, моли �тви, так... С΄в’ічк’и�.
 Які свічки?
Г.Ш. С΄в’ічк’и� пос΄в’и�шчуванийі.
 Громнічки? 
Г.Ш. Н΄и-н΄и. Не ті в’ід грóму. 
 А які?
Г.Ш. Ти пос΄в’и�шчуванийі. В’ід грóму, йа не знáйу. Наш’і л΄ýди кá-

жут, жо ти в’ід грóму, на Стр΄íтин΄и йак с΄в’іт΄и�т, жо то не можна 
с΄в’іти�ти тих с΄в’ічóк, йак дош пáдайе áбо шо. 

 Кажуть, що під час грому треба ту свічку світити.
Г.Ш. Ну і йа так с΄в’íчу. А ту нáш’і кáжут, жо н΄и. Йа фсе с΄в’íчу тотý 

на Стр΄íтин΄и с΄в’íчку, йак гр΄ім і то…
 Чи можна було голосно плакати, кричати, як тільки-но померла людина?
Г.Ш. Та помéр…
 А як у вас кажуть: “плакати” на похороні чи “заводити”?
Г.Ш. Чогó? Плáкати.
 Кажуть “плакати”. Не “заводити”?
Г.Ш. Н΄и-н΄и. Дýже мáло: “Йой, йак вонá заводи �ла, йак вонá плáка-

ла”. То йуж йак мáма мéрла, то так пов’ід΄и�т: “Йак вона заводи �ла 
за мамом”. Але таквó б’íл΄ше каже: “Плáче, плáкати, плáчут”.

 Поки лежить покійник у хаті, то як його називають?
Г.Ш. Труп. 
 Поки труп у хаті, чого не можна було робити тим, що там живуть?
Г.Ш. Зам’ітáти не мóжна.
 А чому не можна?
Г.Ш. Ви�дно, жо ви йогó виган΄íйіте з хáти йуж.
 Та він все одно з хати йде.
Г.Ш. Та в’ін і так, і так з хáти йде. А йа знáйу, чо то не мóжна зам’ітáти? 

Зам’ітáли п’іт трýпа.
 Під трупа?
Г.Ш. П’ід ст΄іл зам’ітáли.
 А потім куди це сміття викидали?
Г.Ш. Йак йогó ви �несут... Б’іли�ти ц΄іли�й р΄ік не мóжна.
 Я також казала своїй тітці, що не можна білити, бо не пройшло ще півроку, як 

бабця померла.
Г.Ш. Знáйти шо? Но йак бýде б’іли�ла, най йидéн кут дес΄ ли�шит ф 

хáт΄і. Кут.
 А чому?
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Г.Ш. Ну той кут лиши�ти. Йа знáйу, дл΄а чóго йогó лиши�йут? Йидéн кут. 
 Десь збоку?
Г. Ш. Внизý. О, таквó -во-во, так’ий кут (показує) мóжна лиши �ти.
 На стіні чи в кутку?
Г.Ш. Н΄и, в кут΄í таквó … Ну а чого то лиши�йут, йа ни знáйу. Áле 

жо в нас дýже мáло б’íл΄ит, дýже мáло… І во, йак ви�несут трýпа з 
хáти, ми �йут фс΄о тод΄í, ми �йут…

 А ще кажуть, поки є покійник в хаті, то не можна копати на городі.
Г.Ш. А тод΄í нич не рóбл΄ат… В нас, йак труп йи в сил΄í, взагал΄í в 

сил΄í, то в нас н΄іхтó не сади�т н΄ічó. Таквó , йак типéр ту на йари �, 
йак йи труп в сил΄í, то мáйе хтос΄ бýл΄бу сади�ти чи капýсту, чи шо 
там, то не сад΄и �т, пок го не поховáйут. То кáжут, шо то бýде гни�ла. 
Áле жо то непрáвда. То кáжут, áле то непрáвда. 

 У хаті закривали тканиною дзеркала?
Г.Ш. Агá, так, так, так.
 Чим?
Г.Ш. Чóрним.
 Кажуть: “заступати” чи “накривати”?
Г.Ш. Накривáли. “Йой, там накри �й. Шмáту, мóже, чóрну мáйте, плáх-

та йакá áбо шо чóрне, мóже, тóйе покривáдло на в’ікнó накри�ти”. 
Накривáйут, накривáйут л΄устéрка, гóди�н:ик’и стри�муйут, та.

 А покійного самі мили чи когось кликали?  
Г.Ш. Хтос΄ ми�в.
 Чужий? Свої не мили?
Г.Ш. Н΄и-а.
 Не можна своїм мити?
Г. Ш. Н΄и.
 А як називали ту воду, якою мили покійного?
Г.Ш. Ту вóду поми �лос΄і і ту шмáту, жо с΄і ми�ло, то трéба ви�л΄ити в 

такóйе м’íсци, куди� ни�хто не хóди.
 Так ту шмату може хтось забрати.
Г.Ш. Н΄и. Тувó систрá во йогó двойур΄íдна по сус΄íцтв’і нидалéко 

мерла, і ми �ла кол΄іжáнка йійí і ц΄óтка. І пóтім приб’ігáйе до мéне 
син: “Стри�йна, шо з тов водóв роби �ти?” Вони�: “Шо будéмо роби-
ли?”. – “Йди, Слáвку, знáйеш, шо зроби �? Там, де ни�хто не хóди, 
ви�копай йáмку і той кýсник лáх’и і ту вóду ви �л΄ий до тóйі йáмк’и 
і прикри�й”. І в’ін так зробив. Ви�копав йáмку і то… А дéхто л΄и �йе 
на вóду. На вóду несýт в бéрег. Йа не знáйу, чи на вóду мóжна, чи 
не мóжна, но таквó на убóру л΄и �ти то не мóжна.

 Як називають воду, якою помили покійника?
Г.Ш. То мертвá водá, то йи гр΄іхóм…
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 Небіжчика кладуть на лавку, на стіл…?
Г.Ш. На стів в нас кладýт. В серди�ну дайýт стів, два стóли.
 І то називають “маєстат” чи “стіл”?
Г.Ш. Стів.
 Просто стіл?
Г.Ш. Стів, стів. Катафéл΄ок, о!
 “Катафельок” кажуть?
Г.Ш. Катафéл΄ок. Катафéл΄ок рóб’ит.
 У що одягають покійника?
Г.Ш. Той катафéл΄ок?
 І покійника, і катафельок.
Г.Ш. Йак хто дайé б’íлийе плахти�ну, прости�рала, дéхто мáйе чóрний. Ту 

нáша мáйе чóрнийе, чóрнийе… рýж’і, йак кс΄ондз фелóн, так’íйе ту, 
так. А йигó вбирáйут… Ж’íнку вбирáйут, хто йакóй хóче. З рýж’іми, і 
чóрнойе. В нас фсе тéмной, тéмний. А хлóпа – чóрний вбрáн΄и, б’íла 
сорóчка, чóрнойе вбрáн΄и чи ви�шита сорóчка.

 Чи треба собі приготувати одяг на смерть?
Г.Ш. До смéрти? Н΄и. Кóждий мáйе. Кóждий приготóвуйе наперéд.
 Наперед готує?
Г.Ш. Агá. 
 Кажуть, що то одяг на смерть?
Г.Ш. На смерт΄. На смерт΄. 
 “Вбраньи” чи “одяг”?
Г.Ш. Вбрáн΄и. “Йа си лиши�ла там на смерт΄ сук’éн΄ку такý й такý, 

сп’íдниц΄у такý й такý, бл΄ýзку. Во тотó убрáн΄и. Йа си зладувáла 
йуж убрáн΄и на смерт΄”. 

 У вас кажуть ”домовина” чи якось інакше? 
Г.Ш. Трýна.
 Що кладуть у труну?
Г.Ш. Перéт то л΄ýди ладували сами�. Убивáли полотнóм б’íлим і з 

трóк’ів подушк’и� ладувáли. 
 З чого?
Г.Ш. Трóк’и, трóк’и. То йак стрýжес΄і….
 Стружка? 
Г.Ш. Стýжка, стрýжка. І в нас кáжут “стружк’и�”. Такóй пóдушк’и зла-

дувáли йимý п’ід голову, а дали� т΄ул΄ навéрха, купувáли з рýж’іма. 
А типéр т΄íйі йи готóв’і.

 У вас дають чоловікові хустинку?
Г.Ш. Дайýт.
 А що ще дають?
Г.Ш. Дайýт му хусти�нку, дайýт му фс΄о йигó. Нáв’іт΄ йак зýби мáйе – 

стáвл΄ит, такý пáлиц΄у, йак наш во хóди, трéба дáти, фл΄и�шку…
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 Справді дають горілку?
Г.Ш. Там в Москв’í двор΄íдний брат йак помéр, а в’ін бив пийáк, каже 

з роди�ни то: “Кáс΄ка” – “Шо?” – “А ти му нал΄и�й там чвéртку 
гор΄íвк’и” – “Ти шо, Мари�но, ти мáйеш шо в голов’í чи шо?” – 
“Нал΄ий му чвéртку гор΄íвк’и, в’ін л΄уби�в гор΄íвку, дай му до трýни”.

 Що клали жінкам?
Г.Ш. Ж’інкáм н΄и. 
 Навіть хустинки не дають?
Г.Ш. Н΄и, хусти�н΄ку дайýт там, годи�н:ик, йак мáйе, дайýт. І фс΄о йі дайýт. 
 Образки треба класти? Чи, може, розп’яття? 
Г.Ш. Образк’и �, образк’и �. І розпйи �т΄и дайýт.
 І то, і то?
Г.Ш. Н΄и, áбо то, áбо то. 
 А якщо померла маленька дитина?
Г.Ш. В нас тóго… Малéн΄к’і д΄іти�н΄і то не трéба н΄ічóго давáти, то йи 

áнгелик.
 Ангелик.
Г.Ш. То йи áнгелик.
 А якщо помер молодий хлопець, молода дівчина?
Г.Ш. Йім трéба давáти.
 Чи є якась різниця у похороні одружених і неодружених?
Г.Ш. Ну та йде, б’íлийі форéнґви йдут.
 Білі?
Г.Ш. Б’ілийе форéнґви йдут, с΄в’ишчéник мáйе б’íлий той [фелон. – 

Л. Х.], йде. Ну, йійí вбирáли на б’íло, дайýт йі в’інóк.
 А хлопця як одягають?
Г.Ш. Хлóпц΄и? Хлóпц΄и такóж, бýк’ит дайýт.
 Кажуть, що дають обов’язково обручку.
Г.Ш. А, та. Так, так.
 І у вас дають?
Г.Ш. Так, так. Йак во помéр тут хлóпиц, йа знáйу, в Груши�тичох*, ту 

недалéко, то та д΄íвчина би �ла йигó, то йимý нéсла. Нéсла на пó-
душц΄і, перст΄íн΄е нéсла.

 Два чи один?
Г.Ш. Та н΄и, два. Пéвн΄і, св’ій і йигó. То йа йуж вам ни скáжу. Нéсла. 

Перст΄íн΄е несýт, несýт. Так, прáвда, прáвда то. 
 Треба таке давати?
Г.Ш. Та. То трéба дáти. 
 А якщо неодружених так ховають, ніби вони йдуть до шлюбу, то чи не обирають 

їм дружок, дружбів?


* с. Грушатичі Старосамбірського р-ну Львівської обл.
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Г.Ш. Йдут, і дружк’и� йдут. Йшли дружк’и�.
 Дві дружки?
Г.Ш. Так, так, так, йшли, йшли. 
 А дружби?
Г.Ш. Йак вонá, то там йдут і дружби �, йа не знáйу, тáйак вонá. А йак 

во де той хлóпец помéр, вонá йшла, нéсла му. Нéсла, нарéчена 
нéсла му перст΄íн΄е, несла пóдушц΄и. То казáли. Йа не би �ла, то то 
на трéтім сил΄í. Нéсла пóдушц΄і і перст΄íн΄е. Пéвн΄і два перст΄íн΄і 
несла – св’ій і йигó.

 Сидять біля померлого цілу ніч чи ні?
Г.Ш. Та, в нас сид΄и�т ц΄ілý н΄іч.
 Обов’язково?
Г.Ш. Сид΄и �т.
 У деяких селах такого звичаю нема. Кажуть, що небіжчик не втече.
Г.Ш. Та в’ін не вт΄íкне, áле йигó пил΄нýйут.


 Чи запрошували таких людей, які мали примовляти щось до покійного, голосити?
Г.Ш. Читáти. Читáйут з кни�жк’и. 
 З книжки читає, напевно, дяк.
Г.Ш. Е-е, та й д΄ик і то. Áле в’ін лиши�йе в роди �н΄і, хтос΄ так’и�й вчé-

ний йи молоди �й, то вони� ту кни�жку лиши�йут…
 Псалтир?
Г.Ш. Псати�р, псати�р би читати. То лиши�йут в хáт΄і, ну то читáйе.
 Парастас перед тим правлять?
Г.Ш. Парастас с΄і пéред тим перипрáви. Ну, йак хоче д΄ик, то бýде 

читáв, а йак н΄и – то в’ін лиши�йе там йи чи син, чи нев’íстка, хто 
там йи, то читáйут. 

 За яким покійником не можна було плакати? Може, за кимось не можна плакати?
Г.Ш. Н΄и, за фс΄імá плáчут.
 А якщо самогубець?
Г.Ш. Йак си сам смерт΄ зрóби, гет с΄і пов’íси, то за ним ни плáчут.
 Але ж все одно шкода, бо і то дитина.
Г.Ш. Шкóда, áле плáчут, плáчут, áле знов кáжут: “Тфу, пóґан, пов’í-

сивс΄і. Ше за ним плáкати?” Н΄и, не трéба за ним плáкати: в’ін си 
сам смерт΄ зроби �в.

 А якщо померла маленька дитина? Кажуть, що мама за дитиною не має права 
плакати.

Г.Ш. Йак малéн΄ка мерé, нáв’іт не йдут за…, в нас не йдут на цви �нтар.
 Мама чи хто?
Г.Ш. Мáма ни йде. Мáму ни пускáйут. 
 А чому?
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Г.Ш. В нас тувó помéр, мав хлóпец… Та в’ін не помéр, йигó, е-е, сполó-
шилис΄і кóн΄і, а в’ін с΄ід΄ів на ф’íр΄і, сади�ли бýл΄би… К’íл΄ко мав? 
Шти�ри рóк’и, та де, б’íл΄ше мав… І вонó с΄ід΄íло на ф’íр΄і. Знáйи-
те, злáпало за тел΄íс΄и, кон΄í дрáла, плýг, тел΄ішк’и�, фс΄о на вóз΄і. І 
йимý в’іт΄и�ло гóлву. Т΄і д΄іти�н΄і. І полет΄íли, ту д΄іти�ну хопи�ли, зáра 
прийíхала скóра, злáпали, гóлову приши�ли. І нáв’іт΄ мáма днес΄, 
мóже, йуж ш’іст΄ рóк’ів йак д΄іти�ни гóлову в’іт΄и�ло, йак вонó помéр-
ло, мáма днес΄, пéвн΄і, не знáйе, жо д΄іти�н΄і гóлову в’іт΄и�ло. Та вонá 
знáйе, бо би�ло то в ґазéт΄і пи�санойе. А вонá кáже: “Бóже, Бóже, 
диви�с΄і, Марýс΄, – до систри� свóйі, – диви�, Марýс΄, хто то такóйе 
пов’íв, жо мóму Ігóрчикови гóлову в’іт΄и�ло. Та ж Ігóрчика зáбили 
кóн΄і. Та йди, Марýс΄ка, та то, пéвн΄і, хтос΄ недорозум’íв і так дав 
до ґазéти, жо йимý гóлову в’іт΄и�то. Та то непрáвда”. Вонá зачи�ла 
плáкати: “Н΄и, непрáвда”. Та й та с΄і лиши�ла, жи нипрáвда. Мóже, 
вонá с΄і ви�дала, та йуж мáйе двóйе д΄іти�й, йуж, мóже, йі дéхто пов’íв, 
жи то прáвда. Н΄и, йійí не пусти�ли. Не пусти�ли йі. Плáкати плáка-
ла, ґвавт кричи�ла, бо то йи д΄іти�на. Знáйите, пéрше. Шти�ри рóк’и 
ходи�ло, бéс΄ідувало, фс΄о. А тотó не пусти�ли йі. Надв’íр йі пусти�ли, 
і на вýлиц΄у ви�йшла, на дорóгу, вернýли йі, злáпали поп’íд бочк’и�. 
Вонá не хт΄íла с΄і вернýти, злáпали поп’íд бочк’и�: “Марýс΄ка, зро- 
зум’íй то, жо тоб’í ни мóжна”.

 А чому?
Г.Ш. Бо кáжут, жо дрýга д΄іти�на зáра йі помрé. Жо то дрýга д΄іти�-

на йі помрé, йак вонá рóди. Йа знáйу, чи то правда? Áле так’í 
при �пов’ідк’и. І вонá ни йшла, ни йшла за тов д΄іти�нов.

 А жалобу та мама тримає?
Г.Ш. Вонá тримáйе. Вонá зáра на дрýг’ий ден΄ стáла носи�ти. Тримáла 

жалóбу, тримáла. 
 Поки покійник є у хаті, співають якісь пісні?
Г.Ш. С΄п’івáйут церкóвн΄і. 
 А спеціальні є?
Г.Ш. Н΄и, йи, йи.
 А які? Може, знаєте?
Г.Ш. Йи так’í. Чикáйте, зáра:

О Бóже м’ій ми �лий
З висóкого нéба,
Ви�слухай моли �тви мойí, 
Прийми � мойý дýшу 
Висóко до нéба, 
А т΄íло в сирýйу земл΄ý.

Чикáйте, зáраз: 
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Не раз мойí нóз΄і 
До цéркви ходи �ли, 
А ни �н΄і вони � вже лежáт΄.
Не раз мойí рýц΄і 
До вас с΄а моли �ли, 
А ни �н΄і….

А рýк’и злóжен΄і чи йáкос΄ так…
Не раз мойí óч’і на вас с΄а диви �ли, 
А ни �н΄і вони � ужé спл΄áт΄.
Не раз мойí рýк’и 
До вас с΄а моли �ли, 
А ни �н΄і вони вже лежáт΄.
Не раз мойí нóз΄і до цéркви ходи �ли, 
А ни �н΄і вони � вже лежáт΄.

І зновс΄:
О Бóже м’ій ми �лий
З висóкого нéба,
Ви�слухай моли �тву мойý, 
Прийми � мойý дýшу 
Висóко до нéба, 
А т΄íло в сирýйу зимл΄ý.

Йа вам дáл΄і не пов’íм, ше там шос΄, ше пáро сл΄ів. А дрýга, чикáйте, 
йакá йи? Йа знáйу, шос΄ три с΄п’івáйут хори�сти. Не споминý си. 
Знáйу, бо хóджу на похорóни, знáйу, йак с΄п’івáйут, не мóжу соб’í…

 Ці пісні називають “похоронними” чи “погребальними”?
Г.Ш. Похорóн΄:і.
 Як у вас називають той обряд, коли на подвір’ї священик від імені покійного про-

щається з родиною?
Г.Ш. С΄п’івáйут такóж, áле церкóвнійі с΄п’івáйут.
 Коли священик прощає, то називають “прощання”?
Г.Ш. Прошчáн΄а, прошчáн΄а.
 Чи “подзінковання”?
Г.Ш. Подз΄ін΄кóван΄і, подз΄ін΄кóван΄і. Áле наш фсе стáрий кáже: 

“Йой, ти бýдеш казáла подз΄ін΄кóван΄і? То слóво пóл΄скойе. Та 
попрашчи �вс΄і, – каже, – йа т΄і попрашчи �вс΄і”. Áле б’íл΄ше по- 
дз΄ін΄ковáн΄и.

 Подзінькованьи?
Г.Ш. Áле чо то такóй слóво?
 То польське.
Г.Ш. Пóл΄ск’е.
 Дзінькувати – то дякувати по-польськи.
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Г.Ш. Та-та. Тотó пóл΄скойе слóво. Наш стáрий фсе: “Баби� с΄і навчи�-
ли пóл΄скойі слóво”.

 Як називають церковний обряд, коли йдуть цілувати хрест?
Г.Ш. Такóж так. Прашчáн΄а.
 Пращання? А не кажуть у вас “останнє цілування”?
Г.Ш. Остáн΄:е ц΄ілувáн΄ійе, прашчáйуц΄с΄і.
 Як кажуть: “цвúнтар” чи “цвинтáр”?
Г.Ш. Цви �нтар. 
 А викопану яму як називають?
Г.Ш. Йáма.
 А потім, як уже поховають? 
Г.Ш. Закопáли. Гр΄іб. Гр΄іб зладувáли. 
 Гріб зладували.
Г.Ш. В’íн΄ц΄і там поклáли.
 Хто копає яму?
Г.Ш. То нимá стáлого.
 А гробаря нема?
Г.Ш. Н΄и-н΄и. Стáлого в нас нимá. Н΄и-н΄и.


 На похорон пекли якийсь спеціальний хліб?
Г.Ш. Н΄и.
 Після похорону кликали до хати?
Г.Ш. Кли�чут.
 А на що запрошують? Як кажуть?
Г.Ш. На кармáш.
 Як-як?
Г.Ш. Кармáш.
 А що то таке “кармаш”? Перший раз таке слово чую. 
Г.Ш. Кармáш. А тамди �й йак кáжут?
 Та кажуть: “обід”, “поминки”.
Г.Ш. І в нас кáжут “пóминк’и”.
 “Трапеза” кажуть?
Г.Ш. Див’íц΄с΄і: “Йой, та в’ін п’ішóв там на пóминк’и”. А дехто бýде 

казав: “В’ін п’ішóв на кармáш”.
 А що то таке кармаш?
Г.Ш. То так напи�тис΄і, найíстис΄і. Так йуш то з вóйска так кáжут “кармáш”.
 Так ніби зневажливо?
Г.Ш. Так.
 “Кармаш” – то грубо.
Г.Ш. Пóминк’и, пóминк’и, пóминк’и.
 Які страви обов’язково мали бути на поминках?
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Г.Ш. На тих пóминках?
 Що готували обов’язково? Чи що приготували, те і було?
Г.Ш. Фс΄о. Ч’існáк… Ч’існáк, Так, так. Приходжи �йут і ми �йут рýк’и, 

заходжи �йут до халýпи, моли�тву мóвйут і… (йа за ч’існáк йуж бýла 
забýла), ч’існáк дайýт по стол΄і і пóтім то…

 Було дев’ять днів?
Г.Ш. Дéв’іт΄ днів, сóрок днів – то самóйе. І р΄ічни�ц΄і.
 І завжди кликали на поминки?
Г.Ш. На пóминк’и, та. 
 Казали: “ход΄іт на поминки чи до хати”?
Г.Ш. Н΄и, “Ход΄íт до хáти”.
 Так казали?
Г.Ш. “Там ход΄íт фс΄і до нас, ход΄íт фс΄і до нас”. Áле йак йдут до 

цéркви, то йа кáжу: “Йдем на Слýжбу Бóжу”.
 Як кажуть: “траур” чи “жалоба”?
Г.Ш. Жалóба. 
 А скільки часу тримають?
Г.Ш. Р΄ік.
 За усіма?
Г.Ш. Р΄ік, та. Хто би не помéр – чи тáто, чи мáма, чи дити�на, чи шо – 
р΄ік жалóба. А дéхто хоче – ше й б’íл΄ше. 
 Чи є спеціальні поминальні дні впродовж року, коли йдут на цвинтар, правлять 

заупокійні служби у церкві?
Г.Ш. Та в нас йи шом’íс΄іц΄ за мирц΄и �ма.
 У які дні? Як називають таку службу?
Г.Ш. Йак…, чикайте… За помéрших Слýжба Бóжа.
 За померших?
Г.Ш. За помéрших.
 Коли її правлять?
Г.Ш. Рáно в субóту.
 В яку – першу, другу?
Г.Ш. В’ін так. Шом’íс΄іц΄ прáви с΄в’ашчéник, шом’íс΄іц΄. В субóту, 

йакý ви�паде. Йакý ви �паде, так. Áле шом’íс΄іц΄… “В суботу за 
помéрших бýде Слýжба Бóжа”.

 Коли священик заповість?
Г.Ш. Так, йакá субóта.
 На гробі встановлюють пам’ятники чи поминки?
Г.Ш. Пóмник’и. Вже йак ховáйе, йак помрé, то хрест. Хрест дерев- 

йи�ний йде, а пóтім аж за р΄ік – пóмник. За р΄ік, бóрше не мóжна.
 Бо має земля запастися?
Г.Ш. Так, так. То пóмник’и фставл΄и�йут за р΄ік. 
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Степан Адам’як (далі – С.А.), інші дані невідомі

Записав Михайло Глушко 10.07.2005 р. 

С.А. Напри �клад, вонá врóдила дити�ну без чолов’íка і пóтім йі на ф’íрі 
дес΄ пóтім з тов дити�нов вози �ли по фс΄óму сил΄í покáзувати. То 
такá окáз΄ійа бýла.

В.А.. То не тóго, Стипáне, то не такá би�ла комéдійа. То бýла такá 
комéдійа, жо д΄íвчина зроби �ла обóрт. Отó такá би �ла комéдійа. І 
то пл΄ýли на нéйі, і мýзика грáла, і вéли йі силóм там і назáд. Йа ни 
кажу за Труш’іху, йа йі ни пам’ітáйу, інó такá окáзійа би�ла.

 Це було за вашої пам’яті?
В.А. Н΄и, н΄и.
 Ще за Австрії?
В.А. То ше мин΄í мáма розкáзували… Áвстр΄ійа би �ла, пóтім пол΄áк’и 

би �ли. То такóйе би�ло. І би �ло ше такóйе, áле то йуж мáма мин΄í 
дóбре розказувала, і йа йуж тих л΄удéй знáйу. Би�ло в сил΄í в’іс΄іл΄и�, 
госпóдар зроби �в, госпóдар зроби �в…, áле то йуж…

 Розказуйте, розказуйте, не соромтеся.
В.А. …Винá саморóбного. Бо йа ли�шних слів не хóчу гадáти. Зробив 

саморóбнойе винó, постáвив соб’í дес΄ там, і два п’ішли� і то винó 
вкрáли. То нáв’іт΄ був м’ій стрик р΄íдний і ше йидéн. Вкрáли то винó. 
В’іс΄іл΄и� – винá нимá. А то пéрид сами�ми с΄в’и�тами би�ло, пéрид са-
ми�ми Великóдними с΄в’и�тами. Но і хто там зáздр΄ів, хто тотó вкрав, 
і тогди� тих двох хлóпц΄ів [покарали. – М. Г.], бýтл΄у му дáли з винóм 
напирéд себе в рýк’и, постáвили го пéрид цéрквов з тим винóм, з 
тов бýтлев стойáв. Л΄ýди йши до цéркви і з цéркви, а вони� за ту кáру 
[стояли з бутлем. – М. Г.]. Отó так присуди�в с΄іл΄ск’и�й суд. А вони� за 
ту кáру стойáли кóло церкви і тримáли ту бýтл΄у з винóм.

 Хто міг одружитися з дівчиною, яка мала позашлюбну дитину? 
В.А. Хто м’іг брáти з дити�нов? Минé вз΄ив з двомá, і ми жи �ли дýже 

дóбри. Ни знáйу, чи ше йакá пáра в сил΄í так жи �ла! А вонá моглá 
виходи �ти, а йійí м’іг брáти йак’и�с΄ вдовéц, йак’и�с΄ криви�й чи той 
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горбáтий. Дóбрий йі не вз΄ив, бо мáма не позвóлила йогó то ро-
би �ти. Йа фсе гадáла: “Йак би �ла твойá мáма жи �ла, нам би �ли не 
позвóлили с΄і пожени�ти”...

 А завитці весілля робили?
В.А. Вис΄íл΄а роби �ли зави �ц΄:і, áле зави �тка ни мáла прáва в вил΄óн΄і 

йти шл΄уб брáти.
 А коровай пекли?
В.А. Пéвн΄і, пикли�. Мóже, й спикли� коровáй. Не знáйу. Але в вил΄óн΄і 

вонá ни мáла прáва йти, в шл΄убнíм, так’íм, йак д΄íвчина, ни мáла 
прáва брáти ни в’інóчка на гóлову, ни н΄ічóго… То би �ло йуж, 
знáйите, такóйе в’іс΄іл΄и би �ло…, такóйе мéнчойі, то фс΄о такóйе. 
Дýже в скупóму такóму розум’íн΄і. 

 Розкажіть, як домовлялись про укладення шлюбу вашої сестри.  
В.А. Йшла стáрша сестрá зáмуж. Приходи �ли свати�, вонá прийшлá, 

принéсли вони� обóйе чвéртку гор΄íвк’и, чвéртку.
 Староста і ще хто?
В.А. То приходи �ли бат΄к’и�, бат΄к’і приходи �ли. В нас не би�ло тóго 

такóго завéдено, жо старóста мáйе йти, бо старóста то йуж був на 
в’іс΄іл΄ý. А то йуж приходи �ли свáтати бат΄к’и�, приходи�ли. Прин΄íс, 
принéсли чвéртку гор΄íвк’и і так’íйі два бул΄б’и�ник’и печéнийі х 
пйи�цу, так’ійівó (показує).

 Круглі?
В.А. Крýглий. 
 Це був хліб?
В.А. То бив такóй пир΄íх. Такóйе. Фсереди�н΄і бýла бýл΄ба з грéчков. 

Йа той смак пам’итáйу по с΄огóдн΄ішний ден΄, йа малéн΄ка би �ла – 
не знáйу, три, шти�ри чи пйит΄ рóк’ів, чи ск’íл΄к’и. І то той так’и�й 
пир΄íг був, два так’и�х пирог’í би�ло і чвéртка гор΄íвк’и. 

 Це клали на стіл?
В.А. То стáвили на стів, на так’íм чи�ст΄ім рушникý, принéсла, за-

винýла, положи�ла на стів. 
 Коли вони вже прийшли, де в цей час була ваша старша сестра?
В.А. Коли� вони� прийшли�, не би �ло йі в ті хáт΄і, йі в хáт΄і ни мóжна 

бýло [бути. – М. Г.].
 Де ж вона була – у стайні, в коморі?
В.А. Вонá п’ішлá дес΄ там. Хáта би �ла, хáта би �ла. Би�ли с΄íни, би�ла 

к’імнáта, би �ло, називáли, ван΄к’íр, кýхн΄и, а зо с΄інéй заходи�в, то 
називáлос΄і пикáрн΄и, бо там булá рýска “п’éчка”, йак називáйут.

 Наша піч.
В.А. Так, так. 
 Але ж мусили її покликати.
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В.А. Кли�кали, покли�кали. В’ін і п’ішóв йі…
 Молоді обоє були десь на вулиці?
В.А. Вони� дес΄ там, не знáйу, нирáз чи в сус΄íдів, чи пикáрни, чи де. 

Бат΄к’и� с΄і договóрували, то йіх не би �ло обóйе, но йуж йак с΄і 
бат΄к’и� договори �ли, і тогди� приходи �в в’ін і вонá.

 А староста?
В.А. Старóста мав бýти на в’іс΄íлу, бо вес΄íл΄а в’ів старóста. То був 

старóста, і старóста мýс΄ів вéсти фс΄у фóрму вес΄íл΄а. Отó старóста 
йíхав і ше оди�н…  

 Підстароста?
В.А. П’ідстарóста і двóйе молоди�х. То йíхали до с´в’ішчéника на бéс΄і-

ду, с΄в’ішчéник там говори�в з ни�ми, назначи�ли ден΄ вес΄íл΄а. А на 
прóт΄аз΄і тóго часу в’ін оголóшував в цéркв’і, то називáли óпов’іди. 
Називáли: “То так’í й так’í, з рóду такóго-то, мáти з такóго рóду, 
бáт´ко з такóго рóду, в’ін з такóго (то ше покол´íн´и згáдували йшé 
дáвн´ішнойе), дýмайут брáти шл´уб. Чи нема йак’íх запирéчен´?”

 А хто міг заперечити?
В.А. М’іг мáти дес´ дрýгу.
 Жінку?
В.А. Ж’íнку н´и, бо тод´í раз .. нимá мóви за то. То м’іг мáти д´íвчину, 

і та д´íвчина моглá заперéчити. Могли � бат´к’и� не хт´íти, могли � 
заперéчити. Отак’íйі би�ли заперéчен´а.

 А якщо хтось у роді мав важкі спадкові хвороби? Це могло вплинути на укладення 
шлюбу?

В.А. Та то моглó, áле то...
 Чи не зважали?
В.А. То йак то... Йа знáйу? Йак с´і л´уби�ли, то с´і на хорóбу не диви�ли.
 Та ви самі казали, що любилися п’ять відсотків, а решта ні.
В.А. Та, та. Такóйе би �ло, жо могли � рóдич’і заперéчувати, моглá д´íв-

чина йакáс´ заперéчити. В нас такóйе во би�ло.
 Як запрошували на весілля? 
В.А. За мóйі пáм’іт´і йшла вонá соб’í окрéмо проси�ти свойíх гостéй, 

а в’ін окрéмо. В’ін ішóв в читвéр проси �ти, і вонá йшла в читвéр 
проси�ти. Áле вонá йшла проси�ти, вд´агáлас´і гáрно, укрáйінск’ий 
стр´ій і дв’і дрýжк’и.

 Що ще брали із собою?
В.А. Н´ічó не брáла.
 Може, за пазуху хліба кусок або якийсь калач?
В.А. Ни брáли в нас тóго н´ічóго, такóго ни брáли.
 Чи були забобони про те, що не можна молодим зустрічатися на дорозі, коли про-

сять на весілля?
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В.А. Такóйе, би с´і не зди�бали, бо то жит´и � не бýди дóброго, мóже, йі 
зрáджувати, мóже, такóйе. І при шл´ýб’і ше би �ло такóйе, йак брá-
ли шл´уб, йак брáли шл´уб, старáлис´і метáти вéл´он, йійí вéл´он, 
йійí вéл´он йимý на нóг’і, би вонá комáндувала ним, а ни в’ін нев. 
І знáйите, то с´і т´и�гне до с´огóдн´ішного дн´и.

 У вашому селі?
В.А. Так. Ни так в сил´í, йак в приберéжних сéлах. Бо такóй м’ій син 

с´і жени�в в Рáв’і Рýс´к’і, і йа в цéркв’і казáла тотý дрýжку áбо ви �-
гнати з цéркви, áбо шо. Покл´икáли шл´уб брáти, а дрýжка хап 
вéл´он і йимý на нóг’и. Йа вз´и �ла той вéл´он і в’ідвéргла. 

 У вас пекли коровай спеціальні жінки? 
В.А. Та роди �на.
 Родина?
В.А. Роди�на, роди �на. В’інóк плéли дружк’í.
 Це в один і той самий день було чи в різні дні? 
В.А. Н´и, та то йуж в’інк’í плéли, шо вонá зáвтра мáла шл´ýб брáти, 

то плéли вéчир. 
 А коли пекли коровай?
В.А. А коровáй пикли� в нас в ниназнáчений дин´. Ни бýло тóго.
 І в четвер могли пекти, і в п’ятницю?
В.А. В пйáтниц´у н´и.
 У п’ятницю не пекли?
В.А. В пйáтниц´у н´и, х’ібá в читвéр.
 У які дні у вас переважно робили весілля?
В.А. Х’ібá в субóту.
 Тільки в суботу?
В.А. Х’ібá в субóту і в’ід випáдка: шо йакшó в субóту бýли йак’íс´ пе-

решкóди, то роби �ли в’іс´íл´и в читвéр. Напри �кад, йа йшла за пéр-
шого чолов’íка в читвéр.

 А чому? Яка перешкода була?
В.А. То такóйе бýло. М’ій чолов’íк був пограни�чником, служи�в в 

У�стр´іках*, і йак с´і демоб’іл´ізувáв, прийíхав ту, мýс´ів, шоб розпи-
сали. І погадáли, і шл´уб назначи�ли на субóту. В’ін мав прийíхати 
в пйáтниц´у, в’ін в пйáтниц´у ни прийíхав, бо то в’ін йíхав к’íн´ми. 
З У�стр´ік то йи де йíхати. І йáкос´ там такóйе стáлос´і, шо затри�мка 
би�ла по робóт´і. І в’ін ни м’іг прийíхати вден´ в пйáтниц´у зв’íти. А 
йа си дýмайу, так ми соб’í дóма ту поговори�ли: йак в’ін прийíди врá-


* Нині м. Устрики Долішні Бещадського повіту Підкарпатського воєводства Респу-
бліки Польща.
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но, ну то... Знáйите, тогди� вес´íл´а, ми не роби�ли пи�шного вес´íл´а. 
В’ін ни мав нікóго ту свóго, інó сам, а мойá роди�на, так ісмó зійшли�, 
погадáли, то невели�ка окáзійа би�ла, шл´уб вóзмемо і фс´о. Но тогди� 
вес´íл´а не пикли� тих пл´áцк’ів, ни пикли� тóго фс´óго. Ну, спикли� 
хл´íба, звари�ли холодéц, си�ра зладувáли. Отакó.

 Не пекли коровай?
В.А. Коровáй пикли�, коровáй – биз мóви, áле то…
 Хто замішував тісто на коровай? Мама?
В.А. То пикли� сам’í так’í…Прийшлá кумá мáмина чи хто і так’íй ко-

ровáй пикли�.
 Вдови могли пекти коровай?
В.А. В нас не визнавáли такóго, не визнавáли.
 Пісні співали до короваю?
В.А. Н΄и.
 Ніяких пісень не співали?
В.А. Коровáй пикли�, звичáйно пикли коровáй.
 Який коровай був за Польщі?
В.А. Ну, коровáй бив круглий, звичáйно. Пиклáлас΄і р΄íзка.
 Чи три?
В.А. Вербóва. То бив, коровáй би �ло два: один коровáй лиши�ли в 

цéркв’і, а дрýг’ий коровáй нéсли з молоди�цев до нéго. 
 А в нього не пекли короваю?
В.А. А в н΄óго йа йуж не памн΄итáйу, чи пекли�. Та дé, пекли�, áле не 

коровáй.
 А що?
В.А. Настíл΄ник. Настíл΄ник бив йуж без тóйі…
 Різки? 
В.А. Без р΄íзк’і.
 І яблук там не було?
В.А. Не би�ло йáблука. Настíл΄ник бив прóсто гладóн΄к’ій, там ви�роби 

трóха пороби�ли, а коровáй – то би�ла р΄íзка, обвéнена тимивó, йáблу-
ками прикрáшена. То йуж був коровáй. А в нéго бив настíл΄ник. 

 Обов’язково?
В.А. Обовйазкóво.  
 Коли молода і молодий йшли до шлюбу, то їх обходили на подвір’ї? 
В.А. Вна йак йде до шл΄ýбу, наокóла перехóдит фс΄і л΄ýди. Но не знáйу, 

но не пам’итáйу, чи мужчи�на берé вóду, а ж’íнка пшени�ц΄у, чи ж’íн-
ка берé вóду, а мужчи�на пшени�ц΄у. І крóпйут, і мéчут пшени�ц΄у.

 Навколо молодих?
В.А. На фс΄у пýбл΄іку си�пйут і лáпайут, і пóт΄ім молоди�м мéчут тувó 

(показує).
 За пазуху?
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В.А. Та.
 А для чого?
В.А. Би йім ни�коли не бракувáло хл΄íба.
 Скажіть, коли молодий приходив по молоду – чи до шлюбу, чи вже додому забира-

ти – може, його  пускали “по нозі” від порога до стола?
В.А. Н΄и, н΄и, такóйе йи, жо старáйуцс΄і пáкости скор΄íше не роби �ти.
 Правою ногою чи лівою?
В.А. Йа то не знáйу, чи прáвов, чи л΄íвов.
 Може, довкола стола обходили, тягнули рушник?
В.А. Н΄и.
 А взагалі у вас довкола чогось ходять молоді?
В.А. Н΄и, коли�с΄ мáма мин΄í розкáзували, жо би �ло ше такóйе, жо ко-

ровáй на стол΄í бив, а то мин΄í мáма… Жо коровáй на стол΄í бив і 
чи то пéред тим, йак мáли д΄іли�ти корвáй, чи то коли�, жо молодá 
тан΄ц΄увáла по стол΄í навкóла корвайý. То такóйе би�ло.

 Перед шлюбом?
В.А. Но йа йуж то не пам’итáйу.
 Але танцювала?
В.А. Тан΄ц΄увáла, та, навкóла коровайá на стол΄í тан΄ц΄увáла. А пóтім 

ше п’íсл΄а тóго фс΄óго. То вже не знáйу, чи по шл΄ýб’і, чи коли� 
брáла в’íдра, короми �сло і йшла на р΄íчку по вóду. Там на тім, то 
йуж такóйе би �ло йак забáва, обливáлис΄і тов водóв. Молоди�ц΄и 
брáла в’íдра і йшла по вóду. То мáма мин΄í розкáзувала. 

 Може, колись молоді десь спеціально спали першу ніч?
В.А. Н΄и, то не би �ло. То не би �ло, áле то би �ло такóйе, áле то мин΄í 

свикрýха розкáзувала, áле свикрýха з Сиб’íру.
 Зрозуміло.
В.А. То будé вам нец΄ікáво.
 А надавали значення тому, чи дівчина була чесною, коли виходила заміж? Пода-

вали якось знак, що дівка чесна чи нечесна?
В.А. То х’ібá…, то х’ібá ше скор΄íше (замислюється). 
 Саме це мене цікавить.
В.А. За такóй мáма казали, за такóй би �ло…
 Що тоді робили?
В.А. Зазирáли д΄íвчину і тóму, і молодому, і рáно в’іткривáли, і на 

óд΄аг с΄і диви �ли.
 Таке було у вашому селі?
В.А. Тут не знáйу, то в дрóгому сил΄í. То мáма мин΄í розкáзувала, 

мóже, мáм’і хтос΄ розкáзував.
 А мама була з вашого села?
В.А. З нáшого силá. Такóго ни, потвéрдити то ни мóжу.
 І не говорили, як це могло вплинути на громаду?
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В.А. Та в Сиб’íр΄і, шо мин΄í розкáзувала, вони � ви�х’ітц΄і з Украйíни.
 Кажуть, що це погано для села, для сім’ї, як була дівчина нечесна.
В.А. Вонá розкáзувала, шо йакшó такóйе би�ло, то би�ли д΄ирáвийе гóрц΄і, 

а йакшó би�ла чéсна – то би�ли дóбрийі гóрц΄і. Та то так в нас би�ло.
 Діряві – якщо нечесна?
В.А. Йакшó чéсна, то би �ли дóбрийі гóрц΄і і ше до тóго бив суд. Йі 

вéли через ц΄ілóйе силó, а з:áду йшов музикáнт і грав на скри �пц΄і. 
То позóр був. 

 Це ніби таке весілля було для неї вже?
В.А. То би �ло такá кáра, то не вес΄íл΄а би�ло. Пóтім вонá ви�йшла зáмуж, 

вонá ви�йшла, но скóро помéрла. 
 Як дитину такої жінки називали?
В.А. Найдýх.
 Так і казали?
В.А. Та. Сучáсн΄і називáли байстр΄ýк.
 Якось по-особливому ставилися у вашому селі до таких дітей?
В.А. То, знáйите, не стáвилис΄і йак до повноц΄íн:ого…
 До повноцінної дитини?
В.А. Не то повноц΄íн:ойі дити�ни, бо то повноц΄íн:ий то на розум, а 

то йуж так с΄і стáвили…
 З насмішкою, принижували?
В.А. Та найдухá і за двáйціт΄ рóк’ів м’іг хтос΄ п’імнýти.
 Це було образливо?
В.А. То би �ло обрáзливо.
 Чи впливало це потім на його чи на її одруження?
В.А. Н΄и, н΄и, н΄и, то ни впливáло. То йакшó с΄і хт΄íли, то то. Йакшó 

вонá богáта би �ла, диви�лис΄і на майéток, н΄іхтó з л΄убóв’і…
 Як молодих зустрічали зі шлюбу?
В.А. Йак прийшли� зо шл΄ýбу, йак молод΄áта прийшли� йу, мáма виноси�ла 

насерди�н΄і дв’і чáрочц΄і і ст΄ів, випивáли, і мáма тод΄í кожух нак’идáла 
на них обóйіх і запровáджувала йіх п’ід тим кожухóм до хáти.

 А для чого?
В.А. Ни знáйу. 
 Не пояснювали чому?
В.А. Так мáло би �ти.
 Довкола стола не обходили?
В.А. Н΄и,н΄и. П’ід тим кожухóм ше минé вéли.
 А що робили з тим рушником, на якому молоді стояли?
В.А. Не знáйу, то брáли, йа ни знáйу, чи то молоди �ц΄і брáла той руч-

ни�к, чи то молодóму в’ід:авáли той ручни�к.
 Зберігали рушник до самої смерті?
В.А. То збер΄ігáли.
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 Поки своїх дітей не одружували?
В.А. Ну н΄и, та дé, свойíм вишивáли св’ій, а той к’идáли до скри�н΄і. 

Би�ла скри�н΄і. 
 Скоріше вели молоду чи молодого, а може, разом їх виводили за хустинку? 
В.А. Н΄и-а.
 Наприклад, до церкви заводили молодих за хустинку.
В.А. Н΄и, в нас тóго не би�ло. В нас так’іх обичáйів не би�ло.


 Як у вас називали жінку, яка приймала роди? 
В.А. Бáба Бйáнка. “Бáбо”, – фс΄і кли�кали.
 Коли вона йшла приймати роди чи пологи (як у вас це називали), то що вона брала 

зі собою?
В.А. З собóв вонá брáла с΄в’ичéну вóду.
 Лише?
В.А. Лишé. І кусóчок тоговó…, пр΄и�дива.
 Прядива?
В.А. Тим пýпок перевйи�зували. Ни шнýрком, ни бинтóм, ни ни�чим, 

інó пр΄и �дивом. 
 А хліб не брала?
В.А. Ой, то ни пам’итáйу, ни знáйу. 
 Може, був такий день, наприклад, хрестини, коли мусила пекти обов’язково хліб?
В.А. То, пéвни, н΄и.
 Якось їй віддячували?
В.А. В’ід΄:áчувалис΄і.
 Як?
В.А. Дити�на прийшлá на св’іт, бáба скупáла дити�ну, завинýла, поло-

жи �ла. І кóжда мáла зáпаску, і так в ту зáпаску йійí наси�пали зéрна. 
 Це була така оплата?
В.А. То би �ла такá оплáта. Йі наси�пали там пшени�ц΄і.
 Діти мали потім ту бабу-повитуху відвідувати?
В.А. Н΄и, та де там.
С.А. Но в’ідв’íдували, в кóго на хрести�нах би �ла. 
 От вона вас приймала?
В.А. Минé тóже приймáла.
 Гостинці якісь носила?
В.А. Н΄и, гости�н΄ц΄і н΄и, áле вонá до нас приходи �ла, то гости�н΄ц΄і 

носи�ла. І коли� йа ви�йшла зáмуж…, йа дýмайу, йа прийíхала, бо 
ми жи �ли в У ��стр΄іках, і мáма пов’ідáйе: “Дити�но, т΄ýтка Бйáнка 
йакáс΄ слабувáта, ти би, мóже, п’ішлá йі в’ідв’íдати”. – “Та п’íду”. 
Йа купи�ла цукóрк’ів, шос΄ там так’евó. Хт΄íла йі так’и�й подáрок 
зроби �ти. І прийшлá, а вонá лежи�ла.
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 Чи можна першій жінці заходити в хату на Новий рік?
В.А. Не в’іл΄но заходи �ти ж’íн΄ц΄і. 
 Чому?
В.А. Бо то с΄і не вéла господáрка. На Нови �й р΄ік мав прийти� пéрший 

мужчи �на. Поздорóвити, пов’інчувáти, о, тогди � с΄і р΄ік в’ів. А йак 
заходи �ла бáба… На Нови �й рік не хт΄íли, би бáба йшла.

 А що робили, якщо прийшла жінка?
В.А. Перевáжн΄е… Не знáйу, не би �ло в нас такóго випáдку, би бáба 

приходи �ла, бо йуж фс΄і би �ли усв’ідóмлинийі і бýли дóма, не йшли.
 Хтось ішов навмисне?
В.А. Не знáйу.
 У вас посівальники приходили? Чи як їх називали?
В.А. Би�ли-би�ли. Та то в’інчувáл΄ник’и називáли.
 Вінчувальники?
В.А. Та.
 Що вони робили?
В.А. Мáли пшени�ц΄у, заходи�ли за пор΄íг.
 У чому була та пшениця?
В.А. В торби �н΄і.
 У торбині? А вони були в рукавицях чи без?
В.А. Та без рукави�ц΄. Та, мóже, котрóйс΄ мáло рукави �ц΄і, áле пшени�-

ц΄и би �ла в торби �н΄і, торби �на би �ла зоши �та з такóго...
 Коли заходив віншувальник, він щось говорив?
В.А. В’іншувáв.
 Що?
В.А. Чи йа бýду пам’ітáла то? “На шчáст΄а, на здорóвл΄и, на Нови �й 

р΄ік, шоби � вам крáшче роди �лос΄а, йак втор΄íк. Жи �то, пшени�ц΄и, 
горóх по кол΄íна, шоби � вас, хрешчéних, головá не бол΄íла”. 

 Так віншували у вашому селі. А що давали за це?
В.А. Перевáжн΄і в нас грóш’і давáли. І ор΄íх’и, йак хт΄ів хлóпец, цукóрк’и. 
 А пироги?
В.А. Пирог’и � н΄и.
 Кажуть, до Різдва у вас робили павуки. З чого вони були?
В.А. З солóми. То ше роби �ли так’íйі…, по-геометри�чному парале-

леп’íпед. З солóми роби �ли. То такóйе трéба би�ло чоти�ри…, тих 
дванáйц΄іт΄ соломи �нок трéба би �ло..., то дýже гáрно вигл΄идáйе. 
Роби�лос΄і такóйе вели�койі величини�, а пóтім до тих по фс΄іх ку-
точках на низ і на верх мéнчийі, а на ти мéнчийі. І то вбирали 
кол΄орóвим папéром. То бýло дýже! То мáло хто роби �в.

 А де ці павуки висіли?
В.А. На гачкý, там, де л΄áмпа вис΄íла в хáт΄і, бо би �ла л΄áмпа такá, жо 
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с΄і клáло на в’ікнó, на варстáт, а би�ла такá, жо вис΄íла на гачкý. То 
ту лáмпу с΄і переходи�ло… 

 Чи правда, що у вас на Рідзвяні свята вже не було “діда”?
В.А. Н΄и, н΄и.
 І соломи не було? 
В.А. Н΄и, солóму носи�ли.
 Коли і хто її заносив, що говорив?
В.А. Занóсив госпóдар, тáто. Н΄іс трóшечк’и с΄íна, а в подóвку стойáла 

солóма: “На шчáс΄т΄и, на здорóвл΄и, з ти�ми с΄в’и�тами, дай, Бóже, 
т΄і опровáдити, л΄íпших дочикáти”. Стели�ли д΄íти солóму…

 А жінка щось відповідала? 
В.А. Ж’íнка колоти�ла горóх.
 У той самий час?
В.А. Так.
 Постелили, а що робили потім?
В.А. Стели�ли д΄íти солóму, клáли с΄íно на стіл, а пóтім…
 Стіл увесь накривали?
В.А. Давáли скатерти�ну звéрху.
 Як у вас називали скатертину?
В.А. Обрýсок, обрýс. А солóму тóже, і мáма кади�ла.
 Це на Святий вечір?
В.А. На С΄в’ати �й вéчир і на Дрýг’ий с΄в’іти�й [вечір. – М. Г.].
 А Другий святий вечір як у вас називають?
В.А. Шчедри�й вéчир. 
 А що робили із соломою після Різдвяних свят?
В.А. То йа ни пам’итáйу. То виноси�ли, áле де вони� ту солóму д΄íли? 

Корóв’і давáли чи до стодóли в’іднéсли де вони�?
 А з сіном?
В.А. А с΄інó давáли, бо то мáло би �ти п’ід квóчку на гн΄іздó.
 Коли садили квочку?
В.А. Та.
 Діти бекали, мекали?
В.А. А д΄íти не бéкали, йно… Чикáйте, шо там… (замислюється). Квóкали. 
 Квокали?
В.А. А, “Кво-кво, на Р΄іздвó, би � кýрка ви�сид΄іла д΄éс΄іт΄ курéй, йидéн 

кугýт – фс΄і с΄і несýт” (сміється).
 Ще раз повторіть, будь ласка.
В.А. “Кво-кво, на Р΄іздвó, д΄éс΄іт΄ курóк, оди�н кугýт – фс΄і с΄і несýт”.
 А перед тим, як заносити сіно і солому до хати, ходили до стайні?
В.А. Пéред тим носи�ли в стáйни. Давáли худóб’і пир΄íг, кусóчок  

хл΄íба.
 Той хліб, що ви мали потім їсти?
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В.А. Н΄и, н΄и, то варéник’и, ну, два.
С.А. Тих, шчо з нáшойі кýхн΄і…
 Худобі давали?
В.А. Фс΄і худóб’і давáли.
 І свиням?
В.А. То не пам’итáйу.
 Щось примовляли при цьому?
В.А. Нáш’і ни примовл΄áли. Дáли корóв’і і корóва з΄íла та й фс΄о.
 Може, обсівали чимось або обкроплювали?
В.А. Н΄и, крóпл΄ували на Йордáн΄.
 На Йордан чи перед Йорданом? 
В.А. На Йордáн΄.
 На Щедрий вечір не кропили?
В.А. Не кропи�ли, вóду с΄в’ічéну приноси�ли з цéркви, л΄и �ли до вечéр΄і 

вóду, і кóждой си ли�ґнув, бо то п’іст, пóстили до вечéр΄і, води� си 
с΄в’ічéнойі ви�пив, тоди� ставáли за стів, шо там шос΄ на стів клáли, 
ставáли довкóла, в’ітчи�тували моли �тву фс΄і разóм і вечéр΄іли. Так 
на С΄в’іти �й вéчир і так на Шчедри�й.

 Худобу на Щедрий вечір також годували пирогами?
В.А. Тóжи давали.
 Може, щедрак пекли?
В.А. Н΄и, н΄и, н΄и. Ни пикли� шчидракá, то шо бив… Шо сами � йíли, 

то й давáли худóб’і.
 З чого починали вечерю?
В.А. Пéршо то пови�н:о с΄і йíсти кут΄á, áле в нас би �ло завéдено: на 

Пéрший вéчир йíли капýсту і часни�к. 
 Вечеряти починали з часнику чи з капусти?
В.А. Клáли ч’існóк до капýсти, тíл΄ко с΄і гр΄íти, такóй клáли ч’існикý. 
 Зубчики?
В.А. Зýбчик’и, госпóдар перехрести�в, тогди� кóждий зачирáв соб’í 

чиснóк. Б’и�ла кут΄и� убовйазкóво. І так прикáзували, жи ч’існóк 
не б’іли�ти: “Оборóн΄, оборони � минé в’ід фс΄óго злóго, не буду т΄і 
б’іли�в до гóлого”.

 Як?
В.А. “Не бýду т΄і б’іли�ти до гóлого, ни об’íл΄у т΄і до гóлого. Оборони � 

минé в’ід фс΄óго злóго, йа тибé не бýду б’іли�ти до гóлого”.


В.А. А ран΄íши пáска би �ла крýгла, спéчина лежи�ла…
 Чи “бабкою” називали?
В.А. Н΄и, так клáли. Пáска називáли. Пáска би �ло і пáска. Пáска на 

с΄в’ита Великóднийе, пикли� на с΄в’и�та Р΄іздв’и�нийе вóсух’і і пик-
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ли� пáску. Оти� вóсух’и пикли� з жорéн, а пáска била з б’íлойі мук’и�. 
І тóго називáли: то л΄íпшой то йи пáска, а то… 

 Була лише одна паска?
В.А. Так і пéрше пикли�. І крýглу пикли� фсе.
 Може, перев’язували її повісмом?
В.А. Н΄и, н΄и, н΄и.
 Що таке восух?
В.А. А вóсух áбо пшени�чний, пшени�ц΄и змéлена на жóрнах, то бив 

дýже смачни�й [хліб. –  М. Г.].
 Але це не вчинений хліб?
В.А. Так.
 А вчинений хліб був?
В.А. Та-а-ак.
 Чи прісний?
В.А. Н΄и, н΄и. Рожчи �нений звичáйний хл΄іб жи �том…
 З якої муки була паска?
В.А. А пáска би �ла з б’íлойі мук’и�.
 З пшеничної?
В.А. Пшени�чнойі.
 Це була пекльована мука?
В.А. То би �ло непекл΄óвано… 


 Коли це було?
В.А. То би �ло на Бóжого т΄íла.
 Що тоді робили?
В.А. На Бóжого т΄íла то прáвили процéсійу в цéркв’і. Вóбрази, хорýг-

ви ішли� там гости�н΄ц΄ом тим аж-аж до капли�ц΄і… Там в’ітпрáва 
би �ла в капли�ци, потім на джов (?), та стойав хрест на Кал΄вáр΄ійі. 
Ту стойáв хрест, той хрест зни �шчили пéршийі камсомóл΄ц΄і, áле 
пóтім постáвили. Пóтім тамди�й і в’ід тóго христá с΄удá…Там ше 
пан бив, там стойáв ф’ігýра с΄в’ітóго Івáна Хрести�тел΄а.

 Посвячували?
В.А. Ну йак? В’ідпрáва би�ла, то шо в’ітпрáва, там молéбен΄ бив, кóло хре-

стá бив молéбен΄, а пров’íзор н΄іс вóду с΄в’ічéну, і с΄в’ішчéник кропи�в. 
 Може, господар в якийсь день кропив свяченою водою поле?
В.А. Н΄и, н΄и.
 Наприклад, на Водохреща.
В.А. Н΄и, н΄и, н΄и.
 Чи на Йордан?
В.А. На Йордáн΄ то кропи �лос΄і фс΄у господáрку. А то зимá – ни�хто 

ни йшов.
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Записав Михайло Глушко 13.07.2007 р. 

 Хочу, щоб ви розказали мені все про весілля – від сватання до його закінчення. От, 
скажімо,  як вас сватав чоловік? Як це було?

М.Ю. Чолв’íк не свáтайі.
 А хто?
М.Ю. Ви с΄і жени�ли тóже. Ну і шо? У вас йак свáтайут?
 Та мене водили як молодого. Йшли старші зі мною.
М.Ю. Агá в жени �тв’і шче коли�с΄, мóже, інáкше бýло. Ну то зáра пéрший 

раз, йак прийшлó свáд΄бан΄и, то мýс΄ів под΄áкувати. Напри �клад, 
вони� с΄і познакóмили, а в’ін прихóдит в старости�. Прихóдит п’ід 
в’ікнó з мýзиков, мен΄í в’інéц плетýт. А там дес΄ в мéне л΄ýди в’інéц 
плетýт, а в’ін прийíхав з дружбáми, з музи �ками і п’ід в’ікнóм так: 
“Дóбрий вéч’ір”. Мýзика бýбнит, бубн΄іст той: “Дóбрий вéч’ір. 
Тíл΄ко не кáждéму − йиднóму мóму сéрц΄у, тáту, мáм’і і сердéн΄ку 
мнéму”. Ну а вни в дрýг’ій хáт΄і дес΄, вони � п’ід в’ікнóм, а вни в хáт΄і: 
“А чогó ви ту прийíхали, мойí ми �л΄і гóс΄ц΄і? Йа вам с΄і сподобáла −  
тáта-мáми прос΄íт. Тáто з мáмом не позвол΄áйут, стáрший брат не 
хце, мойá сестри�ц΄а молодéн΄ка нехáй ростé ішчé”. А ми: “А ви 
на то не питáйте, тíл΄к’и свóго добивáйте, а музи�к’и гáрно грáйте, 
бýдем тан΄ц΄увáли. Фс΄о-о”. Ви не пи�шете?

 Пишу.
М.Ю. Бýдут тан΄ц΄увáти. Ну й дáл΄і гости�на, тан΄ц΄ýйут, фс΄о. Отó 

свáд΄ба. І ми с΄í т΄íшили.
 Це вже весілля?
М.Ю. Н΄и, то не вес΄íл΄а.
 Це було сватання?
М.Ю. То так, то бýло так’и�й… Плéли в’інéц, бóрше плетýт в’інéц. 

Типéрка так немá, тепéр йе вже вес΄íл΄а в субóту. А во…
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 А вінець коли плели?
М.Ю. А в’інéц плéли в субóту. Нáв’іт΄ п’íс΄н΄а йе. Так бýду говори�ла:

А в субóту звеч’інéн΄ка
Шчасли�вайа годинóн΄ка, 
Брат кóсу розпл΄ітáйі, 
А сестр΄і с΄і сéрце крáйі.

Но жо вонá ідé зáмуж, а в’ін бýде, вонá вихóдит. То йе тáйаґби не 
свáд΄ба, но… Но свáд΄ба.

 Може, це заручинами називали?
М.Ю. Чекáйте, чекáйте. То на в’інéц.
 Вінець плетуть у суботу чи у четвер?
М.Ю. В субóту в’інéц. В нид΄íл΄у в’інéц, клиг’и�н΄а…, а в нид΄íл΄у ідé 

клиг’и�н΄а до цéркови з дружкáми. В нид΄íл΄у з дружкáми по слýжб’і 
Бóж’і ідé, пос´íйав, най с΄і поси�пе. То в субóту. Не в нед΄íл΄у, а в 
субóту. В нед΄íл΄у йде проси�ти, в понед΄íлок, а в в’івтóрок в’іс΄íл΄а.

 У вівторок весілля?
М.Ю. В’івтóрук. То д΄ійсно фс΄о по-інáкшому бýло.
 Скажіть, коли вінець плели, то де брали барвінок?
М.Ю. Де брáли барв’íнок? В городци � на гри �дк’і.
 Коли йшли на грядку, то брали з собою решето, хліб, ніж чи що? 
М.Ю. Йогó с΄і х’итáйі, та в’із΄мéте…, в’ін так’и �й гарнéн΄к’ий, зелéний. 

І йогó с΄і р΄íже нóжиком, і в’інéц плетýт, в’інéц. То в субóту плетýт 
в’інéц.

 Ножиком різали?
М.Ю. Та зр΄íзуйес΄і.
 Ви брали тоді хлопчика з собою?
М.Ю. Йакóго хлóпчика?
 Маленького, 10–12 років. Щоб він першим різав барвінок.
М.Ю. А то мéнший в’ін чи брат. Йак йе брат, то брат.
 Менший?
М.Ю. Та. Йак йе брат, помагáйі на в’інéц.
 Він перший різав чи хтось із дружок?
М.Ю. То бýло так… Ну то брат. Дрýжка…
 Але брат був?
М.Ю. Був. Йак йе брат…
 А хліб брали із собою?
М.Ю. Йак в’інéц р΄íзали?
 Так, коли різали барвінок на вінець. 
М.Ю. Ну там нашó на пóли. Йа мала гри�дку з барв’íн΄ку, то нашó там 

хл΄íба.
 Кажуть, що на тому місці, де зрізали барвінок, лишають хліб.  
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М.Ю. Агá, во то так бýло, так. Барв’íнок зр΄íжут, то брат і там дрýжка, 
хто хт΄ів вз΄áти, і на том м’íсци хл΄íб. Так, прáвил΄но.

 А обручку брали з собою, коли йшли різати барвінок? 
М.Ю. Обрýчок…, а то йа й не пáм’итайу.
 Ви не пам’ятаєте.
М.Ю. Мóже, й брáли. Мóже, й брáли. 
 А хліб точно клали на те місце, де різали барвінок?
М.Ю. Так. Но і типéрка. За в’іс΄íл΄а йа йуж розказáла.
 Ще не все розказали. Ви кажете, що вінець плели в суботу, а в неділю ходили просити.
М.Ю. В понед΄íлок. А в’івтóрок вес΄íл΄а.
 З якої хати починали просити?
М.Ю. А де по дорóз΄і. Там на дрýг’е селó чи по т΄ім сел΄í.
 А молоді домовлялися між собою, кому куди йти, щоб не зустрілися десь на дорозі? 
М.Ю. Такóго не бýло.
 Коли ви йшли просити на весілля, то перед тим вас одягали, правда? Одягали вас, 

як молоду?
М.Ю. В’інéц.
 Ви клигиня?
М.Ю. Так, клиги�н΄а.
 Одягали вас, як клигиню?
М.Ю. Ну а йак? Тáйак до шл΄ýбу.
 Одягали в коморі чи в хаті?
М.Ю. В хáт΄і.
 В коморі не одягали вас?
М.Ю. Н΄и, в хáт΄і. 
 А перед тим, коли ви мали йти просити, вас саджали за стіл?
М.Ю. Йак, йак?
 За стіл, щоб ви посиділи на тому місці, де потім молоді сидять.
М.Ю. Хто там с΄ідáв на то м’íсце?
 Але батьки мусили вас поблагословити, щоб ви йшли просити на весілля. Благо-

словили чи ні?
М.Ю. Йак йа йшла проси�ти на в’іс΄іл΄и: “Проси�ли вас тáто, і мáма, і 

ми вас прóсимо, приход΄íт на в’івтóрок на в’іс΄íл΄а”.
 Що вам давали в тій хаті, де ви просили?
М.Ю. Шо давáли? Хто грóш’і, хто йак’и�с΄ подáрок.
 Який подарунок?
М.Ю. Та во, напри �клад, йа не мáла грóш’і дáти. Йа там мáла так’é: 

тарéлик’и áбо горн΄и �тка, то йа тод΄í не грóш’і дайý.
 А повісмо? Повісмо, полотно, може, давали?
М.Ю. А во то йа так’евó, йа не хт΄íла такóго, ви мóжете то не пов’íри-

ти, лен. Лен коли�с΄ сади�лос΄і і роби �лос΄і полотнó. Лéну давáли.
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 І скільки давали? 
М.Ю. То так’í мáли вйáзк’і. Вйáзку, вйáзку.
 А хто носив ці подарунки?
М.Ю. Дружк’и�.
 Вони мали торби якісь?
М.Ю. Мáли.
 Коли молода йшла просити, мала під пахою хліб?
М.Ю. Н΄и, не носи�ла.
 Може, перед цим яйце їй пускали під сорочкою зверху вниз?
М.Ю. То… Мóже, йа й не пáмйатайу так тóчно…
 Може, носили з собою кусочок хліба, коли йшли просити?
М.Ю. Хл΄íба йа не носи�ла.
 Ніякого калача?
М.Ю. Н΄и. 
 Не брали в ту торбу, де складали потім подарунки?... Щось носять?
М.Ю. Нóсит дрýжка хл΄íба ц΄іл΄ýшку.
 Носила, правда? У торбі?
М.Ю. Хл΄íба крáйес΄і ц΄іл΄ýшка, бо з ц΄іл΄ýшк’и н΄іхтó не рушáв, но шоби� 

фс΄і с΄і молоди�йі л΄уби�ли, жи�ли гáрно, а потóм то хл΄іб за столóм… 
По кружкý с΄і с΄ідáло там, йесл΄і дружкáм, дружби�, тотó фс΄і.

 Це вже на весіллі було?
М.Ю. На вес΄íл΄а ви прийшли� менé приви�тувати, а йак вам давáла 

закýску тотý тувó, жо … би вам с΄і фáйно жи�ло.
 А ту цілушку різали перед тим, коли мали йти просити?
М.Ю. Йак ми… То за столóм булó.
 Це вже за столом було?
М.Ю. То за столóм… Йа сид΄íла молодá зи свóйім, а ви прийшли�, алé 

то в мéне налáдженойі.
 А ту цілушку різали, коли ви йшли просити на весілля, чи тоді, коли ви йшли до 

шлюбу?
М.Ю. Ту ц΄іл΄ýшку за столóм.
 Ви брали з собою до шлюбу цю цілушку чи…?
М.Ю. До шл΄ýбу, а потóм ми пос΄íдали за стів, покрáйали…
 Коли ви приходили до хати, вас зустрічала мати…
М.Ю. А мáти хл΄íбом, хл΄íбом і чим то...  Винóм … словá благосло-

ви�ла мáти: “Фс΄óго найл΄íпшого, жи�йте гáрно, жи�йте…”.
 Ви прийшли з молодим...
М.Ю. З молоди�м.
 Коли ви йшли до шлюбу, молодий приходив до вас? Чи ви зустрічалися біля церкви?
М.Ю. Прийшóв, ми йшли до цéркви.
 Він заходив до хати чи стояв лише під дверима?
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М.Ю. Захóдив до хáти… Захóдив до хáти, і йа с΄а вбирáйу, і разóм ми 
п’ішли�…

 Вас мусили благословити в дорогу. 
М.Ю. А, бат΄к’и�…
 Як вас зустрічали, коли повернулися додому?
М.Ю. То тоди� прив’и�тували хл΄íбом…
 Коли ви з церкви вже прийшли? 
М.Ю. Йак з цéркви прийшли�.
 Мама вас вітала двома хлібами чи одним?
М.Ю. Та йидни�м. Та хто там мав дв’і?
 Мама торкалася хлібом вашої голови чи лише обводила хлібом над головою?
М.Ю. Йа прийшлá до хáти, то благослови �ли тимвó фсе хл΄íбом, жи �-

би мáли, то фс΄о вони � давáли. І пшени�ц΄у с΄íйали пóп’ід нóг’и, 
цýк’ер, жиби� би �ло жит΄и солóдк’е.

 Тоді мама одягала кожух на себе?
М.Ю. Н΄и. Такóго…
 Не одягали кожуха на себе?
М.Ю. Н΄и. То в Закарпáт΄а б’íл΄ше рóбйат.
 Мусила одягати кожух.
М.Ю. На сéбе?
 Так. Вивернутий вовною наверх.
М.Ю. В нас такóго не бýло.
 Коли ви прийшли зі шлюбу, вас водили навколо стола?
М.Ю. Довкóла столá?
 Так.
М.Ю. Н΄и. Прóсто фс΄íли за ст΄іл і тóго гости�нц΄а накрéйали, йак йа 

вам говóру, і фс΄ім д΄іли �ли.
 Може, вас через стіл переводили? Ви перелазили через стіл?
М.Ю. Би�ло такóйе, би�ло. Но тоди� інáкше бýло.
 Мене цікавить, як було за Польщі. Може, тоді вас переводили через стіл?
М.Ю. Та перевóдили і л΄íзли чéрез хл΄іб. Хл΄іб ми переходи�ли.
 Через хліб переходили?
М.Ю. Та.
 Може, ви схиляли голову на той хліб? 
М.Ю. Н΄и. Може, то дес΄ бýло, мóже, дес΄ бýло. В нас такóго немá.
 А ваш чоловік сидів з вами за столом у шапці чи без шапки?
М.Ю. Без шáпк’и.
 Без шапки?
М.Ю. Та, без шáпк’и. А йак, то жид чи шо?
 Кажуть, що мусив сидіти в шапці.
М.Ю. Н΄и, н΄и. Без шáпк’и, а зачéсани�й, фс΄о. Де то в шáпц΄і.
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 А коли носили сорочку до молодого від вас?
М.Ю. А то так носи�ли, до шл΄ýбу ішé. Молодá давáла зо дружкáми, 

нéсли сорóчку молодóму.
 Молода ходила сама?
М.Ю. Молодá йшла з дружкáми.
 І як називали всю цю компанію?
М.Ю. Тотý компáн΄ійу? Чекáйте…
 Приданки?
М.Ю. Придáни, та…. Та то не придáни.
 А як?
М.Ю. Но забýлам. Молодóму і йа, і дружк’í, і дали � нам тóго, шо дарý-

нок йе милóму, шо дарýнок дл΄а ми�лого. А вони � пóтім говóр΄ат: 
Молодóго немá вдóма, 
Пойíхав до Л΄вóва 
Мид΄-гор΄íвку купувáти, 
Свойí гóс΄ц΄і принимáти. 

То дз΄íс΄ай вони� сорóчку принéсли, во так в понед΄íлок, а в в’івтóрок 
в’іс΄іл΄и�. Бо пóт΄імкá, ну то вже коли� на в’іс΄íл΄а. Типéрка в’іс΄íл΄а 
начинáйес΄і в субóту, а коли�с΄ […] в субóту бив в’інéц.

 Вінець?
М.Ю. В суботу плéли в’інéц, а в нед΄íл΄у вонá бýла в цéрков’і з дрýж-

ками і ходи �ла на в’іс΄íл΄а проси�ти, ну, і в понед΄íлок, а в в’івтóрок 
вже в’іс΄íл΄а.

 Коли принесли сорочку, кажуть, що якесь деревце ще несли?
М.Ю. Так, так, мáли обмáйене. Сорóчка бýла сáмо собóйу, а то бýла 

ше форéнґа такá обмáйена.
 Форенґа? А з чого вона була зроблена? З якого дерева?
М.Ю. Смéрек.
 Смерека, так?
М.Ю. Смерéка.
 Не з яблуні, не з вишні?
М.Ю. Н΄и, н΄и, н΄и. Н΄ічó, н΄і йáпка, ни. В нас дес΄ йе так’é дéрво, 

гл΄адáйут, шо пáхне.
 Смерека?
М.Ю. Смерéка.
 А її прикрашали?
М.Ю. Ну йак? Вон стонґ’и� пов’íсили. Пов’íсили пáру…
 А сорочку не натягували на ту смереку?
М.Ю. Н΄и. Сорóчку н΄и.
 А кажуть, що у вас давали ще якусь порвану, брудну сорочку, яку мусили обмінювати.
М.Ю. А то то й так, мáла на нóгу не тойвó, шо покáзували.
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 Спочатку не показували?
М.Ю. Н΄и, вишýкували, а так в’ідрáзу сил΄áли, на гéцах постáвили.
 Зрозуміло. На гецах.
М.Ю. Но постáвили жи молодóго, тоди� йуж обм’ін΄áли, дрýгу дайýт 

і фс΄о.
 А в молоду не переодягалися? Кажуть, також підсовували молодому якусь стару бабу.
М.Ю. А то не старý… Вонá дес΄ в в’інци�, дрýгу посади�ли.
 Другу посадили, так?
М.Ю. Так.
 Де в той час була молода?
М.Ю. Дóма булá… П’іймáли такý, рóбй΄ит п’іймáну, рóбй΄ит.
 Це було після шлюбу чи перед шлюбом?
М.Ю. То по шл΄ýб’і.
 Чекайте, молодий уже зайшов до хати, сидить з молодою. А потім підмінювали?
М.Ю. А пóт΄ім ви�йшли… Йіх прин΄імáйут, молодý прин΄імáйе моло-

ди�й, тоди� за стів с΄ідáйут і вони� йомý п’ідм’íну рóбйит.
 Це вже коли вона йде до нього?
М.Ю. Та, вонá йде до н΄óго.
 Тобто вони вже погуляли, вже вона має вибиратися в дорогу, тоді роблять підміну? 

А де молода в той час сидить?
М.Ю. Вóбраз несýт, кýрку крадýт по подв’íр΄и, йак йде до нéго, фс΄о 

так’евó… Фс΄о крадýт по подв’íру, шóби тудá до нéго нéсти.


М.Ю. Йа не знáйу, йак вони� бýдут гнáти і цей. Там такá п’ідм’íна йе.
 А молода де в той час ховалася?
М.Ю. Вони� йі сховáли, во там закри �ли і сховáли.
 У комору?
М.Ю. А ту бáбку… Бýла молодá там… Трóха роби �ли п’ідм’íну такý.
 Як ворожили, щоб молоді добре жили? Що робили, щоб жінка панувала над чоловіком?
М.Ю. Там так’é йаки�с΄ час… Чекáйте. Знáчит, йак то шо роби �ли? Та 

в’іс΄íл΄а йи…
 Вже весілля є. А що молода робила, щоб панувати над чоловіком? Як ворожили під 

час шлюбу?
М.Ю. Йак то? Вони � шл΄уб брáли. Прис΄агáла пéред Гóсподóм Бóгом: 

“Йа об’іц΄áйу тоб’í (йак там с΄а називáв) до смéрти жи�ти”.
 У церкві, коли шлюб брали, на чому стояли?
М.Ю. Рушничóк.
 А що з тим рушничком робили потім?
М.Ю. Не знáйу, то в цéркви, то лишáйес΄і в цéркви, врóд΄і.
 Не забирає молода зі собою?
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М.Ю. Не забирáйе.
 А може, дружкам віддає рушник?
М.Ю. Та шо ви ви�дите, то так’í стáрш’і. Де с΄і фс΄о пáм’и �тайе!


 Коли ви взяли шлюб, то ходили навколо стола в церкві?
М.Ю. Столá?
 Стола. Чи як його у вас називають?
М.Ю. Н΄и, н΄и… То не мóжно ходи �ти там. Йу шл΄уб брáли на тóйі 

Йевáнгели і там вкл΄и�кла. Прóсто вз΄áла шл΄уб і…
 Коли ви ходили на вивід − відразу чи пізніше?
М.Ю. На ви�в’ід? Та по шл΄ýб’і. За ти�жден΄ нáв’іт΄, коли� на ви�в’ід, коли� 

там хт΄íла. 
 Коли ви вийшли з церкви, то часом не їли хліб, яйце?
М.Ю. Чогó йíсти? Ми йшли додóму.
 А подекуди відразу розламували кусок хліба і їли. 
М.Ю. Тадé.
 Молодий, молода і…
М.Ю. Х’ібá би йшли з дрýгого селá, голóдні би�ли і там йíли.
 Що робили з тим рушником, на якому стояли молоді?
М.Ю. То вони� там давáли, дрýжка соб’í хапáла трóха, жиби � скóрше 

зáмуж ви �йшла чи там молоди �й…
 Це зараз таке є.
М.Ю. Зáра.
 А раніше?
М.Ю. А ран΄íше йа…
 Взявши шлюб, ви поверталися додому…
М.Ю. Так.
 …До себе, а молодий до себе?
М.Ю. То йак йа йшла за нев’íстку, ну то йа йшла до нéго, в’ін до мéне. 

Ну то шо хóчете? Див’íцс΄і, йак в’ін до мéне, знáчит, йа вдóма, 
чолов’ік до мéне. Ну й шо?

 Ви йшли за невістку?
М.Ю. Так.
 Ви спочатку йшли з церкви до нъого в гості. Чи як це було?
М.Ю. Приви�туйе хл΄íбом, винó, там благослови�т. Но мáма приви�туйе. 

І фс΄о.
 А на поріг не стелили кожух?
М.Ю. Н΄и.
 А може, ви пам’ятаєте, щоби від порога до стола була постелена доріжка?
М.Ю. Та де йа шо пáм’итайу. Мóже, й бýло.
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М.Ю. На кр΄íсл΄і та й фс΄о.
 За столом на кріслі? На кріслах сиділи? Чи лавки були за Польщі? Такі довгі лавки.
М.Ю. Та би �ли, ослóни називáлис΄і.
 Той ослін був застелений чи голий?
М.Ю. Фс΄о позастéл΄уване.
 Чим застеляли?
М.Ю. …Áбо рушникóм, áбо чимс΄.
 Полотном?.
М.Ю. Та полóтна с΄і наклáло, накладáло. То так’í грýб’і полóтна були�.
 Клали там, де ви сиділи?
М.Ю. Но.
 Чи там, де дружки або гості сиділи?
М.Ю. Молоди �йе.
 Так, “молодиє”. Ви за столом їли?
М.Ю. А йак то н΄и? Йíли, пи�ли.
 Кажуть, що подекуди молоді не їли за столом, бо їх годували в коморі.
М.Ю. Н΄и. Фс΄о разóм но йíли. Йак то так в комóр΄і?
 А курку вам давали їсти? Спеціально для молодих готували курку?
М.Ю. Н΄и.
 А може, яєчню готували?
М.Ю. Бýли і кýрка, і кáчка, бýло фс΄о то. Фс΄і йíли.
 А тільки для молодих? Для молодих спеціально щось готували?
М.Ю. В нас такóго не бýло, де йа брáла шл΄уб, такóго не бýло. Звичáй-

но, шо фс΄і.
 Коровай у вас пекли?
М.Ю. Пекли�.
 Пекли коровай чи не пекли?
М.Ю. А йак? Пекли�. Тим коровайóм ми гости�ли. Знáчит, так. А коровáй… 

Йак с΄і йде за нев’íстку, то коровáй з дóму берé і йде за нев’íстку з ко-
ровáйом. А йак до мéне молоди�й, то мен΄í принéсли коровáй.

 Був лише один коровай?
М.Ю. Та. 
 Якщо ви йшли за невістку, то коровай у вас пекли?
М.Ю. Так.
 Ви якусь пісню знаєте про коровай?
М.Ю. П’íс΄н΄у?
 Так.
М.Ю. Йой, тóго йуж фс΄о вам не розкáжу.
 У який день пекли коровай?
М.Ю. Ну коли�? В’іс΄іл΄и� би �ло г в’івтóрок…
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 Так.
М.Ю. Понед΄íлок.
 То в понеділок чи в суботу пекли? Тоді, коли вінці вили?
М.Ю. Та мáла і сýбóту, мóже, і понед΄íлок. А в’івтóрок в’іс΄íл΄а.
 Кажуть, що понеділок − тяжкий день, не можна пекти. Хліб завжди в суботу пекли.
М.Ю. Мóже, й субóту.
 А якої форми був той коровай?
М.Ю. Йакóйі фóрми? Йакý хто зроби �в.
 А перед молодими на столі лежав коровай чи простий хліб?
М.Ю. Пéред мнóйу тíл΄ко бýло фс΄о покрéйанойе йуж, шоб гости�ти. 

Ну і в т΄ім, в т΄ім коровайý, жи мин΄í принóсили, в тім сам’íм ко-
ровайý таку калабáвку. І фс΄і приходи �ли менé приви�тувати, а йа 
вгошчáла тим.

 Це було у вас у хаті чи у хаті вашого чоловіка?
М.Ю. А то йе йиднó. То коровáй то, то тотó. То там за столóм крá- 

йали і…
 А хто його різав?
М.Ю. Ну хто був. Брат чи сестрá йійí.
 А може, староста чи старший дружба?
М.Ю. Мóже, в тих стáрший дрýжба. То такó, такóго хто р΄íзав, то фс΄о 

тотóй, йа не мóжу так фс΄огó. Та йа то шо пáм’итайу, шо йа хóджу 
вже по с΄в’íт΄і.

 Коли закінчувалося весілля?
М.Ю. Ну.
 В який день? У вівторок весілля починалося, а в який закінчувалося?
М.Ю. Ну, дорáна. Йак музи �ка хт΄ів, музикáнти хт΄íли дорáна.
 Яку страву подавали останньою? Казали, що після цієї страви вже треба всім 

розходитися? 
М.Ю. О, пéрше… Тепéрка фс΄о солодéн΄к’о, фс΄о так’и�й… Капýста, 

боршч і кáша на молоц΄í.
 Каша на молоці була?
М.Ю. На молоц΄í.
 Це була остання страва?
М.Ю. Мн΄áсо дрóблене на тар΄íлках. Кáша − остáтна пáша.
 А каша − остання паша, так?



 А не було так, щоб аж через тиждень, на наступну неділю?
М.Ю. Ну то хто проси �вс΄а придáн΄ів. Йа проси�ла там мóго чолов’íка 

тáта, мáму, р΄ідн΄ý…
 І вони щось приносили із собою?
М.Ю. Ну йакшó хт΄ів, то прин΄іс.
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 Може, придани пироги приносили? 
М.Ю. Пироги � пекли� з бýл΄би і з грéчк’и.
 Може, пиріг брали з собою?
М.Ю. Мóже, пирогá брáли.
 Скриню з одягом коли везли до молодого?
М.Ю. Скри �н΄і не вéзли.
 А як?
М.Ю. То везýт там пóдушку.
 Подушку?
М.Ю. Пóдушку і фс΄о то тáйак придáне. То придáне.
 Це називалося придане?
М.Ю. То придáне.
 Що було приданим − сорочки, хустки, полотно якесь...?
М.Ю. Та фс΄о, шо мáли, шо знáли, то давáли.
 А потім ще була відповідь від його дому? Наприклад, приїхали придани, а потім, 

кажуть, ніби через якись там час мали від молодого йти до батьків молодої.
М.Ю. Та йак ішли�? Йак в’ін до мéне, то до мéне приходи �ли. Знáчит, 

хто до когó.


 А коровай прикрашали?
М.Ю. Та гýс΄а, то прикрашáйе.
 Не так, як тепер, а за Польщі. Прикрашали якимись пташечками, гусочками?
М.Ю. Нáв’іт΄ так’í роби �ли, нáв’іт΄ кýрочку, áби шос΄ би�ло на коро-

вайý. То типéрка дýже прикрашáйут. А пéрше би �ло з к’íста. Зро-
би �ли кýрочку чи гóлуба.

 А хрест перше був посередині?
М.Ю. І хрест був.
 Барвінком не прикрашали коровай?
М.Ю. Та хто хт΄ів, то прикрашáв.
 А що робили з тією смерекою, що молодому несли? Що з нею потім робили?
М.Ю. Хто на в’іс΄іл΄ý був… То форéнґа, коли� до шл΄ýбу йдут, шо 

інáкша сорóчка, то інáкше… А шо до шл΄ýбу йдут з форéнґов. Де 
в’ін мáйе бýти г мéне áбо йа там, то на хáту.

 Після шлюбу вже?
М.Ю. Так. То на хáту.
 А навіщо її прибивали на хату?
М.Ю. Ну бо в’ін там мáйе би �ти і мáйе би�ти йогó форéнґа.
 А якщо б не прибив, то що б тоді казали? Весілля не відбулося чи як?
М.Ю. Та прибивáли.
 Мусив прибити?
М.Ю. І в’ін зв’íтам злази�в, йомý дóлжни бýли дáти гор΄íвку.
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 А хто це робив?
М.Ю. То спец΄іáл΄не був хорéнджа. То так’и� бив і в’ін пол΄íз, заби�в і давá-

ли. В’ін зл΄із, покá му дáли дв’і фл΄áшк’и гор΄íвк’и за тотó, в’ін приби�в.


 Коли у вас перший раз виганяють худобу на пашу?
Н.М.  Коли� виган΄áйут?
 У будь-який день? 
Н.М.  Коли� йе травá.
 Але вибирають день. Цей день добрий, а в п’ятницю виганяти перший раз, ка-

жуть, недобре.
Н.М.  О тім йа не знáйу.
 Що ви клали під поріг, коли перший раз виганяли худобу на пашу?
Н.М.  Сок’íру. Сок’íру с΄і кладé.
 Сокиру клалося під піріг надворі чи в стайні?
Н.М.  Сок’и�ру…, йак уже на сок’и�ру корóва виходи �ла чéрез сок’íру. А 

то вже нáшо вонá…
 Кажуть, що ще клали яйця.
Н.М.  А йáйечка то трéба бýло… Так, пастýх мáйе, во женé худóбу і 

там йімý [треба. – М. Г.] дáти.
 А під поріг не клали яйця?
Н.М.  Сок’íру… перепрóшуйу. Сок’íру і йайéчка.
 Скільки? Два?
Н.М.  Корóва переходи �ла.
 Два яйця були?
Н.М.  Та два, хто там хт΄ів.
 Сирі чи варені?
Н.М.  Сир΄і.
 Що казали, якщо корова наступила на яйце? Це буде добре?
Н.М.  Шо бýде? Та будé розтóптане та й фс΄о. Шо будé гр΄іх?
 Ні, може, корові щось зашкодить?
Н.М.  Тадé. Та то так’и�х балабóнів тих не знáли, áле жи то клáлас΄а 

сок’и�ра, йайíчка там йиднó чи дв’і, к’íл΄ко хт΄ів. Пастýх берé в 
пóле, в’ін пойíст.

 Ті яйця потім пастух забирав із собою?
Н.М.  Айáґже.
 Але ж вони сирі були. Що він з ними там робив?
Н.М.  То сир΄í с΄і не клáло.
 Варене клалося?
Н.М.  Ну. Варéне. 
 Точно варене?
Н.М.  Пастýх мав вз΄áти в пóле.
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 А потім що робив з ним?
Н.М.  Пойíв.
 Їв? А коровам давав?
Н.М.  А корóв’і нашó? Корóва травý мáла.
 Може, перший кусочок їй дав?
Н.М.  Та вонá перейшлá… 
 Ви знаєте, що таке “дід”?
Н.М.  Д΄ід.
 Той, що стоїть у куті на Святий вечір.
Н.М.  А, д΄ідýх. Там с΄і жи �то, жи �то кладé.
 То у вас кажуть “дід” чи “дідух”?
Н.М.  Д΄ідýх.
 З якого снопа його робили?
Н.М.  З жи�та.
 Це був сніп, який вибирали на полі заздалегідь?
Н.М.  Нагинáлас΄і жáти і с΄і лóмит жи �то на д΄ідá.
 Коли жали перший раз, чи діда будь-коли могли зробити?
Н.М.  Не знáйу, чи то бýло пéрший раз, йак то но зачáли, áле жи жи �то 

жáли.
 А коли виносили того діда?
Н.М.  По с΄в’и�тах.
 Може, на Новий рік?
Н.М.  На наш Нови �й р΄ік. Чекай, чекáй… Бо йакби� вол΄íтник’и прий-

шли� і йаґби � помолоти �ли би...
 Коли застануть, так?
Н.М.  Йак застáнут. Йогó винóс΄ат пéред в’іт΄ми�ма, пéред в’іт΄ми�ма.
 Куди заносять?
Н.М.  Ну та до стáйн΄і дайýт…
 А його часом не молотять?
Н.М.  А той, а тóго снопá вихóдит йáрниц΄а. Пос΄íй ли�шат молóти і 

вихóдит то жи �то бýло, пóтім йáрниц΄а з нéго вихóдит. Йáрниц΄и 
то. Йáрне жи �то.

 Сіяли спеціально?
Н.М.  Так і ви, йак Бог дайе, з жи�та йáрниц΄а бýла. 


Н.М.  Бýли помолоти�ли.
 А якщо не застали, то не молотили? 
Н.М.  Би�ли, би�ли.
 І де били?
Н.М.  Ф кут΄í.
 У куті чи на землі?
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Н.М.  Та на земли, прóсто на земли� та й фс΄о. Вз΄áли з кутá і би �ли на 
земли�, прáвда?

 Чи господар мусив виносити?
Н.М.  Госпóдар мýс΄ів винóсити до д΄ітéй.
 А не пам’ятаєте, щоб заводили худобу до хати, перед тим як новолітники мали 

прийти?
Н.М.  Н΄и. В нас тóго не бýло.
 У селі такого не робили?
Н.М.  Н΄и-а.
 А що лежало під столом? В куті стояв дідух, а під столом що лежало?
Н.М.  П’ід порóгом сок’и�ру клáли. 
 Бабу, може, якусь клали?
Н.М.  С΄íно клáли, с΄íно.
 На столі сіно було.
Н.М.  І п’ід столóм с΄íно.
 Великий околот обмолоченого збіжжя?
Н.М.  Солóму клáли то йак обмолóчений колóт п’ід ст΄іл, так. А рáн΄-

ше клáли, так. 
 А на землю що стелили?
Н.М.  С΄íно, солóму.
 Що з тією соломою робили?
Н.М.  П’іт корóву стели�ли. Вз΄и �ли п’ідстели�ли худóб’і та й…
 Не спалювали на полі?
Н.М.  Н΄и, н΄и. П’іт корóву стели�ли.
 А з тим сіном, що під столом лежало, що робили?
Н.М.  С΄íно нéсли… С΄íно давáли корóв’і, жиби � з΄íла. І шо на стол΄і, 

би �ли кýри, сади�ли йіх, би кýр΄іта фáйн΄і вилази �ли.
 Кажуть, що ще дерева підв’язували.
Н.М.  А дерéва в’ідл΄áкували то на Нови�й р΄ік. Дéрво с΄і вйи�же…
 Чим?
Н.М.  Солóмом. Вибирáв з д΄íда солóму…
 А може, не з діда, а з того сіна, що під столом лежало?
Н.М.  Чекáй… Мýс΄іла би�ла постéлена по земли�.
 А щоб бур’янів не було, може, також ворожили?
Н.М.  Не знáйу.


 Поясніть мені, що робили з того діда, як ви кажете, на Щедрáчку.
Н.М.  Новý солóму зр΄íзали і на той, на в’íкна хрéстик’и клáли. Затéсу-

вали… І так’í хрéстик’и прил΄íпл΄ували.
 Їх клеїли чи як?
Н.М.  Н΄и, вони � там с΄і… к’íстом.
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 Тістом?
Н.М.  К’íстом, та прил´íпл΄ували. І в хáт΄і к’íстом л΄іпи�ли кругóм хрé-

стик’и. Кóжен, на кóжному…, на чоти�ри  стóрони.
 Ті хрестики обов’язково були з діда?
Н.М.  Вот йа дóбре не пам’итáйу, не знáйу, чи то з д΄íда бýла та солóма.
 Що під столом лежала.
Н.М.  А з к’íста с΄в’ічéну вóду давáли, зроби �ли так’é к’íсто і роби �ли на 

кóжні хáт΄і хрéстик. В стáйн΄і і в хáт΄і…
 На Щедрий вечір, кажуть, робили пироги чи пиріг. З рогами навіть. І годували корову.
Н.М.  Тóго йа… То, мóже, не фс΄ýдийка так роби�ли.
 А ви знаєте, що таке “щедрак”?
Н.М.  Та чо н´е? Во шчедрáчка ходи�ла п’ід в’ікнó шчедрувáти.
 “Щедрак” такий, як хліб чи пиріг? Вареник такий робили?
Н.М.  Шчидрáк? Шчидрáк могли� зроби �ти з к’íста нáв’іт΄.
 Та з тіста, з тіста.



 Це на Новий рік було?
Н.М.  Хлóпц΄і мáли йти фпер΄íд, а д΄івчи�та зозáду, бо не фпускáли 

д´івчи�т.
 Хлопці ходили з палицями чи з голими руками?
Н.М.  Та хто си вз΄ав йакý пáлиц΄у.
 Для себе брали палицю чи для того, щоб молотити дідуха?
Н.М.  Та де, д΄íдуха н΄іхтó не молоти�в.
 Не молотили у вас?
Н.М.  Н΄и. Тойвó ви �несли д΄ідýх, н΄іж вони � йшли.
 Що робили, якщо десь застали дідуха? Не молотили його? Кажуть, у деяких селах 

спеціально приходили новолітники молотити.
Н.М.  В нас не би�ло.
 Не було того? А чим у вас пригощали хлопчиків?
Н.М.  Йак то чим?
 Калачиками?
Н.М.  Калáчиками, роґáл΄іками, цук’éрками.
 Вони обсівали ту хату, куди приходили?
Н.М.  Н΄и.
 Не обсівали? А що бажали господарям, коли приходили?
Н.М.  Фс΄óго дóброго. 
 А як саме?
Н.М.  Йак говори �ли?
 Так.
Н.М.  “На помáйб’і, на шч’íс΄т΄и, на здорóвл΄и, на той Нови�й р΄ік, 

шоби � би �ло крáшче, йак тор΄íк”.
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 І більше нічого не казали?
Н.М.  Н΄ічó. А йак йшли з хáти: “Най с΄і рóди жи �то, пшени�ц΄а, грéч-

ка, прóсо, йачм’íн΄…”.
 А не пам’ятаєте, щоб заводили до хати коня, теля?
Н.М.  Заводи�ли.
 Коли це було?
Н.М.  Заводи�ли. Та то во таквó  йуж.
 Перед тим, як мали винести дідуха чи вже після того?
Н.М.  Та йак? Йак застáли д΄ідухá, то застáли, а йак не застáли, то…
 Худобу заводив господар?
Н.М.  Н΄и, йак застáли д΄ідухá… З конéм − то з конéм… Йа не пáм’и-

тайу, йак з конéм йуж ходи�ли.
 Це господар заводив свою худобу.
Н.М.  Н΄и, н΄и. То йак д΄íти так’ійвó ходи �ли, пар΄ібк’и � й во йу хлóпи…
 І зразу брали коня?
Н.М.  Такóго си�вого, к’íвого.
 І заводили до хати?
Н.М.  До хáти завóдили.
 Якщо застали дідуха?
Н.М.  Так. 
 А якщо не застали дідуха, то вже не заводили?
Н.М.  Завóдили, чо не завóдили.


 Під столом стояв околіт соломи обмолоченого збіжжя. А на столі що було?
А.Б.. С΄íно.
 А дідух?
А.Б. Ф кут΄í. За столóм в кут΄í.
 От виніс господар того дідуха. І що потім з ним робив?
А.Б. Та шо роби �в?
 Молотив його…
А.Б. Йа знáйу, чи молоти �в?
 А яриця звідки бралася?
А.Б. Йáриц΄а? Йáриц΄у купувáли.
 Ярицю купували? А не з того дідуха це було?
А.Б. Йа не знáйу, чи з тóго. В нас тóго…
 Ви як господар йшли в поле перший раз сіяти. Чи брали ви ще з собою якесь посвя-

чене зерно?
А.Б. Пос΄в’áчене.
П. Б. Та си вдóма пос΄в’іти�ли с΄в’ічéном водóм, мáли в фл΄áшц΄і, по-

кропи �ли.
А.Б. Та брáли то, жи тойвó, йак кс΄óндз з΄íл΄а с΄в’íт΄ат на Мáтк’и Бóжойі.
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 Першої?
А.Б. Ну. А пóт΄íм брáли той в’інéц і йак йíхав пéрший раз с΄íйати…
 Але робили ще й вінець?
А.Б. Та во назбирáли колоск’íв…
 Вкінці робили?
А.Б. Йак в сáмому к’інц΄í?
П.Б. Ну так. Йак йу с΄і к’інчáли жнивá.
 А на полі, коли робили вінець, чи робили хрестик з тих кінців, які обрізали?
А.Б. Ну а то, шо обр΄ізáли, во тівó, бо то солóма йе дóвга, тотó шо 

обр΄ізáли тоди �й, зроби �ли на пóли хрéст.
 На тому ж місці, де позбирали?
А.Б. Ну так.
 І це так залишали?
А.Б. І там лишáли.
 А там не клали ще кусочок хліба?
А.Б. В нас тóго не бýло.
 Хто, за звичаєм, першим починав жати − жінка чи чоловік?
А.Б. Котрóму ви�йшло, той зачинáв.
 Ні, кажуть, що був закон.
А.Б. То йак’и�й закóн був. Той…, йа пáм’итайу, йак розкáзували. Ви�- 

йшли жáти, нажáли оди�н сніп, нажáли оди �н сн΄іп, постáвили і 
кол΄адувáли “Бог предв’íчний”.

 Цікаво.
А.Б. Однý стр΄íчку.
 Лише одну стрічку?
А.Б. Однý стр΄íчку “Бог предв’íчний”. Тоди� стáвили хрест. То йа 

пáм’итайу…
 А що робили з тим снопом, який вже нажали?
А.Б. Ну та йу…
 Може, з того снопа дідух був?
А.Б. Н΄и, н΄и, тóго н΄и.
 Цього не було? А хто дідуха заносив − господар, господиня чи діти?
А.Б. Госпóдар йшов з д΄іт΄ми �.
 З дітьми йшов?
А.Б. Ну йак не бýло господáра, йшла господи�н΄а з д΄іт΄ми �.
 Добре. Дідуха занесли. А як господиня відповідала господареві?
А.Б. Ну йак? Госпóдар казáв: “На помáйб’і”, а господи�н΄а: “Бодáй 

здорóв, бодáй здорóв”.
 Три рази?
А.Б. Та.
 А кутю у вас підкидали до стелі?
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А.Б. Кут΄ý вари�ли, áле там…
 До стелі підкидали її?
А.Б. Н΄и, в нас тóго не бýло. Та то в кáждім сел΄í…
 Може, дідуха годували?
А.Б. Н΄и, н΄и.
 Не запихали йому за перевесло пирога або…?
А.Б. Н΄и, в нас тóго не булó.


 У вас діти ходять на Новий рік по хатах? Ви ходили?
А.Б. Ходи�в.
 То ви палицю мали?
А.Б. Мав.
 Що ви цією палицею робили?
А.Б. Во прийшóв, хрести�в і давáли…, стукáв по тім.
 По чому?
А.Б. По п’ідлóз΄і.
 Палицею, так?
А.Б. Там дáли, йа в сýмку пхав та й п’ішóв.
 А що давали?
А.Б. А давáли. Шо хто хт΄íв: і обáвниц΄і, і… так’í кусóчк’и пекли�, 

так’íй малéн´к’ій хл´ібц´í, фс´о. 
 То ви хрестили повітря чи одвірки?
А.Б. По одв’íрках, двéрох: “Помáйб´і. На шч’íс´т´и, на здорóвл´и, на 

той Нови �й р´ік, жиб бив л´íпший, йак тор´íк”.
 То ви стукали фактично.
А.Б. Та стýкали, бо прийшли � – ше би �ло закри �то. То с´а хóди…, ше 

би �ла дрýга годи �на д´івна, тáйак ми ходи �ли.
П.Б. А д´ідýх винóсис´і… 
 Чекайте, як це?
А.Б. Привнóсис´і на С´в’іти�й вéч’ір, винóсис´і на Нови�й р´ік.
 Хіба ви не молотили палицями того дідуха?
А.Б. Хто не ви�н´іс, то молоти�ли. 
 А що з тим зерном робили?
А.Б. Та во кýри з´íли, пороздавáлос´і. Шо там вихóдило – жмéн´ка та 

во пáро зерéн.
 Дивлячись, який був сніп.
А.Б. Та во сн´іп, во так’и�й во.
 Ви посівали?
А.Б. “С´íйу, с´íйу, пос´івáйу…”.
 Кажуть, що за Польщі не посівали.
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А.Б. Та чо не пос´івáли? Зéрно в к’ишéн´у, прихóди: “С´íйу, с´íйу, по-
с´івáйу, з тим, Нóвим рóком вас витáйу”. Отáк. Чо не би�ло? Бýло, 
та бýло фс´о. “С´íйу, с´íйу, пос´івáйу, з Нóвим рóком вас витáйу”. 
Пóтім дайýт подáрк’и, а ми тóго: “Най с´і рóди жи�то, пшени�ц´а, 
овéс, кук’или�ц´а, на пйи�цу д´іти�й купи�ц´а. Би вас головá не бол´íла”.

 А бабам що бажали?
А.Б. Та отд´éл´но так не бажáли, роди�н´і йак´í виходи �ло.
 По родині ходили?
А.Б. За пор´и �дком фс´о силó. І там дв’і-три тóрби приноси�в куск’íв, 

дв’і-три тóрби куск’íв приноси �в. Пóт´ім перебирáв ц´іли �й ти�жден´.
 Чого перебирали?
А.Б. То бив л´íпший, тверд´íший, гарн´íший, б’іл´íший. Пампушк’í…

Із родинного альбому Володимира Ференца, кінець 1930-х років
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Інформатори: 
Матрона Олексіївна Дацко (далі – М.Д.), 1932 р. н., походить зі с. Дацки 

Яворівського району
Марія Григорівна Форостяк (далі – М.Ф.), 1931 р. н.
Василь Олексійович Дацко (далі – В.Д.), 1956 р. н. 
Ксенія Федорівна Форостяк (Піка) (далі – К.Ф.), 1921 р. н.

Записав Михайло Глушко 7.07.2006 р. 

 Хто починав зажинати на полі: чоловік чи жінка?
М.Д. Де там знáйу, йак там…
 Жінка чи чоловік?
М.Д. Та де йа памйатáйу так’é, хто зачинáли жáти. 
М.Ф. Жáли та рáзом, шо там жáли.
 Мені здається, що хтось мав першим починати. Хто зажинав першу жменьку?
М.Д. Та де йа памйатáйу, хто там пéрший зачинáв.
 Чоловік чи жінка?
М.Д. Ми йу бýли так’í д΄івчати�ска, мóже, хто там…,  йа не памйатáйу.
 Це була мама або тато.
М.Ф. То так, мáма по-йíхн΄ому.
 То хто з них починав жати?
В.Д. Мáма, тáто повмирáли, йіх немá. Йа вам тóго не скáжу, бо йа с΄і 

лиши�в. Мáма мáли сóрок пйат΄, а йа с΄ім, йак вмéрли.
 Не пам’ятаєте того. А коли нажали першого снопа, то що з ним робили?
М.Д. Н΄ічó не роби �ли. Жáли, жáли…
 Не ставили його сторца посеред поля?
М.Д. Стáвили, с΄і здайé, стáвили, та.
 Ставили сторца, щоб родилося?
М.Д. Рóдило.
 Щось тоді примовляли чи ні?
М.Д. Де би примовл΄áли. Та де там йа памйатáйу.
 На Святий вечір ви ставите сніп?
М.Д. Так і дóси стáвл΄ит.
М.Ф. Н΄и, в нас н΄и.
 А як сніп називають?
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М.Ф. Д΄ід. Коли�с΄ то ше давни�м-давнó стáвили той сн΄іп, та. А типéр-
ка так н΄и, там трóшк’и, áби був інó…

 Скажіть, будь ласка, з якого збіжжя дід був: з того, що зажинали, чи з того, коли 
обжинки робили, чи з будъ-якого? 

М.Д. Йакóго постáвили.
 Того діда ви готували перед Святим вечором чи ще на полі, кажучи, що це буде дід?
М.Д. Ви так’é памйатáйете?
 З якого збіжжя діда роблять?
М.Ф. З пшени�ц΄і áбо жи �та, б’íл΄ше з в’івсá.
 Де ви кладете діда на Святий вечір?
М.Д. А такó в кýтику.
 Може, ви стелите під нього хустину, рушник?
М.Д. Н΄и, н΄іц. Напер΄íд грóш’і клáли, би бýло пóвно грóшей.
 Діда заносили до хати в шапці чи без шапки?
В.Д. Без шáпк’и. 
 Коли заходите з дідом…
В.Д. В’ідрáзу йа йду до д΄íда, йа ск’идáйу шáпку в хáт΄і.
 А на стіл що стелите?
М.Д. Хýстку, пшени�ц΄і кáпочку, грóш’і.
 “Капочка” пшениці  де лежала?
М.Д. Там с΄а набирáйе в бáнку чи там йакóс΄…
 Навіщо?
М.Д. Та дес΄ би бýло пшени�ц΄і.
 На другий рік?
М.Ф. Би бýла пшени�ц΄і.
 На другий рік? Коли її забирають зі стола?
М.Ф. На трéтий ден΄.
 І зберігають її? 
М.Д. Áбо збер΄ігáйут, áбо дайýт кýром. Кýром дайýт. Кáже: кýр΄і с΄а 

бýдут с΄а нéсли.
 Так і в Дацьках робили?
М.Д. Так, отáк. То бат΄к’и� роби �ли ше.
 А коли виносили того діда з хати?
М.Д. То вонó мáло стойáти аж до Новóго рóку. На Нови�й р΄ік. Йак 

йдут новол΄íтник’и.
М.Ф. Чотирнáйц΄ітого… Чотирнáйц΄ітого йе Нови �й р΄ік.
 Новолітники у вас були чи ні?
М.Д. Бýли, хóд΄ат ше й дотепéр… 
 Тому ви швидко забирали того снопа?
М.Ф. Зам’ітáйес΄а…
 А якщо новолітники застануть снопа, то що вони роблять з ним?



379

с. Вербляни Яворівського р-ну Львівської обл.

М.Д. Берýт пáвком молóт΄ит.
 Де? У хаті?
М.Ф. Та. 
 Це добре чи недобре забирати снопа, поки не прийдуть новолітники? Якщо вони 

застануть сніп у хаті?
М.Д. Коли� вони� не прийшли� ше, то йуж забирáли.
В.Д. Шос΄ то кáжут, шос΄ то заговори �ли вже… “Ви нес΄іт, зак ше, 

пóк’и ше немá вол΄íтник’ів”.
 І не було такого, щоб застали волітники?
В.Д. Ну, мóже, де в когóс΄ застáли, йа там знáйу…
 А що промовляли новолітники? 
В.Д. “Помáйб’і, помáйб’і, на шчáс΄т΄а, на здорóвйа, на Нови�й р΄ік, 

шóби бýло л΄íпше, йак втор΄íк”. І тоди� госпóдар чи господи�н΄а 
обд΄íли т΄і новол΄íтник’и там…

 Новолітники ще посівали в хаті?
В.Д. Та вони� пóтім, вони� берýт зи собóйу пшени�ц΄у, пос΄івáйут.
 Її носили в кишені чи, може, за Польщі, в рукавицях?
М.Д. В к’ишéн΄ах мáли, в к’ишéн΄ах.
 Чи за Польщі носили в рукавицях?
М.Д. Та хто мав рукави�ц΄і, то в рукави�ц΄ах, та спец΄іáл΄но там не ку-

пл΄áли.
 А що дарували тим новолітникам?
М.Д. Ну фс΄о, шо купи�ли і купл΄áйут. Так’івó обáранк’и, печéн΄а, 

цукóрк’и, вор΄íхи. І йáблук…, а пéрши пекли� так’и�й балáбушк’и, 
колáцик’и називáли.

 А того снопа потім тато або мама молотили, чи кинули на інші снопи, чи ще 
зберігали?

В.Д. Йа то шос΄ не помн΄итáйу, де там фс΄о ви�д΄ів.
М.Ф. Там во ви�несли, постáвили в с΄ічкáрни чи де там.
 А може, тато молотив його перед Щедрим вечором?
М.Ф. Тепéр не молóт΄ит.
 А за Польщі як було?
М.Ф. Та то так, пéрше бýло так. Тепéр де молоти�т.
 А може, молотили перед Щедрим вечором чи перед Багатим вечором? Чи як у вас 

кажуть?
М.Д. Пéред Св’ати�м вéч’іром. 
 Святий вечір шостого, а 18 січня перед Йорданом – це Щедрий вечір чи Багатий вечір?
М.Д. Шчéдрий.
 Щедрий вечір. А чого його так називають?
М.Д. С΄в’ати �й вéч’ір, Шчедри�й вéч’ір, Нови�й р΄ік.
 А чого називають “Щедрий вечір”?
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М.Д. Та то Шчедр΄íвка, то шчедрýйут. То в С΄в’атий кол΄адýйут, а 
називáйут Шчедри�й, бо то йе, но, Шчедр΄íвка, йдýт шчедрувáти.

 Дівчата ходили?
М.Д. Хлóпц΄і хóд΄ит і д΄івчáта. Д΄івчáта хлóпц΄ам, а хлóпц΄і д΄івчáтам 

хóд΄ит. Так бýло і так йе.
 Отже, де були хлопці в хатах, туди дівчата йшли і їм щедрували?
М.Д. Так.
 Зрозуміло. А не було у вас такого, щоби на Щедрий вечір малювали якісь хрестики?
М.Д. Мал΄увáли. 
 З чого?
М.Д. То роби �ли так’и�й хрест, типéр рóбл΄ат з т΄íста.
 А з якого тіста?
М.Д. Но, пр΄існóго такóго. То с΄а не сóл΄ут тóйе т΄íсто і рóбл΄ут так’í 

на Шчадр΄íвку…
 Розкажіть, як ви це робите? Може, ви ще щось при цьому промовляєте?
М.Д. Та во…, кáпку з крéйди зроби�ла.
М.Ф. З хл΄íба роби �ли хрéстик’и в нас. То рóбл΄ит фсе, ше й типéрка.
М.Д. Тепéр шос΄ зачинáйут: áбо вишивáйут так’ійвó хрéстичк’и, áбо 

крéйда то крéйда, то с΄і лишáйе…
М.Ф. Крéйда. Тримáйут в хáт΄і ви�шите, а надвор΄í…
М.Д. Крéйда то с΄і тóго не стосýйе, а з т΄íста то рóбйит і туди�й, йак 

йи, но, тýйу вон … печýт палани�чку такý, знáйете. І то кáжут: вонá 
дýже пом’ічнá. Ототóй йа тóйе знáйу. Вонá дýже пом’ічнá, такó йак 
заслáбне л΄уди�на чи там дити�на, тýйу палани�чку дайýт йíсти… но, 
дайýт йíсти. 

 Паланичку роблять з того тіста, що і хрестики?
М.Д. З тóго. Зам’íсит΄с΄а там, йогó с΄а не сóли, і з тóго т΄íста зáраз 

печýт такý палани �чку, кáпку лиши�ли, ск’íл΄к’и… Так’и�й пл΄áцок 
но спечýт і все ли�шит на хрéстик’и. І то йак тáко заслабá “Ой, 
жив’íт боли�т, ой, жив’íт”, то дайýт кусóчок тóго, і вонó пом’ічнé.

 А ті хрестики робили в хаті чи і в стайні?
М.Ф. Скр΄із΄, скр΄із΄. Во по двéрох.
 Господиня робила?
М.Д. Та то л΄убé мóже.
 Здається, що не міг кожний.
М.Ф. Так. Д΄іти�на не бýде роби�ти, бо вонá не знáйе, не м’íйе. А то ро-

би�ли так’івó дорóслі. Йа знáйу, во та Мирослáва. Та вари�ли вечéру: 
“Та йди там пороби� хрéстик’и, óтак … Роби� хрéстик’и такó”.

 А хліб брали з собою під паху?
М.Ф. А хл΄íба то йак крóпл΄ат… То хл΄іб берýт п’ід пáху і так.
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 Це все було на Щедрий вечір чи…?
М.Ф. На Шчедри�й.
 Чи на Новий рік?
М.Д. На Нови �й … На Шчедри�й крóпл΄ат.
 Перед Новим роком?
М.Д. Ну. Н΄и, н΄и, н΄и. То на Шчедри�й вéч’ір крóпл΄ут і Шчедр΄íвка 

та дрýга, на віс΄імнáйц΄ате. Тоди� по двор΄í кропи �ти, йак ви кáжете, 
скр΄із΄ по стáйни, де там мáйут, по хатáх… По двор΄í крóпл΄ат.

 А худобі не дають їсти того хліба?
М.Д. Та де, дайýт йій…
 А в який день худобу спеціально годують хлібом? 
М.Д. Йа де знáйу… Кáпку с΄а дайé там тóго.
 Вечеряєте на Щедрий вечір чи на Святий вечір?
М.Д. В нас на С΄в’ати�й…
 На Святий вечір, так? На Святий вечір годували худобу. Може, у вас ще паланич-

ку пекли, яка дуже помічна є? Може, такий хлібець називався “щедрак”?
М.Д. Шчедрáк? Йа хл΄ібéц не знáйу, йа знáйу тíл΄к’и палани�чку шо печýт.
 У вас цього не було. 



М.Ф. Йа вам зáра скáжу. Йа запамйатáла, йак йа бýла малá…, то фсе 
йак то прийшли�, такá бýла малá д΄íвчина, йа си там прис΄íла там 
на ф’íру і там б’íгала по пóл΄у і: “Во мйа Отц΄á і Си�на і С΄в’атóго 
Дýха. Гóсподи Бóже, поблагослови� тóйе пóле, зарóд΄ врожáй”. 
Так то йа памйатáйу.

 Він вас так хрестив?
М.Ф. Н΄и, менé н΄и, нашó менé. Пóле те, шо мав с΄íйати на пóли. Так 

коли�с΄ давнó роби �ли. А типéр де там хто то рóбит.
 Коли тато йшов орати або сіяти, то він був у шапці чи без шапки?
М.Ф. Без шáпк’и…
М.Д. Прийшóв на пóли, “Во мйа Отц΄а і Си �на”, шáпку ск’и�нув…
 Це як ішов сіяти. А орати? 
М.Ф. В шáпц΄і. Йа óру в шáпц΄і, а с΄íйу без шáпк’и.
 Орете в шапці тільки тому, що холодно, чи такий звичай?
М.Ф. Шáпка там бýла тайвó… Шо би не с΄íйав: чи овéс, чи пшени�ц´у, 

шо-небýд΄, не мáйе знáчен΄а, чи жи�то – фс΄о ск’идáв шáпку і фс΄о…


 Скажіть, що таке “полáзник” чи “палазнúк”?
М.Ф. То на йак’éс΄ с΄в’áто прихóд΄ит.
 На Введеніє?
М.Ф. На йак’éс΄ с΄в’áто, йа знáйу, йак при�йдут. І кáжут, шо слабá л´уди�на.
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 Якщо слаба людина, то винен полазник?
М.Ф. Ну. Ой, прийшлá слабá і йа заслáбла. Та де так’é йе?
 А може, було таке свято, що ви заводили до хати коня, або вівцю, або барана?
М.Ф. То на В:едéнійе завóд΄ит, шоб с΄і фс΄о фáйно вéло.
 На Введеніє заводять?
М.Ф. На В:едéн΄ійе, бýло на В:едéн΄ійе. Кýрку принóс΄ит. А та йак йе 

малé, йак там шос΄ так’é вот… Кон΄á, де там кон΄á до хáти.
 А може, заводили колись за Польщі?
М.Ф. Кон΄á йа не памйитáйу, би хто кон΄á…
 Заносять птицю або…
М.Ф. Так’евó, з др΄ібнóго. Áбо кýрку принесýт, áбо там кáчку, чи гус΄, 

чи íндик.
 В який день це було?
М.Ф. На В:едéн΄ійе, би с΄і вéло фс΄о.
 І тепер так роблять?
М.Ф. І типéр так дéхто рóбит.
 І ви робите?
М.Ф. Йа не рóбл΄у тóго.


 Що робили на Петра? Петрували?
М.Ф. А, Пéтра. То д΄íти йшли зáраз, то де був Пéтру , хóд΄ит.
 Що вони робили на полі?
М.Ф. Копáйут Пéтра так’é, с΄ідáйут і то… І берýт водý, винó, гор΄íвку, 

хто си�ра, мáсла. І так соб’í то… Печéн΄а мал΄í, так’евó, цук’éрк’и…
 Це роблять ввечері, вдень чи зранку?
М.Ф. Вдéн΄.
 А корови пасуться?
М.Ф. Корóви пасýт΄с΄а.
 Там, де корови паслися, спеціально обганяли поле хоча б упродовж тижня?
М.Ф. Лýку ви �копали, обиклáли, майíли кв’íтами з тих, шчо кв’íтли на 

пóли.
 Але маїли?
М.Ф. Ну, кв’íтку приноси �ли…, ви�копали такý [рівчак колом або пря-

мокутником. – М. Г.], напхáли кв’íтів…


 Скажіть, будь ласка, коли приходили до вас свататися, де в той час ви були: в 
хаті чи до дівчат втекли? 

К.Ф. Та чо т΄ікáла?
 Сиділи в хаті і чекали? 
К.Ф. Виходи �ла, знакóмилас΄а.
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 А може, ви біля пічки стояли, робили якусь роботу? 
К.Ф. Тадé. Йак бýла робóта, то роби �ла.
 Коли приходив молодий, ваш майбутній чоловік, то він щось приносив із собою?-

Може, свати приносили?
К.Ф. Ну то йа вам так скáжу: в’ін бив дýже з б’íднойі роди�ни.
 Але все одно мусив щось мати з собою. 
К.Ф. Ну, …п’ішóв служи�ти. Áле йак то казáли, би �ли б’íдні багач’í. В’ін 

прийшóв, бо в’ін не мав де жи�ти.
 Він ішов до вас у прийми?
К.Ф. Та, в з΄ат΄í йшов.
 Як називали чоловіка в тому випадку, коли він ішов у прийми: приймак чи зять? 
К.Ф. З΄ат΄, з΄ат΄.
 Зять казали?
К.Ф. З΄ат΄, аби � вз΄ат΄.
 Зять, аби взять? А весілля вам справляли?
К.Ф. Справл΄áли.
 Скажіть, будь ласка, де ви одягалися, коли мали вас вести до шлюбу?
К.Ф. Ф хáт΄і вбирáлас΄а, так…
 Чи в коморі?
К.Ф. Тадé в комóр΄і.
 Не заводили вас до комори?
К.Ф. Н΄и.
 Коли вас готували до шлюбу, ви на шось сідали?
К.Ф. Шо там. На шос΄ с΄ідáла…
 На кожух, а може, на подушку?
К.Ф. А-а-а, йак с΄а вбирáла.
 Так. Як це було?
К.Ф. Та шос΄ там п’ітк’и�нули п’ід нóг’и�.
 Під ноги чи для того, щоб ви сіли на ослін чи на лавку?
К.Ф. П’ід нóг’и�. Та де там с΄ідав с´і дýже вбирáти.
 А в церкві на чому стояли? Рушник був?
К.Ф. Ну та рушни�к був. На рушниц΄í кл΄икáли, прис΄агáли. С΄в’ашчé-

ник в нас був знакóмий, бо в’ін в с΄в’ашчéника служи�в.
 Коли вас повінчали, то ви ще обходили навколо стола?
К.Ф. Так, так.
 А рушник тягнули ногою за собою?
К.Ф. Н΄и.
 А коли ви повернулися від шлюбу, то в хаті ходили навколо стола?
К.Ф. Йак довкóла?
 Може, навколо стола ходили в себе в хаті?
К.Ф. Н΄и.
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 А може, через стіл перелазили?
К.Ф. А, чéрез ст΄іл так.
 Через стіл перелазили?
К.Ф. Айáґже.
 А чому так було?
К.Ф. А йа знáйу, то такá би �ла…
 А на столі в цей час що було?
К.Ф. Ну та шо бýло, то зібрáли там, пок ми перескóчили.
 Ви перескакували разом з чоловіком?
К.Ф. Ну а йак?
 Вас вели за хустину чи за рушник разом? Може, вам руки зв’язували, коли ви йшли 

за стіл?
К.Ф. Н΄и, такóго не би �ло. 
 А не було такого, щоб ваш чоловік викуповував місце у вашого брата?
К.Ф. Такóго не бýло, то тепéр, знáйете, по-фс΄áкому йе…
 А коровай у вас пекли?
К.Ф. Так, коровáй пекли�.
 Коли пекли коровай, то й пісні співали.
К.Ф. Ого-гó, с΄п’івáли.
 Які? Може, ви знаєте?
К.Ф. Та фс΄áк’і, фс΄áк’і с΄п’івáли. Та де йа памйатáйу.
 Не пам’ятаєте, так? А може, ви ходили навколо діжі?
К.Ф. Н΄и-а. То в нас не бýло.
 А в чому у вас виробляли коровай?
К.Ф. Ну та в д΄іж’í виробл΄áли, м’іси�ли. На стол΄í виробл΄áли.
 Місили в діжі чи в ночвах, кориті?
К.Ф. Тадé в кори�т΄і. В д΄іж’í.
 А не було такого, щоб вас потім на віко діжі садили?
К.Ф. Н΄и, н΄и. Кáжи, шо хáта – йинáкша наýка.


 Ви знаєте, що таке Святий вечір?
К.Ф. Чо ж би н΄и.
 Які страви готували у вас на Святий вечір?
К.Ф. Фс΄о, фс΄о, фс΄о.
 А перша яка мала бути?
К.Ф. Пéрши – кýт΄а.
 Ви першою починали кутю їсти?
К.Ф. Айáґже, айáґже.
 А далі яка страва?
К.Ф. …Йакáс΄ зýпа з губ. Так’é, так’é, голубц΄í… Фс΄о йíли.
 А часник?
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К.Ф. І часни�к був на стол΄í.
 Що робив тато, а що робила мама перед Святою вечерею?
К.Ф. …Приноси�ли сніп.
 Щось казали?
К.Ф. “На помáйб’і, на шчáст΄а, на здорóвл΄а, шоби � л΄íпше, йак тор΄íк”.
 Хто сніп заносив – чоловік чи жінка?
К.Ф. Хлоп фсе несé.
 А баба що несе?
К.Ф. А бáба н΄іц не несé.
 А солому?
К.Ф. Ну там д΄íти йак’í йе, солóмойу с΄а т΄íшат΄с΄а.
 А на стіл що ви стелите?
К.Ф. С΄íно.
 А на сіно що?
К.Ф. Обрýс.
 А під сіно чи під обрус що кладете?
К.Ф. А, пшени�ц΄и мáла бýти …
 Зверху?
К.Ф. Звéрху.
 Скільки?
К.Ф. Ну та зéрно.
 Зерно? На тому місці, де має стояти кутя?
К.Ф. Так, так.
 А де дідо стояв?
К.Ф. А д΄ід ф кут΄í. 
 А зубчики часнику де клали?
К.Ф. Клáли збóку.
 По кутах?
К.Ф. Н΄и, н΄и, по кутáх н΄и.
 А під ноги щось клали?
К.Ф. Нанéсли солóми, д΄íти с΄а бáвили, йак би�ла.
 Той дід з чого був?
К.Ф. Ну жи �тн΄ій чи пшени �чний.
 Вівсяний, може?
К.Ф. В’івс΄áний н΄и.
 Може, ви знаєте, з якого збіжжя був той дід – із зажинкового чи обжинкового?
К.Ф. Зажи �нк’и, зажи �нк’и.
 Із зажинку робили того діда, так?
К.Ф. Та. 
 До якого часу стояв дід у хаті?
К.Ф. До Новóго рóку.
 До Нового року?
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К.Ф. Так. На Нови �й р΄ік ранéн΄ко д΄íти п’ішли� новол΄íтувати і дíвна*  
хапи �ли д΄íда, ви�несли. Бо йак би �ли прийшли�, то би �ли тóго д΄íда 
молоти �ли т΄і д΄íти.

 Новолітники?
К.Ф. Новол΄íтник’и, новол΄íтник’и.
 Чим вони молотили?
К.Ф. Пáвком би �ли, молоти�ли.
 А де молотили?
К.Ф. Та ф хáт΄і молоти �ли. 
 Може, вони щось приговорювали?
К.Ф. “На помáйб’і, на шчáст΄а, на здорóвла, на Нови �й р΄ік, шоби � бýло 

л΄íпше, йак тор΄íк”.
 І посівали?
К.Ф. Пос΄івáли. А йшли: “Най с΄а рóдит, най с΄а рóдит, най с΄а рóдит…”.
 Як ішли вже від вас?
К.Ф. “…Жи�то, пшени�ц΄а, фс΄а р΄іл΄ни �ц΄а”. Фс΄о.
 Новолітники по одному ходили, по три…?
К.Ф. По к’íл΄ка рáзом. Пйат΄, в’íс΄ім…
 Може, вони ще скакали, може, падали?
К.Ф. Тадé. Чéмн΄і.
 Чемні?
К.Ф. Чéмн΄і, чéмн΄і, с΄і диви�ли, жиби� йім дáти трóх’и грóш’і.
 Гроші давали?
К.Ф. Дес΄ йакáс΄ роди �на йак’í ше булочк’и�, вобáранц΄і. Во то.
 Це називалося “вобаранці”?
К.Ф. Ну.
 То ви самі виносили діда з хати? 
К.Ф. Ну, айáґже. Скóрше…
 Хто виносив? 
К.Ф. А чолов’íк.
 Може, ще ваш тато.
К.Ф. Ну йак тáто бив, то й тáто ше виноси�в.
 А він не молотив того діда сам?
К.Ф. Та чим йу мав молоти �ти там?
 Палицею. Може, де в стодолі?
К.Ф. Тóго не бýло.
 А солому коли виносили з хати?
К.Ф. Тоди�, йак д΄íда, так і солóму.
 Солома лежала майже тиждень?


* дівна ‘четверта година ранку’
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К.Ф. Но.
 Майже тиждень лежала солома. Тоді що робили з нею?
К.Ф. Ну стели�ли дес΄ на горóд΄і.
 Худобу не годували?
К.Ф. Тадé. 
 А що з дідом потім робили, як його винесли?
К.Ф. Та там йа не знáйу. Шо роби �ли? Та йу там шос΄ зроби �ли пóт΄ім.
 Може, його молотили потім?
К.Ф. Чи с΄íчку пор΄íзали худóб’í, чи шос΄.
 Солому могли порізати. А з тим зерном що робили?
К.Ф. Не знáйу. Не мáйу пон΄áт΄:а.
 Коли починали вечеряти, тато заносив діда у шапці чи без шапки?
К.Ф. Тадé, без шáпк’и.
 Без шапки? А газдиня не ходила до худоби перед вечерею?
К.Ф. Н΄и.
 А коли годували худобу?
К.Ф. Ну там пéр΄ід вéч’іром фсе нагодувáли. Зáк’ім вечéр΄али, то і ху-

дóбу нагодувáли.
 Давали їй спеціально хліб?
К.Ф. На дрýг’ий ден΄ то там давáли шос΄.
 Тобто вже на Різдво щось давали?
К.Ф. Так. А шо? Хл΄іб давáли. Шо там ше? Шо хто м’іг, то дав. Тоди� 

не било такóго дýже…, бо не би�ло з чогó, бо би �ло крýто, т΄áжко. 
 Та так, але…
К.Ф. На с΄в’áта с΄і готóвили, алé…
 Скажіть, будь ласка, у вас на Святу вечерю хліб на столі лежав?
К.Ф. А йак?
 Один чи три?
К.Ф. Два.
 Два? А верхній хліб часом не перев’язували повісмом?
К.Ф. Н΄и. Тогó не би �ло. 
 Не було такого звичаю, щоб на Різдво купали той хліб?
К.Ф. Н΄и.
 Може, котили хліб від порога до стола?
К.Ф. Н΄и, тогó тóжи н΄и.
 Що робили діти, коли занесли солому і постелили під стіл?
К.Ф. Квóкали, жиби� пóтім кýр΄і квóкали, шоби� квочк’и� бýли.
 Що робили потім з тим сіном, що було на столі?
К.Ф. А там корóвам под΄іли �ли. 
 А це сіно під квочку не стелили?
К.Ф. Н΄и, н΄и, н΄и. 
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 Не було у вас такого?
К.Ф. Н΄и, такóго не бýло.
 А що робили потім з тією пшеницею, що лежала на столі?
К.Ф. Кýр΄ам дáли, кýр΄і з΄íли.
 Курям давали? А може, був такий звичай, щоби зерно з діда або з вінця додавали до 

збіжжя, як ішли перший раз сіяти?
К.Ф. Н΄и. То фс΄ýда по-інáкшому бýло. В вас інáкше, в нас інáкше.
 Як ворожили дівчата перед Новим роком, щоби вийти заміж? Може, і ви ворожили?
К.Ф. Ну то шос΄ рихтувáли…: “Молодéц΄, вдовéц΄, молодéц΄, вдовéц΄”. 

Шо йім там ви �йшло, йак’и�й посл΄íдний стовп там бив, чи на вдів-
ц΄á, чи на молодц΄á. Так’é бýло, бýло.

 А чоботи кидали через дах?
К.Ф. Н΄и. 
 Скажіть, будь ласка, може, ви знаєте, що таке “щедрак”?
К.Ф. Йа не знáйу тóго.
 То з кожної страви, яка залишалася на Щедрий вечір, робили таку паляницю і  

потім…
К.Ф. То бýло фс΄áко.
 А у вас?
К.Ф. Йа заби �ла. Та де то мóжна фс΄о мáти на голов’í.
 Не пам’ятаєте?
К.Ф. Не пам’итáйу.


 …Скажімо, орати, сіяти?
К.Ф. В нас фсе чолов’íк.
 Все чоловік починав. А чому?
К.Ф. Ж’íнка позáд΄і.
 А чому?
К.Ф. Ну шос΄ такá бýла…, такá мóда.
 Що робив чоловік на подвір’ї з кіньми чи з волами, коли йшли в поле?
К.Ф. Кóн΄і бýли, кóн΄і. Н΄ічóго. В’ін там покропи �в, пос΄в’ати�в і фс΄о.
 На подвір’ї?
К.Ф. На подв’íр΄і.
 Ви не обсівали коней?
К.Ф. Н΄и, н΄и.
 Тоді ви ще щось давали чоловікові в поле: хліб, може, свячену воду?
К.Ф. Н΄и, тóго не бýло.
 Не було, як ішов орати. Може, він брав з собою яйце свячене і клав у борозду?
К.Ф. Н΄и.
 Чоловік сіяв простоволосий чи в шапці?
К.Ф. А йак бýло гар΄áчо, то йак мав с΄і вбирáти.
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 Яка б не була погода, міг бути в шапці.
К.Ф. Тóго не бýло в нас.
 Не було? Зрозуміло. А хто починав перший зажинати – жінка чи чоловік?
К.Ф. Ну та бýли рáзом жáли.
 Обоє разом жали?
К.Ф. Ну а йак?
 Як ви починали жати?
К.Ф. Тóго в нас не бýло. Нажáли, жáли.
 Не було так, що помолилися Богу, поклали, може, хліб десь на ниву?
К.Ф. Н΄и, н΄и �-а. Коли�с΄ нажáли женц΄í. Хто не мав свóйі с΄імн΄í, то там 

нанимáли, плати�ли. Жáли, складáли в полýк’іпки.
 В полукіпки складали?
К.Ф. Ну айáґже.
 З першого снопа нічого не робили, з того, що нажали?
К.Ф. Н΄и, н΄и, н΄и.
 А на обжинках були у вас якісь звичаї? Не було такого, щоб дівчині вили вінок, спеціаль-

ну дівчину вибирали? То могла бути молодша сестра, могла бути якась з родини.
К.Ф. Н΄и, не бýло. 


 На Першу Пречисту якесь зілля святили в церкві чи ні?
К.Ф. Ну а йак мóжут с΄в’ати�ти?
 А знаєте, як на Маковея святять? 
К.Ф. А в нас на Маковéйа мак с΄в’іт΄áт.
 Коли?
К.Ф. Вóду с΄в’ачéну. На Маковéйа.
 На Маковея?
К.Ф. Так, так. Вóду с΄в’ачéну, мак. А б’íл΄ши…
 А квіти святили?
К.Ф. Кв’íти то мóжут с΄в’іти�ти.
 Які?
К.Ф. Ну фс΄áк’і. На горóд΄і назбирáли.
 А яблука коли святили?
К.Ф. На Спáса.
 А на Спаса більше нічого не святили? Тільки яблука і груші?
К.Ф. Так, так.


 А на Великдень не клали яйце на могилу?
К.Ф. Н΄и, н΄и, н΄и.
 Яблука клали на могилу?
К.Ф. То х’ібá хто соб’í сам несé.
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 Яблука, може, кладуть?
К.Ф. Но, айáґже… Там на Мáтку Бóжу беремó йáпка, беремó йак’éс΄ 

пéчиво шос΄, кладýт цук’éрк’и на гр΄іб.
 Це для душ покійних предків?
К.Ф. Айáґже. Пóтім, а пóтім то пси пойід΄áт то фс΄о.
 У вас на могилках колись садили дерева?
К.Ф. Н΄и, на мог’и �лках не сад΄áт.
 А колись, за Польщі?
К.Ф. А коли�с΄ то так’í дурнí би �ли, то там цви�нтар йе в нас, насади�ли, 

то типéр не знáти шо з тим роби �ти. І позн΄імáти − йакóс΄ н΄іхтó 
не зн΄імáйе, а ни �н΄ка хрести� постáвили ти дорог’í, а йаґби � тýчи 
йакáс΄ не дай Бог − фс΄о би повал΄áло.

 Зрозуміло. А які дерева садили колись?
К.Ф. …Шо то вонó висóк’е ростé. Не знáйу, шо то вонó бýло.
 А яблуня, вишня, черешня?
К.Ф. Тадé, так’и�х н΄и �, так’и�х не сади�ли.
 Таких не садили.
К.Ф. То типéр, головнé шос΄ йак’éс΄ так’é дéрво насади�ти довкóла 

цви�нтару.


К.Ф. Ну та чо, печýт, дéхто й пáску печé в четвéр.
 А пекли спеціальні хлібці для бідних? Якщо бідний колись за Польщі заходив, то 

йому дарували той хлібець.
К.Ф. Чо не дарувáли, дарувáли.
 Дарували?
К.Ф. О-о, йак’éс΄ б’íдний би�ло, ходи �ли, типéр немá.
 У суботу паску не можна пекти?
К.Ф. Та чо н΄и, та пекли�. Ф субóту пекли�.
 В суботу.
К.Ф. То ф пйáтниц΄у гр΄іх сади �ти.
 Чому?
К.Ф. Ну ф пйáтниц΄у Великóдну не мóжна…
 А такого не було звичаю, що вже  посвятили паски…
К.Ф. Мойá мáма казáли: рáнчи мойá мáма св’ати�ла в Великóдну пйáт-

ниц΄ý. Спекли� і слабувáли. Пóтім перестáли.
 А не бігли у вас від церкви додому: хто швидше прибіжить додому з паскою, тому 

буде краще?
К.Ф. Н΄и, з пáском норомáл΄но йшли. То з водóм с΄в’ачéном то б’íгли.
 На Йордан?
К.Ф. На Йордáн΄. Та.
 А чого?
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К.Ф. То козáли, жо при �йде, то бýде багáч вели�к’ий.
 Ага. А паску не давали худобі їсти, окрайчик такий?
К.Ф. Айá-а-ґже. Нóсиц΄с΄а, нóсиц΄с΄а фсе. Айáґже.
 З усіх чотирьох боків різали чи тільки з одного.
К.Ф. Та так, прóсто кусóк вр΄íзали.
 Якій худобині давали? Коням давали?
К.Ф. Кóн΄ом, корóвам.
 Вівцям?
К.Ф. Та.
 А свиням?
К.Ф. Свин΄í н΄и, не давáли.
 А чому так?
К.Ф. Ну так. Йак зо столá змéли, йі дáли.
 Але щоби спеціально?
К.Ф. То н΄и, н΄и.
 Після обіду гуляли біля церкви?
К.Ф. Ну, то називáли, с΄п’івáли “йагóлийк’и”. То весéло булó.
 Що таке “яголийки”?
К.Ф. То так’í п’існ΄í, “йагóлийк’и” називáли.
 Ви хоч одну знаєте?
К.Ф. Та йа йу зап’імнýла… Говори�ли і танц΄увáли. І говори�ли, і фсе.
 Тільки молоді ходили?
К.Ф. Ну айáґже. Д΄івчáта, д΄івчáта.
 Жінки?
К.Ф. Ж’інк’и� н΄и.
 Баби не ходили? Тільки дівчата?
К.Ф. Та.
 Ви знаєте таке слово, як “колодка”?
К.Ф. То йак колóдка, жо с΄і засувáйе?
 Ні, то такий був звичай: якщо дівчина вчасно не вийшла заміж, то її перехоплю-

вали і прив’язували колодку. Мусила викуповувати.
К.Ф. Н΄и, тóго не булó.
 На запусти варили вареники чи пекли пироги?
К.Ф. Варéник’и.
 А в понеділок мусили баби полокати зуби чи ні?
К.Ф. Айáкже, в плáвн΄і. Отáм ш’іс΄ к’ілóметр΄ів ходи �ли вони�. Там йе 

так’и�й…, там м’істéчко.
 І що вони там робили?
К.Ф. А, йак то молод΄í. Йшли дорóгойу і в л΄іс фступáли в’ітпочивáти. 

То компáн΄ійа бýла.
 Зрозуміло. Що це таке “полазник”?
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К.Ф. Йа йу не мóжу роз΄ібрáти, шо то…
 Кажуть, що в якийсь день бабам не можна ходити по хатах.
К.Ф. А-а-а.
 В який це день було? 
К.Ф. Тóго йа… 
 На Введеніє чи на Різдво?
К.Ф. То на Воведéнійе, здáйес΄а.
 А чому бабам не можна було ходити до хати?
К.Ф. Ну шос΄ так’é…
 Не було такого звичаю, щоби спеціально запускали собаку або заводили коня до хати?
К.Ф. Кон΄á завóдили, но йа зап’імнýла, котрóго дн΄а. Чо не би �ло? Кó-

ней завóдили.
 Може, на Новий рік це було?
К.Ф. Шос΄ так’é, шос΄ так’é, по-мóйему.
 На Новий рік чи на Різдво?
К.Ф. На Р΄іздвó н΄и, тíл΄ко на Нóвий р΄ік.
 Тоді, як новолітники ходили?
К.Ф. Так.
 І хто заводив того коня до хати?
К.Ф. Госпóдар.
 Господар заводив?
К.Ф. Так.
 А таки заводив? Не казав, що це полазник?
К.Ф. Н΄и, н΄и, н΄и.
 На Новий рік було бажано, щоб перші прийшли хлопці або чоловіки, а не жінки.
К.Ф. Но.
 Може, на Новий рік спеціально пекли пироги чи варили вареники?
К.Ф. Та вари �ли, вари�ли.
 Це, власне, до Нового року…
К.Ф. Фс΄о бýло.
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Село Вороблячин  
Яворівського району Львівської області

Інформатори: 
Степанія Михайлівна Василишин (далі – С.В.), 1925 р. н.
Ганна Михайлівна Филіпович (далі – Г.Ф.), 1929 р. н.

Записав Михайло Глушко 13.07.2006 р. 

 Коли перший раз виганяли худобу на пашу?
С.В. То йа вам кáжу, то на Йýра.
 У вас на Юрія виганяли? 
С.В. І тримáли кв’íтку і з кв’íтком виган΄áли. Во та, шо на Кв’íтну 

нед΄íл΄у вис΄в’áчуйут.
 “Квітка” називалася у вас?
С.В. У нас, ну. А в вас?
 Баськи, гусятка…
С.В. А в нас кв’íтка. Тов кв’íтков виган΄áли пáсти. Пéрший раз ви-

ган΄áйут… Пос΄в’ати�ли, ви�в’іли корóву, покропи �ли вóдом с΄в’ачé-
ном. Во таквó, покáжу, виган΄áли чéрез вогóн΄. 

 Що клали під поріг?
С.В. Сок’и�ру.
 І більше нічого?
С.В. Н΄и.
 Цю квітку ви тримали голіруч чи, може, рукавицю брали?
С.В. То гóл΄іруч.
 А під пахою щось мали? Хліб, наприклад?
С.В. Та окрýшок брáли з собóв, був окрýшок.
 Тоді, коли перший раз виганяли худобу зі стайні, брали під паху “окрушок”?
С.В. Н΄и, н΄и. Прóсто ви �гнали та й фс΄о.
Г.Ф.. Ви�гнали. 
С.В. Положи �ли сок’и�ру, розпали �ли вогéн΄, гор΄íв.
 На чому вогонь горів ?
С.В. Прóсто так там зроби �ли дес΄ трóшка, там багáто н΄и, бо корóва би 

не перейшлá. Положи �ли на порóз΄і, шóби то перейти�. І сок’и�ру, 
шоби � то сок’и�ра, шоби � би �ла здорóва корóва, йак та сок’и�ра.

 А щоб відьми не відбирали молоко?
С.В. Ну то спáл΄ýвали в’íд΄му.
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 Як?
С.В. Во то шо там гор΄íло.
 Ага, те, що горіло, спалювали. Це була солома чи…?
С.В. Та то шо там навйазáли: с΄в’ачéнойе з΄íл΄и чи там шо…
 І свячене зілля?
С.В. Ну, с΄в’ачéне з΄íл΄и попали�ли…
 А може, там була та солома, що лежала у вас на Святий вечір?
С.В. Та тóйі солóми не бýло йу.
 Не залишали аж до цього дня?
С.В. Н΄и, н΄и.
 Що робили у вас на Юрія?
С.В. На Йура…
 Скажімо, не стало паші, а весна рання, а до Юрія ще далеко. Могли виганяти 

худобу раніше? Чи лише на Юрія?
С.В. Ну в нас так йакóс΄, ви знáйете, рáн΄че не виган΄áли, шóстого 

майá, бóрше не виган΄áли в нас. 
 А може, був такий день, коли коровам вінці плели?
С.В. В нас такóго не …
Г.Ф. Чекáй, в’íн΄ц΄і плéли, знáйеш… Гнáли з пáшин΄а, корóвам в’íн-

чик’и закладáли на гóлову.
С.В. Ну та то бив Бóжого т΄íла, кв’іточк’и� с΄і с΄в’ат΄áт.
Г.Ф. А… пастух’и� пáсли, плéли в’íнчик’и і корóв’í на гóлову закладáли.
С.В. А тим в’íнчиком на курóву, до курóви.
 То на Божого тіла плели чи святили?
С.В. Та, та.
 То коли?
С.В. Ну коли�? Не дай Бóже, фслáбне, то той, тим в’íнчиком на корóву, 

до корóви.
 А на Божого тіла вінчики плели?
С.В. Плéли пастух’и�.
 Завішували на роги?
С.В. На рóг’и … заклáли. Гнáли перéд корóви, йак йа ше ходи �ла, на-

пéвне, зв’ітам во гнáли худóбу з в’íнчиками.
Г.Ф. В нас такóго не бýло.
С.В. Пéвне, шо не бýло…
 А ви з цього села чи з іншого?
Г.Ф. Та з тóго.
 Але з іншого кінця?
С.В. З к’інц΄á, та йу ходи�ла на робóту в тамтóй к’інéц.
Г.Ф. Йа в дрýг’ім сел΄і жи�ла, на прис΄ýлку.
 Але це недалеко? Це також Вороблячин?
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С.В. То Воробл΄ачи �н. Той прис΄ýлок то фс΄о до Воробл΄ачинá.
 А що у вас робили на Великдень, крім того, що пекли паску? Фарбували яйця…?
С.В. Ну пáску пекли�. Коли�? Чи с΄в’ати�ти?
 Так, святити.
С.В. П’ісáли п’ісанк’и�, йáйц΄а вари �ли, кубасý роби �ли, сир роби �ли, 

мáсло. То фс΄о…
 Писанки писали писаками?
С.В. Так, так. Кýл΄ку такý мáли…, мачáли.
 Чи варили яйця в цибулинні?
С.В. То роби �ли так’é і в нас.
 Як тоді їх називали?
С.В. То крáшанка.
 Крашанка. Значить, між ними є різниця?
С.В. Ну.
 Скільки робили таких крашанок і писанок?
С.В. Та багáто. Би�ли д΄івк’и�, ходи �ли ломкач’í лóмкати.
Г.Ф. То ше далéко йу до тóго.
С.В. То т΄і крашинк’и� то спец΄іáл΄на пáмйатка. Казáли, коли� Ісýс 

Христóс воскрéс, а жиди � тримáли йáйц΄а на стол΄і і кáжут: “Не 
мóже так’é бýти”. Вони� ж сказáли, вони� ж замýчили Ісýса Христá, 
роз΄іпйáли, помéр. А казáв, шо Христóс воскрéс. І рух п’ішóв, шо 
воскрéс Ісýс Христóс, а той стáрший жид кáже: “Не мóже так’é 
бýти. Йакшó ті йáйц΄а йе б’íл΄і, то вони � не бýдут чирвóними”. І 
момéнт вони� с΄а червóні зроби �лис΄а. І на ц΄у пáмйатку во т΄і кра-
шанк’и� с΄в’ат΄áт.

 Кажуть, що на Великдень дівчата мусили подарувати хлопцям писанки.
С.В. То не так, то бýло в понед΄íлок, хлóпц΄і йшли лóмкати.
 Може, і ви знаєте ломкати?
С.В. Знáйем…, полóмкали, а д΄івчáта п’ісáли п’ісанк’и� і в’іноси�ли.
Г.Ф. Дарувáли тотí п’ісанк’и�.
 Заломкайте і мені.
С.В. Ну чо н΄и? 
С.В., Г.Ф. (співають):

Найрáнчи фстáла крáсна Ганýс΄а.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Найрáнчи фстáла, кóсу чесáла.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Кóсу чесáла, сад п’ідм’ітáла.
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Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Грáдку копáла, в’íно сади�ла.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Жи �то і в’íно си�н΄о зацви �ло.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Си �н΄о зацви �ло, немнóго зроди �ло.
Же й Христóс, же й воскрéс,
Же й войíстину, же й воскрéс.
Зрóдило вóно тр΄í йагодóйк’и.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Пéрша йагодóйка – йійí татунéйко.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Дрýга йагодóйка – йійí мамунéйка.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Третá йагодóйка – сáма молодéйка.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Сáма молодéйка, а вже заручéна.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
А вже заручéна за попóвим си �ном.
Же й Христóс, же й воскрéс,
Же й войíстину, же й воскрéс.
За попóвим си�ном н΄íчо не роби �ти. 
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Н΄íчо не роби �ти, до церкви� ходи �ти.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Тóб’і, Ганýс΄у, ломк’івкá, 
А нам п’ісанóчок коп’ілкá.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
Тóб’і, Ганýс΄у, грéчнайа п’іс΄,
А нам п’ісанóчок три �йц΄ат΄ ш’іс΄т΄.
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Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.
А з тих три �йц΄іт΄ вóз΄му дв’і, 
Шчóби бýло но мен΄í.
Же й Христóс, же й воскрéс, 
Же й войíстину, же й воскрéс.

Г.Ф. І сп’івáли д΄івчáтам п’ід в’ікнóм, і [дівчата. – М. Г.] виноси�ли п’і-
санк’и�.

 А ще була якась інша ломкавка чи тільки та одна?
С.В. То йе лóмкавка.
 Тільки ту одну співали хлопці?
С.В. Ну та так, то йиднý, пéвно, і б’íл΄ше н΄и. А ше в нас на Вели�ґден΄ 

гайівк’и� сп’івáли. На вéч’ір, на веч’íрн΄і.
 Коли на Великдень вже все посвятили, кажуть, що старалися швидко прибігти додому. 
С.В. Так, б’íгли. Б’íгли в нас б’ігóм додóму. Та ше й тáто нерáз дес΄ 

с΄м’ійáлис΄і, знáйете. Ше та йак пол΄áк’и дзвони�ли, тойвó вози�-
ли паск’и� то на ф’íр΄і. А пáску такó п’ікли� вели�ку, шо нáв’іт΄ на 
стол΄í с΄а не влази�ла. Пйиц, то колис΄ пйици� так’і вели�к’і були�, і 
розвáл΄ували т΄і ч’éл΄уст΄і, ту пáску вит΄агáли. І пóтім пóл΄ак н΄іс 
пáску… і зáбив т΄і йáйц΄а, то фс΄о, влет΄ів на сам д΄іл… “І би м с΄а 
не дивувáв дурнóму, áле ти, старá, – кáже, – чогó ти ше полéт΄іла”. 
Во так’é нерáз казáли. 

 То бігли з паскою додому чи не бігли?
С.В. Так, б’íгли з пáсков. І ше з водóв с΄в’ачéнов скóро б’íгли…
 А для чого?
С.В. А йа вам кáжу: зáдл΄а тóго, жоби � то скóро оброби �лис΄а.
 Обробилися скоро на полі?
С.В. Шчоби � фсе рáнче би�ло. Ви там рóбите, а йа вже пороби �ла.
 А не було такого звичаю, щоб давали паску худобі на Великдень?
С.В. Дайýт.
 Як це було?
С.В. А в нас так: ни пáску, а бирýт хл΄íба, н΄и бáбц΄у. З йиднóйі бáбк’и 

ц΄ілýшку в’ідкрóйут і ту ц΄ілýшку кладýт тóже с΄в’ати�ти. По-
с΄в’ат΄áт во і сіл΄ с΄в’ат΄áт. Йак то при �йдут л΄ýди з цéркви, берýт 
зáраз сóл΄у, обсипáйут подв’íр΄і, шоби � нечи�ста сила не п’ідходи �ла. 
А той хл΄іб, ту ц΄ілýшку лóмл΄ат і ск’íл΄к’и там йе худóби, то дайýт; 
і однó йийцé тирéбл΄ат і дайýт кýр΄ім, шóби кýр΄і н΄іґдé не йшли 
нéстис΄а. І б’іб с΄в’ачéний, с΄в’ат΄áт б’іб. Б’іб знáйете йак’и�й? Роз-
сипáйут в комóр΄і, по хáт΄і, скр΄із΄ пóп’іт хáту, шчóби шчур΄í не 
бýли і т΄íйі ропýх’и шóби не л΄íзли.



398

Надсяння: традиційна культура і побут

 Кажуть: коли давали худобі той окраєць, то не розмовляли. І у вас ні до кого не 
озивалися, як годували худобу?

С.В. Ну то йак би �ло дóбре, с΄в’и�та прийшли�, йа тоб’í пáсочк’и дáла. 
Ви знáйете, л΄ýбит, йак до нéйі с΄а говóри, вонá розум’íйе.

 Чи в якийсь день газдиня, годуючи худобу, не озивається ні до кого, хто би до неї не 
говорив?

С.В. В нас такóго йа не…
 Такого не чули? Може, у вас ще в Чистий четвер щось спеціально робили на моги-

лах, може, розпалювали вогні десь?
С.В. Та в нас не роби �ли на моги �лах н΄ічóго, обчи �шчували. Та шо ро-

били? Ходи�ли опсипáли, опчи�шчували. Там градк’и� йе, то такувó 
грáдочку зроби �ли.

 А якщо приходили до вас бідні, то бідним щось дарували?
С.В. Коли�с΄ нáв’іт΄ на цвинтари� бабóк багáто с΄íд΄íло… І то фс΄і дали� 

чи то йийцé, чи пи�санку, чи пáсочку, то так’í би �ли пасочк’и�.
 А не було звичаю, щоб бідні ходили від хати до хати?
С.В. Ходи�ли. 
 І що їм давали? Щось спеціально для них пекли?
С.В. Ну та йім вот, шо там, шо там би�ло так’é. Приходи�в, проси�в, тóже 

скáжу, д΄ід. В нас бýло пйат΄ сéстр΄ів. Мóйа найстáрша сестрá бýла 
дýже гáрна. Прийшóв д΄ід і кáже: “Дáйте нам шо, фспомож’íт”. Мáма 
кáжут: “Шо вам дáти? На вам грóш’і”. –  “Йа не хóчу, бо йа грóш’і ше 
загýбл΄у”. – “Ну то на вам йайцé”. – “Мен΄í с΄а йайцé розибйé”. – “На 
вам хл΄íба”. – “Мен΄í с΄а покрóхтит”. Мáма кáжут: “Ну а шо вам дáти? 
То і то не хóчете, тóйе не хóчете. Пшени�ц΄і вам дам”. – “Шо йа бýду 
молóв? Дáйте ми д΄íвку”. А в нас був так’и�й, знáйете, богáч, і той д΄ід 
так’и�й був с΄іл΄с΄к’и�й. “Ти слýхай, ти там знáйеш, та гáрну д΄íвку мен΄í 
знайди�”. Та й прийшóв в’ін до нас, до сестри�. “Дáйти ми д΄íвку”. 
Мáма кáже: “Та нашó ти, д΄íде, д΄íвк’и, шо ти з д΄íвком бýдеш ро-
би�в?” – “А йа хóчу вáшойі д΄íвк’и, дáйти ми”. Мáма кáжи: “А йа тоб’í 
не дайý”. – “А йа при�йду до вас”. І ше й за ти�жден΄ прихóди, тóго 
кавáл΄іра привóди… Áле жо мóйа систрá не йшла за тóго ше, мáла ту 
хлóпц΄а, вонá тамтóго не хот΄íла, а той хлóпец΄ чикáв ше і в’ін дýже 
хт΄ів, знáйете, сподóбавси мойý систрý і хт΄ів с΄а жени�ти. Мóйа мáма 
кáже: “Та чо с΄а розплáкав, йа ше мáйу дрýгу та йа ти п’ідростý”. І в’ін 
чекáв, ви знáйете, ш’íст΄ рóк’ів, і прийшов, і тод΄í с΄і мýс΄ів ожени�ти.

 І оженився?
С.В. Ожени �вс΄і. Та то не бáйка.
 Ми якраз плавно перейшли до весілля. Коли йшли сватати, то староста, стар-

ший староста, чи як у вас називають, шось брали з собою? Їх два було, три?
С.В. Тод΄і с΄а йшло… Стáрости бýли, і тáто, ну і син.
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 І тато йшов?
С.В. Так, і тáто.
 Що брали з собою?
С.В. Гор΄íвку.
 Хто − тато чи син?
С.В. Ну та шо, старости� нéсли.
 Старости несли?
С.В. Та.
 Тільки горілку? А хліб?
С.В. Хл΄íба не брáли.
 Не брали? От ви ще казали, що дід сватав спочатку. Тобто спершу такі ніби виві-

дини були?
Г.Ф. То так’и�й був п’íсланий.
С.В. Йа вам ше зас΄п’івайу п’íс΄н΄у. То про свáтан΄а.
 Співайте, такого я не чув…
С.В. (співає):

За горý, за горý зáйшло йáсне сон΄ічкó.
Стáра мáти кáже до свойéйі дóн΄і:
– Не жури�с΄а, дóнечко.
Стáра мáти кáже до свойéйі дóн΄і:
– Не жури�с΄а, дóнечко.
– Йак же ж мéн΄і не жури �т΄, не плакáт΄, 
Йак на сéрц΄í тýга йе:
Вже л΄ітá минáйут΄, йа хлопц΄á не мáйу –
Л΄íта мóйі мáрно йдут.
Ви�йшла мáти за пор΄іг, на пор΄íг,
За ворóт΄а свáти йдут.
Мáти с΄а вернýла, до дон΄í с΄м’іхнýла:
– Дóн΄у, свáти м’ід несýт.
– Най несýт΄, най несýт΄, 
Йа го пи �ти не будý, 
Йа хлопц΄á не знáйу, стáр΄іст не приймáйу, 
Йа за н΄óго не п’ідý.
– Дóн΄у, йди, дóн΄у, йди, 
Кáжут л΄ýди, шчо богáч.
То йе дóбр΄і л΄ýди, дóбре тóб’і бýде, 
Дон΄у, йди за н΄óго, йди.
– Кáжеш ми �н΄і, мóйа мáмо, 
Шчо багáцтво − то йе рай, 
А мен΄í здайéт΄с΄а, богáцтво минéт΄с΄а, 
А на сéрц΄і бýде жал΄.
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 Дуже добре. Приходили свати і починали говорити, що вони щось купують або 
щось шукають. Як було у вас? Вас же також сватали.

С.В. Ну та бýло. Д΄íвчина так не чýйе, бо вт΄ікáйе. Ну там приходи �ли: 
“Дóбрий вéч’ір”…

 А не торгувалися часом?
С.В. Так. Н΄и. Вни там запýкали, прихóд΄ат і кáжут…
 Молодий був надворі?
С.В. Надвор΄í, зáд΄і фсе був. Фсе зáд΄і то йе… Кáже: “Ми л΄ýди по-

дорóжні, ми зблуди�ли, шукáйемо сини�ц΄і, гáрнойі д΄іви�ц΄і. Мóже, 
в вас йе”. А мáти кáже: “Та в нас йе. Йак хóчете, то приход΄íт”. І 
прихóдили. Прийшли� т΄і старости� − д΄íвчина спит. Áле йа про-
бачáйус΄а… Прийшли� старости�, пос΄ідáли за ст΄іл, гор΄íвку пйут, 
дóчка спит. Мáма штýркайе, тáйа − спит соб’í і фс΄о. Коли �с΄ то 
старости� йшли, то поперéд не л΄уби�лис΄а.

 Не зналися?
С.В. Йіх бат΄к’и� жени�ли. Там… зди�бали, ти мáйеш си�на, йа дочкý і 

вз΄áли п’ішли�. Та й ше молодá си раз пýкнула, а в н΄óго запéр-
лас΄а... Знáйете, йак спит, в’ід:ихáйе фс΄о т΄íло. Вона ше раз. А 
молоди �й вчув − фс΄о, не бýде гор΄íвк’и пив, не бýде брав такóйі… 
Йдем додóм… І вихóд΄ат т΄і старости�, йдут. Мáма, знáйете, мáма 
фсе рáда, шоби� дити�н΄і…

 Щоби не засиділася в дівках?
С.В. Та. Коли�с΄ бив зв’ій полотнá, звойí плéли, роби �ли, знáйете, 

свóйе полотнó. Мáма п’ішлá, мáма тýйу зв’ій полотнá принéсла, 
кáже: “Пáне старостóве, чекáйте. На вам тей зв’ій полотнá, но не 
пов’íчте, шо мóйа дочкá то зроби �ла”. “Та н΄і, н΄і, ми не пов’імó, не 
пов’імó”. Та й п’ішли�. Мáма за пáл΄у, по срáц΄і: “Встай, йа мýс΄іла 
за тéбе… зв’ій полотнá”. “Шо, шо?” − кáже. “Полотнó, − кáже, − 
йа дáла, бо йа тебé буди�ла, а ти не чýла”. – “Де вони� йе?” Д΄íвка 
за ни�ми: “Гей, пани � старостóве, чикáйте”. Поставáли: “Шо так’é?” 
– “Там мáма дáли зв’ій полотнá, а йа там ігóлку запхáла свóйу такý, 
жо йа гáрно вишивáйу нев. Йа соб’í хóчу ту іглý вз΄áти”. Та й ста-
рости�, знáйете, полотнó дáли, а вонá за полотнó і п’ід пáху: “Огó, 
− кáже΄, − йа ше не так перд΄íла, йак згадáйу…” В’ід΄ібрáла і фс΄о. 
Старости� подýмали, подýмали, кáжут: “Слýхай, то молодá, наро-
би �лас΄а, здорóва, повечéр΄ала фáйн΄и та й в’ід:ихáла вже”. Вернý-
ли і йі посвáтали.

 Коли сватали дівчину, то вона була в хаті чи мусила ховатися?
С.В. Вонá с΄а сховáла, йі не бýло.
 Де ховалася?
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С.В. Ну там до комóри. Коли�с΄ то вонó хáта й с΄íни і ту комóра. П’ішлá 
до комóри.

 Сиділа там?
С.В. Там с΄ід΄íла, а там стáроста прийшóв і там попроси �в, вонá тоди� 

прийшлá.
 І де стояла?
С.В. Та де? Йак йі попáло.
 Не було такого звичаю, щоб вона стояла обов’яково біля печі чи за піччю? Може, 

ще й колупала пальцем?
С.В. Йа там знáйу. Фс΄áко би �ло.
 Мене цікавить, як було у вашому селі.
С.В. В нас інó йак прийшлá, там зáраз зв’ітáлас΄а з ни �ми, поговори �ла. 

Подóбавс΄а йі − вонá с΄íла й в’и�пила. А не подóбавс΄а, то вонá 
п’ідб’íгла, принéсла гарбузá, дáла йім.

 Та гарбузів не давали.
С.В. Давáли.
 У вашому селі давали?
С.В. Так. 
 А в інших селах кажуть, що не давали.
С.В. Давáли, давáли і…
 Після того, як посватали, перев’язували старостів рушниками, хустками? Чи як 

це було?
С.В. В нас не перевйáзували.
 А що було?
С.В. В нас во посвáталис΄а, там договори �лис΄а, коли� п’ідýт… Вони� 

зáра п’ішли� до св’ашчéника, дáли на зáпов’ід΄, йу виголóшували 
óпов’ід΄. Назначи �ли, коли� вес΄íл΄а.

 А заручини?
С.В. А тод΄і зарýчини, приходи �ли зарýчини, йак йуж с΄а жени�ли, то 

в’іс΄іл΄á. Прийіж:áйе молоди �й...
 За скільки днів перед весіллям були заручини?
С.В. В нас, в нас так’é, в нас не бýло так’и�х в’інц΄í, йак в Вéрбл΄ан* так в’ін-

ц΄í плéли. В нас то так’é не бýло. В нас в читвéр збирáлис΄а дружк’и� і 
ходи�ли селóм проси�ти. Йак бýло в читвéр в’іс΄іл΄и�, то вони� в в’івтóрок 
йшли. А йак бýло в читвéр, то вони� в сéреду ходи�ли.

 Весілля у вас було в суботу, п’ятницю чи в четвер?
С.В. Б’íл΄ш’іст΄ в читвéр.
 А коли закінчувалося?
С.В. В суботу. Нед΄íл΄а то би�ли ше так’í гóс΄ц΄і.


* с. Вербляни Яворівського р-ну Львівської обл.
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 Ви кажете, що у вас не плели вінців, як у Верблянах ?
С.В. В нас такóго не бýло.
 Коли молода йшла просити, то вона брала із собою дружок? Чи як у вас їх називають?
С.В. Мáла молодá дружк’и �, дв’і дрýжк’и. І п’ішли�.
 Де одягалася молода, коли йшла просити на весілля?
С.В. Домóвилис΄і, рáзом с΄і од΄агáйут в нас.
 В хаті, в коморі чи…?
Г.Ф. Хáт΄і. Ф хáт΄і.
 Не було такого звичаю, щоб вона обов’язково одягалася в коморі?
С.В. Н΄и. То в хáт΄і. Ну вонá с΄а там вд΄агнýла так, а йійí прибрáли в 

в’інéц і в хáт΄і.
 Перед тим, як іти просити на весілля, молода сідала на стілець або на ослінчик?
С.В. Так. На стíл΄чику на кожýху. Постели�ли йі кожух, і йійí там вбирá-

ли дружк’и�.
 А під ноги ще щось стелили?
С.В. Н΄и, но на кожýс΄і с΄ідáла áбо на пóдус΄ц΄і.
 Молода спершу йшла запрошувати на коровай, а потім на весілля?
С.В. Н΄и, в нас в’ідрáзу йак ішли, то проси�ли: “Прóси, проси�ли вас тато 

і мáма, систрá, брат і ми вас прóсим. Приход΄íт на вес΄íл΄а до нас”.
Г.Ф.На йакý годи�ну, чи на читвéр, чи на вівтóрок.
 Молода часом не підперезувалася повісмом? Вам про це не розказувала мама?
С.В. В нас так булó: коли� восени� булó в’іс΄íл΄а, б’íл΄ше восени� бýло 

в’іс΄іл΄á, то вони�, дружк’и� ходи �ли і таквó. Прийшли� до мéне, в нас, 
ну, пов’íсмо з крýжел΄і зроби �ли так’é ц΄іле чи лéну, чи конопéл΄, і 
то давáли. То дружк’и� йуж фс΄і нéсли. Йак прийшлá проси�ти, то 
те, ту скрýтел΄ давáли йі, вони� брáли п’ід пáху і йшли. Йак бив ба-
гáто набрáли, то там лиши�ли в когóс΄ і дáл΄і йшли. То так молодý 
в’ітáли тим пов’íсмом.

 Але так було у вас?
С.В. Бýло так’é. Систрá ше ходи�ла.
 Старша?
С.В. Та.
 Ви вже так не ходили? 
С.В. Н΄и. Йа не ходи �ла. Мóйа мáма вмéрла, мен΄í сéстри вис΄іл΄и �ро-

би �ли. Ну і так’é бýло.
 Сестра ходила, бо мама робила їй весілля?
С.В. Так.
 Але все одно молода мусила нести щось під пахою.
С.В. І молодá нéсла, і дружк’и�…
 Може, молода брала за пазуху, скажімо, кусник хліба?
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С.В. В нас то… і зáраз берýт. В нас такé і зáраз рóбл΄ат. Берýт такý 
крóмку хл΄íба, ц΄ілýшку, і цýкру. Вонá нóсит, вонá хóди проси�ти з 
тим і хóдит, йак йдé до шл΄ýбу. Типéр то йу т΄áжко, знáйете, мо-
лод΄íй, бо то  так’é дел΄ікáтне, áле все равнó тримáйе то.

 Де тримає?
С.В. П’іт пáхом.
 У хустці чи в рушничку?
С.В. Ну то б’íл΄ше пéрше в хусти�н΄і тримáли, хусти�на йе вели�ка, а 

типéр ф цалафáновий м’ішóчок.
 Але тримають?
С.В. Тримáйес΄а дáл΄і Туди� прихóд΄ат, молодá то в’ід:айé стáрост΄і, 

стáроста крáйе на тонéн΄к’і кусн΄í, тим цýкром посипáйе і фсіх 
гóстей пригошчáйе.

 Це вже після шлюбу?
С.В. То…, так, п’íсл΄а шл΄ýбу. 
 Після шлюбу?
С.В. Так, так.
 І колись так було, і тепер так є?
С.В. І так типéр йе. То так’íй окрýшок. То с΄а називáв окрýшок.
 Ви кажете, що вінки у вас не плели. А як у вас вінок робили?
С.В. Н΄и, н΄и, у нас так не роби�ли.
 Все одно робили вінки?
С.В. Та роби �ли в’інк’и�.
 У молодого чи в молодої?
С.В. Молодóйі.
 Вінки плели дівчата чи жінки?
С.В. Та д΄івчáта сходи�лис΄а фс΄і, коли молодá мáла там йти проси�ти, 

то вони� с΄а посходи �ли, і во там тотí кýпк’і ви�ли, і з м’íрти так’í ро-
би �ли в’інк’и�, і барв’íнком обшивáли тотó.

 А не вплітали у вінок, скажімо, шерсті з кожуха чи з чогось іншого?
С.В. Ви знáйете, шо то н΄и.
 Значить, нічого не вплітали. Це була нитка така?
С.В. Но, но, но. Ну ни�тка.
 Нитка, а потім барвінок. А як барвінок ріс у чужому городі, то мали ніби вику-

пляти його.
С.В. В нас так’é не бýло. В нас дрýжка назбирáла де і той…
 Молодий також сідав на посад, коли йшов просити? Коли молода йшла просити…
С.В. Шла проси�ти, та…
 То не сідали батьки для благословення?
С.В. Так.
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 Як то було?
С.В. Позбирáлис΄á дружк’и�, фс΄ó. Тоди� то дáли йім йíсти чос΄, вони� 

пойíли, дружк’и�, і тод΄í, йак с΄і годи�т, роди�ч’і с΄ідáйут…
 На що?
С.В. На крéсло чи на ослóн΄і…
 На кожух вони не сідали, правда?
С.В. Вони� не с΄ідáли. 
 Що тримали батьки в руках?
С.В. Бат΄к’и�, йак йшли проси�ти, вони� н΄ічó не тримáли. Вони � н΄ічó 

не тримáли…, благослови�лис΄а.
 А не стелили перед батьками кожух, щоб молода чи молодий клякнули?
С.В. То там йакóйс΄ коц застели�ли, шоби�…, кóцом застели�ли.
 Коц треба стелити?
С.В. Так, застели�ли. Дружк’и� стойáли, а молодá благослови�ла, 

ц΄ілувáла тáта, мáму, брат йак’и�й йе. І поц΄ілувáлис΄а…
 А в що цілували?
С.В. І в лицé, і в рýк’и, і молодá кл΄акáла…
 А в коліна колись цілували батьків?
С.В. Ц΄ілувáла аж нóг’и, аж нóг’и. Кол΄íна і нóг’и… І во тáто благо-

слови�в, і мáма йіх благослови�ла. Бажáли… “Бажáйу вам, доро-
гéн΄ка дóнечко, бажáйу тоб’í, шоб…” Мен΄í зáра плáкатис΄і хóче, 
бо менé мáма не благослови �ли. “…благословлáйу вас в шчасли�ву 
дорóгу, шчóби ви мен΄í багáто гостéй напроси �ли”. І дружк’и� п’іш-
ли�… С΄удá так йак в нас в’ід вор΄íт, шоби �  з΄і схóду, шоби � не 
йшли прóт΄ів схóду, а йшли за зáходом…

 Йшли за заходом сонця?
С.В. Так. Пóтім прийшли�, йак прихóдат дружк’и� вéчир з прóшин΄а, 

там тóже с΄п’івáли, шо вони� ходи �ли фс΄і. То дýже би �ло жал΄, йак 
коли� не мáла мáми… А пóтім приходи �ли дружби �, дружк’и� с΄а 
сховáли, дружби � приходи �ли. А тод΄í дружк’и� бойáлис΄а, шоби � 
дрýжба, дружби � не зайшли � на молоди �х. Вони� с΄а ховáли, а друж-
би � зайшли � до хáти, а йак так вм’íли, знáйете, котр΄í хи �тр΄і дружби �, 
то вони� тихóн΄ко, не сп’івáли, і зайшли �, і дружк’и� в хáт΄і бýли. То 
йе нефáйно.

 Так ворожили?
С.В. Та шос΄ би �ло так’é.
 Молода мусила купити або пошити молодому сорочку. Як у вас несли ту сорочку?
С.В. Вони� там, шо там. Чáсом, йак далéко молоди �й був, то прийшóв 

молоди �й, аж тоди� з дружбáми прийшóв, то дрýжка дарувáла ту 
сорóчку туди�. А йак бли�з΄ко бýло, то на дрýгий ден΄ áбо вéч’іром 
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[несли. – М. Г.].
 Як несли ту сорочку?
С.В. Три д΄íвчин΄і йшло, тойвó, сорóчку [несли. – М. Г.], гýдз΄ік’и по-

розшч’іпáли скр΄із΄, а йіднý молодóго не розшч’іпи�ли. В’ін так 
об’íдивс΄а, чо йомý гýдз΄ік’и не зашч’іпи�ли. То кáжут, шо бýде 
фсе мовчáв до ж’íнк’и.

 Ґудзики завжди мали бути защеплені?
С.В. Зашчéплена. Ну, та й там в’ін… Принéсли ту сорóчку. Тóже с΄а 

торжи �ли, шо тíл΄о хóчу, тíл΄о хóчу. І тоди� викупл΄áйут.
 Молодий викупляє?
С.В. Так. То дружби � торгýйутс΄а. Торгýйутс΄а, торгýйутс΄а, а нарéшт΄і 

молоди �й прихóди – йомý надойíло шос΄ дóвго, то там фсе в’ін 
там дайé, плати�т, і п’ішли� дружк’и� соб’í.

 У Верблянах кажуть, що сорочку несуть на гілляці. 
С.В. В нас н΄и… 
 Що мав молодий подарувати молодій?
С.В. Ну, то вже… Абó грóш’і дав, áбо купи�в йій хрéстик.
 А давніше, як ще ваша мама заміж виходила, може, черевики або чоботи купував 

молодій?
С.В. Туди�, туди� так’é не бýло. Мóйа мáма розкáзувала, шо ходи �ла до 

шл΄ýбу в Зелéні с΄в’áта в кожýс΄і.
 А навіщо в кожусі?
С.В. Шоби � булá багáта.
 У зимовому кожусі, щоби була багата?
С.В. В зимóв’ім дóвг’ім кожýс΄і. І так і молоди�й йшов в кожýс΄і…
 А у вас коровай печуть?
С.В. Пичýт.
 Як це відбувається? Чи могла пекти коровай вдовиця або бездітна?
С.В. Б’íл΄ше, шоби � такá би �ла ж’íнка з чолов’íком, а вдовá не п’іклá 

коровáйу. Йа коли�с΄ п’іклá коровайí, а йак м’ій чолов’íк помéр, то 
мóму чолов’íков’і немá двáйц΄іт΄ ш’іст΄ рóк’ів, то йа йу коровайá… 
Пóтім проси�ли, шоби � йа п’іклá, áле йа кáжу: “Йа вдовá, йа не…”. 
Покáзувала м, йак шо пичи�, áле то м’іси�ли і с΄п’івáли.

 Але до тіста ви не пхалися?
С.В. Йа не пхáлас΄а.
 Скільки мало бути коровайниць, які місили?
С.В. Три, пйат΄.
 Тобто непарна кількість?
С.В. Так, так. Шоби� не би�ла пáрна. І коровáйа с΄п’івáли.
 А що співали до короваю?
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С.В. Йак пйиц сади�ли коровáй. Сади �ли си в пйиц, закри �ли, тод΄í 
вз΄áла та господи �н΄а лопáту, кац΄убý в рýк’и.

 Господиня?
С.В. Н΄и, та, шо… Господи�н΄á, шо там йе за господи�н΄ý. Напри �м’ір, 

йа господи�н΄а, берý…
 Коровайниця?
С.В. Йа господи �н΄а.
 Це ви віддаєте дочку?
С.В. Н΄и, н΄и. Йа йе… Ви менé проси�ли за господи�н΄у.
 Як куховарку? Як куховарку старшу?
С.В. Так, так. Йа тримáйу ту кац΄убý і ту лопáту, всереди�н΄і стайý, а 

вкóло ти, ск’íл΄к’и там жи�ло тих, і сп’івáйут:
Коровайéва пáра 
До пйи �ца зазирáла, 
Чи йе хорóше м’íсце, 
Де коровáй мáйе с΄íсти. 

І то посп’івáйут…
 Скільки разів?
С.В. Та…, бо то йе дóвга п’íс΄н΄а.
 Ви би заспівали.
С.В., Г.Ф.(співають):

Куровайéва пáра, 
Куровайéва пáра
По с΄в’ітóйц΄і л΄ітáла, 
До пйи �ца загл΄адáла.
До пйи �ца загл΄адáла, 
Чи хорóшойі м’íсце, 
Чи хорóшойі м’íсце, 
Де коровáй мáйе с΄íсти.
А у нáшойі пéч’і, 
А у нáшойі пéч’і
Йе золотíйі плéч’і
І ср΄íбні холоди �ла, 
Шóби коровáй студи�ла.

 І вони танцювали?
С.В. Так, ходи�ли по кóлу.
Г.Ф. Ше й йак скакáли по ц΄íлі хáт΄і.
 А чому коровайниці скакали?
С.В. Т΄íшилис΄а, шо коровáй гáрний був, шо в’іс΄íл΄а. Стíл΄ко 

ширóк’ий, висóк’ий… П’ідскáкували, шóби так’и�й висóк’ий…
 Щоб не можна було витягнути?
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С.В. Н΄и.
 І хто витягав коровай з печі? Жінки?
С.В. Ж’інк’и�. 
 Чи чоловіка просили?
С.В. Ж’íнк’и� в’іт΄агáли.
 А в стелю не стукали часом?
С.В. Та стýкали. 
 Чим?
С.В. Кац΄убóм.
 Чому?
С.В. Шоби � би �ло гучнé в’іс΄іл΄á, шоби � весéле жит΄á булó.
 А в балку не стукали?
С.В. Типéр немá бáл΄к’и.
 Тепер. А колись?
С.В. Коли�с΄, мóже, там де стýкали. 
 У якій посудині місили тісто?
С.В. В д΄íжц΄і деревйáні.
 А з тією діжкою потім не танцювали?  А може, носили її по хаті?
С.В. А ту д΄íжку пóтім, йак молодý до шл΄ýбу вбирáли, з д΄íжк’и з΄і- 

шкрáбали і шос΄ звари �ли молод΄í. А тоди� ту д΄íжку приноси�ли, 
молодá…, і застел΄áли кожýхом, молодá с΄ідáла, і йі вбирáли до 
шл΄ýбу на т΄і д΄íжц΄і.

 Це я вас питав: коли молода йшла просити на весілля, то не сідала на діжку?
С.В. То на ст΄ілéц΄ с΄ідáла. А йак вже до шл΄ýбу, то вонá на т΄і д΄íжц΄і 

с΄ідáла.
 Діжку перевертали догори дном? Може, на ту діжку клали ще віко?
С.В. В’íко. Положи�ли в’íко, та.
 А скажіть ще таку делікатну річ: чи могла будь-яка молода сісти на діжу? От якщо 

молода вже согрішила перед шлюбом, то сідала тоді на діжу чи ні? Такі випадки були?
С.В. Шо вонá берéмена…
 Коли вона зізнавалася, що вже не дівчина?
С.В. Та котрá с΄і так признáла дýже?
 А якщо вже цнотливісь втратила…
С.В. Та мýсит с΄і признáти. 
 Тоді вже не сідала?
С.В. Ви знáйете, йа тóго вам не розкáжу.
 У вас не було такого?
С.В. Н΄и. 
 Не було такого, щоб діжу на руках носили?
С.В. Н΄и. 
 І не було такого, щоб, приїхавши зі шлюбу, молода ставала на діжу?
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С.В. Н´и.
 Тільки тоді сідала, коли одягалася до шлюбу?
С.В. Вонá до шл΄ýбу вбрáла, вибирáлас΄а до шл΄ýбу, с΄ід΄íла на т΄і 

д΄íжц΄і, і йі там вбирáли. Мáма кóсу чесáла, тáто рожчесáв, сестрá 
ше… Ск’íл΄к’и там бýло, знáйете, чéл΄ади р΄іднóйі. Фс΄і ту кóсу 
потрóшк’и розч’íсували, а тод΄í там дружк’и� йі прибирáли. При- 
йíхали повбирáли, тоди � молодá п’ішлá до комóри…

 Одягали в хаті чи в коморі?
С.В. В хáт΄і.
 А потім молода ходила до комори?
С.В. Йак йі вбрáли, тоди � йі вз΄áли до комóри. Типéр такóго не йе, а 

коли�с΄ так’é. Вам коли �с΄ йак би �ло?
 Так, тільки як колись.
С.В. Вонá бýла в комóр΄і, приріж:áйут зарýчини, хлóпц΄і. Вони� там 

с΄п’івáйут, с΄п’івáйут і там, шоб вонá ви�йшла. І вонá не вихóдит. 
Сам’í прихóд΄ат т΄і зарýчини до хáти, за ст΄іл, тоди� берé дрýжба і 
йі вивóдит. Вонá несé бýк’ет на тар΄íлц΄і, йде. На йде – перелáзит 
чéрез ст΄іл і там с΄ідáйе. Тод΄í перш’í пришивáли той бýк’ет, при-
ши�ли, там посп’івáли.

 Молода перелізає через стіл?
С.В. Вонá чéрез ст΄іл перелáзит.
 Перед молодою завжди був хліб?
С.В. Хл΄іб йу до селá – коровáй. Хл΄іб до селá йти, і вонá чéрез ст΄іл 

перелази�ла. Типéр н΄и. Типéр не перелáзит.
 Я знаю, що тепер не перелізає.
С.В. І прийшли�, вона приши �ла той бýк’ит, в’ін йі там заплати �в шо 

за той бýк’ит, си�ла там мав грóш’і. І в’іхóд΄ат. Тоди� мáма с΄ідáйе, 
тáто, і вони� рáзом благословл΄áц΄с΄а.

 Мати сідала на ослін, на лаву…?
С.В. На осл΄íн, на осл΄íн.
 Що батько і мати тримали в руках?
С.В. Коровайí.
 А свічку?
С.В. Св’íчк’и в нас не би�ло.
 А образ?
С.В. Тóже н´и.
 Сіль на хлібі була?
С.В. Н´и.
 Тільки короваї?
С.В. В нас інó так’é бýло, йак с΄в’ашчéник слýг’и свойí жени�в, то в’ін 

виходи �в зо си�ром і з хл΄íбом.
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 Але він не був місцевий?
С.В. Наш с΄в’ашчéник не був м’ісцéвий. Тотó свóйе шос΄ роби �в. В нас 

такóго не булó.
 Тільки коровай?
С.В. Коровáй. Тод΄í í поблагослови�лис΄а, покл΄акáли кóло тáта і кóло 

мáми. Тоди� благослови�ли тим коровайóм, вони� поц΄ілувáли ко-
ровáй і п’ішли�.

 Скажіть, будь ласка, коли молода була в коморі, чи звідти її виводили за хустин-
ку? Не за руку вели, а за хустинку.

С.В. Тíл΄к’и хусти�нку. Молодá, знáйете, молодá мáла хусти�ну. То такó 
коли�с΄. Типéр тогó не привйáзуйут, а коли�с΄ молодéц, а ше йу на 
тýйу тар΄íлку то хусти�нку дл΄а молодóго то привйазáли во. Мо-
лодá йшла такó, і йі дрýжба в’ів за ту хусти�нку.

 Мусив за хустинку обов’язково вести?
С.В. Так. 
 Коли молодий з молодою йшли, то обоє мали хустинки чи їх зв’язували разом?
С.В. Як?
 Коли молодий з молодою разом йшли, скажімо, до шлюбу.
С.В. То молодóму привйазáла. Вона приши �ла бýк’ит, привйазáла 

хýстку, а туди�, йак йі брáли, то брáли йійí хýстку і йогó хýстку.
 Молодого одягали в хаті чи в коморі?
С.В. А то, йак кáжут, сам с΄а повбирáв, такóго знáчен΄а немá. В’ін тóже 

благослови�вс΄а, до поклóну ставáв, йак йшов.
 Коли молодий приходив до молодої, то його зустрічали? 
С.В. Йогó зустр΄ічáйут хлóпц΄і на брáм’і. Зроби �ли брáму і йогó не 

пускáйут.
 Що стояло на брамі?
С.В. На брáм’і вóбраз стойáв.
 А стіл?
С.В. Ст΄іл застáвили, і гор΄íлка, і вóда, і там зáкуска, і коровáй. Фс΄о. І об-

разóчок постáвили, і вони� с΄а торжи�ли, си�ла за тýйу … трéба дáти.
 Якщо йшли від молодого, то брали коровай?
С.В. Молоди �й брав св’ій коровáй, а молодá брáла св’ій коровáй.
 А гільце-деревце було? Як його називали у вас?
С.В. В нас тóго не бýло.
 Не було у вас такого?
Г.Ф.В нас майíли коровáй.
 Гілочкою?
С.В. Ви знáйете, коли�с΄ роби�ли такý, знáйете [деревце. – М.Г.]. То 

с΄в’ашчéник с΄а свари�в. Ви�р΄ізали з йáблун΄к’и такó тувó з г’іл΄ц΄á-
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ми і т΄íстом то фс΄о пообл΄íпл΄ували, ф пйи�цу сади�ли і тоди� то 
пхáли. І тотó обмáйували, і ше тудá йáпка. Áле пóтім с΄в’ашчéник в 
нас так’и�й йе, Йандрýх, кáже: “Ви спекли� і дéрево пхáйете в хл΄іб”.

 І перестали це робити?
С.В. Типéр тóго не рóбл΄ат.
Г.Ф.Типéр рóбл΄ат триповерхóвий.
 Що потім робили з тим тістом, з тим деревцем? Може, яблука комусь давали?
С.В. Та ти йáпка роздавáли потім. То коровайá, то коровáй р΄íзали. Йак 

р΄íзали коровáй, то с΄п’івáли… Чекáйте, йак то с΄п’івáли коровáй…
 Ми до того ще дійдемо, це ще далеко. От коровай спекли. Діжу не скребли, щоб не 

була бідна чи з іншої причини?
С.В. Шоби � не свари�лас΄.
 Але руки коровайниця мусила мити. Що робили з тією водою, в якій помили руки?
С.В. Ви знáйете, роби �ли коровáй на стол΄í, то тóго столá не ми �ли. Не 

ми �ли столá, бо знáйете, шоби � с΄а д΄íти рóдили. А однá молодá, 
то розкáзували стар΄í, шо: “Шо то так’é, шо то мáйе знáчен΄а?” І 
вонá вз΄áла п’ішлá самá той стіл поми �ла. Йак то так вонá не мáйе 
ми �ти? І вонá мáла однý дити�ну і то не…, нейáк’існа та дити�на, 
кал΄íка. Та то не ми�ли стіл, шоби � ше й д΄іти�на…

 Доки не мили стола?
С.В. Та по в’іс΄іл΄ý поми�ли. То з в’іс΄іл΄á так н΄и.
 Ага, після весілля.
С.В. По в’іс΄іл΄ý поми�ли.
 То через весілля…
С.В. Мýс΄іло би �ти, застели�ли…
 Цікаво. Я такого не читав. А ту воду, у якій помили коровайниці руки, може, десь 

виливали?
Г.Ф.Та то в поми �йі то виливáли.
 Це вже великого значення не мало? 
С.В. Не бýло.
 Наприклад, могли вилити на дах, на стріху.
С.В. В нас такóго н΄и [не було. – М. Г.]. Йа так’é ни памйатáйу.
 Могли вилити на стріху, на хату?
С.В. Мóже. Та то, знáйете, розмáйіт΄і. Чéрез в’іс΄іл΄á бýло. А та молодá 

йиднá вз΄áла п’ішлá і поми �ла, не мáла д΄іти�й. Йиднó врóдила, і то 
кал΄íка.

 Стелили під ноги молодої що-небудь, коли вона виходила з комори?
С.В. То знáйете, йак…
 По чому молода під час весілля ходила?
С.В. Дорóжка.
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 По доріжці ходила?
С.В. Так.
 Це був сувій полотна?
С.В. Коли�с΄ в нас такóго не бýло. Йак йа булá в Полтáв’і, бо мáйу доч-

кý в Полтáв’і, то там маши�на так далéко стойíт, то такý дорóжку 
вели�ку простели�ли, йак йшла до шл΄ýбу. І в’ід шл΄ýбу до сáмойі 
хáти. В нас такóго не бýло.
Колись, кажуть, було застелено від сінешнього порога до хатнього порога. Потім 
від хатнього порога до стола.

С.В. Ну áле там не застел΄áли.
 Не застеляли?
С.В. В нас такóго не бýло.
 У церкі молоді стояли на рушнику?
С.В. Так.
 Молода обходила престол? Чи як у вас кажуть?
С.В. Йак, не розум’íйу.
 Після того, як взяли шлюб, молода обходила престол і навіть тягнула той руш-

ник за собою, щоб дівки швидко вийшли заміж.
С.В. В нас так. Йак вз΄áла шл΄уб, то той рушни�к перек’и�нула без сéбе. 

Хто, хто, котрá вхопи�ла бóрше, то та до рóку зáмуж ви �йшла.
 Коли вже поверталися додому, то молодий ішов до молодої чи кожен до своєї хати?
С.В. То так йак до когó. Йакшó вонá п’ішлá зáмуж…
 За невістку?
С.В. За нев’íстку йак вонá йшла, то вони� йшли поперéд до йійí дóму. 

Там погости�лис΄а, то с΄о….
 І молодий ішов потім до себе?
С.В. Рáзом…
 Це як вона за невістку йшла чи коли він ішов у прийми?
С.В. Напри �клад, йа йду зáмуж. Ми прийшли � в’ід шл΄ýбу, і йа прихó- 

джу назáд до свóго дóму. А тод΄í погости�лис΄а, бо коли�с΄…, типéр 
во аж на дрýг’ий ден΄ рóбл΄ат. А коли�с΄ но сóнен΄ко мáло зайти �, 
то вже молодý п’іймáли.

 Як зрозуміти “піймали”?
С.В. Вивози�ли. Би�ла гости�на, погости�лис΄а, пооб’íдали там, пере-

сп’івáли молод΄í то фс΄о, приви�ли. Ну, вже смеркáйес΄а − п’ій-
мáйут молодý. Молодá так старáлас΄а, шоби � дес΄ фт΄íкла, щоби � 
шукáв, шоби � за нем шукáли. А йак йа би �ла мéнча сестрá, то йа 
ви�куп хт΄íла. І заплати�т швáґ’ер.

 Якщо ви покажете, де є молода?
С.В. Так. Йа не покáзувала. В’ін ходи �в, крути�вс΄і, стáрости ходи �ли, 

ходи �ли, ну наси�лу… І нарéшт΄і, знáйете, трéба…, мýс΄іла ви �йти. 
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Йа туди� сказáла. Йа мáла такý сестрý, йа йійí дýже л΄уби�ла. Би�ла 
в мéне молóчша сестрá, вонá з мáмов фсе спáла, мен΄í прихо-
ди�лос΄а з тáтом спáти. Знáйете, з тáтом то не то. І менé сестрá 
вз΄áла так йак свойý дити�ну. Йа з нем спáла, йа до нéйі йшла і 
вонá менé приймáла. І коли� йійí п’іймáли, вонá виходи �ла зáмуж, 
йа с΄íла кóло нéйі, дýже плáкала. Мен΄í швáґер заплати �в, памй-
атáйу си�ла, бо йа не пускáла йійí. П’іймáли і коли� ви�йшли, йу там 
поблагослови�лис΄а, поц΄ілувáлис΄а, ви�йшли на подв’íр΄и, мáма 
туди� закри �вайе полотнóм чи хýстком на то.

 Коли виходили?
С.В. Та вже йак п’іймáйут, закривáли і йі п’ійн΄áли. А йак в’ін ідé в 

при �йми, то йдут до нéго поперéд, а туди� вонá йогó п’іймáйе. Вонá 
мýси дáти ви�куп за нéго.

 Коли молоді йшли по дорозі, їх десь переймали, вимагаючи викуп? 
С.В. В нас тóго не булó. 
 Ні тоді, коли молодий ішов до неї, щоб іти до шлюбу, ні пізніше?
С.В. Йак в’ін йшов в зарýчини, тотó бýло давнó, шо на дорóз΄і сп’іт-

кáли д΄івк’и� – заплати �.
 А чим?
С.В. Гор΄íвков, гор΄íвков.
 Але мусили чимось зупинити.
С.В. Ну та привйазáли лéнточку і не пусти�ли.
 У вас стрічка. Кажуть, десь ставили сніп збіжжя, наприклад. Він не міг обійти 

його, бо тоді б йому не велося господарство.
С.В. А в нас такóго не бýло. Х’ібá би дýже давнó. Та н΄и, такóго не 

бýло, бо то би…
 Хто зустрічав молодих після шлюбу? Батько, мати чи…?
С.В. Так. Йак йи бáт΄ко і мáти, то мáма і тáто в’іходи �ли. А йак не мáла 

тáта, бо мáма самá йиднá не п’ідé, там чи мáми немá, чи тáта немá, 
ну то там стáрша сестрá з чолов’íком чи хрéсний ше йи, то то 
в’іходи�ли.

 Ви казали, що в церкві молодий і молода стояли в кожусі.
С.В. Ну, мóйа мáма.
 Ваша мама стояла в кожусі. А молодий був у шапці чи без шапки?
С.В. Та в шáпц΄і баранкóв’і. 
 Мав шапку навіть у церкві?
С.В. В цéркв’і н΄и. В цéркв’і мýс΄ів ск’и�нути, бо корóну закладáйут.
 А потім, коли виходив?
С.В. Дáл΄ше шáпку заложи �в, та й дружби� мáли так’í шапк’и�.
 Молодий сидів упродовж весілля в шапці?
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С.В. В хáт΄і без шáпк’и, без шáпк’и.
 Знаєте, подекуди сиділи в шапках, молодий обов’язково сидів у шапці.
С.В. Н΄и, такóго в нас не бýло.
 Мати з батьком зустрічали молодих. У що була мати одягнута?
С.В. Ну та мáма…
 Кожух одягала навиворіт чи не одягала?
С.В. Знáйете, йак с΄п’івáли:

Мáти д΄іти �й витáйе, (2 р.), 
Аж кожýх вивертáйе.
Бýд΄те, д΄íти, богáті, (2 р.)
Йак той кожýх вовнáтий.

В кожýс΄і. І кожýх стели�ли ше.
 Де?
С.В. Пéред молод΄í пéред порóгом.
 А мама в порозі стояла?
С.В. Та. 
 Вона мала один вивернутий кожух?
С.В. Вонá в ви�верненім кожýс΄і йшла, а кожýх не на порóз΄і, а ше 

пéр΄ід порóгом, бо на порóз΄і не мóжна стели �ти.
 Але кожух був вивернутий?
С.В. Кожýх навéрха вóвном. Вони � ставáли.
 Що мати тримала в руках?
С.В. Хл΄іб і гор΄íвку. Коровáй. Коровáй і гор΄íвку, стакáни. Туди� пе-

репивáли. Нал΄áла сиб’í, там мáма й тáто побажáли шчáс΄т΄а, 
здорóвл΄а і там трóшка і ви�лили за сéбе. І тод΄í нал΄áли і давáли 
той коровáй і ту гор΄íлку, і стакáн то в’ід:áли молоди �м, і молод΄í 
мáли йти до хáти з тим фс΄им.

 Може, у вас щось розбивали?
С.В. Тар΄íлку розбивáйут – то то по-жидíвскому. То жиди � розбивáли. 

А дéхто типéр сиб’í то так’é рóбит.
 А ті склянки, з яких пили, не розбивали?
С.В. Н΄и. З ти�ми шкл΄анкáми йшли за стіл і пóтім перепивáли. Знáй-

ете, йак прийшли� гóст΄і, вони � наливáли в т΄і стакáни.
 Зустрічати молодих треба на самому порозі?
С.В. Н΄и, не на порóз΄і, а з порóга сходи �ли. Не мóжна на порóз΄і…
 Не можна стояти на порозі?
С.В. Нáв’іт΄ йак таквó вóкап, то в’íтсувáли молоди �х, шоб п’ід вóкапом 

не стойáли. Не знáйу, шо то значи �т, чогó то бýло, шоби � п’ід вóка-
пом…

 Може, щоб не пропало їхнє життя, не зійшло на ніщо. Може, того остерігалися?
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С.В. То йак вéли до хáти йу, там подавáли рóс΄іл, с΄п’івáли:
Гоп раз на порóз΄і, 
Гоп два на морóз΄і, 
Гоп три на постéли, 
Шоби � вам с΄а хлóпц΄і вéли.

 Кажуть, що був ще такий звичай, коли перехрещували одвірки або палицею, або 
мечем, або чимось іншим.

С.В. Агá, то був хорéнджий. 
 Хоренджий?
С.В. Так, то називáли йогó хорéнджий. В’ін мав такý пáлку, і там кв’íти 

понамáйували, там хт΄ів і си…
 З чого була зроблена та палиця?
С.В. Йа не знáйу. Колóс΄а м’іг си привйазáти і то в’ін то… поблаго-

слови�в пор΄іг, тоди� молод΄í заходи �ли.
 Він ще щось мав примовляти. 
С.В. А в’ін шос΄ там благослови�в.
 Говорив щось про синів чи про дитину?
С.В. Но. Шоби � вам с΄і д΄íти вéли, шоби � д΄івчáта і хлóпц΄і. Так так’é ба-

гáто там нагадáв такóго. Мáма, йак йшли до шл΄ýбу, брáла барв’í-
нок, с΄в’ачéну вóду і кропи �ла вкóло. А тáто ходи �в, п’ід пáхов хл΄іб 
нéсли, пшени�цев опсипáв.

 Тато обсипав пшеницею?
С.В. Та, йак йшли до шл΄ýбу.
 А такого не було у вас: мама чи тато обсівали, а їх ще поганяли прутиком?
С.В. Фс΄о с΄а памйатáйе, такóго в нас не бýло.
 Усе йшли за сходом сонця чи за заходом?
С.В. Зи схóдом сóнц΄а.
 Зі сходу на захід. Три рази?
С.В. Ну, три рáзи обкропи �ли…
 А стола не обходила молода з молодим?
С.В. Н΄и.
 У вас такого звичаю не було. Тільки переступали. Скільки разів вони переступали 

через той стіл?
С.В. Коли�?
 Під час весілля, коли засідала на посад, коли йшла до шлюбу, коли з комори виходила.
С.В. З комóри, в’ід шл΄ýбу йак прийшлá, а пóтім йшла до шл΄ýбу – 

знов перел΄íзла, í прийшлá в’ід шл΄ýбу – тóже.
 З молодим чи сама?
С.В. Молоди�й п’ішóв. В’ін перейшóв, а вонá черéз той, пот΄агнýли йі 

дружби �… В’ід шл΄ýбу тóже так.
 Якщо молода йшла за невістку, то до молодого забирали її ввечері?
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С.В. Та.
 Що вона брала з собою?
С.В. Хл΄іб. Тíл΄к’и хл΄іб – б’íл΄ше н΄ічóго вонá не брáла.
 Якусь кашу варили чи ні?
С.В. А-а, чекáйте. Йак йшла молодá, вонá брáла хл΄іб, вонá нéсла до 

свекрýхи хл΄іб. Давáли йі збáнок, давáли тар΄íлк’и, давáли йі стакáн-
чик’и. То вонá… Там той збáнок грéчк’и наси�пали, там йак’и�с΄ 
бан΄áк йі ше давáли. Йа знáйу, в тар΄ілкáх ше хл΄íба наклáли чи 
гóлубц΄ів. Так, шоб то порóжн΄і не нéсли, то з тим фс΄ім нéсли.

Г.Ф. Стакани� давáли і то гор΄íлк’и поналивáли.
 І це все несли чи везли?
Г.Ф. Нéсли. То фс΄і то нéсли.
С.В. Та йак далéко, то вéзли. А йак бли�з΄ко дес΄, то то фс΄о нéсли. То 

так ходи �ли… А пóтім прийшли�, йак прийшли�, ту молодý привé-
ли, а там, знáйете, л΄ýди йе, то хл΄íба, то гóлубц΄і – то фс΄ім роз-
давáли. Шо там с΄і мáло лиши�ти? Пороздавáли.

 Як свекруха зустрічала невістку?
С.В. Ну так сáмо з хл΄íбом і гор΄íвков. І в’івертáла кожýх так сáмо, йак 

т΄і прийшли� в’ід шл΄ýбу. Мáма р΄íдна в’ітáла, так і свекрýха там йіх 
тóже в’ітáла.

 Чи був звичай, щоб хтось із жінок одягав на голову шапку?
С.В. Н΄и.
 А може, одягали шапку молодого?
С.В. Такóго йа…, в нас такóго не бýло.
 Може, після шлюбу?
С.В. Чекáйте. В нас давнó од΄агáлис΄а, знáйете, то йу типервó зап’імнýла. 

Коли� вонá зайшлá гет до мáми, до св’иікрýх’и, тод΄í св’иікрýха йійí 
кв’íти здіймáла, а заложи�ла йі такý, то би�ла к’и�бавка і ч’íпчик і… 
Шо то би�ло? Ше шос΄ то би�ло, отак’é вонó в’ісóк’е би�ло…

 Кибавка, чепчик?
С.В. К’íбавку, к’и�бавку такý йі. Йак дóбра свикрýха, то і пйéкн΄і ви�ши-

ла. Лáдно то бýло…, закладáла. І туди�й завинýла в хýстку. Áле то 
типéр хýстка тíл΄ко.

 Молоду завивали в хустку в коморі, у сінях чи в хаті?
С.В. Йак йу по в’іс΄іл΄ý там бýло, тоди� виходи �ла. Йак йу бýло тéпло 

надвор΄í, то с΄ід΄íла, дáли йі пóдушку, а н΄и, то молоди �й йі тримáв 
на рукáх і то фс΄о з н΄і…, то фс΄о з нéйі здіймáв.

 А він сидів на чомусь?
С.В. На крéсл΄і с΄ід΄íв.
 Що стелили на крісло?
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С.В. Кожýх áбо пóдушку.
 Молодий сідав на…
С.В. С΄ідáв на ту пóдушку, брав молодý на кол΄íна…
 Не клав собі на коліна ще подушку чи інший кожух?
С.В. Н΄и… І туди� в’ін йі порозд΄агáв, то фс΄о порозбирáв, той вéл΄он, 

то фс΄о. Так коли�с΄ вéл΄она не брáли, отáк в’інéц той. Йак то давнó 
бýло. Тоди� прийшлá свикрýха і то тотý к’и�бавку, той ч’íпчик. То 
волóс΄и фс΄о звйáзували, і завинýла в хýстку. А дехто, йак’íйе вони� 
там фс΄і, знáйете, зви�чай. В крини�ци п’ішóв, вóду п’íдол΄áв п’ід те 
крéсло, ше вони� с΄ід΄íли. І стáли с΄а с΄м’ійáти: молоди�й з΄іс΄ц΄ав.

 У вас не було такого звичаю, щоб молодій давали січку їсти, буряки посічені чи ще 
щось таке, коли вона прийшла за невістку?

С.В. Н΄и, в нас такóго [не було. – М. Г.]. 
 Це так ніби жартували.
С.В. Н΄и, в нас такóго не бýло. Но йак молодá мáла зам’ітáти хáту…
 То що робили?
С.В. Вона зам’ітáла хáту. Во прийшли�… Вонá так б’íдна зам’ітáла. 

Дéйака такá, знáйете, в’ідвáжна, йуж стáрша ж’íнка, а так’é молодé, 
то аж с΄а розплáкало. Бо гóд΄і би �ло йі замéсти: шо замéла – то йі 
розк’и �дали.

 Ще кажуть, що коли привели молоду, то дорогу перегороджували патиками або 
чим-небудь іншим.

С.В. Н΄и, йа такóго…
 І вона мусила це все розкидати і так зайти до свекрухи.
С.В. Н΄и, в нас такóго не бýло.
 Якщо молода їхала на підводі, то чи не виводила мати коня за ворота за кантарок 

(чи як у вас кажуть), але обов’язково в рукавиці? Хто виводив за ворота коней, коли 
фірою їхали?

С.В. Ну так, мáма. В’íти тáто, в’íти мáма, і вони� йшли…
 Голими руками?
С.В. Гóлими рукáми.
 Рукавицю не одягали?
С.В. А хто там мав рукави �ц΄у!
 А чи пекли коровай для вдовиці, якщо вона другий раз виходила заміж?
С.В. Та, пéвно, йу не п’ікли�.
 Ви кажете, що дуже швидко овдовіли.
С.В. Йа знáйу, там йу вдовéц΄ с΄а жени �в. В’ін був вдовéц, а вонá д΄íвка. 

В’ін з коровайóм не йшов.
 Вона тільки?
С.В. Вонá, а в’ін не йшов.
 А якщо навпаки: вдова виходила заміж за парубка?
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С.В. Мóйа ц΄óтка лиши �ла…, знáйете, за йакóго зáм’іж йшла? Вонá 
йогó тр΄імáла на рукáх. 

Г.Ф. Хрéсна мáма.
С.В. Так, хрéсна мáма, і вонá йогó на рукáх тримáла, а пóтім за нéго 

ви�йшла зáм’іж.
 То йому не пекли коровай?
С.В. Йомý п’ікли�.
 Як у вас називають жінку, яка нагуляла собі дитину?
С.В. Зави�тка. 
 Коли завитка виходила заміж, то чого не робили в неї з того, що робили на весіллі 

молодої дівчини?
С.В. Зави�тка ф хýсц΄і йшла, в’інц΄á йу вонá не мáла, в хýс΄ці завинýла, 

і то нáв’іт΄ не доходи �ла до престóла. Ну то в стар΄í цéркв’і був 
так’и�й зав’íт. То бив. То стіл присýнули с΄удá і ту шо приймáли, а 
гет йі не…, вонá не доходи�ла.

 А коровай?
С.В. Куровáй п’ікли�, коровáй п’ікли�.
 Чи, може, не пекли?
С.В. Пикли� коровáй. Коровáй пикли�, бо мýс΄іли, знáйите, л΄ýд΄ом 

роздавáти… Коровáй, мýс΄ів бýти на в’іс΄іл΄ý коровáй.
 Як карали жінку, якщо вона не вийшла заміж, а народила дитину?
С.В. Страшнé карáли.
 А у вашому селі?
С.В. Зави�тка йшла (то ше в нáш’і стар΄í цéркв’і так розкáзували, йа не 

памйатáйу), шо вонá йак йшла до цéркви пéрший раз по дити�н΄і, 
то вонá мýс΄іла йти навкóл΄інц΄і до тетрапóта навкóл΄інц΄і.

 А потім?
С.В. А пóтім йу та п’ішлá, то йу пóтім, та вонá свойý кáру в’ідбýла.
 Протягом року так ішла чи лише один раз?
С.В. Йедéн раз.
 Звідки вона мала йти навколішки?
С.В. Во напри �м’ір, цéрква. Прийшлá до цéркви, з порóга йшла аж до 

престóла.
 То не так далеко.
С.В. То ше так ше цéрква нáша типéр новá, то би�ло кудá йти.
 А може, так було, що їй війт оголошував вирок, її вели по селу, а потім обрізали 

десь косу?
С.В. В нас такóго не бýло. В нас бýла зави�тка, врóдила дити�ну, то 

ту дити�ну кс΄ондз вибирáйе імн΄и �, так’é давáв стародáвн΄е, ста-
родáвн΄е, не так’é , йак’é вонá соб’í самá хт΄íла, но так’é… Макси�м 
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áбо там йак’íс΄… Во так’é, знáйете, так’í стар΄í, стар΄í. Стар΄í, так’í 
стар΄í імн΄á. Чи д΄íвчин΄і, чи хлóпц΄ови. Но зави �тка не мáла прáва 
вз΄áти сиб’í свóго імн΄á, йакóго вонá хóче дити �н΄і дáти.

 А не казали, що якщо з’явиться завитка, то протягом року в селі може бути якась біда?
С.В. В нас кáжут так, шо зави �тка, то коли� врóдила дити�ну, то Мáт΄інка 

Бóжа в йеднíм череви�ку до нéйі б’íгла, бо вонá биз мýжа, в чири-
ви�ку йій на пóм’іч б’íгла. В череви�ку Мáт΄інка Бóжа. То так’é, то 
такá послóв’іц΄а булá. В однóму череви�ку Мáт΄інка Бóжа б’íгла до 
вдови�, шоби � вонá шчасли�во врóдила. А карáти – не карáли.

 Де молодий спав з молодою у хаті? Як на Полтавщині, наприклад.
С.В. То так’é не бýло.
 А коли молоді перший раз спали? Коли мали перший раз спати давно, як ще мама 

ваша виходила заміж?
С.В. По шл΄ýб’і аж.
 По церковному шлюбі?
С.В. Та.
 Після весілля?
С.В. П’íсл΄а в’іс΄íл΄а. До в’íс΄íл΄а, знáйете, ше вам однý причи�ну скáжу. 

Тут такá би �ла, типéр мýс΄ат знáтис΄а. І у нас в сел΄í вожени�вс΄а і 
в’ін не прóбував. Йіх би �ло пйат΄ сéстр΄ів. Не прóбував йі, воже-
ни�вс΄а, вонá не мáла. Ну йе так’é в жит΄í, вонá не мáла. Ну то вонá 
шо там, йе так’í нáв’іт΄ порос΄áта, йа годувáла коли�с΄, шо не мáйут, 
знáйете, но так’евó, но такý д΄ýрку.

 Що робив?
С.В. Ви знáйете, дóвго вонá не жи �ла і вмéрла. Та шо в’ін мав, ви знáйе- 

те, ви мужчи�на, хлоп без ж’íнк’и.
 Навіть дитину не могла народити. 
С.В. Та йак, та не бýло абсол΄ýтн΄і н΄ічóго. А в’ін не прóбував. Знав, 

шо то фáйна, богáчка, не прóбував.
 Але колись дівчата боялися согрішити, правда?
С.В. Та де, ти шо!
 До шлюбу не можна, правда?
С.В. Страшнé бýло!
 Від Бога страшне було?
С.В. С΄в’ашчéник в’іголóшував. Ну і гр΄іх.
 У чому полягав той гріх? 
С.В. Га?
 Християнський гріх чи гріх ще і перед людьми?
С.В. І христийáн΄ск’ий пéред Бóгом, і отó, шо в нас переступи�ла 

зáпов’ід΄ Бóжу.
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 Чи був у вас такий звичай, щоб у поле виносили вареники?
С.В. Як?
 Скажімо, на Юрія або на Зелені свята і клали в жито?
С.В. Н΄и, тóго в нас не бýло. Йа тóго не памйатáйу.
 Або обходили поля, окроплювали?
С.В. У нас на Бóжого т΄íла с΄в’ашчéник йде.
 Тепер. А за Польщі?
С.В. І за Пóл΄шч’і так бýло.
 І за Австрії?
С.В. І за Австр΄ійі так і бýло. Процéсійа йшла, і фс΄і л΄ýди йшли там 

пóле скрóпл΄ували. І в нас тод΄і с΄в’ашчéник читáв і покропи�в і …
 А господар не об’їжджав поле?
С.В. Та с΄в’ати�ли два рáзи.
 Ні, поле.
С.В. Н΄и.
 Кому годилося починати зажинки – чоловікові чи жінці? 
С.В. То, пéвн΄і, хлóпи зачинáли.
 Чому?
С.В. Жáти.
 Так.
С.В. М’ій тáто л΄уби�ли жáти, фсе йшли жáти.
 Першими йшли жати?
С.В. Пéршими.
 А коли тато сіяв, то був простоволосий чи в шапці?
С.В. А биз шáпк’и.
 Без шапки. Обов’язково знімали?
С.В. Шáпку зн΄імáли.
Г.Ф. Такá би �ла корóбка, на ши �йу заложи �ли, памйатáйу.
 А коли йшов орати, то в шапці орав чи без шапки?
С.В. То в шáпц΄і ворáв. 
 В шапці орав. Добре. Що робили мати чи батько перед тим, коли мали виїжджа-

ти з подвір’я орати чи сіяти?
С.В. С΄в’ачéнов вóдов скрóпл΄ували.
 І все? Під паху не брали ніякого хліба?
С.В. Н΄и, н΄и, но водóв с΄в’ачéнов покропи�ли.
 Батько не брав із собою хліб?
С.В. Жи �то, пшени�ц΄у ту чи бýл΄би сади�ли, чи пшени�ц΄у с΄íйали, чи 

жи �то, то фсе пос΄в’ати�ли вóдом і аж туди � вéзли.
 Може, ще хрест перед конем робили?
С.В. А та, йак с΄ідáли, то хрéст то фсе пичé, хрест зроби �ли тíл΄к’и, і 
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туди йíхали. Йа нерáз свóйому си�нови кáжу: “С΄ідáй і роби � хрест 
пéред маши�нов”.

 Перед машиною?
С.В. Так, шóби пéред маши �нов фсе роби �ти хрест. Так м’ій тáто роби �в 

фсе.
 Перед кіньми. Колись орали волами?
С.В. Н΄и, йа то не памйатáйу.
 Ви чули, що колись були воли?
С.В. Не бýли воли�, корóви в нас. Ворáли корóвами.
 Як?
С.В. Багáто.
 У що запрягали ті корови?
С.В. А во так’í пороби �ли…, во так’í, так’івó, йак то казáли…
 Ярмо?
С.В. Йармó. І то корóву в то запхáли, і вона б’íдна мýс΄іла…
 Вона одна була чи дві?
С.В. Дв’і, дв’і. То йу трéба би �ло дóбре навчи�ти корóву. То в’ін фсе 

йшов поперéд΄і, корóву в’ів. А таквó не с΄íв си на ф’íру, не йíхав.
 А йдучи орати, брав тато із собою крашанку або писанку, щоб покласти в полі? 

Може, хліб брав зі собою?
С.В. Н΄и, тóго йа не памйатáйу.
 Може, нажавши першого снопа, тато більше не робив нічого і повертався додому?
С.В. Тóже так’é в нас не бýло.
 А що робили з першим снопом, який нажали? 
С.В. Не знáйу. В нас ту сус΄íдка пéрш’і фсе ходи �ла насамперéд жáти, 

то обмолóчувала, вари �ла, пеклá паланичк’и�, бо не мáла шо йíсти. 
То так’é бýло, а так шос΄ такóго…

 Може ворожили, щоби велося далі?
С.В. Мóже. Та йе де, та то по тел΄ів’íзору. 
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Село Гораєць  
Яворівського району Львівської області

Інформатори: 
Анна Іванівна Вахула (далі – А.В.), 1938 р. н.
Анастасія Семенівна Горова (далі – А.Г.), 1935 р. н.

Записав Михайло Глушко 6.07.2006 р. 

 Розкажіть, як плели молодій вінок і чому з кожуха вирізали вовну?
А.Г. Тоди� плéли той в’інóк, заплéли го і тод΄í схопи�ли на рýк’и. Та 

м’ін΄áлис΄а з дружкáми. То там ше бýла вóвна. Та-а.
 Вовна на багатство мала бути?
А.Г. То на багáцтво пови �н:о бýти, кожýх пови�нен би�ти на багáцтво.
 Коли все це робилося?
А.Г. Та в пйáтниц΄у. 
 Молода спеціально ходила по селу і запрошувала на вінкоплетини дівчат?
А.Г. По селý ходи�ла.
 Одягалася у святковий одяг чи буденний?
А. В. Ну св’аткóвий óд΄аг, звичáйний.
 Чи у вас був такий звичай, що молода брала з собою повісмо, коли йшла запрошу-

вати на весілля?
А.В. Агá, лен н΄íби.
 Бо з льону робили.
А.Г. То завйáзувалас΄а. Таквó перевйáзувалас΄а.
 Так робила? 
А.В. Роби�ла.
А.Г. То типéр тóго нимá.
 Для чого ваша мама брала льон? Так ворожили?
А.Г. Н΄ічó не ворожи �ли, казáли, шо то пови�н:о бýти. І ше брáла 

ц΄ілýшку хл΄íба таквó п’ід пáзуху і так ходи�ла проси�ти.
 Під праву чи під ліву руку брала? Не знаєте?
А.В. Не знáйу. Н΄іхто в нас не знáйе.
 Зрозуміло.
А.В. Йа брáла… 
А.Г. То ше до шл΄ýбу давáли. І тод΄í ше крáйали, йак прийíхали з΄і 

шл΄ýбу, покрáйали, там ше цýкром, др΄ібнéн΄кий кусóчок, шоб 
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фс΄і йíли, шоб йім с΄і дóбре жи �ло, шоб вонá дóбре йíла, шоб йíх-
н΄і д΄íти дóбре йíли…

 Коли молода йшла просити з льоном, як ви кажете, то жінки давали їй хоча б 
трошечки повісма?

А.Г. Н΄ічó не давáли.
А.В. Пов’íсма не би�ло. Н΄и-а. Тóго йа не пáм’итайу.
А.Г. Н΄и, н΄и, н΄и. В нас ни би �ло. Ходи�ла запрóшувати д΄івчáт на 

в’інц΄и�, на в’інц΄и � та й п’ішлá. А хто на коровáй, тóжи: “Прихóд΄-
те на коровáй”.

 Хто мав приходити на коровай?
А.Г. Ну ж’інк’и� вже.
 Заміжні? 
А.Г. Стáрш’і, стáрш’і.
 Чи приходили такі жінки, які не мали дітей?
А.В. А прихóдили, тíл΄к’и коровайý не печýт. І вдовá н΄и.
 А чому вдова не пече?
А.В. Шоб вонá не би �ла вдовá, не овдов’íла.
 Щоби молода не була вдовою або щоби не була бездітною?
А.Г. Та, та.
 Коли починали готувати коровай, то спеціально запрошували жінок?
А.Г. Вот напри �кад, з нáшого селá Горáйец йа соб’í прохáла ту ж’íнку 

з хáти, приходи �ла. 
 Скільки мало бути короваїв?
А.В. Ск’іл΄к’и мáло?
А.Г. Е-е, та то йак с΄і вдав. 
А.В. Такó. Пекли� багáто бан΄ачк’íв. Котри �й бив гарн΄íший, той нéсли 

до цéркви. 
А.Г. А тоди� тримáли оди �н, шоби � крáйати п’íсл΄а вес΄íл΄:а.
 Де тримали коровай? 
А.В. В комóр΄і. Ше йак мáли б’íл΄ше, ше дáли д΄акóви до цéркви.
 Ріжки пекли, може, гуски пекли?
А.В. Н΄и-а. Тóго ни бýло.
 Не було? 
А.В. Малéн΄к’і коровайц΄í пекли�.
А.Г. То ж’іночк’и� приходи �ли той коровáй вéчир роби �ти. Вони� по-

с΄ідáли за столóйу, то викрýчували, то фс΄о виробл΄áли, і вони� 
накладáли так’и�х малéн΄к’их коровайц΄íв, і попекли�, і повит΄агáли. 
Котрá йшла додóму, і той коровáй йі давáли.

 Той коровайчик?
А.В. Так. Той коровáйчик давáли. А вонá йак приходи �ла, то вонá 

принéсла йи�йц΄і чи мукý, йакýс΄ крупý.
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 Може, саджати коровай в піч мав обов’язково чоловік?
А.В. Н΄и-а. В нас тíл΄ко ж’інк’и�. Ж’інк’и� саджáли.
 На лопаті саджали?
А.Г. На лопáт΄і.
 І що потім робили з тією лопатою?
А.В., А.Г. Гул΄áли.
 Як гуляли?
А.В. Ф хáт΄і пéред пйи�цом. Йак фсади�ли, схопи �лис΄і таквó за лопáту, 

так гул΄áли і так с΄п’івáли.
А.Г. Чекáй, йак то би �ло? “Лопáто… Гул΄áй, гул΄áй, лопáто…”. Знáла м  

фс΄о.
А.В., А.Г. (співають):

Ой, що ми с΄а завилó? 
І кац΄ýба, й помелó.
С΄ýдий, тýдий по хат΄í, 
Най пови �шче лопат΄í. 

Фс΄о.
 А не було такого звичаю, щоби вибігали надвір і кидали лопату через хату?
А.Г. Н΄и, в нас тóго не к’идáли.
 А може, у вас десь-колись кидали?
А.Г. В нас тóго не бýло.
 Нічого не кидали? І миску не перекидали через браму?
А.В. Н΄и-н΄и. Мóже, дес΄ би �ло, а в нас тóго не би�ло.
 На коровай усі коровайниці несли трохи муки, яєць, цукру…?
А.В. Хто шо м’іг. Хто маргари �ну, хто мáсла, хто сметáну… Бýла мар-

гари �на, і за нáших час΄íв булá.
 А за Польщі як було?
А.В. А за Пóл΄шч’і не булó. Ну то вони� нéсли мукý, мóже, там де мáс-

ла зроби �в свóго, знáйете. Вот так’é булó. 
 Нижня частина короваю колись була…
А.Г. То п’ідóшва, п’ідóшва називáли. Давáли, музикáнтам давáли ту 

п’ідóшву, йак крáйали. То фс΄о коровáй. І тóму, шо крáйав, то 
давáли ту п’ідóшву.

 Зверху чим прикрашали коровай?
А.В. Там роби �ли фс΄áк’і-фс΄áк’і тійівó ви�роби.
А.Г. Стáвили прýт΄ік.
 Один прутик?
А.Г. Оди�н. Фсереди�ну запхáли ф той коровáй. Тоди � привйáзува-

ли три йáпка, кали�ну, йак бýла. І йáпка би �ли. Отó кв’ітóчк’и ше 
так’івó, так’е примáйане.

 А вередину в коровай давали яйце, наприклад?
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А.В. Давáли. 
А.Г. Давáли до т΄íста, шо могли�.   
 Ціле яйце давали всередину короваю?
А.Г. Н΄и. Тóго в нас не бýло. Н΄и, н΄и, н΄и.
 Не давали…?
А.Г. Прóсто молодá брáла соб’í з собóйу, йак йíхала до сл΄ýбу там, шо 

ше молодý, би с΄а поминáли, дáли ше грóш’і… 
А.В. Пóтім давáв грóш’і…
 Ви кажете, що сорочку молодому несли на деревці?
А.В. На деревци�, так. А пóт΄ім вже тéйе деревцé в’ідійшлó…
 А що робили з тим деревцем потім? 
А.В. Та ви�к’инули та й фсе.
 Та й усе?
А.Г. А по пóсаг сам’í йшли. Йа самá йшлá, вже деревц΄á не давáли, 

н´и. Вже нéсли т΄і дружк’и�. Вже нéсли сорóчку, бук’éт молодóму і 
фл΄áшку гор΄íлк’и, ну і хл΄іби �ну. То вони� нéсли тудá до молодóго. 
Там старáлис΄а, шоби � йім не вкрáли дружби�.

 Що?
А.В. Тýйу сорóчку. Дружби � йак вкрáли сорóчку, мýс΄іли дружк’и� по-

стáвити йім гор΄íвку. Так старáлис΄а кóло сéбе тримáти, таквó 
кóло сéбе…

 А як у вас ворожили, якщо коровай “пук” чи запався?
А.Г. Та бувáло, шо п’ідпáвс΄а: догори� і...
 І що тоді казали?
А.В. Н΄ічó не казáли, ну, мóже, то, шо йак багáто… А йак пук, казáли, 

йак с΄а розкройíв надвóйе, то роз΄ійдéц΄с΄а.
 Не будуть жити?
А.В. І так нáв’іт΄ так бýло.
А.Г. Знáйете, ше во так бýло. В нас однá тут виходи �ла зáмуж… 

Марýн΄и… Пóмн΄у, йак ни�н΄ка. Вонá с΄íла на ф’íру, бо то ф’íром 
тоди�й йíхали, молоди �й фперéд, н΄и, молодá фперéд, молоди�й 
зáд΄і. Тоди�й йім с΄і ф’íра розривáйе надвóйе, молодá пáдайе, роз-
сил΄áйес΄а в’із надвóйе. І ви знайéте, пожи�ла р΄ік і вмéрла. 

 Що ви кажете?
А.Г. Чéсне слóво кáжу. Пóмн΄у, йак тувó би �ло. І фс΄і казáли: пропáло. 

Щос΄ то бýде, шос΄ то бýде. І вонá вмéрла за р΄ік. В полóгах вмéр-
ла і фс΄о.

 У пологах вмерла?
А.Г. Та дити�нка ше трóшка пожи �ла, пóтім… То такá істóр΄ійа…
 У п’ятницю вінки сплели і молоді пішли просити. У що одягалася молода, коли 

йшла просити? Називайте мені весь одяг.
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А.Г. Шал΄анóву сп’íдниц΄у, ви�шиту зáпаску, ви�шиту сорóчку, серзáк.
 І все?
А.Г. Фс΄о. І в’інéц. І рушничóк кóло рук’и� був ви�шитий.
 Біля правої чи лівої?
А.Г. Кóло прáвойі рук’и� був. 
 Він звисав?
А.Г. І до шл΄ýбу давáли б’íлий. Йа ше ходи�ла.
 Ви казали, що молода ще носила з собою, коли йшла просити, цей…
А.Г. Ну, л΄он там, п’ідперезáлас΄і. 
А.В. Вонá там сховáла, шоби � не ви�дно [було. – М. Г.]. 
 Під сорочку чи…?
А.В. Н΄и. До гóлого т΄íла заперезáлас΄і.
 Оце дуже важливо, що ви кажете. До голого тіла. Це для того, щоби, мабуть, 

діти були?
А.Г. Та, мóже, шос΄ там. 
А.В. То кáжут однé, йак не хóчут д΄ітей п’íсл΄а сл΄ýбу, стар΄í л΄ýди ко-

ли�с΄ казáли таквó: с΄ідáйе молодá за стів, і коли� прийíдут зі сл΄ýбу, 
перепи�ли, і вонá тоди� прис΄ідáла соб’í рýку − чи однý, чи óб’і, чи 
оди�н пáлец, чи два. То в нас так’é бýло.

 Тоді не буде дітей?
А.В. Не бýло д΄ітéй. Дéс΄іт΄ рóк’ів не мáла д΄ітéй, дóвго, вонá прис΄íла, 

аж пóтім за одинáйц΄ітий р΄ік вроди �ла однý дити�ну.
 А чому вона присідала? Може, за нелюба її віддавали?
А.В. Не знáйу. Вонá знáла, шо прис΄íла, но не подýмала, шо бýде йі 

зле. Пóтім йу б’ідá, старá вóркайе на нéйі: вонá безд΄íтна. І вонá 
тод΄í с΄і признáла. 

 Погано було, якщо молода жінка не мала дітей? 
А.В. Ну, та шос΄. Хт΄íли д΄ітéй. Фс΄і типéр хóчут.
А.Г. Та де хóчут.
 Усе це робили тоді, коли виходила заміж дівчина. А для вдівця пекли коровай?
А.Г. Пекли� то вже такóйе. Йак ж’íнка вмéрла, то в’ін бив вдовéц. 
А.В. Н΄и. То в’іс΄іл΄á не роби�ли. Йак за вд΄івц΄á йшла, то тóйе так’евó би�ло.
 Їй пекли коровай? А йому?
А.В. І йомý, і йійí не пекли�.
А.Г. Але йак вонá би �ла д΄íвчина, йійí пекли�. А в’ін прийíхав кон΄óм і 

там…
 А якщо парубок брав вдовицю?
А.Г. Так йа вам не скáжу. Н΄íчо не би �ло, н΄ічó не роби �ли: н΄і в’інц΄í… 

Вонá йуж раз роби �ла, пéрший раз, вони� йі такóго не роби �ли. То 
вдов’í би�ли повтóрнійі докумéнти.

 Як називають дівчину, що нагуляла собі дитину? Зведениця чи як?
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А.В. То в нас називáйут…, зави �тка в нас називáйут? Покри �тка, зави �т-
ка, йак хто. 

 Скажіть мені, будь ласка, а для завитки пекли коровай? 
А.В. Н΄и. 
 А якщо вона виходила заміж?
А.В. Ви�йшла зáм’іж, йак соб’í спланувáли.  
 І весілля не робили?
А.Г. Вес΄íл΄а роби �ли. Но в вел΄óн΄і, вже в вел΄óн΄і не йшла, вже йшла 

таквó.
 Чому?
А.В. Не мóжна вже в вел΄óн΄і йти. Вонá вже вел΄óн загуби�ла. То вже 

немá в’інóчка.
 І могла виходити простоволоса?
А.Г. Н΄и, коли �с΄ не ходи �ли так простоволóс΄і. І взагал΄í ж’інóчий 

стр΄ій пови�н:е бýти накри�та голóвка.
 Весілля у вас, кажете, починалося в понеділок або у вівторок?
А.Г. Так.
 Але понеділок – важкий день.
А.В. І не питáли на той важк’и�й ден΄…
 Не питали?
А.В. Йак в’ік бив дóбрий, то бив дóбрий, а йак в’ін бив погáний, то 

хоч і в нед΄íл΄у, то й бýде погáний.
 З чого починалося в понеділок чи у вівторок весілля? 
А.В. Готóвл΄ат΄с΄а на в’іс΄іл΄á, прирйіж:áйе молоди �й по молодý.
 Приїжджає з ким?
А.В. Ну та прийіж:áв з в’іс΄іл΄óм фс΄ім.
 А хто там був?
А.В. Фс΄і рóдич’і.
 Добре, але ви мені назвіть: там був сват…
А.В. Сват. Чо? Стáрости були�.
А.Г. Стáроста, свáхи.
А.В. Бýли дружби�. Ну і рéшта.
 Скільки було дружбів?
А.В. Два.
 Старший і молодший?
А.В. Стáрший і молóчший. Так жи сáмо і дружк’и�.
 А світилка?
А.В. То вже в нас називáйут свашк’и�.
 А світилка була?
А.В. То йе свашка, та-а.
 Це дівчина чи жінка? 
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А.Г. Д΄íвчина, д΄íвчина.
А.В. То пови�н:а бýти д΄íвчина ше св’іти�лка. Шо бýде св’іти�ла, йак 

вонá вже посв’іти�ла хто знáйе кудá?
 Зрозуміло. Вона носила зі собою свічки?
А.В. Так, шо подавáли. То казáли, шо вонá в’ідпов’ідáйе за фс΄о. То 

казáли, шо то йе стáрша свáшка.
 Що мав брати молодий зі собою?
А.В. Йак йíхати по молодý? Пéрстин΄ мав мáти молоди �й. Ну йáкий 

перст΄інéц і фс΄о. А вонá йомý тíл΄к’и…
 А що брав староста зі собою?
А.Г. Брав фл΄áшку гор΄íлк’и і хл΄іб.
 А коровай хто ніс?
А.В. Старост΄íна.
А.Г. Коровáй нéсла стáрша ж’íнка.
 Баба?
А.В. Старá, трóха такá вже. Серéдн΄а. …Чáсом на рушничкý, чáсом…
 Може, брали зі стола настільник чи як його називають у вас?
А.Г. Н΄и, н΄и. То мóже бýти і зóвс΄ім без н΄ічóго. 
А.В. Стóл΄ника не брáли, стóл΄ник’ів нáв’іт΄ не бýло.
А.Г. Та де пéрше…
 В якому порядку йшли? Молодий ішов, поруч з ним…?
А.Г. Вони� прийíхали, стойáли надвор΄í п’ід брáмойу, за брáмом. 

Стойáли. Молодá вбрáлас΄а вже в вел΄óн, фс΄о, йак мáйе бýти, 
вихóдит вонá надв’íр і йде. 

А.В. І ше го не пускáли.
А.Г. А ше вд΄івáйут йаку-небýд΄ там д΄íвчину, с΄áку-тáку, нáв’іт΄΄старý 

бáбу, там биз:ýбу, закри �йут йі де йаки�м т΄ýлем, ведýт йі до тóго 
молодóго. Ну, там ди�вл΄ац΄с΄а, вонá то кривá, вонá де ше кри�вайе 
навми �сно. А в’ін: “Ой, та то биз:ýба, то биз:ýба”.

 Чи був на молодій кожух?
А.Г. То йак перепивáти вихóд΄ат. 
 Перепивати?
А.Г. Так, зи сл΄ýбу при�йдут, тод΄í од΄агáйес΄а в кожýх.
 Коли має йти молодий чи молода до шлюбу, то їх обов’язково одягали в коморі?
А.Г. Ну, та типéр вже в хáт΄і вд΄івáйуц΄с΄а, коли�с΄ в комóрі. То молодá 

обовйазкóво в комóр΄і.
 Тільки в коморі? 
А.Г. Та-а. 
 Вона сиділа на ослоні чи на стільчику?
А.Г. На ст΄íл΄чику с΄ідáла, там йі кожýх стели�ли.
 Коли йшла до шлюбу, то обов’язково…
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А.Г. На кожýс΄і [сиділа. – М. Г.]. Там йі то вбирáли, йак шо могли �, йак 
то бýло коли�с΄, так і булó, в’інóчок той, шо закладáли. А пóтім на 
той кожýх с΄ідáли дружк’и�, жи котрá бóрше с΄áде.

 Коли молода йшла до шлюбу, то її виводили. Хто її виводив і як?
А.Г. Дружк’и� йшли кóло нéйі, дружк’и�.
 Може, вели її за хустинку?
А.Г. За хусти�нку вже вивóдит ф хáту, йак прийíдут з΄і шл΄ýбу, до мо-

лод΄áт виходи �в наперéд стáроста, за рушник’и� і туди�й ведé в хáту 
за ст΄іл.

 З комори так не виводили?
А.Г. Н΄и, н΄и, н΄и. Ше по одв’íрках бйе: “Во мйа Отц΄á і Си �на − до 

рóку дити�на”. Áбо двóйе, áбо ск’íл΄к’и там бýде. Отáк перехре-
сти�т. Стáроста мáйе пáвку, маршáвку, такý пáлиц΄у.

 Палиця називалася “маршавка”?
А.Г. Та-а-к. Пáлка коли�с΄, маршáвка.
А.В. А там гор΄íлка би �ла… 
А.Г. А тоди� по одв’íрках: “Во імйá Отц΄а і Си �на − до рóку дити�на”.
 Чекайте, чекайте, я такого навіть не читав. 
А.Г. В нас так’é бýло пéред сл΄ýбом.
 Якої довжини була палиця?
А.В. То з вéшн΄і, з вéшн΄і.
 Палиця мала бути з чистого дерева? З бука, дуба?
А.Г. Н΄и, н΄и, то би �ла áбо ви�шн΄а, áбо черéшн΄а.
 Вона була з гілки?
А.Г. В л΄íс΄і зр΄íзав кавáлок так’и�й во, ту си зроби �в ше такý… в’íшити, 

пи�ти, ту ви�р΄ізав д΄ирý, наливáв гор΄íлк’и. 
 На товщому кінці?
А.Г. Так, на тóму.
 Дірка була збоку?
А.Г. Та де, звéрху.
А.В. Там нáв’іт΄ фл΄áшка гор΄íлк’и йшла тудá. А туди� б’íгай…
А.Г. “Ви си гадáйте, гадáйте”, − дайéс΄і кýрок вам стáроста. 
 І корок був?
А.Г. Кýрок був. Закри�в і п’ішóв.
 Староста заводив молодих до хати?
А.Г. Та.
 Після шлюбу?
А.Г. П’íсл΄а сл΄ýбу, йак вже ви перепи�ли надвор΄í, фс΄о, туди� йде по 

тих, по двер΄áх дав, по подв’íру: “Во мн΄á Отцá і Си �на − до рóку 
дити�на” або двóйе, áбо ск’íл΄к’и там с΄і врóдит.

 Зрозуміло. Так примовляв староста?
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А.Г. Так примовл΄áв.
 І після цього він заводив молодих до хати?
А.Г. Вони� вже п’ішли� за стіл і…
 Але ми трохи перебігаємо події. 
А.Г. Н΄ічóго. 
 Але це дуже цікаво, це дуже важливо. Чи перелазили молоді через стіл?
А.Г. Пéрше перелази�ли.
 Коли?
А.Г. Йак в’ід шл΄ýбу прийíхали, вони� не йшли довкóла, розсýнули, 

шо в них тоди�й бýло − молоди�й, молодá там чéрез стіл перел΄íз-
ли і там с΄íли на кожýс΄і.

 На кожусі?
А.Г. Там йім застели�ли… 
 На кожух не сипали гроші, збіжжя?
А.В. Н΄и, н΄и, н΄и.
 А коли мама молодого чи молодої обсипала молодих?
А.Г. В нас тíл΄к’и, йак йíдут до сл΄ýбу, скропл΄áйе мáма водóйу с΄в’ічé-

нойу. Круг йіх хóди, б’íгайе.
 Три рази?
А.Г. Три рáзи. З барв’íнку.
А.Г., А.В. (співають):

Скропл΄áй нас, мат΄інóйко, (2 р.)
С΄в’ачéнойу водóйу.
А на той годóйко йу (2 р.) 
З:а вор΄íт недóлен΄ку.

А.В. Шчоби� би �ла, шчоби� би �ла… 
А.Г. То вже йак перепивáйут. То йу, йак перепивáйут.
А.Г., А.В. (співають):

Не пий, душéйко, 
Пéршого перепóйу.
В пéрш’ім перепóйу (2 р.)
Трутинóйка однá.
Ви�л΄ий, батéйко, 
Ви�л΄ий, душéйко,
… [нерозбірливо. – М. Г.] гор΄івóйку, 
Шоби � би �ла краси �ва, 
А долéйка шчасли�ва.

 Так співали, коли молодий приходив забирати молоду?
А.Г. Н΄и, н΄и. Вже прийшли в’ід сл΄ýбу, йак перепивáли, то би �ло, 

прóсто ми поперескáкували багáто.
А.В. Так, поперескáкували багáто. То бýло з м’íсц΄а на м’íсце.
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 Мені здається, що цю пісню співали, коли молодий поїхав до себе після шлюбу?
А.В. Н΄и, н΄и. То прийíхали в’ід шл΄ýбу до нéйі… Так с΄п’івáли в нéйі.
 А коли він прийшов, йому давали чарку, правда?
А.Г. Запивáйут на порóз΄і. То вихóдила мáти.
 Вона була в кожусі? А шапку мала на собі?
А.Г. Н΄и �-а, хýстка. І тод΄í вони� пи�ли обóйе, бат΄к’и �, і подавáли чо-

ти�ри чáрк’и. Фс΄і разóм пи �ли. Молод΄í дес΄ виливáли.
 А не кидали чарки через…?
А.Г. А пóт΄ім то гор΄íвку так к’и�дали, хто гор΄íвку хапáв. А пóтім, хто 

хóче, то тíйі стакáник’и побйé, а хто не хóче… Та то немáйе р΄íчи. 
Дл΄а чóго би �ти посýду?

 Скажіть, будь ласка, чи у вас перевіряли, чи молода була чесна?
А.Г. В нас тóго не пров’ір΄áли. 
 Не було першої шлюбної ночі? Може, ваші батьки, може, баба ше згадували, дід?
А.Г. Знáйете, шос΄ н΄ічó не казáли.
 Не було такого, щоб молоді обов’язково спали першу ніч?
А.В. То дес΄ йак’и�с΄ би �ло ф сéлах йак’и�с΄.
А.Г. В нас щос΄ не би�ло.
 А по чому визначали, чи чесна вона, чи нечесна?
А.Г. То в’ін вже суди�в сам.
 Сам?
А.Г. А хто йогó знав.
 Може, ворожили: якщо вона нечесна, то буде щось погане для роду?
А.В. Н΄и, то шос΄ н΄ічóго такóго…
 У вас цього не було?
А.Г. Н΄и, н΄и, н΄и.
 Коли молоду завивали, на чому вона сиділа? Як це відбувалося у вас?
А.Г. Гóлву закрути�ли…
 А де завивали, в коморі?
А.Г. В комóр΄і. 
 Молода сідала чи спершу молодий сідав?
А.Г. Вонá с΄ідáла, йійí розч’іпчи�ли. В’ін стойáв кóло нéйі. Йійí розд΄á-

ли в’інóчок, заплéли кóсу, завинýли хýстку і п’ішлá вонá вже фс΄о. 
Ви�йшла з комóри…

 На чому вона сиділа? 
А.Г. На кожýс΄і.
 Чи було у вас ще таке: коли молоду випроваджували до шлюбу, то вели її по сувою 

полотна?
А.Г. Н΄и, в нас тóго не би�ло.
А.В. В нас полотнó положи �ли, йак вонá йшла. Ви�л΄ізли з:а стóла і 

туди�й так д΄івчáта, хлóпц΄і наклáли патик’íв до комóри.
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А.Г. То йак йшла за нив’íстку. Йак додóм с΄а жени�ла, то… А йак за 
нев’íстку йшла, то там йі наклали� дров рýбаних. Казáли: “Будéм 
ви�д΄іли, йакá то вонá йе. Чи вонá йе х’и�тра, чи вонá йе такá йак… 
Йак перéйде по тих дрóвах…”.

А.В. А йак вонá хвати �ла за тíйі дровá і зв’íдти, зв’íдти, зв’íдти, зв’íдти. І 
перейшлá. Хто фт΄ікáв, а хто не фт΄ік, той д΄істáв… Отó вонá с΄а 
звивáла. А вони� йі пов’íли: “Там тоб΄í накри �ли стéжку патикáми. 
Важáй си”.

 А на дорозі перепиняли їх?
А.В. То так йак би селó би �ло фкýп’і, то чогó би �ло переспин΄áти. 

Вихóдив там з гор΄íлкойу, зи столóм, з хл΄íбом. А в нас то шо: 
с΄áде ц΄у маши �ну чи ф’íру та й повéли.

 Може, сніп клали поперек дороги?
А.В. Н΄и.
 А може, молоді першу шлюбну ніч спали на околотах?
А.В. Пéрши на солóмйан΄ім л΄іжку спáли.
 Ні, ці околоти були зі снопів, які нажали під час обжинків.
А.В. Н΄и, тóго в нас … Шос΄ такóго в нас не бýло. Х’ібá де ми не 

знáйемо.
А.Г. Фс΄о ми знáйемо.
А.В. Х’ібá де в йак’íм йинáкш’ім сел΄í.
А.Г. Мóже, де йак’íс΄ йинáкш’і сéла…

с. Бунів, початок ХХ століття
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Інформатори: 
Параскевія Василівна Дацків (далі – П.Д.), 1927 р. н.
Єва Василівна Семирак (далі – Є.С.), 1942 р. н.
Марія Михайлівна Онацько (далі – М.О.), 1912 р. н. 

Записав Михайло Глушко 8.07.2006 р. 

 Дорогі жіночки, скажіть мені, будь ласка, коли вас сватали, то що приносив ста-
роста з молодим?

П.Д.. Йа не знáйу, бо йа не би �ла зáмужем… Йа знáйу, йак мойá мáма. 
Мóйі мáма йшли зáмуж за вдівц΄á.

 Так? Дуже цікаво.
П.Д. Той вдовéц мав… Áле вдовéц мав двáйц΄іт΄ три рóк’и ше. Же-

ни�вс΄а скóро і ж’íнка помéрла при рóдах. І мойá мáма…, то вонá 
казáла…, а зáмуж йі давáв, мóйу мáму так йаґби � в’іч:им, знáйете? 
То в’ін дýмайе, би в’іч:и�м був дóбрий…, мáма би �ла так йак си�рота. 
Ну та шо? Вдовéц п’ішóв в стáрости, прив’íв три хлóпи, принéсли 
гор΄íвку, там застарости�ли, стáроста мав такý, так’и�й там, йаґби � 
казáти, во такý, маршáвка то називáлос΄а. Таквó на ремéни…

 А з чого воно було зроблене?
П.Д. З дéрева. З кали�ни…, так, перевáжно з кали�ни. Ну то й засвáтали 

так…
 А в той час, коли дівчина була в хаті, старости щось примовляли до неї чи ні?
П.Д. Вони�… пýкали до в’ікнá, так мáма казáли, і питалис΄á: “Ми за-

блуди�ли, ми гл΄áдайем йáлівку, ми заблуди �ли. Мóже, тут у вас тáйа 
йáлівка йе”. Ну а там зв’íтам в’ітпов’ідáли: “Приход΄íт, ми йакóс΄ 
с΄а погóдимо”. Во так’é бýло.

 Мама була в хаті чи…?
П.Д. Вонá булá ф хáт΄і, мáма би �ла ф хáт΄і.
 Коли молоду сватали, годилися, вона обов’язково мала стояти біля комина чи 

пічки, колупати пальцем ту піч?
П.Д. Н΄и, у нас ховáли в бóчку.
 Що ховали в бочку?
П.Д. Молодý.
 Так?
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П.Д. Жи то молоди �й свáтав. Мáма казáли, жо йіх запхáли в бóчку.
 А де та бочка була?
П.Д. В комóр΄і… Бóчка мýс΄іла би �ти повáжна, вели�ка, би там…
 Так її ховали?
П.Д. Молодý ховáли, йак молоди �й прийшóв і гл΄áдав йі, викупл΄áв, ну 

шос΄ давáв: гор΄íвку чи грóш’і, шо там мав − не знáйу, шо там… 
Бóчка би�ла вели�ка, во пйáт΄ кóрців ви�ш:е, йак би�ли…

 З дерева?
П.Д. Деревл΄áна, деревл΄áна.
 Видовбана?
П.Д. Н΄и.
 З клепок?
П.Д. …Довкóла з дошчинóк, тайаґби � штах’éта…
 Коли молодий її знайшов, то вів до хати?
П.Д. Зав’íв до хáти і вонá с΄а там… Мáти благослови�ла, і до сл΄ýбу йíхали.
 Чекайте, чекайте. Коли ваша мама погодилася вийти заміж, вона перев’язувала 

вашого тата.
П.Д. Рушникáми?
 Та я не знаю чим.
П.Д. Перевйáзувала. Н΄и, в нас не перевйáзували.
 І нічого не давала йому, не вручала?
П.Д. В нас н΄и. В нас тíл΄к’и пóтім дайýт молодóму хýстку до бóку і 

ведýт до шл΄ýбу.
Є.С. Йак мав капел΄ухá, то за капел΄ýх давáли бук’éт і…
 Простоволосий не міг молодий іти до шлюбу?
П.Д. Ни �, н΄и.
 Тільки в капелюсі?
П.Д. Ф капел΄ýс΄і áбо ф шáпц΄і.
 Після сватання були ще заручини? Чи це все було разом?
П.Д. Пíсл΄а свáтан΄а, так, зарýчини.
 А чому називали “заручини”?
П.Д. Ну плéли в’інц΄í. 
Є.С. Рýчут, то так йаґби� зарýчуйут молодý з молоди �м.
П.Д. Молоди �й привози �в з пйáтеро, з дéс΄ітеро л΄удéй на годи�ну. А 

молодá мáла дружк’и�. Ну то йакос΄ так с΄ідáли на посáд, йа нáв’íт΄ 
то не знáйу, йак то на той посáд с΄ідáли. Но покá поплéли в’інц΄í 
і йакшó вони� мáли, молод΄í, капел΄ух’и�, то вони� ше до тóго ка-
пел΄ýхá в’інéц з барв’íнку плéли.

 Хто плів?
П.Д. Дружк’и�.
 І хлопці мали потім у них викупити?
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П.Д. Дружк’и� прóсто давáли пóтім, дарувáли, так йак роздавáли…
 А коровай у молодої пекли?
П.Д. Пéвне, шо пекли�. Йа не знáйу, мóже, в мáми пекли�, а в тáта н΄и, бо 

тáто бив дýже б’íдний. В’ін не мав, інó старý мáму. І вони� жи�ли б’íдно.
 Вінець з чого плели?
П.Д. З барв’íнку.
 Де брали барвінок?
П.Д. Но на городáх мáли фс΄і. Ми мáли гридк’и � в горóд΄і.
 Ви могли б розказати, як це відбувалося? Хлопчик ішов різати чи дівчатка?
П.Д. Та дружк’и� р΄íзали.
 Вони брали щось із собою, коли йшли в городець?
П.Д. Но брáли нóжик’и, нар΄ізáли так’íх г’ілéц΄. Тод΄í брáли шнурóч-

ки і ти шнурóчки перевйáзували, перевйáзували, жоби � ви�йшов 
от такий кружóчок, то таки�й, йак в’інéц. То роби �ли в хáт΄і, коли� 
с΄п’івáли чи не були� с΄п’івáли. А сп’івáли, йак засп’івáли…

 В який день це було?  
П.Д. Во таквó: ни�н΄і роби �ли зарýчини, а зáвтра… Пéрше би�ло фсе 

в’івтóрок.
 У вівторок починалося весілля чи заручини?
П.Д. Пéрше, пéрше фсе в’івтóрок починáли, а зарýчини в нид΄íл΄у 

би �ли. То то…
Є.С. В нид΄íл΄у вéчир…
П.Д. Но, в нид΄íл΄у вéчир би�ли зарýчини.
 Що співали, коли плели вінці?
П.Д. Та с΄п’івáли фс΄áк’і с΄п’іванк’и�. 
Є С. Засп’івáй однý…
П.Д. (співає):

Ой, чи тáйа чи не тáйа, 
Жо с΄а крáсно вбрáла, 
Но ми тáйа Ганунéйка 
До серц΄á пристáла (2 р.).

[Або:]
Ви�йди, ви�йди на вули�ц΄у, 
Мойé шчи�ре сéрце (2 р.).

То так сп’івáли з хáти, чéрез в’ікнó:
А йа скóчу, перискóчу,
Ви�рву йа си мйáтку.
Йак йа ти с΄а сподобáла,
Прóси óйца, мáтку (2 р.).

Пóтім ше сп’івáла:
А йа скóчу, перескóчу,
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Ви�рву йа синýйу.
Йак йа ти с΄а сподобáла,
Прóси н΄а самýйу (2 р.).

Коли�с΄ бýло так’é.
 Вінки плели і для молодої, і для молодого?
П.Д. І дл΄а молодóго.
 Молодий мав викупити той вінок?
П.Д. Йа чос΄ тóго не памн΄атáйу, шоб там в’ідкупувáли.
 Коли коровай пекли, що відбувалося?
Є.С. С΄п’івáли, м’іси�ли, качк’и� роби �ли.
 Качки робили?
П.Д. Йаґжé ж, роби �ли…
Є.С. Кв’ітóчк’и.
П.Д. То такá би�ла фóрма. Положи �ли там, а навéрха то фс΄о, то 

кв’ітк’и�, то кáчка, то йакáс΄ кýрка, то гýска, так’евó.
 Це зверху на коровай?
П.Д. Звéрха. І кали�ну майи �ли. То вже до цéркви, йак нéсли…
Є.С. Кали�ну зривáли і тримáли биз зи �му, живý кали�ну. Вонá не пóр-

тиц΄с΄і, н΄і н΄ічóго. Йійí пóтім сполокáли і [використали. – М. Г.] 
чи взим’í, чи вл΄íт΄і.

 Коли запхали коровай у піч, то що робили з лопатою?
П.Д. З лопáтом гул΄áли ж’інк’и�.
 Як?
П.Д. Звивáлис΄а, звивáли і до дрýгойі…
Є.С. Намáзували соб’í рýк’и отак’івó чóрнийе сáджі, і туди� йиднá дрýгу 

вимáзували.
П.Д. І скакáли з лопáтом.
 І щось співали? 
П.Д. Ну та шос΄ сп’івáли.
 А чому скакали з лопатою?
Є.С. Та т΄íшилис΄а, шо… Шо с΄п’івáли?

Печи�с΄а, коровáйу, 
Повезéм т΄і до рáйу.
Там т΄і бýду…
Бо нас бýдут…

Отаквó сп’івáли.
 А про лопату нічого не співали?
П.Д. Н΄и, про лопáту н΄и.
 Чи був у вас такий звичай, щоб перекидали лопату через хату?
П.Д. Н΄и.
 А може, щось перекидали?
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П.Д. Н΄и, йа шос΄ такóго не знáйу. Н΄и, н΄и, ту в нас такóго не би�ло.
 Тільки жінки пхали коровай у піч?
Є.С. Т΄íл΄к’и жінк’и�. Присп’івáли тóму коровáйу…
 Скажіть, будь ласка, яка кількість коровайниць мала бути − парна чи непарна?
П.Д. То в нас не считáли чос΄.
 Не рахували.
П.Д. Н΄и, н΄и.
 А чому?
П.Д. А йа знáйу?
Є.С. Ну шоби � молодá…, молоди �м. Шóби не повл΄ійáло на молоди �х, 

на молоди �х не повл΄ійáло, би вонá не вдов’íла. Áбо в’ін, áбо вонá.
 Молоду одягали в хаті чи в коморі?
Є.С. То б’íл΄ше в хáт΄і.
 Чи в коморі?
Є.С. Типéр в хáт΄і. 
П.Д. Пéрши, врóд΄і, в комóр΄і вд΄івáли д΄íвку.
 Де одягали вашу маму?
П.Д. Мóйу мáму в комóр΄і вд΄агáли. Мóйа мáма з Горáйц΄а* йе.
 Але її одягали в коморі?
П.Д. В комóр΄і. А молоди �й стойáв за порóгом.
 Молодий стояв і чекав?
П.Д. Чекáв. Молодý виводи�ли надв’íр, накри�ли ше йак’и�мс΄ полотнóм.
Є.С. То не молодý виводи�ли.
П.Д. То йакý-небýд΄ бáбу виводи�ли. Мóже, тáйа, мóже, не тáйа, жóби 

в’ін там соб’í ви�брав.
Є.С. А тоди� викупóвл΄ували за гор΄íвку. А ви�вели однý − то н΄и, то 

ми тóйі не приймáйем, то ми тóйі не приймáйем. Ну туди� вже 
виходи �ла…

 А ті, що переодягалися, не кривали часом?
П.Д. Молоди �й горбáтий, кривáтий, то… визивáли.
 На чому молода сиділа, коли її одягали?
П.Д. На кожýс΄і áбо на пóдушц΄і.
 А для чого сидіти на кожусі або на подушці?
П.Д. А йа знайу? Так трéба, жóби багáта…
 Щоб багата була? Молода ще мусила просити благословення.
Є.С. Булó.
 Як це було?
П.Д. То булó, йак йі повбирáли. Йак вонá до шл΄ýбу йшла, тоди� при-

ходи �ла, вклан΄áлас΄а, пáдала… 


* с. Гораєць Яворівського р-ну Львівської обл.
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Є.С. Йак молоди �й прийшóв до хáти, пáдала до ніг, ц΄ілувáла нóг’и, 
рýк’и. Фс΄і поставáли рóдич’і, тоди � вонá с΄а клан΄áла мáм’і, 
ц΄ілувáла нóг’и, рýк’и, там мáма благослови�ла, туди� тáтов’і, 
брáтов’і. Ну, ск’íл΄ко йіх там − бáбц΄і, д΄íдови.

 Батько, мати та інші родичі стояли чи сиділи?
Є.С. Стойáли, а йак хто не м’іг, то й с΄ід΄íв.
 Батько й мати тримали в руках хліб?
Є.С. То в нас такó бýло. В нас так тепéр йе… В хáт΄і, виходи�ли надв’íр. 

В’іс΄іл΄á фс΄о стáло кругóм, молоди �й з молодóм поставáли, і тод΄í 
брáли в’ідрó води� такóйі непочáтойі, п’ів:идéрка, кропи�ли…

 А відро було нове?
Є.С. Ну йак’é-небýд΄, аби � чи �сте. Брáли кропи �ло, і мáма покрóпл΄увала 

молоди �х з в’іс΄іл΄óм, а дрýжба за нем б’íгав і так’и�м прут΄áком бив. 
То менé так налупи�в…

 Бив маму?
П.Д. А мáма з коровайóм ходи �ла. 
Є.С. Мáма брáла коровáй п’ід пáху і кропи �ло і…
 А відро хто ніс?
Є.С. Вонá.
П.Д. Та дрýжбá. Той оди�н дрýжба поперéд, а той дрýжба зáд΄і. Той 

оди�н т΄ікáв, а дрýг’ий лáпав.
 Зрозуміло. Може, ще зерном обсипали?
П.Д. Н΄и.
 Цукерками, грошима?
П.Д. Цук’éрк’и йно, йак з цéркви вихóд΄ат.
Є.С. Йак прийшли� з цéркви, посади�ли за стів, туди� вони� там цук’éрк’и 

к’и�дали.
 Коли молода виходила з комори чи з хати, то часом не йшла по полотні від стола 

до порога чи навпаки − від порога до стола? 
П.Д. То йак хто вже, йак когó.
 Про таке мама вам не розповідала?
П.Д. Ой, мáма йшли б’íдно зáмуж, бо йа вам кáжу…
 Може, її вели по полотні?
П.Д. Та мóйі мáма йшли в мал΄óванц΄і до шл΄ýбу.
 В мальованці? Це така спідниця?
П.Д. Сп’íдниц΄и з полотнá, а ви�бито так’í, так’івó з΄ірк’и � чóрні… 

То так’é з ти�ми кв’іточкáми, так’é з полоскáми так’и�ми. Тас΄áмка 
дóлом би �ла. 

 Колись так всі ходили?
П.Д. Ну.
 У шорці ходили чи, як ви кажете, в мальованці? 
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Є.С. І в двох полотн΄áних сп’ідниц΄áх.
П.Д. Слухáйте, за мóго жит΄á, йак’é би�ло молодé, йа тóже в однíй сп’íд-

ници ходи�ла. Д΄íвком би�ла, ф сп’íдници і з б’íлого полотнá хýс΄ц΄і.
Є.С. Йа такóго чос΄ не памйатáйу.
П.Д. Ну коли�с΄ тíйі, то вони� мáли тíйі шóрци і вони� мáли пóйаси. Пó- 

йаси мáли, бо йа самá памйатáйу той пóйас ше в нас був. То нáв’іт΄, 
нáв’іт΄ приходи�ли і забрáли йіх дес΄ в музéй, пóйас забрáли. 

 А ще кажуть, що молоді вибираються до шлюбу з рушниками. 
П.Д. Рýк’и привйáзували, знáйете? Молоди �й мав рушни�к тувó при ру-

ц΄í, і молодá рушни�к. То вони� с΄а за рушник’и� тримáли…, то так’í 
спеційáл΄н΄і рушник’и� би �ли ви�шиті. Так мáли йти… І к’існичк’и� 
так’í малéн΄к’і.

 Одне одного тримали за кінці, за ті кіснички?
Є.С. Ну.
 Трималися чи були обв’язані?
П.Д. Н΄и, були� обвйáзан΄і, молоди �й мав на свóйі руц΄í, молодá на 

свóйім.
 На правій руці чи на лівій?
Є.С. Тепервó на прáв’і.
П.Д. На прáв’і би �ло.
 На правій? У неї мало би бути на лівій, бо як вона тоді буде йти?
Є.С. А до шл΄ýбу йшли, то вони� разóм не йшли. То йде молодá з 

дружбáми, а молоди �й з дружкáми, в нас так йе. То вони� окрéмо 
йдут. Вже з΄і шл΄ýбу, то вже рáзом.

 Скажіть, чи був у вас такий звичай, щоб молодих хтось зупиняв по дорозі? 
Є.С. Н΄и, н΄и. Фсе йак до цéркви йшла, то вонá фс΄ім с΄і клан΄áла, 

л΄ýди, йак стойáли по дорóз΄і. Клан΄áлас΄а. А йак вже з цéркви 
йшла, то вже н΄и. Ну шоб йіх благослови�ли в цéркв’і. А з цéркви 
то вони� вже обидвóйе йшли додóму.

 А на чому в церкві стояли?
Є.С. Вони� стойáли…
П.Д. Ну, йак в нас прис΄агáйут на рушникý, а так прóсто стойáли на 

пáперт΄і. А йак вже прис΄агáли, то дрýжка рушни�к пристели�ла.
 А не було такого звичаю, щоб молода обходила стіл?
П.Д. Н΄и, зак’и �дувала по д΄івкáх.
 Що? Рушник?
Є.С. Так. Стойáла соб’í з тим молоди �м і к’и�нула назáд, на когó впáло. 

Знáчит, тáйа мáла ви�йти зáм’іж.
 Чи був у вас такий звичай, щоб молодий кидав щось позад себе?
Є.С. Н΄и, йа такóго не знáйу.
 Може, горілку виливав позад себе?
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Є.С. Н΄и, з цéркви йак ішли�, то молодóму давáли коровáй. І в’ін той 
коровай по дорóз΄і фс΄ім крáйав і роздавáв.

П.Д. По кускý коровайá.
 То в молодого мало бути два короваї, три?
Є.С. Ну оди�н до цéркви.
П.Д. Одéн до цéркви, одéн п’ід пáху.
 А що їли в хаті?
Є.С. А в хáт΄і то в пéрший ден΄ не крáйали.
П.Д. Но давáли ц΄ілýшку.
Є.С. П’ід пáху ц΄ілýшку, йак йшла до шл΄ýбу молодá, вона мáла соб’í 

п’ід пахóм ц΄ілýшку. Прийшлá до цéркви, з цéркви за стів, зáраз 
фс΄іх гостéй…, покрáйали тýйу ц΄ілýшку…

 Для чого давали цілушку?
П.Д. А йа знáйу?
 А як пояснювали? 
П.Д. Окрýшок казáли, шо то йе.
 Окрушок?
Є.С. То так йаґби � коровáй…


 Коли молода приходила просити на весілля, їй давали жменю повісма?
Є.С. То йно грóш’і в нас дайýт, грóш’і і дес΄ во цук’éрка áбо шос΄.
 Це вже тепер.
П.Д. Коли�с΄ хл΄íбом витáли.
Є С. Йак ідé проси�ти, то йійí дайýт.
 Що таке посад? Ви щось говорили про посад.
Є.С. Йа то посм’ійáлас΄і, не вм’íла, йак то сказáти “посáд”.
 Молоді сідали за стіл?
Є.С. С΄ідáли за стіл на посáд, туди�й молоди �й йі викупл΄áв йакóс΄. Йа 

де знáйу, йак то би�ло.
П.Д. То на зарýчини би �ло.
 Ні, мабуть, це було тоді, коли вони повернулися зі шлюбу. А може, молоді через 

стіл перелазили?
Є.С. А без стів перелази�ли.
 Як це було?
Є.С. Ну та йак в’ід сл΄ýбу прийшли�, л΄íзли чéрез стів, с΄ідáли.
 А чому через стіл?
Є.С. А йа де знáйу.
 По столі не можна ж ходити.
Є.С. В’ін перейшóв чи в’ін перел΄íз тóже, пóтім йі рýку подавáв і 

вонá…, с΄ідáли кóло тóго. То дрýжба старáвс΄і зас΄íсти то м’íсце і 
в’ід дрýжки фл΄áшчи�ну в’ідт΄игнýти.
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 Вимагав?
П.Д. Ну а йак? Мýс΄іла дáти, бо йійí м’íсце зайн΄áв і вонá не мáла де 

с΄íсти.
 Скажіть, хто заходив до хати перший після шлюбу? 
П.Д. То стáроста, там бýло…
Є.С. То маршáвка.
П.Д. Маршáвков. Пéрший захóдив: “Во імйá Отцá, і Си �на, і Св’атóго 

Дýха. Áм’íн΄”. По вугл΄í так бив тов маршáвков.
 А чому?
П.Д. А йа де знáйу. П’íсл΄а тóго в’іс΄іл΄á позахóдило.
Є.С. Пи�ли гор΄íвку…
П.Д. Давáв по дорóз΄і л΄ýд΄ам пи �ти.
Є.С. Тáйа маршáвка, вонá мала такý ви �роблену дз΄урý, кýрок, закри �та. 

Там би �ла гор΄íвка.
 Маршавка була груба?
Є.С. Грýба, та во такавó би�ла вонá…
П.Д. То зи середи�ни то фс΄о…
 Одна маршавка була на всі весілля чи кожний окремо собі робив?
Є.С. Н΄и, то кóжен соб’í роби �в.
 А що після весілля з нею робив?
Є.С. Шо роби �в? Дес΄ си пов’íсив та й тримáв соб’í на пáм’итку.
П.Д. То так йак шáбл΄а би �ла. Мáла так’и�й рéм’ін΄… І в’íшав на плéч’і.
 Ви ще пам’ятаєте, щоб весілля відбувалося з маршавкою?
Є.С. Н΄и, йа не знáйу.
П.Д. Ну та йа дýмайу, а де д΄івáли інáкши.
 Що молода брала із собою, коли вибиралася до молодого?
Є.С. Óбраз, такý коли�с΄ прáли куж’íвку, прéсниц΄ý, вертéно, і на куж’íв-

ц΄і би �ло лен.
 Обов’язково?
Є.С. Обовйазкóво, так.
 А подушки, рушники?
Є.С. Подушк’и� давáли…
П.Д. Ну видрó і туди�й кавáлок…, жóби там би �ло… І грéчк’и трóха, 

грéчк’и і свини�ни.
 Це в дерев’яному відрі було?
П.Д. Но та де, не мáйе р΄ізни�ц΄і. То прóсто вéдра.
 А за Польщі?
П.Д. Давáли горн΄á кáш’і. Коли�с΄ пшон΄анý кáшу вари �ли. І в горн΄áту 

ли�жка. Так’евó горн΄á, йак вóду пи�ти. Тоди�й горн΄áту капýсти, там 
ли�жка дл΄а двох, дл΄а двох.

 Свекруха зустрічала невістку? Чи молоді відразу заходили до хати?
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П.Д. Н΄и, н΄и. Стáла, перепивáла…
 Як свекруха була одягнута?
Є.С. Так прóсто…
П.Д. Та йак? То перевáжно фс΄о кожýх’и нави�ворот од΄івáли.
 У Верблянах?
П.Д. А в нас н΄и.
 А свекруха часом не зустрічала їх у шапці?
П.Д. Йа такóго ни знáйу.
 З чим вона зустрічала молодих?
П.Д. З хл΄íбом, з гор΄íвком. Брáли корогвáй п’ід пáху. Чолов’íк…  

Свéкор. П’івл΄íтру і стакáнчик’и дл΄а молоди �х і дл΄а двох стари�х. 
І поналивáв там трóшк’и. Ви�пили там за шчáст΄а, за то фс΄о. І 
ви�пили, а решт поми�ж л΄ýди виливáли. 

 Перепивали біля столу?
Є.С. Столá не бýло, то фс΄о настóйачи. І стойáли кóло порóга.
 Обов’язково стояли біля порога?
Є.С. І сп’івáли ше. Шо то сп’івáли?
П.Д. “Рáдуйс΄а, мат΄інóйко”.
Є.С. Так.
 Заспівайте.
Є.С. Йа не хóчу. Йа не мáйу гóлосу (співає):

Рáдуйс΄а, мат΄інóйко, (2 р.)
[Взяло шлюб дітятойко. – М. Г.].
Йак твойé, так чужóйе, (2 р.)
Йуж то твóйі убóйе.

Йа знáйу, в нас ше довкóла столá ше мýс΄іли об’ійти� три рáзи.
 У хаті молодого чи молодої?
Є.С. Йак інó з΄і шл΄ýбу, де би то не бýло − чи в молодóго чи мо-

лодóйі.
 Хто вів молодих?
Є.С. Вони� сам’і прийшли�, мáма моглá… вз΄áти отáк і вéсти.
 За сходом сонця чи проти заходу сонця?
Є.С. Но то йак, за схóдом, та й фс΄о. П’íсл΄а в’іс΄іл΄а би �ли, то так не 

бýло, а йак вже йшли, напри �кад, зв’íтам до мéне, туди� вже йа во-
ди�ла. А йа знáйу, йак йа йшла, то менé ше кс΄ондз води�в в цéркв’і 
довкóла тóго, йак йогó [престолу. – М. Г.], води�в менé ше три рáзи.

 Саму чи з чоловіком?
Є.С. З чолов’íком.
 У що завивали молоду?
П.Д. То ч’іпчи�ли, брáли во так’и�й обрýч давáли.
 А зверху хустка була?



442

Надсяння: традиційна культура і побут

П.Д. Хýстка.
 Чи давали…?
П.Д. То мóйі мáма…, мóйі мáма не мáли бáлец΄. Мáма мáли тойвó 

обрýч з кали�ни. Во так’и�й во обрýч, таквó волóс΄а вз΄áли і там 
запхáли. І туди�й хусти�нов так завйáзували той обрýч.

 І молода не мала права знімати того обруча?
П.Д. Н΄и. Та зв’íтк’и, бо стáрш’і були�. То мáли во так’евó пóвн΄іст΄у 

висóк’е, так’é н΄íбито з вóвни плéтене, так’евó ткáне.


 Чи засуджували тих дівчат, які не змогли зберегти свою цнотливість?
Є.С. Вони� вже сам’í с΄і засýджували. Кан΄éшно, фс΄і засýджували, 

фс΄і, йак’í бýли. Сам’í д΄івчáта то дýже засýджували… А йа тóже 
так зроби �ла.

 Як називають жінку, яка нагуляла дитину?
Є.С. Зави�тка.
 Коли завитці обрізували косу?
Є.С. Н΄ікóли, в нас не обр΄íзували.
 А може, її водили по селу?
Є.С. В нас знáйете шо роби �ли? Знáйу, жи йак у нас тáто розкáзуйе, 

йакá то ж’íнка, ну, согр΄іши�ла там чи шо…
П.Д. Нагул΄áласи.
Є.С. Нагул΄áласи. То кс΄óндз, с΄в’ашчéник, то в’ін йі дав сто двáй-

ц΄іт΄поклóнів би �ти, в кожýс΄і вонá бýла, і спéред΄і пéред фс΄імá 
л΄уд΄ми � в цéркв’і. То вонá би �ла так тíйі поклóни, шо вже впáла з 
ніг. Сто двáйц΄іт΄ поклóнів би�ти в’ідрáзу.

 Чому в кожусі?
Є.С. Ну бо то зи �мно бýло, а вонá прийшлá до спóв’іди. Ви�спов’іда-

лас΄а, і кс΄ондз за тýйу кáру дав йі тíйі поклóни би�ти. А ше дрýгого 
постáвив считáти…

 Як називали нагуляну дитину?
Є.С. Та йакóс΄ такó: Харлáп’íй…
П.Д. В нас но таквó не називáли: Мар΄íйка там чи Кáс΄а… То Христи�-

на, то… Інáче йі не називáли.
Є.С. …Нáйдух.
Є.С. То знáйдух був.
 Кому було важче одружитися: дівчинці-знайдушці чи хлопчикові-знайдухові? До 

такої дівчинки якось по-іншому ставилися в селі?
П.Д. Та йак до кóго, йак до кóго.
Є.С. Йак би бýла шчасли�ва, ви�йшла ше і з двомá д΄іт΄ми �. Зави�лас΄і, і 

двóйе д΄ітей, і за дрýгого ви�йшла.
 Жінку, яка нагуляла дитину, завивали?
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П.Д. Н΄и. Вонá ходи �ла так, йак і фс΄і.
 Але коровай їй пекли чи не пекли?
Є.С. Пекли�. Чо не пекли�? Пекли�. Но шо вонá ви�н:а, йак йі надури�ли? 


 Що варили на Святий вечір?
П.Д. Кýт΄у. Вари �ли зýпу такý з грибáми, капýсту, бóршч. Пичýт гóлуб-

ц΄і. Ну і шо ше? Пир΄іжк’и� пичýт.
 Чим начинені пиріжки?
П.Д. Абó з капýсти, з чогó-небýд΄ пир΄іжк’и �. Стрýшл΄у печéм. То 

фс΄о… Та во так’евó фс΄о йімó.
 А хліб пекли перед святами?
П.Д. Ну.
 На всі свята.
П.Д. Ну.
 А риба була на свята?
П.Д. Ну, ри�ба фсе би�ла.
 А пити щось треба було?
П.Д. Та кампот йак’и�с΄ вари �ли. Áбо к’ис΄íл΄.
 З якої страви починають у вас вечеряти?
П.Д. Насампéред з кýт΄і.
 З куті?
П.Д. Та. 
 А часник?
П.Д. Часни�к кладýт, во так трóшка си�пл΄ат пшени�ц΄і.
 На що сиплять?
П.Д. На стів.
 На голий стіл?
П.Д. Н΄и, там с΄íно, чимс΄ накри �те, там тийí во кладýт трóшка пше-

ни�ц΄і і там грóш’і кладýт. То йа так на тýйу пшени�ц΄у тар΄ілку… 
І там йід΄áт.

 Що ви робите потім з цією пшеницею?
П.Д. Та кýр΄ом дайý. І тáто брáли кýт΄і фсе пéрший раз, йак ми с΄ідá-

ли йíсти, і к’и�дали так до повáли. Ск’íл΄ко с΄і там вчáпи тих во 
зерни�н, тíл΄ко бýде к’іп пшени�ц΄і.

 Жінки щось робили на Святий вечір, щоб льон виріс високий?
П.Д. А за лен йа не знáйу.
 А робили щось, щоб кури неслися?
П.Д. Квóкали. П’ід столóм квóкали.
 Хто?
П.Д. Ну д΄íти квóкали.
 А що робили потім з тим сіном, яке лежало на столі?
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П.Д. То брáли п’ід квóчку, стели�ли.
 Що, крім того сіна, було: солома…?
П.Д. То би �ла солóма на перевéсла, зáвйаз΄, би дéрво вйазáти. А на… 

би �ло с΄íно, багáто солóми, ми там і спáли на солóм’і.
 А на столі або на покуті ще щось стояло? Може, сніп якийсь стояв?
П.Д. Сніп. 
 “Дід” називався? 
П.Д. Кутчикý.
 У кутчику?
П.Д. Ну на кýтчику д΄ід стойáв.
 З чого того діда робили?
П.Д. Та з жи �та первáжно.
 З будь-якого жита, яке привезли з поля?
П.Д. Перебирáли жи�то.
 А не було такого звичаю, щоб того діда робили з першого снопа, коли тільки почи-

нали зажинати? Може, з останнъого снопа?
П.Д. Та так вибирáли. 
 У стодолі вибирали?
П.Д. Ну.
 Коли починали зажинати, то вибирали якесь спеціальне поле? Чи це не мало зна-

чення?
П.Д. Та то не мáло знáчен΄а.
 Хто починав перший жати − мама чи тато?
П.Д. Пéвне, б’íл΄ше мáма жáла.
 Мама? Чи вона щось робила перед тим: примовляла, хрестилася?
П.Д. “Допоможи �, Бóже, зачáти жáти”.
 І все?
П.Д. І фс΄ó.
 І що мама  робила з першими жменями? Може, робила якийсь хрестик на полі?
П.Д. Н΄и, н΄и.
 Не пам’ятаєте? А обжинки у вас робили?
П.Д. Та за Пóл΄шч’і н΄и.
 Може, плели якийсь спеціальний вінець?
П.Д. То йак колгóспи, то плéли. Обжи�нк’ів не роби�ли.
 Це москалі завели таку моду чи як?
П.Д. Ту і так, ту москал΄íв так’и�х не бýло.
 Це у вас?
П.Д. Роби�ли обжи �нк’и.
 А як?
П.Д. Ну та ви�плели в’інéц, на гóлву колгóспного заложи �ли і йдем…
 Але хтось ніс той вінець.
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П.Д. Ну, то нéсли молодíйі.
 Дівчата?
П.Д. Д΄івчáта.
 Заміжні чи ще не одружені?
П.Д. Та могли � йак’íс΄, аби� молод΄í би �ли.
 Аби лише молоді?
П.Д. Заложи �ли на гóлву колгóспного áбо на бригади �ра…
 А доки стояв дід на столі?
П.Д. До Новóго рóку.
 А що робили на Новий рік?
П.Д. Виноси�ли, а йак н΄и, то хто прийшóв до хáти і то помолоти �в.
 Парубки чи хлопці?
П.Д. Ну то мýс΄ілисти дáти гор΄íлк’и, жоби� не молоти�ли.
 Чим той сніп молотили?
П.Д. Пáвками. 
 Як називали тих хлопців, що молотили сніп в хаті?
П.Д. Ну йа де знáйу.
 Коли ви були ще малі, то до вас на Новий рік хлопці не приходили?
П.Д. Тадé! До нас не прийшли�, ми фсе спр΄áтали, ми не дáли. Не 

хт΄íли, жóби нам молоти �ли, ми фсе спр΄áтали.
 Тоді того діда молотив тато чи хто?
П.Д. Та дес΄ йа не знáйу, хто то помолоти�в.
 Що промовляли хлопці, які приходили до хати? 
П.Д. “Помáйб’і, помáйб’і”, – казáли та й фс΄о, йак з хáти виходи �ли.
 А що робили в хаті ті, які приходили молотити?
П.Д. Та ше й с΄а вкрадáли, йак злóд΄ійі. Вони� шос΄ хт΄íли зароби �ти.
 Їх якось називали? Новолітники, може?
П.Д. Новол΄íтники – то д΄íти ходи �ли.
 Що робили ті новолітники?
П.Д. Ну та приходи �ли до хáти і давáли йім там обáранц΄і чи цук’éрк’и.
 І що вони робили у хаті?
П.Д. Пос΄івáли там. 
 Посівали і щось говорили?
П.Д. “Помáйб’í, помáйб’í, с΄íйу, пос΄івáйу, з Нови �м рóком поздоров-

л΄áйу”. Отак’евó.
 Що робили з тією соломою, що лежала по хаті?
П.Д. По хáт΄і? З тóйі солóми роби �ли перевеслó і дéрево вйазáли.
 Коли в’язали?
П.Д. На Кóл΄аду.
 Тобто вже на Різдво?
П.Д. Ну, на Кóл΄аду, на Кóл΄аду рáно.
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 Коляда у вас на третій день?
П.Д. Н΄и, в нас йе Кол΄адá й на C΄в’ати �й вéчир, Різдвó і Кол΄адá…
 Зрозуміло. Це на Коляду.
П.Д. На Кóл΄аду рáно. Солóму туди� зам’італи, фс΄о витр΄íпували, 

фс΄у солóму з хáти виноси�ли.
 На Коляду?
П.Д. Так, на Кóл΄аду.
 А на Щедрий вечір у вас діда і соломи вже не було в хаті?
П.Д. Та ше хто хóче, то несé.
 Ще раз?
П.Д. Ну, áле ми не несéм вже.
 Добре, а що ви робите на Щедрий вечір?
П.Д. Та йак шо, вечéрайут, так йак…
 А хрестики робите?
П.Д. Рóбйу.
 З чого колись робили хрестики?
П.Д. З т΄íста. А типéр йа си ви�шила, мáйу ви�шит΄і.
 Це вже по-модному. Мене цікавить, як ваша мама робила.
П.Д. Ну з т΄íста. Роби �ли во так’евó пр΄íсне т΄íсто, м’іси�ли і роби �ли 

хрéстик’и. І пекли� на кýхни пл΄áцок з тóго т΄íста. Йак корóва тел΄á 
рóдила, той пл΄áцок давáли йíсти корóв’і, пи�ти до п’íйла.

 Може, то на Щедрий вечір або рано на Йордан давали худобі їсти?
П.Д. Шо?
 Той пляцок.
П.Д. Н΄и, в нас тримáли. Засуши�ли і тримáли, пок корóва тел΄á не 

би �ла рóдила.
 Поки корова теля не народила? 
П.Д. Ну.
 Може, на Різдво, Святий вечір чи на Щедрий вечір худобу годували пирогами, хлібом?
П.Д. Н΄и, в нас такóго не би�ло.
 Де треба робити хрестики з тіста: над одвірками чи…?
П.Д. Ну во в хáт΄і шти�ри  хрéстик’и роби�ли.
 А в стайні?
П.Д. Ну во тим крáйом йа рóбйу, ви �дите?
 Бачу, бачу. Вже так, може, з двадцять. А хліб ви берете під паху, коли водою 

свяченою кропите?
П.Д. А хл΄іб берéмо, йак на С΄в’ати �й вéч’ір, на Йордáн΄, йак крóпимо, 

то берéс΄а хл΄іб п’ід пáху. На Йордáн, йак крóпит΄с΄а. І Шчедри�й 
вéч’ір, і Йордáн΄, в нас два рáзи крóпл΄ит.

 Два рази? І на Щедрий вечір?
П.Д. Та.
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 Чи був у вас такий звичай, щоб на Святий вечір або на Щедрий вечір ви залишали 
страву ще для когось, не з’їдали всю?

П.Д. Дл΄а вмерли �х?
 Так. 
П.Д. Ну та то лишáли на стол΄í, фсе лишáли.
 Страву залишали, а з ложками що робили?
П.Д. Ли �жк’и вйазáли.
 На Святий вечір чи…
П.Д. Та йак с΄а найíли, на Св’ати�й вéч’ір найíлис΄а, ли�жк’и звйазáли 

солóмом.
 Соломою?
П.Д. С΄íном тим, п’ітклáли та й фс΄о.
 А зранку що робили?
П.Д. Та ми�ли, і роби�ли поми�йі, і стáвили в фл΄áшку, т΄і поми�йі зливáли.
 Для чого?
П.Д. Та во кáжут, йак хтос΄ зглáзит, пристр΄íти в нас казáли, то тим 

покропл΄áти, то помагáйе, чи корóву…
 Помиї могли зберігатися цілий рік?
П.Д. Моглó стойáти і два рóк’и. То називáли с΄в’атовеч’íрн΄і поми�йі.


 Чи був хліб на столі на Святий вечір?
П.Д. Ну айáґже, два хл΄іби �.
 Два хліби? Один на одному?
П.Д. Ну.
 Круглі чи які?
П.Д. Ну та йак’í? Та пéрши крýгл΄і би �ли, а типéр йак’í спечýт, так’í 

кладýт.
 Може, той верхній хліб перев’язували повісмом?
П.Д. Н΄и, н΄и.
 Ви знаєте, що таке рожа?
П.Д. Рóжа? Ну.
 Знаєте, як спалювати рожу? Кажуть, що це повісмо має бути якесь особливе.
П.Д. В нас тýйу, шо спáл΄уйут, в нас на Стр΄íтен΄а св’ічк’и� с΄в’іт΄áт і 

кладýт лен кóло с΄в’ічóк. Там кс΄ондз йіх крóпит. Оти�м спáл΄уйут 
лéном. Áбо там йак гýс΄ата с΄в’іт΄áт, знáйете…?

 Що таке гусята?
П.Д. В нас називáйут гýс΄ата. До цéркви несýт.
 На Вербну неділю?
П.Д. Та. Там пов’ідч’іпл΄áйут лéну або йак шос΄ там с΄в’ати�т, напри �кад, 

на С΄в’ати �й Дух з΄íл΄а, там, мóже, си хтос΄ той, жо спáл΄уйе…
 А може, у вас також мак святять?
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П.Д. Ну, с΄в’ат΄áт.
 Яблука святять?
П.Д. Мак і часни�к разóм с΄в’ат΄áт на Маковéйа.
 На Маковея, чотирнадцятого серпня?
П.Д. Ну.
 А колоски святять?
П.Д. Ну та с΄в’ат΄áт. То йак мойá сестрá йе в Житóмири, то вонá 

прийіжджáла, там с΄в’ат΄áт, то вонá фсе і овéс, і пшени�ц΄у, й жи �то. 
То там на Житóмиршчин΄і.

 Сестра вже навчилася там, на Житомирщині. 
П.Д. О, вонá во прийіжджáйе з Житóмиршчини, йа знáйу: Житó-

миршчина шчорóку рóби так…


 Чи був такий день, у який мусили бути пироги з сиром, з чорними ягодами, з виш-
нями чи ще з чимось?

П.Д. Та йа де знáйу? Пирог’и� печáт, во печýт в нас… Ну а на Івáна то 
фсе. Во вчерáшн΄ій ден΄. 

 Ви знаєте, що таке Запусти? Кажуть, Запусти або Сиропусний тиждень. Як у вас 
називають останній тиждень перед Великим постом?

П.Д. Мйасни �й, Сиропýсний.
 Так, Сиропусний. 
П.Д. Сиропýсний.
 А чому його так називають?
П.Д. Томý жо той ти�жден΄, напри �кад, мóжна йíсти з мйáсом, а пéред 

сами �м йу пóстом, то пирог’и � йíли зи си�ром. То то називáйут Си-
ропýсний ти�жден΄.

 Тільки з самим сиром пироги? Чи ще якісь страви готують?
П.Д. Пир΄іжк’и � печéм, там йак’и�й си�рник чи шо.
 Чи був такий день, у який жінки ходили полоскати зуби? 
П.Д. То Фéдорц΄і.
 Федорці?
П.Д. Фéдор, йак впав…
 Тоді вони полоскали…?
П.Д. І хлóпи полóчут.
 Хлопи? Казали, що баби полоскали.
П.Д. Йак напйýтс΄і, то мýс΄ит си баби �… Йа, напри �кад, не полóчу, бо 

йа гор΄íвк’и не пйу.


 Колись вірили, що відьма могла відібрати молоко.
П.Д. Ну, пéвно, жо йе так’é. …Жи йіх кум фсе молокó шчезáло, фсе 
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молокó шчезáло − корóва тайавó. В’ін прихóдит та корóву дóйіт. 
Риш’íтка, риш’íтка, так’евó, знáйете, йак то йе, си�то…, в’ін за тýйу 
реш’íтку пов’íсив в халýп’і на ц΄вóц΄і. Знáйете, во таквó, йак с΄і за 
н΄óго в’íсит. Ви�сит, ви�сит, а вонá кáже: “Та кумýнц΄у, та пусти� н΄а, 
йа б’íл΄ше н΄ічó там не бýде. Йа тоб’í скáжу прáвду, і ти бýдеш в’ід-
бирáв так молокó”. Йа би не хт΄íла тóго мáти. То кумá йогó би �ла, 
сус΄íдка, на пири�ц΄у перек’и�нулас΄а.

 І вона сказала йому, як можна молоко відбирати?
П.Д. В’ін не хт΄ів. Кáже: “Йа не хóчу н΄ічи�його молокá і мóго не дайý”.


 На Петра пастухи щось робили на полі?
П.Д. Ну та шо ж н΄и? Та пастухáм нéсли фс΄о: гор΄íвку, сир, мáсло. Ну 

та й там тíйі, жо пасýт, тíйі там пéтрайут.
 На Петра?
П.Д. Та, Пéтра. На Пéтра.
 А на Петра вили худобі вінці? Може, так робили ще в якийсь день? 
П.Д. В нас тóго немá.
 Може, ще співали потім?
П.Д. Н΄и, в нас тóго не рóбл΄ит, но пастух’и� сп’івáйут…
 Де пастухи сиділи на полі? 
П.Д. Во копáли і там с΄ідáли…
 Це за Польщі було?
П.Д. Та й типéр йу роби�ли, а типéр пасýт…
 А халабуду не робили?
П.Д. Но. На так’івó клáли. А типéр пасýт… х’ібá алкогóл΄ік’и.
 Як називаються ті діти, які пасуть корову?
П.Д. Пастух’и�, а шо?
 Вівці пасли разом з худобою?
П.Д. В нас овец не мáли.
 Зовсім не мали? А де брали вовну?
П.Д. Йа де знáйу.
 Кожухи ж мали. Купляли на базарах?
П.Д. Купл΄áли, пéвно, бо і мáма мáйе кожýх.


 Ви знаєте, хто такий “полазник”?
П.Д. Та чо не знáйу? Той, жо занóсит фс΄áк’і хорóби.
 Той, що заносить хвороби? А в який день той полазник може ходити?
П.Д. Перéд Івáном, кáжут, хóдит.
 Взимку перед Іваном чи влітку?
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П.Д. Типéр, во йак ни�н΄ка.
 Чи був у вас такий звичай, щоби худобу або птицю заводили спеціально до хати?
П.Д. Н΄и, не памйатáйу.
 А на Введеніє можна жінкам по хатах ходити?
П.Д. Йа знáйу? В нас хóд΄ат. 
 А на Симеона?
П.Д. А на Сем’ійóна йуж не хóд΄ат. То кáжут, шо то мóже… йак’іс΄ 

бол΄áчк’и там. Но при �йде − зáра то дес΄ с΄а ч’іпáйе.
 А коли у вас святкують Симеона?
П.Д. Сим’ійóна то дес΄ восени�…
 Чи взимку?
П.Д. Н΄и, восени�. Но не знáйу, коли� то м’íс΄ац΄а…
 А коли не можна було прати білизну? 
П.Д. На Варвáри.
 На Варвари не можна було прати?
П.Д. …На Варвáри.
 А кіньми коли не можна було робити?
П.Д. То йак ішчé не мóжна, то не рóбл΄ит.
 Був такий день, коли не робили кіньми. Тато не робив.
П.Д. Йа не знáйу. 


 Хто за Польщі чи Австрії починав зажинати на ниві − чоловік чи жінка?
М.О. То бив тато, би�ла мáма, а ми би �ли йуж йак кóло д΄íти. Чолов’íк 

м’ій йшов, а йа билá нев’íстка. Ми тотó пороби�ли.
 Разом починали?
М.О. Так. Рáзом…
 Що робили з першим снопом, як уже зв’язали?
М.О. Ми тайáк не знáли, шо то роби �ти.
 Клали “насторца”?
М.О. Полýк’іпк’и то с΄а називáло. Мáма жмéн΄у положи�ла раз, дрýг’ий, 

трéтий раз, так шо бив сніп. Завйазáла…
 А чим в’язали? 
М.О. Рукáми. І вони� пóтім то зроби �ли.
 У вас на Святий вечір був сніп? 
М.О. Д΄ід.
 З якого збіжжя був той дід?
М.О. Пéрши д΄ід стойáв зо… áбо жи �та.
 Брали будь-який сніп зі стодоли і заносили до хати?
М.О. Н΄и, н΄и. Жи �та, жи �та. То нимолóчений бив. Нимолóчений. А 

на Дрýг’і св’áта бив в’івс΄áний.
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 На Другі свята вівсяний був?
М.О. Так, бив в’івс΄áний. На Пéрш’і с΄в’áта стáвили жи�тн΄ій д΄ід.
 І що робили з тим дідом потім?
М.О. Виноси�ли.
 Коли?
М.О. Ну там до стодóли і на нас΄íн΄а.
 На насіння? Не молотили його відразу?
М.О. Н΄и, н΄и, н΄и.
 Його виносили на Василя вранці?
М.О. Так, на Василá, на Нови�й р΄ік.
 На Новий рік приходили хлопчики з палицями…
М.О. То йак би�ли застáли в халýп’í, то з палиц΄áми молоти �ли… То 

мáли виноси�ти, жóби… Жоби то замéсти халýпу і повиноси�ти, 
жóби би �ло в халýп’і чи�сто.

 А якщо хлопчики застали “діда” ще в хаті, то щось треба було їм дати?
М.О. Тадé. А во то туди� давáли обáр΄інц΄і, шо мáли: і обáр΄інц΄і, і 

хл΄іб так’и �й…
 Добре, коли застали хлопці “діда” в хаті чи коли не застали?
М.О. Йак застáли…
 То що?
М.О. І йак не застáли, а тод΄і вони� обáр΄інц΄ами. І йáпками, і обáр΄ін-

ц΄ими, цук’éрками, хто шо мав. Й нáв’іт΄ тот΄í би �ли, шо пекли� на 
свóйі кýхни, бо туди� ше не би �ло так обáр΄інц΄ів де купи�ти і давáти. 
То пекли� на кýхни обáр΄інц΄і.

 А хто такий “полазник”?
М.О. А полазни �к, то йуж фс΄і знáли стáрш’і л΄ýди… То би�ло то на 

Сем’ійóна.
 Що тоді було? Щось забороняли?
М.О. Та заборон΄áли…, то й типéр не пускáйут до халýпи.
 Кого не пускають?
М.О. А во, мóже, вам шо на т΄íл΄і йе, мóже, слабé, сл΄іпé отак’é. Крáш-

че до халýпи не пусти�ти…
 Можна було в цей день давати щось, якщо просили?
М.О. Мóжна.
 То хто такий “полазник”?
М.О. …Та то во так’é… áбо йакáс΄ хорóба…


 Коли батько виїжджав у поле орати чи сіяти, то що насамперед робив?
М.О. С΄íйати, ну то там скропи�ли водóм с΄в’ачéном, там перексти�ли 

кóн΄і…
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 Сіяти чи орати?
М.О. Орáти, с΄íйати. То тоди� йшли орáти, і брав зéрно, но і с΄íйав. То 

тоди� тáк’и кóн΄і скропл΄áли, і то зéрно скропл΄áли, і поблагосло-
ви�ли…

 А як благословили?
М.О. Благослови�ли: “Во імйá Отц΄á, і Си�на, і Св’атóго Дýха, і ни�н΄і, і 

вов’íк’и-в’ікóв. Áм’íн΄. Гóсподи Бóже, поблагослови�, доведи�, жиби� 
би�ла ни�ва пóвна, студóла, комóра і в хáт΄і”. Благословéн΄а так’é би�ло.

 Так тато казав?
М.О. Так. 
 Господар?
М.О. Господáр, господáр.
 Він хрестився перед цим?
М.О. Так.
 А чи брав господар із собою хліб під паху?
М.О. Мáли п’ід пахóм хл΄іб, то йак виган΄áйут пáсти [худобу. – М. Г.].
 Перший раз? 
М.О. Пéрший раз виган΄áйут пáсти чи худóбу… Б’íл΄ше худóбу. То де 

рáн΄ше тивó гус΄ йакá чи сніп, кладýт п’ід порóгом ше тар΄íл΄. Та ше 
й пéрше то дýже знáли. Вогéн΄ так’и�й, вýглик’и би�ли, йийцé, хл΄іб. 
І гýс΄ата не кропи�ли. Корóву виган΄áли пáсти, то так ше нав’íл΄а 
обходи�ли три рáзи, і обкропи�ли довкóла. І типéр так рóб’ит. Ну і 
там ше йак би�ла, йак вам сказáти, сорóчка л΄анá, жо ск’и�нулисти, 
áбо нагави�ц΄і, áбо… Но найб’íл΄ше сорóчка і нагави�ц΄і. І оптирáли 
то корóву в’ід рог’íв три рáзи вопходи�ли, оптирáли…

 Щоби не чіпалися вроки?
М.О. Шоби � с΄а хорóба не ч’іпáла. 
 І ще щось говорили? 
М.О. Ну та говори �ли.
 А що? Кажіть, що ви говорите, як обтираєте худобу. “Отче наш” чи що?
М.О. “Во імйá Отц΄á, і Си �на, і Св’атóго Дýха. Ам’íн΄. Во імйá Отц΄á, і 

Си �на, і Св’атóго Дýха. Шóби с΄а б’ідá не вч’іпи�ла, шоби � с΄а врóк’и 
не ч’іпáли, шóби там би�ла худóба здорóва, кóн΄і, д΄íти, фс΄о. Дай, 
Бóже, нам фс΄óго дóброго”.

 Коли у вас перший раз виганяли худобу на пашу?
М.О. Ну та коли�… йак’и�й р΄ік, знáйете. Тóго рóку то не бýло чогó 

виган΄áти, а коли�с΄ то до Вели�кодн΄а виган΄áли.
 В який день обходили худобу? Тоді, коли виганяли перший раз?
М.О. Коли пéрший раз виган΄áли.
 А на Юрія робили таке саме? 
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М.О. Н΄и, н΄и. На Йýр΄ійá то ходи �ли до йáлівок. Там с΄в’ати�ли дó-
гот΄ і тим дóгот΄ом мáзали, знáйете, водв’íрк’и, де худóба стойáла, 
то мáзали шти �рим’і в’ітóвт΄іма: “І Св’атóго Дýха. Жи �би н΄ійáка 
слáб’іст΄, кáра не ч’іпáлас΄а”. До такóйі пéрв’істк’и. То нáв’іт΄ так’é 
роби �ли, жо то сéч’і роби �ли. Йак… дéв’іт΄ ми �ш’ій. Йак знайшли � 
дéвйат΄ ми �ш’ів, то тíйі ми �ш’і… Тоди� п’ідмéтом із них, тоди�, йак 
вона мáла тел΄á, жи �би не рип’íла… Пални�чку с΄в’ачéну зо столá з 
тóго зи с΄в’атóго, йак то …, жо стрáву берéте. Мáсло збирáлисти, 
старк’и� і тýйу пални�чку пекли�, туди� ки�дали то фс΄о з΄íл΄а с΄в’ачéне 
і ту пални�чку. І т΄і фс΄і т΄і трави, хрéстик’и [щедровечірні. – М. Г.]  
з ст΄інóк стругáли і си�пали йу до п’íйла.

 Це для первістки так робили?
М.О. І пóтім стари�х йу. І стари �м корóвам.
 Ви кажете, паланичку пекли?
М.О. Та.
 Це на Святий вечір чи на Щедрий вечір?
М.О. На С΄в’ати �й вéч’ір.
 Замішували тісто на тому, що зі страв залишилося?
М.О. Йак’é то. То берéт΄с΄а прóсто з бан΄акá по ли�жц΄і… Звари�лас΄а 

стрáва фс΄а, дванáйц΄іт΄ стрáв’ів, і з тих стрáв’ів. Áле то йу типéр 
тóго не в:ажáйут, типéр йу тóго зóвс΄ім не в:ажáйут, коли�с΄ то дýже 
в:ажáли. То нáв’іт΄ до вéчира н΄іхтó не йів, пóстили. І туди� збирá-
ли тíйі старк’и�, к’и�дали там до йакóгос΄ бан΄ачкá, чи ми �ск’и, чи до 
чогó, туди мук’и� трóха, і зам’ішáли то фс΄о, і пекли� пл΄áцка. Ше 
с΄в’ачéну вóду. Тотóй пл΄áцок тримáли до корóви, коли� с΄а …

 Коли телиться?
М.О. Та. І туди� давáли так’é…, з΄íл΄а давáли…
 А щоб відьма чи якась інша…
М.О. Опири �ц΄а.
 …Не зайшла до стодоли чи стайні, то вішали там якусь ікону, свячене зілля…? 
М.О. Н΄и. В нас найб’íл΄ше мак с΄в’ат΄áт на Маковéйа. С΄в’ат΄áт мак і 

туди�… Ти знáйеш, нáв’іт΄ йак мáйе мáти тел΄а áбо йак виган΄áйи- 
с΄і пáсти, то той мак поч’іпáйут кóло порóга, поп’íд пор΄íг, жоби � 
корóва переходи �ла. Б’íл΄ше н΄ічó не ч’іпáйут.

 Коли заносили до хати діда на Святий вечір, то як віталися? Хто заносив і що 
говорив?

М.О. І казáв [господар. – М. Г.]: “Помáйб’і, на шчáст΄а, на здорóвл΄а, 
на Нови �й р΄ік, най бýде вам жи �ти, йак тор΄íк”.

 Він був у шапці?
М.О. Без шáпк’и.
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 Заходячи до хати, не скидав на порозі шапку?
М.О. Ну на порóз΄і ск’идáв.
 І вітався до всіх, хто був у хаті?
М.О. В’ін но так казáв.
 Не казав “Добрий вечір”?
М.О. Н΄и, н΄и.
 Ніби перший раз вас бачить.
М.О. Н΄и, н΄и. Так не казáли.
 Де дід стояв у вас?
М.О. В’ін йак вн΄іс тóго д΄íда, с΄íна там п’ід стів, на стів: “Помáйбі, 

помáйб’і, на шчáст΄а, на здорóвл΄а, на той Нови �й наш р΄ік, жиби � 
би �ло л΄íпше, йак втор΄íк”. І стáвив д΄íда в кут΄í.

 Дід стояв у куті?
М.О. А с΄íна вйáзанку… п’ід стів. То д΄íти спáли, б’íгали, бри�кали.
 А на стіл що клали?
М.О. А на стів мáли такý вйáзаночку с΄íна ви�браного і п’ід низ на обрýс.
 Під обрус чи на обрус?
М.О. На обрýс.
 Чи під обрус?
М.О. На…, п’ід вобрýс. А на вобрýс к’и�дали грóш’і, к’и�дали нас΄íн΄:а, 

то с΄íн΄:а, áле нас΄íн΄:а то пшени�ц΄у áбо йак’éс΄ зéрно, жóби то 
би �ло п’ід столóм, а на пйиц к’и�дали с΄íн΄:а, жóби с΄і рóдило.

 На піч кидали?
М.О. Та. На п’іч к’и�дали зéрно: “Най с΄і рóдит жи �то, пшени�ц΄а, фсáка 

пашни �ц΄а”.
 Що робили з тим зерном, яке лежало під мискою?
М.О. То на Шчéдрий вéч’ір. То на С΄в’ати�й вéч’ір пóтім мáли, йак 

би �ло с΄íмн΄а, то йогó тримáли і ним с΄íйали нáв’іт΄, йак зн΄áли, то 
потéрли, то до бýл΄б’ів, знáйете.

 До бульби давали?
М.О. Тек’é с΄íмн΄а би �ло фáйне, жо спрáжилисти на кýхни, жоби � 

вонó…
 Сім’я − це насіння льону?
М.О. Конопéл΄.
 А якщо було збіжжя, то що робили з тим зерном?
М.О. То кýр΄ам дáли. То кýр΄і йíли.
 Не зберігали його до того часу, коли йшли сіяти?
М.О. Коли�с΄ не знáли.
 А перед Новим роком, перед Василем, ворожили дівчата, щоб якомога скоріше 

вийти заміж? Чи у вас на Новий рік ворожили?
М.О. Катери�ни. То на Йандр΄íйа.
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 У вас на Андрія ворожили? Що саме ви робили? 
М.О. Тогди� дýже би �ло так’и�х забобóнів. В’ід плóта до плóта стáвили 

шнурк’и�, так’í вйазáли, хто перестýпит бóрше. Áбо чóботи стáви-
ли в’іт порóга…, в’іт столá до порóга, хто бóрше зáмуж п’íде.

 Чиї чоботи ставили?
М.О. Вс΄о йиднó.
 Де дівчата збиралися?
М.О. Но, но, но. І ше так’í балáбух’и пекли�, псам давáли. На Катери�ни 

попер΄íд вóду носи�ли в пи�ску.
 І ви носили воду в роті?
М.О. Та чо н΄и. То ше і балáбух’и м носи �ла.
 Але ж хлопці могли вас зустріти і насмішити, щоб ви випустили ту воду.
М.О. Н΄и, ми кóло хлóпц΄ів не роби �ли. Вони� на Йандр΄íйа приходи �-

ли на гости�ну. Вони� йно на гости�ну приходи �ли. Гости�ну роби �ли.
 На Андрія і на Катерини?
М.О. На Йандр΄íйа. На Катери �ни вóду в пи�ску носи�ли.
 На Катерини?
М.О. На Катери�ни вóду в пи�ску носи�ли, на Йандр΄íйа…
 Пекли балабухи? 
М.О. Та. Ложи �ли на стіл фс΄ий тій балáбух’и. Чий пес пéрший хáпит, 

тáйа зáм’іж ви �йде.
 А що роблят на Щедрий вечір?
М.О. А на Шчедри�й вéч’ір, ну та во вечéр΄а. Так йак на С΄в’атий вéч’ір, 

так і на Шчедри �й вéч’ір с΄в’атá вечéр΄а. А на С΄в’ати �й вéч’ір, то ше 
по С΄в’атім вéчер΄і, і С΄в’ати �й вéч’ір, Р΄іздвó, Кол΄адá. На Кóл΄а-
ду туди� збирáли то фс΄о зо столá, прéтали, с΄íно осóбне, грóш’і, 
фс΄о вмивáли, жóби би �ли здорóв’і. Туди�…

 А те сіно, що під обрусом лежало?
М.О. А с΄íно тримáли, тримáли. То вонó нáв’іт΄ там такó, йак дес΄ 

йакáс΄ хорóба с΄і чéпит, п’іткýр΄ували ним.
 Тим сіном?
М.О. Тим с΄íном.
 Яке лежало під обрусом? 
М.О. Та. На Шчéдрий вéч’ір принóс΄ат, а там на Кóл΄аду… На Кóл΄а-

ду вни принóс΄ат і на Шчéдрий вéчир принóс΄ат…
 А що робили із соломою?
М.О. А солóму худóб’і давáли.
 А перевесло не крутили?
М.О. А перевéсло крути�ли, шоб зелéнейе би�ло… Там госпóдар вйа- 

зáв, а так’и�й бáхур áбо там… вз΄ав си сок’и�ру і ходи �в, котрá [яблу-
ня, груша тощо. – М. Г.] не рóдила, ни хт΄íла рóдити… Там тоди� 
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той вйазáв, а той кáже: “Йа т΄а зрубáйу, йа т΄а зрубáйу”. А той го-
спóдар знов в’ідпов’ідáйе: “Не рубáй н΄а, йа тóго рóку зрóджу, не 
рубáй н΄а, йа тóго рóку зрóджу”. І то так’é би�ло, знáйете.

 І родила?
М.О. І роди �ла.


 Бабо Маріє, а що робили з тим дідом, якого винесли на Василя? Не могли ж його 
покласти з тими самими снопами, що були в стодолі? Чи, може, його молотили 
окремо й окремо зерно збирали?

М.О. Н΄и, тóго не роби �ли. Ви�несли до студóли та й там де і фс΄о. 
 А на Щедрий вечір був знову якийсь дід? Він був із пшениці чи з чого? 
М.О. На Шчéдрий н΄и, на Шчедри�й в’івс΄áний приноси�ли. 
 Вівсяний? А коли ж його виносили з хати? 
М.О. Зáра рáно.
 На Йордан?
М.О. Так.
 З ним нічого не робили?
М.О. Н΄и, н΄и.
 Я думав, що на Щедрий вечір діда вже немає. 
М.О. Йе.
 А чого його називають “дідом”?
М.О. Ну а йак бýдут називáли? ...Принóс΄ит то до халýпи.
 Якщо є дід, то мусить бути і баба? Де ж та баба поділася?
М.О. Та тáйа бáба, пéвн΄і, на стол΄í би �ла.
 На столі? Це оте сіно?
М.О. Так.
 Під обрусом?
М.О. П’ід столóм с΄íно. Д΄íти б΄íгали по н΄ім, спáли, нерáз так, жо фс΄і 

пол΄агáли, поспáли, аж до цéркви йшли.
 Кажуть, на Щедрий вечір обходили худобу. А на Святий вечір обходили худобу, 

годували її спеціально?
М.О. На С΄в’ати �й вéч’ір.
 Що робили?
М.О. Но пéрше давáли нáв’іт΄ хл΄іп худóб’і, жоби �…
 Перед вечерею чи після вечері?
М.О. Пéред. Пéред вечéром. Нав’іт΄ псóви, нáв’іт…, а там шо пóтім, то 

рáно кýр΄ум так’é ви�дали, би бýли вечорóве кýр΄і йíли. А так’евó то…
 Може, худобу мастили або чимось кропили?
М.О. Н΄и.
 Може, хрестики малювали коровам між рогами?
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М.О. Найб’íл΄ше, йак с´в’ати�ли гýс΄ата. С΄в’ати �ли гýс΄ата, йшлá з цéрк-
ви, фступáла до крол΄á і гýс΄атами… Корóву во три рáзи об’ійшлá.

 А якщо корова прив’язана?
М.О. Прóсто об’ійшлá та й… То тíйі гýс΄ата к’и�дайут нáв’іт΄ і к’и�дайут 

пóтім до п’íйла.
 До пійла?
М.О. Йак нéсли, казáли: “Не йа бйу – йолá бйе, Вели�ґден΄ за ти�жден΄. 

Не йа бйу − йолá бйе, Вели�ґден΄ за ти�жден΄. Не йа бйу – йолá 
бйе, Вели�ґден΄ за ти�жден΄”. Крóпит΄с΄а том водóм, гýс΄атами і 
корóву с΄а глáдит.

 Це було на Вербну неділю чи коли?
М.О. Так, так. Коли гýс΄ата с΄в’ат΄áт. Ну та то коли� гýс΄ати с΄в’іт΄áт, в 

нид΄íлý. Нид΄íлá.
 А хрестики чим робили?
М.О. Рóбл΄ат΄, знáйу.
 Розкажіть, як ви робите.
М.О. Берéс΄а с΄в’ачéнойі води�… Йно с΄в’ачéнойі води� і мук’и�. Мук’и� 

в ми �шчину і тóйі с΄в’аченойі води� і зам’ішáйес΄а і тоди�… Типéрка 
йуж нáв’іт΄… І во крéйду…

 Ви ще щось брали з собою, крім того тіста?
М.О. Н΄и, н΄и. Йак ішли � кропи �ти, то хл΄іб брáли.
 Брали хліб, правда?
М.О. Кропи �ти.
 Коли кропили?
М.О. На С΄в’ати �й вéч’ір і на Йордáн΄.
 І на Йордан ішли?
М.О. Так, йдут [на. – М. Г.] Шчедри�й [вечір. – М. Г.] і на Йордáн΄.
 Хрестики робили на Святий вечір?
М.О. На Шчедри�й вéч’ір.
 Через певний час ті хрестики зішкрібали і зберігали для худоби?
М.О. Йак корóва рóди тел΄á, тоди� вискрéбуйут.
 Коли корова народить теля?
М.О. То до п’íйла дайéс΄і.


 Бабо Маріє, всюди питаю по селах (уже третє село відвідую) про обжинки, а мені 
кажуть, що у вас не було обжинків.

М.О. Бýли. Ше й йак’í.
 Як вони відбувалися у вас?
М.О. А во йно наш кс΄ондз не мав шо роби �ти. П’ішли� ж’інк’и� жáти, 

жáли, ви�жали там і туди � плéли в’інéц.
 Плели вінець?
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М.О. Плéли в’інéц, зо с΄п’íвом нéсли до кс΄óндза чи там до ґосподáр΄а 
чи до когó і так с΄п’івáли:

Жáли нивóн΄ку, жáли,
Ф снóпон΄к’и повйазáли, 
Ти снóпон΄к’и повйазáли, 
Кóло хóпти поскладáли.
Жáли жéнц΄і живó,
Бýде ви�но і пивó.

Йа йуж забýла. Та де йа фс΄о… Готувáли так’и�й крýглий, отак’и�й 
во, би на ґосподáр΄а положи �ли.

 А може, якась зі жниць несла вінець на голові?
М.О. Н΄и. Так йак йі закладáли, áле в’ін зийшóв…
 А хто ніс той вінець?
М.О. Баби �.
 Баби, молодиці чи дівчатка?
М.О. Молоди �ц΄і б’íл΄ше, молод΄í, а стар΄í с΄п’івáли.
 Той вінець робили наприкінці обжинків?
М.О. То йак обжáли, і тоди� з тогó плéли, і зложи �ли…, і роби �ли в’інéц. 

Полýк’іпк’и поскладáли, снопи�ц΄і повйазáли і в’інéц плéли і 
с΄п’івáли. Ше й мýзика би�ла.

 Що робили потім з тим вінцем?
М.О. А йа йу не знáйу. Не знáйу, то ґоспóдар, в’ід:áли ґосподáрови, а 

ґоспóдар дес΄ йогó шанувáв.
 Мусив шанувати.
М.О. Шанувáв. Чи на пóле виноси�в, чи в’ін там йак дóма благослови�в, 

а то ми тóго не знáйемо.
 А скажіть, бабо Маріє, чи у вас жартували, що як уже зробили обжинки, то мож-

на колядувати?
М.О. Йак кол΄адувáти?
 Так.
М.О. Н΄и. 
 Не казали, що якщо зробив обжинки, то можеш на полі вже колядувати?
М.О. Н΄и. Повйазáли снóпи, повйазáли…
 Це у вас пісня така була?
М.О. Так.
 Чи, може, колядували?
М.О. Н΄и. Кол΄адувати, тогó в нас не би�ло.
 Коли у вас колядували?
М.О. На Кóл΄аду.
 Лише на Коляду?
М.О. Биз Р΄іздв’áний п’іст кол΄ідувáли. Биз Р΄іздв’áний п’іст в’ід 

В:едéнійа до…
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 Святого вечора?
М.О. Н΄и, ни. То по с΄в’áтах ше ск’íл΄к’и кол΄адýйут.
 До Стрітення? Від Введенія колядували до…
М.О. До Стр΄ічéнійа.
 До Стрітення?
М.О. То так нáв’іт΄ стар΄í л΄ýди гадáли: “С΄ад΄ п’ід полýк’іпком і за-

кол΄адýйси”. А кол΄адá н΄іц не шкóди. То йе Бóже слóво, то йе 
Бóже нарóджен΄а, знáйете. А кол΄адá н΄íґди не шкóди… Фс΄і 
йшли, с΄п’івáли, в’інчáли ґосподáрови, пóли…

 І господар якусь гостину робив?
М.О. Ну, гости�на би �ла.


 Що росте у вас на городі?
М.О. В горóд΄і йа посади�ла тóго рóку. Мйи �тка, …, ну, так’é пол΄овé 

з΄íл΄а. Л΄ýди стар΄í знáли, ходи �ли по л΄íс΄і, збирáли… і тотó в 
рукáх нéсли.

 А в який день збирали таке зілля?
М.О. В пйáтниц΄у пéред Дýхом.
 Перед Святим Духом?
М.О. Пéред С΄в’ати�м Дýхом.
 А на Івана збирали?
М.О. І на Івáна хто…, збирáйут. Збирáйут, збирáйут. І с΄в’ат΄áт. І ше 

то на йак’и�с΄ ден΄.
 На Маковія?
М.О. На Бóжого т΄íла. То в’íнчик’и плетýт. С΄в’ат΄ат. І нав’іт΄ йіх тóже 

тримáйут. 
 То зі щізника, що в лісі росте? А в який день його збирали і плели вінці?
М.О. Пéред сами�м с΄в’áтом Бóжим т΄íлом.
 Святили в день Божого тіла?
М.О. А знáйете, з чогó плéли? Молóчник дес΄…,  напри �кад, поболóт-

н΄ік прин΄іс трóха, áле жо то фс΄о с΄в’ати �ли. 
 Той вінець тримали в стайні, в коморі чи в сінях?
М.О. Кóло хáти, де потолóк. У нас тут то бив ц΄вóк áбо шос΄. В’íшали 

той в’інéц. Йак р΄ік зійдé, ну то тримáли в комóр΄і.
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Село Калинівка  
Яворівського району Львівської області

Інформатори: 
Катерина Степанівна Дорош (далі – К.Д.), 1932 р. н.
Ірина Василівна Рябець (далі – І.Р.), 1943 р. н.
Марія Петрівна Динька (далі – М.Д.), 1938 р. н. 

Записав Михайло Глушко 8.07.2007 р. 

 Як вас сватав чоловік?
К.Д.. Йак то? Не розум’ійу.
 Приходив до вас його батько чи мати…
К.Д. Агá. 
 Питалися чи вас, чи вашу маму, чи тата…
К.Д. Так, так…, так бýло. Так коли�с булó.
 Як це було? До вас приходили?
К.Д. Поспитáлис´і. Напри�кад, м’ій тáто сказáв: “Йа принимáйу за з´áт´а”. 

Але в’ін за з´áт´а не хт´ів іти�, йа за нев’íстку не хт´íла і ми с´і сами�…
 А сватання якесь було?
К.Д. Бýло.
 Як вас сватали? Приходили…
К.Д. Приходи �ли.
 Староста…
К.Д. Так, так, так…
М.Д. Йігó рóдич’і. Та до д´íвчини приходи �ли.
 Що вони приносили з собою?
К.Д. Та шо? Принéсли гор´íвку, вéч’ір розпи�ли та й фс´о. 
 А хліб брали?
К.Д. Брáли.
 Ваш майбутній чоловік приходив зі старостами чи був удома?
К.Д. Зо старостáми.
 Відразу до хати заходив?
К.Д. Так, так.
 А де ви були? Ви в той час ховалися?
К.Д. Н´и, н´и, в нас тóго не би�ло.
 Де ви були, коли вони заходили – біля печі, біля стола? Може, якийсь закон був, де 

ви мали бути?
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К.Д. То так’и�й закóн був, типéр бáчите, закóна такóго немá н´іґдé. 
Хóди, хóди, ожéнис´і і п’ідé за нев’íстку áбо за з´áт´и.

 Коли у вас починалося весілля?
К.Д. Починáлос´і фсе в нид´íл´у. 
 Завжди в неділю?
К.Д. В нид´íл´у, та.
 А в сусідньому селі в понеділок.
К.Д. В нид´íл´у, в нид´íл´у. Ф субóту с´і начинáло, жи молоди�йе в’ід-

бýли, а в нед´íл´у…
 Як вас сватали?
К.Д. Йак приходи �ли старости�.
 Так.
К.Д. А во так, той, побрáлис´і обóйі, вни� с´і так обóйе побрáли, во 

тáйак тáйа хáта та й тáйа хáта, так в сус´íцтв’і. І йак йа йшлá до 
нéго, йак йа хт´íла с´і л´убувáти, так пук’íдувала, би в’ін п’ішóв до 
мéне, а йак в’ін, то до мéне пок’íвав … Та й мáлисмо с´і одружи �ти 
обóйе, то то далéко бýло не йти, поприходи�ли свати�…

 А хто у свати йшов?
К.Д. Та йго тáто прийшóв, мáма прийшлá до мóйіх рóдич’ів, прихо-

ди�ли, поприходи�ли…
 А брати якісь були?
К.Д. Брати� не приходи �ли, н´и, брати � н´и. То знáйете, то тепéрка, а 

коли�с´ то не бýло завéджене, х’ібá брати �. Тáто, мáма, ну та й мойí 
фс´і рóдич’і посходи�лис´і та й домовл´áлис´і, коли� бýде…

 Що робили в той день, коли сватали? Може, щось пекли, готували?
К.Д. Та во, та шо? Наготувáли хл´íбц´а, напекли� пирогá.
 З чого пекли пиріг?
К.Д. Та йак? Бýл´ба, грéчка…
 У печі пекли?
К.Д. Так, х пйи�цу, х пйи�цу на лопáт´і, на лопáт´і спекли� той пир´íг... В 

нас то бýло кули�с´ Поруднó, а то перезвáли на Кали�н´івку тепéр, 
а кули�с´ бýло Поруднó.

 І про що домовлялися під час зустрічі?
К.Д. Домóвилис´і, коли� бýде вис´íл´а.
 Ви запрошували своїх дружок?
М.Д. Н´и, н´и.
К.Д. То бýло, прийшли� тíйі старости�, називáли. То прийшли� старо-

сти�, то бýли старости�. То й домóвилис´і, коли� бýде вис´íл´а. 
 Коли сватали, молодим зв’язували руки?
К.Д. Н´и. Молод´í то н´и.
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 А старостів у вас перев’язували?
К.Д. Н´и, н´и. То перевйáзуйут типéрка. То типéрка, во, йак йа йíзди-

ла до си�на…
 Ви мені розкажіть, яке у вас весілля було.  
К.Д. Áле йа вам фсе розкáзуйу за свойé… З´íли, хл´іб з´íли. То не так-

вó … Йа вам фс´о розкáзуйу за свойé вис´іл´и �, йак би м с´і диви�ла, 
тáйак би с´і диви�ла. Ну і там за…, напекли�… Дружби� бýли тод´í. 
То в цéрков’і в’інóк… А йа вам скóрше розкáжу за в’інóк. В’інóк 
ви�плели…

 Чи були у вас заручини?
К.Д. Та н´и.
 Такий був ще обряд, який називається “заручини”.
К.Д. Н´и, н´и. Та то п’íсл´а, би �ли свати�, йак бýли свати�, тод´і ми нéс-

ли убóйе на óпов’іди до с´в’ашчéника, до с´в’ашчéника, тод´í 
с´в’ашчéник в цéркови воголóшував вóпов’іди.

 Скільки разів?
К.Д. Три. І зáраз.
 Чи можна було розірвати ту угоду з одного чи з іншого боку?
К.Д. Ну то йак розірвáти? Йак в’ін мав, мав йакýс´, а вонá м’ішáйе нам, 

агá, ти мен´і йдеш за нéго. За то óпов’іди йдут…
 Це якщо був якийсь ґанч?
К.Д. Та. Йакшó в’ін йе спок’íйний, то мóже жени�тис´і, а йакшó зл´іст´ 

п’ідхóдит – а, н´и… 
 А в який день починалося весілля? В який день було весілля?
К.Д. То бив…, вонá ходи �ла проси�ти на в’іс´íл´а.
 В який день це було?
К.Д. А залéжи, йак де мáйе роди �ну. Починáйут з нед´íл´і, понéд´ілок, 

в’івтóрок, а в свóму сел´і – остáтний ден´. 
 Цілий тиждень просила?
К.Д. Ну а йак роди �ну мáла, йак роди �ну мáла. Ішлá вонá запрóшувати 

на в’інéц. Ходи�ла коли�с´ вонá, де д´івчáта йе в хáт´і, прийшлá п’ід 
в’ікнó до хáти, запрóшувала там дóчку на в’інéц плéсти. Ну і т´і 
д´івчáта с´і сходи�ли.

 Коли молода йшла запрошувати на весілля, чи садили її у хаті на лаву або на стілець?
К.Д. То зáраз йі сад´áт, зáраз.
 Може, за стіл її садили?
К.Д. Бýла такá старá бáбц´а, жи плéла той в’інóк. Д´івчáта складáли 

барв’íнок, а бýла однá бáбц´а такá старéн´ка, с´ідáла і вонá плéла, 
плéла. Туди� приходи �ли, молоди �й приходи �в викупл´áти той в’інéц.

 А коли плели той вінок?
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К.Д. Четвéр вéчир. 
 Де рвали барвінок?
К.Д. Рвáли в л´íс´і, ходи�ли…
 А якщо весілля взимку було?
К.Д. Там йе так’é селó Чéрчик*. Коли�с´ л´ýди той барв’íнок рвáли і 

клáли по йáмах, в йáму, в п’івни�ц´у, по п’ідвáлах. І йшли молоди �й, 
і йшов купл´áти той барв’íнок дл´а молодóйі з дружбáми.

 Ішов з грошима, хлібом чи…?
К.Д. З гроши�ма, з гроши �ма. 
 Хліб не брав? Не брав зі собою ножик?
К.Д. Н´и, н´и, тóго не бýло. Пéред вис´íл´ам йійí дружк’í мáли при- 

дбáти тóго барв’íнку. Де вони� брáли…
І.Р. Молоди �й б’íл´ше за барв’íнком то... 
 Дружки дбали?
К.Д. Дружк’í ходи�ли, той барв’íнок назбирáли. Чи вони� купл´áли, чи 

вони� рвáли, де вони� брáли, йі то не інтересувáло. Принéсли барв’í-
нок до хáти, і вонá д´івчáта проси�ла: “Вéч’ір будéм плéсти в’інóк”.

 Його зрізали в якийсь спеціальний день – у середу чи вівторок?
К.Д. Могли � в сéреду, могли� в четвéр рáно, áле в четвéр вéчир плéли 

в’інóк. 
 Була спеціальна баба, яка допомагала плести?
К.Д. То плéла.
 І пісні якісь співали?
К.Д. Так, так, так.
М.Д. Айáґже, та сп’івáли. Сп’івáли д´івчáта і та бáбка сп’івáла…
 Та баба могла бути вдовою? Чи вона була просто старшого віку?
К.Д. Вонá вм’íла плéсти в’інóк. 
 Тільки тому?
І.Р. Так, так. 
К.Д. Так йак йа перéд за дрýжку, йі ши�ли.
 Вінок шили?
К.Д. В’інóк ши�ли.
М.Д. То йа ше брáла…, там ше бив корáл´. В нас ше бив вузéн´к’ій, а 

там ше бив ширóк’ій в’інéц. 
 Шили вінок і для молодої, і для молодого?
К.Д. Та де молодóго….
 Молодому вінок не шили?
К.Д. А молодóму нашó в’інкá?



* с. Черчик Яворівського р-ну Львівської обл.



464

Надсяння: традиційна культура і побут

 До шлюбу.
К.Д. А до шл´ýбу так’í малéн´к’і давáли. Зáм’іст´ молодóго вз´áли 

йакýс´ бáбу áбо йакóгос´ д´íда, нак’и�дували на нéго нак’и�дку і вéли, 
шо то в’ін молоди�й.

 Це було перед шлюбом?
К.Д. На в’інéц. Ви�плела тáйа бáбц´а в’інéц, тоді прихóдив молоди�й вику-

пл´áти в’інéц і взáли на когóс нак’и�дували нак’íдку, на йакóгос´ хлóпа 
чи бáбу, і ведýт до столá. П’ізнавáйте, чи то йи той молоди�й. Ну і 
тот´í с´і в’іткáзували, жи н´и. Два рáзи когóс´ приводи�ли, а на трéтий 
раз приходи�в той хлóпиц, молоди�й. Ну і туди в’ін за той в’інéц мав 
заплати�ти, там давáв гор´íвку, і тод´í молод´í накладáли в’інéц. 

 З полотна зроблене. Інколи робили таку шубу чи що?
К.Д. Н´и. То не бýла шýба.
 Це мав бути чоловік чи жінка?
К.Д. Та хто-небýд´…
 Молодий приносив за це могорич. В який день це було?
К.Д. В читвéр вéч’ір, йак плéли в’інóк. 
 А коли пекли коровай? Чи у вас не пекли?
К.Д. Та де пéрши коровáй! То во спикли� хл´іб, бритвáнку, і молодá з 

молоди �м йшли і дáли.
І.Р. Та то типéр так. 
М.Д. Два хл´íба дáли молод´и �там, мáма вихóди в кожýс´і привитáти 

молод´и �т, два хл´íба бирé на рýк’и і молод´и �та привитáйуцс´і, 
вонá йіх тим хл´íбом благослови �т.

К.Д. Так клáли… Вони� поц´ілувáли, на гóлову поторкáли, і вонá з тим 
хл´íбом завóди йіх до хáти… Мáма виходи �ла з хл´íбом , а тáто з 
гор´íвков…

М.Д. А йак мáма бýла вдовá, то хтос´ виходи �в з роди �ни.
 Це тепер так. Ви кажете, що у вас були два хліби. Але їх все одно пекли в печі?
К.Д. Так, так.
 Чи щось ворожили, коли хліб саджали в піч?
К.Д. Н´и, но благослови �ли.
 Як?
К.Д. Та во перехрести�ли, шóби там с´і дóбре сп’ік.
 Коли виймали ті хліби з печі, також не ворожили, чи довго жити будуть, чи…?
К.Д. Н´и.
 Ті хліби пекли в суботу чи в четвер?
К.Д. Та в читвéр пекли� вéчир, тéра п’íсл´а в’інкá. Ви�плели в’інóк, мо-

лоди�й прийшóв ви�купив той в’інóк, а туди� фсі с´ідáли за стів. По-
спри�тували, пос´ідáли, постáвили ви�пивку, закýску, тоди� гости�лис´і.

 Молодий ішов з якимось деревцем?
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К.Д. Та то вже бýло в’іс´іл´á, форéнджа.
 Як? 
К.Д. Форéнджа, та.
 Її ніс молодий?
К.Д. То хлóпц´а спец´іáл´ного запрóшували.
 Як його називали?
К.Д. Хорéнджа, хорéнджий. Молоди �й хлóпиц´ н´іс, і… с´і лишáла, і 

там прибивáли ту…
 З чого була та хоренджа?
К.Д. Сосни�, зо смéрека.
 Зі смереки? 
К.Д. Намáйіна…
 Чимось прикрашали?
К.Д. О понакрашáли розмайíтими стонґáми…
 На ту хоренджу сорочку одягали?
К.Д. Н´и, в нас сорóчк´и не од´агáли, в нас тóго не бýло.
М.Д. Там прибивáли на хáту, на тýйу хáту, де в’іс´íл´а. На тýйу хáту, де 

оставл´áйут йі, на тýйу хáту ше бйут форéнджу. 
 А для чого прибивають?
К.Д. Там з´ат´ прибýв… абó нев’íстка.
 Щось ворожили по тому, скільки форенджа могла стояти?
К.Д. Аж ц´áлком не зисхлó.
М.Д. І тóму форéнджови мáли дáти гор´íвку. Йак бýли му н´іц не дáли, 

то тóйі форéндж’і не приби�в.
К.Д. В’ін прихóди с´удá, і прибивáйе, і кáже, шо йе за то…
 На крайній крокві прибивають?
К.Д. Так, так, крóкв’і. В’ін кáже: “Йакшó не дайéте могори �ч (ск’íл´к’и 

там затрéбував, то йогó йест вже ц´інá), йа розвáл´уйý хáту, ш’íфер 
знимáйу, йа не дам тóго”. Ну і там дáли, шо об’ішчáли…

 Форенджа висіла при вході чи там, де образи?
К.Д. Н´и, де-небýд´ надвор´í.
 А з іншого боку не могла бути?
К.Д. Н´и. Так, жиби � булó ви�дно.
 Перед шлюбом молодий приходив по молоду чи йшов одразу до церкви?
К.Д. По нéйі. Так і зáраз йе.
 Де вас одягали: в сінях, в коморі…?
К.Д. Ф хáт´і.
 Не в коморі?
К.Д. Йак в комóр´і? Та в хáт´і.
 А на чому ви сиділи?
К.Д. Та йак, йак прийшлáм зо шл´ýбу…
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 А ще до шлюбу.
К.Д. Та до шл´ýбу йа м не с´ідáла. А чогó? Менé во од´агнýли до шл´ýбу.
 Хто вас одягав?
К.Д. Та самá м с´і од´агáла, а дружк’и� мен´і там попрáвили в’інóк, то 

фс´о. І пóт´ім вклони�лас´і тáтови, мáм’і, брáтови, фс´ім.
 І цілували ноги, руки?
К.Д. А йак? Мáму поц´ілувала, тáта поц´ілувáла.
 Вони сиділи чи стояли?
К.Д. Та йак, та стойáли. Н´и �, с´ід´íли. С´ід´íли…, ну то в нас так бýло. 

А на дрýг’их сéлах ше йе, то молодá з молоди �м на вкол´íнах…, 
тáто з мáмов стойíт, а вони� на вкол´íна вкл´акáйут.

М.Д. Но в нас тóго не би�ло. Рóдич’і с´ід´íли і тойвó.
 А в руках щось тримали?
К.Д. Н´и. То туди�й [в інших селах. – М. Г.] ц´ілувáли рýк’и і нóг’и. 
 Молоді стояли на рушнику, на хустці?
К.Д. Тадé, кули�с´ тóго не бýлу.
 А перед тим як іти до шлюбу, сідали разом за стіл?
К.Д. Йак іти до цéркви? Н´и, н´и, н´и.
 Коли їх виводили з хати, вони трималися за рушник, за хустину?
К.Д. За рушни�к тримáйут, за хусти�ну, йак до хáти завóд´ат в’ід шл´ýбу.
М.Д. В’ітáйут молоди �х, завóд´ат до хáти, берé дрýжба йім дайé хусти�н-

ку і вони� обóйе ту хусти�нку тримáйут, в’ін йіх завóди.
 Вони за різні кінці тримаються?
К.Д. Так, так.
 Коли з церкви прийшли.
К.Д. Так, та.
 Коли вони вирушали до шлюбу, чи мати обсипала їх, кропила свяченою водою?
К.Д. Н´и.
 А в Рогізному* обсипали?
К.Д. Та. 
 У церкві молоді стояли, мабуть, на рушнику? Ворожили тоді, хто буде над ким 

панувати.
К.Д. Так, так. 
 Що треба було зробити, щоби панувати над чоловіком?
К.Д. Трéба приступáти нагави�ц´у.
 Коли стоїте?
К.Д. Н´и, коли� кл´акáйут. Йак вони � ставáли з тóго рушникá, то той 

ручни�к к’идáли назáд…
 Після шлюбу спершу йшли до молодої чи весілля було окремо – в молодого і в молодої?



* с. Рогізно Яворівського р-ну Львівської обл.
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К.Д. Йак то де за з´áт´а чи за нев’íстку.
 А якщо в молодого і молодої окремо весілля?
К.Д. Во напри �клад, вонá най розкáже.
М.Д. Ну йак ми ішли �, то так бýло. То йа… В нéго бýло в’іс´íл´а, і в 

мéне бýло в’іс´íл´а. Ну то скóрше ми йшли до н´óго, бо то в’ін 
ішóв з дóму, а тод´í до мéне, бо в’ін ішóв до нас за з´áт´а.

 У вас перепиняла дорогу громада?
К.Д. Мен´í дорóг’и не припин´áла, бо йáґби в нас припин´áли, йак 

йде на чужé селó.
 І що тоді робили?
К.Д. Шл´áбант стáвили. 
М.Д. Та то рóб´ит шл´áбант, дайýт гор´íвку…
 Скажімо, в деяких селах виносять на дорогу верету. Ставлять посередині хліб, і 

ви не можете пройти мимо, мусите давати викуп. А у вас шлябант з дерева був?
К.Д. То йак з чужóго села. На стів там постáвили вóбраз…
 Це був шлябант?
К.Д. Так, то с´і називáв шл´áбант. А мин´í шл´áбану не роби �ли, бо 

ми таквó в сус´íцтв’і, і в’ін йшóв за з´áт´а, то мин´í шл´áбану не 
роби �ли…

 Як вас зустрічала мати, коли ви прийшли з церкви?
К.Д. Йак зустр´ічáла? Ми прийшли�, а мáти брáла хл´íб і…
М.Д. Вонá ше кожýх вбирáла.
К.Д. Мáла брáти, вонá кожýх вивертáла дрýг’им бóком.
 Шапку не брала на голову?
К.Д. Н´и. А д´івчáта п’ід порóгом сп’івáйут:

Ви�йди, мáти, в кожýс´і,
В чóботи обýйс´і.
Ви�йди, мáти, космáтайа, 
Шóби с бýла богáтайа.
Не дáйте нам стойáти, 
Моравóн´к’и шукáти, 
Бо ми л´ýди подорóжн´і, 
Нам животи � порóжн´і.
Стáн´ти си на помóст´і, 
Прив´ітáйте свóйі гóст´і.
Пуст´іт на пйиц, на серди�ну,
Попáрити животи �ну.

Так д´івчáта сп’івáйут, прóс´итс´і, шоб мáти ви �йшла і йіх пусти�ла. 
Мáти ше там… не вихóди, не вихóди. Вони� дáл´ше сп´івáйут:

Не дáйте нам стойáти, 
Моравóн´к’и топтáти. 
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Ми л´ýди подорóжн´і, 
Нам животи � порóжн´і.
Ви�йди, мáти, в кожýс´і, 
В чóботи обýйс´і.
Ви�йди, космáтайа, 
Шóби с бýла богáтайа.

Фс´áко сп´івáйут. Ну нарéшт´і вонá с´і зми �лувала та й вихóди. 
Вихóди в кожýх вбрáна, ну і тáто… вихóди, і мáма. Ну і бути�лку в 
рýк’и, стакáн і ше закýску, а мáма з хл´íбом тим. Молод´í клан´á- 
йуцс´і, вонá йіх по голов’í потýцкала, поц´ілувáла той хл´іб, а туди� 
дрýжба п’ідхóди… Тáто і мáма йуж молод´и �там дайýт, ви�пили, 
тод´í бйут, стакани� к’идáйут п’ід порóгом до земл´í на схóди, роз-
бивáйуцс´і т´і стакани�. А дрýжба п´ідхóди до молод´áт, дайé ху-
сти�нку, вони� за ту хусти�нку тримáйуцс´і, завóди йіх до хáти. А то 
шо остал´не там лиши�лос´і, та гор´íвка, там закýска, то винóс´ит 
тим, жо сп’івáли п’ід порóгом, там дайýт ви�пити, закуси�ти.

 Чи у вас щось кидали через хату?
К.Д. Н´и, н´и.
 Чи правда, що на кожному порозі стелили кожух, коли молоді приходили до хати?
К.Д. Кожýх, той, шо мáма ск’и�дувала з плечéй…
 А мама скидала?
К.Д. Ск’и�нула, молоди �йі перейшли� і фс´о.
М.Д. І ше дружк’и� дéрлис´і, хт´íла кáжда, йак бýли дружк’и� áбо 

д´івчáта, стáти на кожýх, бо котрá стáне бóрше на кожýх (то так’и�й 
йа ви�д´іла: дéрлис´і ставáти на кожýх), тáйа скóрше зáмуж ви�йде.

 Той, що мати скинула?
М.Д. Так, так.
К.Д. А пóтім брáли той кужýх, де молоди �йе с´ід´íли, і клáли, би моло-

ди�йі с´ід´íли на кожýс´і. Дружк’í клáли кожýх.
 Кажуть, що колись молоді мусили переступати через стіл.
К.Д. Так, так, так, так.
 Як це було?
К.Д. …Той дрýжба передáв йім платóчок, і вони� с´і фч’іпи�ли тóго 

платкá і йіх перевóди чéрез стів, вони� соб’í там пос´ідáли і тод´í… 
І фс´і дружк’и…

М.Д. То йак вже с´і гости�ли, йак стáвили капýсту. Пéред капýстом 
с´п’івáли:

Засв’іти� ми, дрýжба, св’íчку, 
Най ми … говóри, 
Най йа ви �джу, з ким йа с´íджу, 
Бо м’і сéрце бóле.
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І туди� дрýжба запали �в дв’і оф’íрк’и, і туди� встайé дрýжка пéрша і 
дрýжба, ти�йі оф’íрк’и горáт. І туди�, хто злáпе… Йак дрýжка злáпе, 
дайé молодíй, а йак дрýжба злáпе, то дайé молодóму.

 І що це означало?
К.Д. А йа не знáйу, шо то возначáло…
 Ще кажуть, що коли приходив молодий чи молоді поверталися зі шлюбу, то тре-

ба було гримати в одвірки.
К.Д. Та, та, та. 
 Як це було?
К.Д. А вони� приходи �ли. Коли�с´ дрýжба мав так’é, називáли канчýк. 

Знáйете так’é? Во йак шк’іранá такá пат´áтка, а тут так’и�й, ви�с´іла 
во дес´ такóго во…

М.Д. То зи серни� лáпка. І туди� такá ви�плетена косá і на к’інци� бýла 
розпýшчена. Во то дрýжба мав, вонó с´і називáло канчýк. І йак 
бýло в’іс´іл´и�, жи бýло тéпло, бýли в хáт´і в’ідкри�т´і в’íкна, і сто- 
йáла йа кóло молодóйі, дрýжба стойáв кóло молодóго. Тíйі 
оф’íрк’и горáт. А дрýг’ий дрýжба чéрез йиднý хт´ів тíйі оф’íрк’и 
фкрáсти. Ми ту убóйе стойімó, а в’ін чéрез в’ікнó. І йа туди� за ті 
оф’ірк’и�, жи �би той з двóру не вз´ав. Так в’ін менé так тим кан-
чукóм по руц´í, то ми з дв’і нед´íли рукá бол´íла.

К.Д. Дрýжба стýкайе: “Анý виход´íт…”. А ти�йі д´івчáта сп’івáйут, а в’ін 
там… А в Рог’íзн´і…

 Як у вас несли сорочку?
К.Д. Там ішлó таквó ш’існáйц´іт´-п’итнáйц´іт´ л´ýда. Ішóв стáроста, 

то в Рог’íзн´і, і з ним ішли� дружк’и� і нéсли сорóчку. Сорóчку 
привйáзували на хорéнджу. А йак н´и, то хто мав вели�к’ий так’и�й 
вазóнок м’íрту. Ту м’íрту вбрáли в сорóчку. А там, де ми йшли до 
молодóго, булá хáта недок’íнчена. І вз´áли старý сорóчку і пов’íси-
ли на м’íрту. М’íрта бýла в бан´акý. І на т´ій м’íрт´і бýла сорóчка. 
І йак тíйі прийшли�, там с´п’івáли п’ід порóгом, а не знáйу, хто 
то пéрши с´і додýмав, і чéрез той і ту сорóчку фкрáли. Áле туди� 
ми свойý сорóчку ви�т´агли, вит´агáймо з:а пáзух’и і свойý сорóч-
ку мáйемо і йдем до хáти, і туди� молоди �й нам за то мав стáвити 
гор´íвку, грóш’і там давáти.

 Молоді обходили стіл?
К.Д. Йак обходи �ли довкóла стів, туди�й с´ідáли. Йак дрýжба зав’íв 

чéрез стів, туди�й пос´ідáли.
 Так не було, щоб…
К.Д. То старáлис´і кожýх крáсти.
 Чому?
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К.Д. Бýде викупл´áв.
 Той кожух, що вони сиділи на ньому?
К.Д. Та.
М.Д. Старáлис´і фкрáсти.
 А може, молодому виводили іншу молоду, підміну робили?
К.Д. То йак мáли йти до шл´ýбу, то приводи�ли.
 Як це було?
К.Д. Приводи�ли. Та во хтос´ с´і перебирáв, перебирáли на молодý. 

Йак приходи �ли за Св’ітлáнув, молоди �й п’ішóв по д´íвчину, бо йу 
мáйе йти до шл´ýбу. Ви�йшла йакáс´ інáкша вбрáна там фс´áко… 
В’ін ди�вис´і, кáже: “Йа такóйі не хóчу”.  

 Cтароста говорив?
К.Д. Стáроста? Та молоди �й: “То не такá мойá”. Áле в’ін мáйе дружб’íв 

свойíх, дружби � мáйе, стáросту мáйе: “То не такá. То йакáс´ з кри-
ви�ми ногáми, то такá, то такá. Такá-то горбáта, то не такá-то”.

 Це у вас було перед шлюбом?
К.Д. Напéред шл´ýба. В’ін прийшóв по д´íвчину, по свойý молоди �-

ц´у іти� до шл´ýбу… А йак ви�йшла та самá, отоди�й в’ін згоди �вс´і, 
придайé: “То вонá”. І вонá йомý згоди �лас´і. А дружк’í берýт йогó 
за п’ідрýк’и, ведýт, дружби� берýт йійí за п’ідрýк’и і ведýт до шл´ý-
бу. Привéли до цéркви, а туди�й в’ід:áли йіх обóйіх, туди� вже в’ід 
шл´ýбу вони� йдут разóм, а дружк’и� йдут з дружбáми.

 Коли різали коровай?
К.Д. За ти�жден´, п’íсл´а в’іс´íл´а за ти �жден´.
 Чому?
К.Д. А то так, так’é булó завéджене. Завéдено. Тод´і йшли, де булá 

нев’íстка, до нев’íстк’и йшли, шо там, де в’ін п’ішóв. Áбо там то, 
до когó прийшли�. Во тáйак йіх Андр´ій прийшóв с´удá, привéли 
нев’íстку. Ну і туди� за ти �жден´ с´удá прихóдите на коровáй. 

 Коровай пекли для молодої чи для молодого?
К.Д. В молодóго пекли� коровáй.
 А в молодої?
К.Д. В молодóго пекли� два коровайí. Оди�н нéсли до цéркви, … два, в 

цéркв’і оди�н лишáли с´в’ашчéникови, а дрýг’ий приноси�ли додó-
му до молодóго, де вонá йшла за нев’íстку.

 Якщо молода вибиралася в невістки, то тоді споряджали їй скриню?
К.Д. Так, скри�н´у.
М.Д. Коли�с´ булá скри�н´а, а зáраз придáне.
 Придане?
К.Д. Так.
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 Придане везли вночі, ввечері?
К.Д. Н´и, зрáзу з в’іс´іл´óм. І дружби � кýрку влáпали, і кугутá влáпали, і 

так, шо могли�, то так забрáли…
М.Д. То в прóстин´у пери�ну завйазáли, подýшк’и, шо там ішé. Мóже, 

йакýс´ там посýду, мóже, шо. Áле перевáжно фсе давáли п’ізн´íше, 
áле в той ден´…

 Де завивали молоду: в неї в хаті чи в нього в хаті?
К.Д. Та йак вонá йшла за нев’íстку, то в нéго.
 Тоді вона брала з собою скриню чи перину?
К.Д. Та пери�ну, то фс´о.
 А може, коли вони посідали на віз, то обходили коней і канчуком гепали по спині?
К.Д. Н´и. То так’é дружби � могли � сам’і вже роби �ти. Кóн´і майíли, 

понамáйували, йак йім цв’íтами і фс´áк’ими ти�ми л´éцв’íтами, і 
фс´áк’ими ти�ми л´éнточками. І так соб’í дружби� так’і то фс´о, 
фс´áк’і комéдійі… 

 Де молоді спали першу ніч?
К.Д. Йак вонá п’ішлá за нев’íстку, то спáли в нéго, а йак в’ін п’ішóв за 

з´áт´а, то в нéйі.
 Скажімо, на Сході України, на Поліссі спали обов’язково в коморі молодого. І після 

того, коли переспали, мусили показати сорочку молодої.
К.Д. В нас тóго не бýло. То в к’ін´í покáзуйут. Йакá вонá, чи чéсна чи 

нечéсна. Зáраз…
 Чи знають люди наперед, що ота дівка чесна, а та нечесна?
К.Д. Не вишýкували. Не вишýкували такóго. Бо йшла д´íвка і берéме-

на, і д´íвчина йшла берéмена, і фс´áко…
 Мені здається, що колись не дуже йшла вагітна заміж. Це тепер. Колись з тим 

було строго.
К.Д. Коли�с´ був мýс´ів дáти кýсник пóл´а, йак був йі лиши�в з дити�нов.
 Як називали таку дівчину, що лишалася вагітною без чоловіка?
К.Д. Зави�тка.
 Може, старші люди розказували, як громада карала таких дівчат?
К.Д. Такóго не би�ло.
 Мені розказували в Мостиському районі, що завитку водили по селі.
К.Д. Так, то так’é булó. Отó йак йа бýла ш’іст´ рóк’ів за нев’íстку 

на…, то там мóйі братов’í мáма… Зáраз рóб’ит в л´ікáрни обóрт, 
а вонá… самá си шос´ зроби �ла. То тоди� вонá силóм ту дити�ну 
мертвý носи�ла.

 Це в Наконечному* таке було?



* с. Наконечне Друге Яворівського р-ну Львівської обл.
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К.Д. Так.
 Це вже давно було?
К.Д. Давнó-давнó то бýло. То три дни такý йі роби �ли гáн´бу, жи вонá 

мáла ту дити�ну неживý, і пóтім йак то с´і дов’íдали, бо вонá йак 
самá… ну, а мýс´іли закли�кати до нéйі йакýс´ бáбц´у абó когóс´ 
(коли�с´ до лікáрн´і не йíхали), то йі води�ли три дни силóм. Такý 
гáн´бу йі роби �ли, жи вонá так зроби �ла.

 Коли молодій розплітали косу? 
К.Д. П’íсл´а в’іс´іл´á.
 Тобто тоді, коли вже переспали, на другий день?
К.Д. Н´и. В нас вонá волóс´а розпýшчене… В нас інó хýстку, закладá-

ли хýстку.
 А чіпець?
К.Д. То ше давнó. Коли� той ч’іпéц, к’íбавку, то нáшим бабýн´ам. Мóйі 

бабýн´і.
 І як це було?
К.Д. То йа не знáйу, йак там закладáли ч’іпéц… Мáма мойí не носи�ла, 

а бáба носи �ла, йа пам’итáйу.
 Ніколи не знімали?
К.Д. Н´и, знимáли.
 Я маю на увазі, чи привселюдно вона не йшла без чіпця?
К.Д. До цéркви вони� н´ікóли не йшли. І ше вони � мýс´іли мáти на 

голов’í такý хýстку вели�ку (мéтир на мéтир), такý вели�ку. Йак с´і 
поч’іпчи�ли, в ту хýстку такý вели�ку с´і завивáли.

 Які весільні страви готували? Що перше давали їсти гостям?
К.Д. Пéрши бýло таквó: пир´íг. Йа вам так спочáтку. Дрýжба накрáйу- 

вав на стів…
М.Д. Прийшóв дрýжба, крáйав і по кусóчку… доокóла столá. Таквó 

оди�н кýсник хл´íба, оди�н кýсник пирогá. То булó так’é мойé в’іс´íл´а.
 А пиріг з чого був?
К.Д. Бýл´ба і грéчка. 
 Основа була з тіста?
К.Д. Айáґже. Т´íсто к’и�сло. Господи�н´і пекли� х пйи�цу, х пйи�цу пекли�. 

Ну і бýло так: пи�р´іг, мáчка, капýста, боршч, кáша. І кáша бýла 
поси�пана кор´íцов, кор´íцов бýла поси �пана. То так’é бýло в’іс´íл´а.

 Ковбас не було на весіллі?
К.Д. Та коли�с´ де там бýла кубасá.
 Шинка?
К.Д. Та де там! Мойé в’іс´іл´и� бýло, йак вам там кáжу. Во так’é бýло 

в’іс´íл´а. І гор´íвка. Був так’и�й котéл насерди�н´і... То називáли 
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мáйо´рів котéл. То брáли во тýйу самогóнку. Áн´і води� не бýло, 
солóткого не бýло… І то фс´і пи�ли з однóго стаканá кругóм.

 Тоді п’яних не було.
К.Д. Йидéн до дрýгого так та й фс´о.



 Як називають сніп, який на Святий вечір заносять до хати?
К.Д. Д´ід. 
 З якого збіжжя був той дід?
К.Д. Жи �то.
 Жито з будь-якого снопа чи з першого?
К.Д. Та йакóго-буд´. Йак зжáла і соб’í звйазáла, жи �би йа мáла на 

С´в’іти�й вéч’ір. І то не йи, жи �би йа брáла там пéрший сніп чи там 
дрýг’ий, вот соб’í вз´áла, жи�би йа мáла на С´в’іти �й вéч’ір.

М.Д. Та то коли�с´ бýло, жи ви кáжете жнивá. Йа самá ходи �ла на жнивá. 
Йак коли�с´ бýло? Косáр коси�в, а нас дв’і господи�ни ходи �ли за тим 
косарéм і оберéмок…

І.Р. То питáйут, де там за Пóл´скойі…
К.Д. А за Пóл´скойі. То йа за Пóл´скойі де знáйу, йак бýло.
 До якого часу стоїть дід?
К.Д. До Новóго рóку.
 Новий рік 14 січня, на Василя?
К.Д. Отоди� хóд´ат вол´íтник’и вол´íтувати і прихóд´ат пéрш’і хлóп-

ц´і до хáти, тоди� вони� старáйуцс´і… д´íда тóго ви�гнати. Тоди� го-
спóдар берé тóго д´íда…

 Як це вигнати, чим?
К.Д. Палиц´í мáйут т´і вол´íтуванк’и. Прийшли� хлóпц´і в пéршу чéр-

гу… Прихóд´ит в пéршу чéргу хлóпц´і з палиц´áми, туди� там ж’íн-
ка, ґосподи�н´а, шо мáйе, там йім роздáла там, йак’í колáтк’и чи 
бýблик’и роздáла, чи шо там, тоди госпóдар берé збирáйецс´і, би 
дóбре не д´істáв в’ід тих пали�ц´, і д´íда пéред сéбе і фт´íче. А вони� 
за ним так бйут…

 Потім молотили той сніп?
К.Д. Та йогó вже не бýло шо молоти�ти.
М.Д. Вже фт´ік.
К.Д. …Не завéджене.
 У вас такого не було?
К.Д. В нас такóго не бýло. Не завéджене.
 Що робили з тим дідом? От що робив з ним господар після того, як виніс?
К.Д. Не фс´і. Хто брав тов солóмов обвйáзував дерéва.
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 Але на снопі ще зерно було.
К.Д. Та то зернó…
М.Д. Та там зернá не бýло дýже.
 Як не було?
К.Д. Та н´и. То йак вдáрили, в’ін стойáв в’ід С´в’атóго вéчора до Новó-

го рóку…Та й там вдáрили т´и �йі вол´íтник’и, та й то повил´ітáло 
зéрно, і пóтім п’ішли�…

М.Д. Зéрно то повил´ітáло. Но вони� хóчут знáти тýйу тради�ційу, шо 
пóтім з тим снопóм роби �ли.

 Волітники по ньому молотили?
К.Д. Так, так. 
 Молотили тими палицями?
К.Д. Та.
 Тобто зерно падало?
К.Д. Пáдало.
 Таким способом вони вимолотили сніп.
К.Д. І тод´í там… до стáйн´і, чи до комóри, чи до стодóли…
 Отже, на Щедрий вечір у вас діда не було?
К.Д. Н´и. На С´в’іти �й вéч’ір немá.
 На Другий святий вечір, так?
К.Д. Н´и. 
 Ще стелили солому по підлозі.
К.Д. І зáраз стéл´ат ше.
 І як називають ту солому? Це дід, а це…?
К.Д. Солóма.
 Доки солома лежить у хаті?
К.Д. Ну та йак? До Стефанá.
 Ви на Стефана її виносите? Стефана – це Коляда?
К.Д. Винóсим, йак нам с´і вдаст.
І.Р. Та чо? Первáжно – то Стефанá.
К.Д. Слýхай минé. Алé взагал´í то рóбл´ат таквó. Коли � ми йíхали…, то 

на Кол´адý скóру зрáна… пали�т. Солóму ви��несли далéку в’ід свóго 
двóру і фс´у пали�ли. Скóро рáно до схід сóнц´а.

 На городі палили?
К.Д. Нáв’іт´ на горóд´і, так дáл´ше в’ід хáти, то фс´о пали�ли на Кол´адý. 

Вечéру принéсли до хáти, … скóро зрáна солóму виноси�ли з хáти, 
зак сóнце схóди.

 Що стелили на стіл?
К.Д. С´íно.
 Сіно стелили?
К.Д. На вечéру.
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М.Д. П’ід обрýсок положи�ли жмéн´ку с´íна і застели�ли. 
 Що потім робили з тим сіном?
К.Д. Та йа де знáйу. Прóсто с´íно позбирáли, і йак квóчка квóкайе, п’ід 

квóчку кáжут давáти. Áле йак принéсли, д´íти п’ішли� з ґоспóдаром 
по солóму, по то с´íно. В’ін вйáзанку звйазáв ту солóму… І туди� 
с´а то с´íно на стів принéсли, ґоспóдар положи �в ту вйáзанку с´íна, 
солóми на хáту. Туди� господи�н´а приб’ігáйе і с´ідáйе на солóму і 
“ко, ко, ко, ко”. Квóкала, аби� йі квóчк’и квóкали. 

М.Д. …То шо принéсли до хáти.
 Це було те, що стелили на підлогу, чи те, що на стіл ставили?
К.Д. То, шо на п’ідлóгу стели�ли. А с´íно жмéн´ку… пóт´ім збирáли, 

казáли п’ід квóчку сади�ли.
М.Д. А ше ли�жк’и в’изáли. Ск’íл´ко бýло чéл´ади, тим с´íном, шо бýло 

на стол´í, в’изáли ли�жк’и. Йак бýде пастýх пас, жоби � с´і худóба не 
розходи �ла, но с´і фсе кýпк’и тримáла.

 У Верблянах був такий звичай, що діда ніби годували, запихали в нього вареник чи 
кусок хліба?

К.Д. В нас тóго не бýло.
 Може, ворожили, чи буде збіжжя довге, чи буде добрий чи поганий урожай?
К.Д. Мóже, де в тамти�х сéлах там дешо знáйут і так’é могли � роби �ти. 

Ми, напри �кад, такóго н´іхтó, йак от´í ворожбити �, тóго не знáйем.
М.Д. В нас х’ібá кут´і к’идáли до повáли і казáли: ск’íл´ко там с´і ли�ши 

во тих во, си�ла припаде зерни�н кýт´і до повáли, тіл´ко бýде кóп’ів 
пшени�ц´і. 

 Скільки страв було на вечері перед Йорданом?
М.Д. Дванáйц´іт´ страв.
 Називали: Друга вілія чи Щедрий вечір?
К.Д. Так, Шчедри�й вéч’ір.
 Кажуть, що в якийсь вечір обов’язково годували корову пирогом чи чимось іншим.
М.Д. На С´в’іти �й вéч’ір. С´в’іти�й вéчир.
 Як це було?
К.Д. Господи�н´а вари �т варéник’и тíйі і ше дв’і варани �чк’и так’и�х 

лишáйе. То будé корóв’і, дрýг’і худóб’і, ск’íл´к’и там тойвó, лишáйе. 
Однý дайé до йíдла йíсти, а дрýгу залишáйе, йак вонá мáйе тил´и �, і 
там пóтім до п’íйла йі дайýт, пéрший раз йак напувáйут.

М.Д. Н´и. Йак мáма йак ішли� кропи �ти, брáли, йак мáли, дв’і… І брáли 
пирог’í в к’ишéн´у. Йак ішли� кропи �ти до стáйн´і, корóв’і давáли 
пирогá. Áбо йак хрéстик’и роби �ли в стáйни. То роби �ли во, то 
давáли корóв’і пир´íг і роби �ли хрéстик’и, áбо йак зо с´в’ачéнов 
водóв ішли� кропи �ти. І тоди� корóв’і давáли пир´íг. Áле перевáжно 
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йак зо с´в’ачéнов водóв крóпл´ат, то немá тоговó ше пирогá, інó 
хрéстик’і йдут роби�ти, і тод´í корóв’і пир´íг давáли.

 Ви знаєте, що це таке “щедрак”?
К.Д. Шчедрáчка.
 Що це таке?
К.Д. То С´в’іти�й вéч’ир, ну Шч’ідрáк називáйут, Шч’ідрáк, коли� та вечéра.
М.Д. То хóд´ат шч’ідрувáти.
 Може, хліб так називали?
К.Д. Шч’ідрáчка називáли т´і варани �ц´і…, а так’í дв’і варани �чк’и. Ну 

зроби �ла бíл´шу, бо то корóв’і, там не нéсли такé малéн´койе…
 Подекуди робили щедрак, додаючи до тіста по ложці з кожної страви.
К.Д. Так, так, та. Роби�ли. Давáли капýсту, вари �ли, там фс´óго давáли 

по ли�жц´і і тоди� зам’іси �ли с´в’ічéнойі води� і то на кýхни спекли� 
і дес´ поклáли, би ми �ш’і не з´íли. Йак корóва с´і розтели�ла, тоди� 
йі давáли до п’ійла, пéрше п’íйло, йак напувáли корóву, тод´í ту 
давáли шч’ідрáчку… 

 А на Святий вечір, Першу вілію, годували худобу спеціально?
К.Д. Та йак с´ідáли до вечéр´і, там фсе к’и�нули корóв’і с´íна.
 Може, хліб носили їй?
К.Д. Н´и, н´и.
 Чи у вас перед Святим вечером на стіл клали три чи два хліби і один з них пе-

рев’язували повісмом?
К.Д. Н´и, в нас тóго не бýло. Мáма розкáзували, жо на к’інци� Тáц´а 

К’íцанка, вонá с´і купáла на Йордáн´. Коли� на р´іц´í в нас с´в’іти�ли 
вóду, стáвили два чи чоти�ри смéрик’и і вóду с´в’іти�ли. І туди�…, бо 
вонá так жи �ла при р´іц´í, і вонá стойáла в кожýс´і. І йак с´в’ашчé-
ник пос´в’іти�в вóду, вонá з сéбе той кожýх ск’ідáла, чóботи ск’и�ну-
ла і г вóду. І з води�…, чóботи в рýк’и…, гóла, чóботи в рýк’и, 
кожýх на сéбе і поб’íгла додóму.

 Вона була заміжня?
К.Д. Д´íвка бýла. Йнó казáли: вонá хот´íла бýти такá здорóва, йак водá. 


К.Д. Івáна йа хáту не майíла. 
М.Д. Йа не майíла, йа заби �ла.
 Самі квіти?
К.Д. (виконує пісню):

Йа на Івáна з´íл´а рвáла, 
Халýпу майíла, 
Йа Івáна пол´уби �ла, 
Бо йа йогó дýже хт´íла.
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М.Д. …Так’и�й гáрний пахн´ýчий. То з Бýнева* принóс´ит, бо в’ін в 
нас не ростé. В Бýнев’і, в сус´íднім сел´í, принóс´ат і майáт хáту. І 
так берéза, ли�пи стáвл´ат по двор´í.

 Скільки лип чи беріз?
К.Д. Три.
 Що потім роблять з тими березами?
К.Д. Вик’идáйут.
 Чи роблять з них віники?
К.Д. Н´и, н´и.
М.Д. То з берéзів в’íник’и рóбйит.
 З тих берез роблять?
К.Д. Рóбйат.
 І що тими віниками замітають?
К.Д. Подв’íра.
 Може, перший раз виганяли худобу?
К.Д. Ми такóго не знáйемо.
М.Д. А не виган´áли ти�ми бáз´ками?
К.Д. А, бáз´ков виган´áли…


К.Д. Коли� дýже вели�ка хмáра йде, грими �т, то берýт і запáл´уйýт тýйу 
св’íчку [посвячену на Стрітення. – М. Г.]. Кáжут, шо то вонá пома-
гáйе в’ід грóму.

 А базьки?
К.Д. То т´і бáз´к’и стáвл´ат і вони� стойáт. А йа йіх повиноси�ла, коли�с´ 

багáто наскладáла. І на С´в’іти�й Дух, йак з´íл´і с´в’íт´ат, тóже. Йа 
ви�несла на ви�шку, в йáшчик, і йа казáла, так фсе закáзуйу, що 
йáґби йа гмéрла, жиби ви мен´í [в труну поклали. – М. Г.]. Би менé 
там гри �зло…

 У вас ще маленькі вінчики плетуть і вішають біля дверей?
К.Д. В’íшайут не фс´і.
 Коли їх вішають?
К.Д. То на Бóжого т´íла.
 Це польське свято?
К.Д. Н´и. На Бóжого т´íла то плетýт зи…, так’í жовтéн´к’і в´інóчк’и. То 

коли�с´ в нас на С´в’іти�й Дух то роби�ли, а типéр на Бóжого т´íла.
 Святий Дух – це що?
К.Д. Зелéн´і с´в’áта.
 У вас на Зелені свята ходили на могили?


* с. Бунів Яворіського р-ну Львівської обл.
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К.Д. Н´и. В нас на Пáску хóд´ат.
М.Д. Трéт´ій ден´ Пáск’і в нас ідýт на цви�нтар. С´в’ашчéник ідé, ну 

та фс´а громáда йде. І тод´í с´і в’ідправл´áйе парастáс, а пóтім 
с´в’ашчéник ідé по гробáх з д´акóм і крóпи фс´і мог’и �ли.


 Коли це було у вас?
К.Д. На С´в’іти�й вéч’ір вз´áли соб’í с´в’íчку, пампухá і понéсли р´íдним 

на вечéру.
 У вас на Святий вечір палять свічки на могилах?
К.Д. Так, пáл´ат. І на Дми �тр´ійа.
 Ввечері? Свічки горять і вночі?
К.Д. Та йак йи в’íтер, то вони� і погас´áцс´і, áбо бувáйе так’é: трéба за-

кри�ти йійí, жи�би там шкóди не нароби �ла.
 Може, на Зелені свята у вас спеціально варили вареники? Чи, може, йшли кропити 

поле?
К.Д. На Зелéні с´в’áта? Ну то хóд´ат на Бóжого т´íла. Коли �с´ ходи �ли з 

процéсійов, с´в’ашчéник ішóв, зáраз так не то… Бýл´бу кропи�ли 
св’ічéнов водóв.

 Коли?
К.Д. Йак йíхали х пóле бýл´бу сади�ти. Ну і йа так: йак не забýду, то 

покрóпйу, а йак забýду, то пойíде так.
 Хто перший починав садити чи сіяти – чоловік чи жінка?
К.Д. В нас ж’íнка не… Йде, йакшó не мáйе хлóпа, жиби� с´íйала. 
М.Д. Б’íл´ше чолов’ік’и� с´íйут зéрно.
 В шапці чи без шапки?
К.Д. Без шáпк’і.
 Чоловікам спеціально готували тоді обід з горівкою?
К.Д. Фс´і разóм прийíхали з пóл´а і фс´і разóм зроби �ли гости�ну.
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Інформатори: 
Анна Андріївна Тістечок (далі –А.Т.), 1940 р. н.
Записала Леся Хомчак 30.07.2008 р. 

 Кажуть: “вмирати” чи “померти”?
А.Т. Но, вмер, помéр.
 Покійник чи покійниця?
А.Т. Мерлéц. “Там йи мерлéц на сел΄í. Там той і той вмер”.
 Що робили, щоб полегшити передсмертні муки?
А.Т. Но, с΄в’íчку... і моли �лис΄і. Моли�тва то спец΄іáл΄не, шоб скóрше 

мéрти, чим мýчити.
 Можна голосно плакати, коли помирає людина?
А.Т. Но то самó с΄а плáче.
 Дехто каже, що не можна плакати, бо ще гірше буде.
А.Т. Но кáжут, жо с΄в’ачéника ни плáчут. Áле плáчут. Хто там знáйе, 

чи г’íрше.
 Як називають обряд поховання?
А.Т. Пóхорон.
 Перед похороном ввечері є служба. Як вона називається?
А.Т. А, то Салти�ру читáйут.
 А священик не приходить?
А.Т. Прихóдит, парастáс прáвит.
 Що таке панахида?
А.Т. А то йи за помéрших прáвицс΄а панах’и �да.
 Хто обмивав і одягав покійника?
А.Т. Ну хто йи, свойí. Дочкá, нив’íстка, во йак хто. 
 Як це відбувалося?
А.Т. Йак нимá комý, то сус΄íдів кли�чут.
 Як це відбувається?
А.Т. Ну, бирýт посýдину і ми �йут. І тóже виливáйут там, де л΄ýди не 

хóд΄ит.
 Як називається вода, якою миють покійника?
А.Т. Н΄ійáк.
 Не кажуть “мертва вода”?
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А.Т. Н΄ічó не кáжут. А ше так’íво знáхур΄і, то ше тóйі води� прóс΄ит, 
ше хапáйут, бо хóчут когóс΄ п’ідол΄áти. Но йак? Тáйа водá йи дýже 
шк’ідли�ва. 

 Як обмиють і одягнуть, то куди кладуть покійника?
А.Т. Ну, кладýт на стів. Пéрши називáли лáви, на лáву п’ід в’ікнóм 

клáли коли�с΄.
 У що одягали покійника, якщо це стара людина?
А.Т. Ну кáбат. Кáбат, сп’íдниц΄у, зáпаску.
 А чоловіка?
А.Т. А чолов’íкови кос΄т΄ýм, так йак і давнó ше би�ло.
 У що взували?
А.Т. Пéрше кáпц΄і ши�ли так’івó з полотнá.
 Як одягали неодружених або дітей?
А.Т. Ну то в’інóк коли�с΄ плéли во… 
 А якщо дівчина?
А.Т. Ниодрýжена. Йак молодý, так рóбл΄ит. 
 А якщо хлопець?
А.Т. І хлóпц΄а бук’éт, фс΄о так…
 Були якісь заборони, у що не можна одягати покійника?
А.Т. Н΄и, йа такóго ни знáйу.
 Наприклад, у яскравий одяг, червоне.
А.Т. Чирвóне н΄и, чирвóни н΄и. І бирéмен΄і не мóжна с΄а пхáти.
 Як то?
А.Т. А во, напри �кад, хот΄ твойá мáма, ти не пови�н:а л΄íзти бирáти. 

Розум’íйеш? І напри�кад, хтос΄ в тім ходи �в. Не мóжна давáти.
 Має бути нове?
А.Т. Новé, та. Хóджене не мóже бýти. З кóгос΄, напри �кад, не мóжна в 

кóгос΄ зи �чити: бýде вмирлéц дрýг’ий.
 Так?
А.Т. [...] Не мóжна н΄ічийóго давáти. Йак, напри�кад, старá бáба вмéрла, в 

хýс΄ц΄і с´а мáйе раз до цéркви п’іти, і вонá дайé там дóц΄:і чи комý… 
Хýстка обовйзкóво…,  мýсит вона в н΄і раз до цéркви п’іти� в т΄і хýс΄-
ц΄і. Туди� завивáйут пок’íйника. А так’íй не полóжено, шо даст моло-
ди�ц΄а, завивáти мирлéц. Розум’íйеш? Напри�кад, йа мáйу подарок в’ід 
молодóйі, йа н΄íґди в с΄в’íт΄і би не казáла, шоби� минé в йі завивáли 
[...]. Абó во ше Івáнова мáма казáла, шо йак йійí мáма брáла ше шл΄уб 
в тим кос΄т΄ýм’і, то казала с΄і в тим ховáти. А кáжут: тóжи недобре.

 А чому?
А.Т. Кáжут, шо то на д΄íти нидóбре, шо там в хýс΄ц΄і тíйі во, шо вонá 

шл΄уб брáла, мáти, кáже, то йи шк’ідли�во на д΄íти. Кáжут, шо то 
нидóбре. 
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 Що кладуть покійникові в домовину?
А.Т. Ну, хрéстик дайýт, образóк, св’íчку. Типéрка ше грóш’і кладýт. 

Давнó не клáли, а типéр кладýт. Зéркал΄це, гриб’інéц, гриб’інéц, 
с΄в’íчку.

 А для чого?
А.Т. Йа не знáйу дл΄а чóго. То так кáжут: “Най там мáйе”. Та й фс´о. 

Хусти�нку, фс΄о то. Капил΄ýх. 
 Перстень кладуть?
А.Т. Кладýт. Коли�с΄ пéрстин΄а ни клáли, но роби �ли з΄і с΄в’íчк’и. 

Дамнó з΄і с΄в’íчк’и. С΄в’íчку розтовó, розигр΄íли і зроби �ли крýгле, 
на пáлец заложи �ли і фс΄о.

 Як кажуть: “домовина, труна”?



 А що кладуть у домовину? 
А.Т. Н΄ічó не кладýт. С΄íно тóйе, шо йа ти казáла, і с΄в’ачéне з΄íл΄а кладýт.
 Що роблять з гребінцем, яким розчісують покійного, з соломою, на якій лежить? 

На солому тепер не кладуть, а колись клали.
А.Т. Клáли на солóму. А нéсли в л΄іс чи корч’í спáл΄ували, спали�ли. І 

той греб’інéц, то фс΄о спали�ли. 
 Хто сидить біля покійника?
А.Т. Ну с΄ід΄áт свойí, бли�жч’і, а рéшта л΄ýди схóд΄ац´с΄а, сус΄íди, рóдич’і.
 Про що говорять?
А.Т. Мóл΄ац΄с΄а, с΄п’івáйут і Салти �ру читáйут, і за кóжнов стáційов 

в’ідмóл΄уйýц´с΄а.
 Був обряд голосіння за покійним? Спеціально, так?
А.Т. Н΄и. Такóго нимá, н΄и. Плáчут свойí, та й чуж’í плáчут. Йак дóбра 

л΄уди�на, то фс΄і за ним плáчут. 
 Які пісні співають при покійникові?
А.Т. Ну, п’існ΄í йак’íс΄ похорóн:і.
 Що заборонялося робити, поки в хаті був покійник?
А.Т. А н΄ічó не рóбл΄ат.
 А якщо корові їсти треба дати?
А.Т. А корóв’і трéба дáти. А так, напри �кад, йак то взим’í, нирáз с΄íчку 

р΄íзали. Та н΄ічó, н΄іц…, áн΄і не рóбл΄ат н΄ічó.
 Як виносили небіжчика з хати?
А.Т. Но винóс΄ат і на порóз΄і три рáзи ше с΄а прошчáйут.
 Опускають?
А.Т. Так, та. І в брáм’і так.
 Як рухається похоронна процесія? Спочатку труна чи хрест?
А.Т. З христóм.
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 А потім?
А.Т. Йде с΄в’ашчéник.
 А вінки?
А.Т. А в’інк’и� несýт зáраз за тим, пéрид пок’íйним, пéрид пок’íйним.
 Чи за хрестом.
А.Т. Ну йде процéсійа.
 Люди йдуть?
А.Т. Так. І туди� в’інк’и� несýт.
 А труна де?
А.Т. А з:ад΄í ше.
 Аж ззаду труна?
А.Т. Так, так. І туди л΄ýди йдут за тим. Йде хрест, св’ашчéник, коруг-

ви�… Корогви �, мирли�й, аж тоди � л΄ýди йдут. 
 Поки несуть покійника, то співають пісні?
А.Т. С΄п’івáйут п’існ΄і. Хто с´п’івáйе, хто плáче.
 Як називають: “кладовище” чи “цвинтар”?
А.Т. Цви �нтар.
 Куди опускають труну?
А.Т. В йáму.
 Хто копає на цвинтарі ями?
А.Т. Л΄уби �й.
 У вас нема спеціальної людини?
А.Т. В нас сам’í йдут свойí рóдич’і копáйут.
 Що кидають у могилу, перед тим як опускати домовину?
А.Т. А кс΄ондз бирé лопáтков махнé. В’ін пéрши. Трýмлу спýст΄ат, 

в’ін в’ітпрáвит, спýст΄ат, туди� в’ін пичáтайе. Зéмл΄у к’и�дайе і туди�й 
с΄в’ачéну вóду крóпит.

 Чи пекли спеціальний хліб на похорон?
А.Т. Ну та спичýт, фс΄і пичýт.
 А якийсь особливий?
А.Т. Н΄и-н΄и.
 Як називали поминальний обід після похорону? 
А.Т. Остáн΄:а гости�на.
 А як називають обід і церковну службу на дев’ятий день після смерті?
А.Т. Служба Бóжа за помéрших.
 А на сороковий день як кажуть?
А.Т. Тóжи так кáжут: Слýжба Бóжа за помéрших áбо за сóрок дн΄ів.
 На рік?
А.Т. Но, пóтім р΄ічни �ц΄а. Чи рокови�на чи р΄ічни �ц΄а – йак хто так си 

скáже.
 Які є поминальні дні впродовж року?
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А.Т. Йа ти кáжу: шос΄ йи шти�ри. То то йи пéрид Вели�кодним, пéрид 
С΄в’іти�м Дýхом і нáв’іт΄ пéрид Дми�тром. І пéрид с΄в’áтами. То йи 
шти�ри. І то йи вони� найб’íл΄ш’і.

 Жалобу треба носити? І скільки часу носять за мамою, татом...?
А.Т. Ну за тáтом, за мáмом – р΄ік. А за так’и �х вовó – то мéнчи.
 Ставлять надгробний пам’ятник?
А.Т. Стáвл΄ит.
 Так і кажуть: “пам’ятник”?
А.Т. Ну, хрест, хрест. Стáвили коли�с΄ кам’íн:ий хрест áбо зал΄íзний 

хрест на грóб’і.
 Як хоронять нехрещених дітей?
А.Т. Йа тóго не знáйу.
 На цвинтарі, там, де всіх, чи окремо?
А.Т. Н΄и, там, де фс΄і.
 Де хоронили самогубців?
А.Т. Самогýбц΄ів в сторон΄í, в кут΄í так.
 Зі священиком чи без?
А.Т. Без с΄в’ашчéника.
 А дітей нехрещених?
А.Т. А невхрéшчиних д΄ітéй там христи�ли, називáли. Там ше йакóс΄ 

називáли, во мачáли водóм. І там на грóб’і, де гр΄іб йи дáмн΄ій. Ро-
зум’íйеш? Там на грóб’і, на тім грóб’і д΄íдов’і чи бáб’і, там навéрх 
закóпуйут. А в нас ту не би �ло самогýбства […]. Тíл΄к’и першого 
листопáда згáдуйут самог’ýбц΄ів, тíл΄к’и в них йи оди �н ден΄ йи – 
пéрше листопáда, шо за них в’ітправл΄áйут. То не мóжна кóждий 
раз. Не вспоминáйут н΄і дéв’іт΄ днів, н΄і сóрок днів.

Із родинного альбому Володимира Ференца.  

Курси шиття і вишивки при читальні. м. Радимно, 1936 рік
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Село Любині  
Яворівського району Львівської області

Інформатор: 
Марія Іванівна Юр (далі – М.Ю.), 1922 р. н.
Марія Миколаївна Никипіла (далі – М.Н.), 1929 р. н.

Записала Леся Хомчак 1.06.2008 р. 

 Як у вашому селі називають вагітну?
М.Ю. Грýба бáба.
М.Н.. Ваг’íтна і грýба.
 Чи є загальна назва для вагітності?
М.Н. Тадé, такóго не би�ло. Абó в т΄ажи �, áбо.
М.Ю. О, вôнá ф т΄ажи �, кáже, гнет бýде роди�ла. 
 Як називають вагітну на початку вагітності?
М.Н. Ше вонá самá не знáйе, шо вонá грýба. Во таквó  роби �ла, йа 

гадáйу, вогруб’íла, угруб’íла, так.
 А звідки люди знають?
М.Ю. Л΄ýди напéр΄ід фс΄о знáйут. 
М.Н. П’ізнáйут так’íх. Л΄уди�на с΄і зм’íн΄уйе зáра, зáра с΄і зм’іни �т, так. 

Л΄уди�на йу так йак би гадáйе, жо красá спáде йуж тóго, тóйі д΄íвк’и. 
О, таквó . Йи �нчи так дýжи зм’іни�тс΄і, а йи�нчи ше л΄íпше лáдн΄і. 
О, то так.

 Чого не можна робити вагітній, щоб уберегти майбутню дитину? 
М.Н. А чо ни мóжно?
М.Ю. Без си�то не мóжна с΄і диви�ти, бо бýде дити�на мáла ти, сл΄іпóты. 

Так. Но шо б’íл΄ши, йа ни знáйу. Бóже борони �, жи �би ти с΄і отак-
вóн вз΄áла до вочи �й на си�то подивы�ла, ни мóжна.

 А до померлого можна іти?
М.Ю. Н΄и. Л΄íпши ни йти і не диви�тис΄і.
 А якщо помер хтось із рідних?
М.Н. Бувáйе, і то ни йдут так ц΄ілувáти, йак йи ф т΄ажи�. 
М.Ю. Н΄и, н΄и, то ни мóжно. 
 А якщо померли мама чи тато?
М.Ю. Та во Катери�на би �ла мáла два хлóпц΄і, би �ла старóго ни вбирáла, 

та урони �ла та й фс΄о. Вонá розкáзувала, шо вонá вéзла то, шо на 
маши �ну кладýт і тримáла на рукáх, і фс΄о. І двóйе д΄ітéй…
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М.Н. І товó, нáв’іт΄ там кýр΄іта бýдут вилази�ли, і до вмерц΄á тóжи ни 
мóжно. Завмирáйут. Ни мóжна тóго.

 Як називають викидень?
М.Н. Ну та вик’идáш. О, та шос΄ с΄і стáло, шос΄ п’ідн΄áла та ж’íн΄ка.
 А як називають жінку, яка має викидень?
М.Н. Та н΄ійáк. Н΄ічó ни гадáйут. А йак мóжут гадáти? Вôнá самá не 

ви�н:а тóго.
 Як називають мервонароджену дитину?
М.Ю. Ну то шо зрóбиш? Мéртва дити �на. Дес΄ с΄і вдуси�ло в н΄і і фс΄о.
 Як називають дитину, яка народилася передчасно?
М.Ю. Та годýйут. Мáйе сім м’íс΄ац΄ів, за с΄ім м’íс΄ац΄ів. А за в’íс΄ім не 

бýде жи�ло.
 Як називають жінку, що перший раз вагітна?
М.Ю. Пéршу дити�ну вроди�ла. 
М.Н. То так би �ло, то фс΄áко рóд΄ат пéрш’ій, і т΄и�шко рóд΄ат, і, ви�ди-

те, і не донóс΄ат. А давнó, то тóго не би�ло так.
 Якось називають жінку, яка уже п’ятий, шостий, сьомий раз вагітна?
М.Н. Тадé, шо кáжут? Та шо казáли? Ж’íнка рóди та й рóди. 
 А може, зневажливо відгукуються?
М.Н. Тадé. Шо бýдут зневáжливо? 
М.Ю. То рóды д΄íти, то дóбри, жи рóды. Вон вы�росло і дóбр΄і, і фáй-

ни, і ни п’ійак’и�. А та, шо йиднý мáйе, з йиднóйі дити�ни нáв’іт΄ 
нимá шо жартувáти.

 Чи приховували вагітність?
М.Н. Та х’ібá такá с΄і прихóвуйе, жи найшлá си. А такá, чо бýде 

прихóвувала?
 А як називали неодружену вагітну жінку? 
М.Ю. Казáли зави �тка.
 А позашлюбну дитину?
М.Н. Н΄ічóго. Та во знайдýх. 
 А дівчинку? 
М.Н. І д΄івч’и� знайдýшка. 
 Як називають роди?
М.Ю. І полóг’и, і рóды. 
 А породіллю?
М.Ю. Положни �ц΄а.
 Родити чи мати дитину?
М.Н. Та бýде роди�ла дити�ну. Повéзли, бо бýде дити�ну роди�ла.
М.Ю. То н΄іхтó не вози�в, то вдóма роди�ли. Бáбка бýла. Бáбка назывáли.
 Що приносила із собою повитуха?
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М.Ю. Н΄ічó, то х’ібá та, шо роды �ла, мýс΄іла йі дáти. 
 Що саме? 
М.Н. Та шо мáла. 
 Свячене зілля, льон? 
М.Ю. Тадé, там чи грóш’і чи шо. 
М.Н. Заплати�ти, бо вôнá так йак би�ла куш’éрка. Куш’éрка мáла ос΄в’íту, 

а та бáбка, та ни мáла, áли би �ла куш’éрка і би �ла бáбка. І бáбка так 
знáла, йак та куш’éрка. Та Барани �ха старá, шо би �ла, вôнá би �ла 
тáйак дóктир. Вôнá ц΄ілóму селóви, та вôнá фс΄і д΄íти в’ідбирáла. 

М.Ю. І вôнá фсе казáла: “Зáра бýде, зáрас”.
М.Н. Вôнá посмотри �ла – і дити�на дóбре с΄і рóди. Вôнá то знáла. 
 А якщо під час родів виникали якісь проблеми?
М.Н. А вôнá знáла, тáйак корóва тил΄и � рóди. Прáвда? Рóди корóва 

тил΄и�, вихóди, водá в΄ідхóди. Так і в’ід ж’íнк’и в’ідхóды. Пóтім дрý-
гий раз дрýга водá в’ідхóды, посмóтрис΄і… І так посмóтре ж’íнц΄і, 
йак вонó полóжено. Так, дóбре йде дити�на. Бóже борони �, шос΄ 
зле, то тáйак типéр.

 Як поводилася повитуха? 
М.Н. То вôнá знáйе, вôнá посмóтрие. Вôнá знáла, мóже, й доктóри 

тóго ние знáйут. Вонó с΄і рóди дóбри, то хот΄ с΄і т΄и �шко рóди. Йак 
бы хтос΄ лéхко! Т΄и �шко рóд΄ит, лéхкого нимá порóду. І твари��на 
т΄и �жко рóди.

 Як повитуха обрізувала пуповину?
М.Н. Та вôнá так роби �ла, йак дóктир. Та йак обр΄íзувала? Вонó самó 

в’ідл΄ітáло. Давнó лéнум завйи �зували той пýпок, і пóтім вôнó в΄ід-
падáло і фс΄о.  

 Як називали дитяче місце?
М.Н. М΄íстиско. 
 Де його закопували?
М.Ю. Йа ни знáйу.
 Бабка перша купала дитину? 
М.Ю. Но.
 Що кладуть до першого купелю? Може, гроші чи свячене зілля?
М.Н. Тадé, йак’í там грóш’і.
 Батько скликав сусідів, родичів на частування з нагоди народження дитини?
М.Ю. Тадé. Йуж с΄і вроди�ло, та пйут. Давнó так не би�ло.
 Чи можна відвідувати, поки дитина нехрещена?
М.Ю. Свойá роди �на, то вôнá ходы �ла.
М.Н. Приви�тувати йдут, то тáйак йдут гóс΄ц΄і, йдут приви�тувати ди-

ти�ну.
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 Що гості приносили?
М.Ю. Шо мáли. Шо там мáли? Х’ібá грóш’і к’íнули на дити�ну. Хто 

мав пáру куп’íйок, к’и�нув.
 А обов’язково треба нести солодке? 
М.Н. Та н΄и. Та гадáли там, йак там хрести�ни роби �ли. І та кумá за-

винýла цук’éрк’и і цýк’ер і ше шос΄ там. Кс΄ондз в цéркви с΄і по-
диви�в, то йе забобóни, йа тóго ни хóчу. Шо ви рóбите забобóни? 
Дити�ну с΄і хрести�т, то тóго ни давáйте. І тáйа кумá с΄і завстидáла. 
Но нашó то йу рóбите? Завивáйут грóш’і, чи цук’éрк’и, чи там 
цýк’ер, би дити�н΄і би �ло солóдко. Та йак вôнó мáйе би�ти, бýти 
солóдко, і так бýде. Гадáйе: “То йе хрешчéна, христи�ц΄с΄і дити�ну, 
но н΄ійáк’і забобóни ни роб’íт ф цéркви”.

 Як називали обряд відвідування?
М.Ю. Роды�ни. Йду на роды�ни.
 Чи гостили?
М.Ю. Та госты�ли.
 Жінкам під час місячних можна було відвідувати новонародженого?
М.Н. А, шо ни мóже йти до тóйі. То йак мáйе той, то ни мóжно з 

подóлка в подóлок си�пати комý-нибýд΄, йак мáйі, то не сип з свó-
го подóлка на дрýг’ий.

 Як називають місячні?
М.Ю. Та на сóб’і мáйе. Йак хто скáже.
 Хто запрошував на хрестини?
М.Н. Та хто? Та, шо дити�ну помагáла вит΄агáти бáбка, бо ше й т΄і бáб-

ц΄і грóш’і давáли. Вôнá просы �ла кýми, приви�тували бáбку ти�ми 
гр΄íшми.

 І казали: “Бабці на капці”?
М.Н. Так, та, “бáбц΄і на кáпц΄і”.
 Скільки брали кумів?
М.Ю. Тадé, та хто там дос΄ кум’íв? Два кýми – кум і кумá.
М.Н. То би �ли хрéсні. Так’í, то йу не би�ли, то ни йи куми�. 
 Але називають їх кумами? 
М.Н. Та кýми так і кли�кали, і так’í, то с΄і кли�кали кýмами. А типéр 

прóс΄ат дос΄. А то ти�йі кýми хрéсні, ктóри дити�ну тримáйут, св’íчку.
М.Ю. І ду христý ни в’іткáзуватис΄і н΄ікóли, бо то йи, ти дити�ну берéш 

на сéбе.
 А якщо жінка має менструацію?
М.Н. Гадáйут, шо вонá за дрýжку ни мáйи йти. Гадáли, шо то ни мóж-

на так іти�.
 Як називали: “хрестини чи кстини”?
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М.Ю. Та й хрести�ни, і ксти�ни. 
 Хрестити чи кстити дитину?
М.Н. Та ксти�ти дити�ну.
 Як називають хрещених батьків?
М.Ю. Мáма і тáто хрéсни.
 А дитина для них?
М.Ю. Похрéснык. Та дыты�на, йакшó мáми бы ни стáло, то та хрéсна 

мáма мáйе йі брáти і вы �годувати.
 Дівчинка – то є похресниця?
М.Н. Похрéсниц΄і. То йи бат΄к’и� похрéсні – похрéсна мáма і похрéс-

ний тáто.
М.Ю. Йа оби�два трымáла. Йа прынéсла з цéркови і давáла мáм’і биз в’ікнó.
 Чому?
М.Ю. А йа ни знáйу. До ни�нішного дн΄а йа ни знáйу. То вонá пéрша 

так казáла дáти. Та йа дáла.
 Як називали полотно, яке приносили хресні?
М.Ю. Крыжмó. Та на дити �ну фк’íнули.
 У церкві чи в хаті?
М.Ю. Ф цéркови давáли, на диты�ну клáли. 
 Усі куми приносили крижмо?
М.Н. Та йак хто мав дос΄. 
М.Ю. Так фс΄і ни мáли багáто. Давнó так’íх кум’íв ни мáли, інó типéр 

мáйут по двáйц΄іт΄. Áле то ни йи кýми, то йи гóст΄і. Йа ни при-
знайý. Áле кри�жма к’íдайут. Йа признайý кумý і кýма, котрóй 
трымáйут д΄íти.

 Після церковного хрещення була гостина?
М.Н. Та йдут гóст΄і і витáйут. Прихóд΄ат – с΄і витáйут, і в’ідходи�ли 

– витáлис΄і і давáли грóш’і. Приходи �ли давáли і йак в’ідходи�ли 
давáли. Приви�тували і в’ідви�тували.

 Бабку на хрестини кликали? 
М.Н. Айáґжи. Та йій теж давáли кýми. 
 Хто? 
М.Н. Та ти�йі кýми. Фс΄і давáли бáбц΄і на кáпц΄і. Давáли, давáли бáбц΄і. 

Вôнá ходи �ла проси�ти, давáли і то зв’íци давáли. Та вôнá би�ла ф 
почóт΄і, вонá би �ла бáба л΄укс. Вôнá би �ла тáйак дóктир, ше л΄íпши. 

 Мама ходила до церкви на вивід? 
М.Ю. Ходы�ла. 
М.Н. Та йак? Йшла з дити�ном за ш’іст΄ нéд΄іл΄ чи йакóс΄ на вы�в’ід з 

дити�нов. Брáла дити�ну і йшла на вы�в’ід. 
 І бабка з нею ходила? 
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М.Н. Самá йшла. Христи�ни скóрши, а вôнá пóтім. Ш’іст΄ нéд΄іл΄ – і 
вна йшла на вы�в’ід з дити�нов, вôнá йшла фсе на вы�в’ід до цéркви. 
Дити�ну клáли п’ід той ст΄ілéц, йак хóд΄ат ц΄ілувáти, шоб йак дýже 
плакли�ва дити �на, плакси�ва, то клáли там, би перестáло плáкати.

 Що давали до дитачого купелю?
М.Н. Ф ч’ім купáли? А, ромéнек в кýп’іл΄. Ромéнук пáрили і в вóду. І 

пи�ти давáли дити�н΄і ромéнек. Пóтім тáйак ни купáли.
 У якій посудині купали?
М.Н. Нéцк’и.
 Колиска чи люлька?
М.Ю. Коли�ска.
 Колисати чи люляти?
М.Н. А йак хто. “Л΄ýл΄у, л΄ул΄у”. Йак д΄íти малéн΄к’і, казáли л΄ýл΄а, а 

стари�йе казáли коли�ска.
 Як називають колискові пісні?
М.Н. О-о, галапáйк’і: йиднá мáма, тáтів двáйк’и. Галапýпи: йиднá мáма, 

тáтів кýпа; галапýпи: тáтів кýпа, мáма йиднá. 
М.Ю. Та таквó нó йи.
 Чи якось називали маму, поки вона ще годує дитину?
М.Ю. Та мáма годýйе дити�ну малéн΄ку.
 Як називали жінку, яка годує власним молоком чужу дитину?
М.Н. В нас так не би�ло, не би �ло такóго.  
 Яку назву у вас має процес годування грудьми?
М.Ю. “Дити�на плáче, йди дай ци�цк’и. Йди дай ци�цк’и, бо дити�на плáче”.
 Як називали жінку, яка виходила заміж вагітною?
М.Н. Зави�тка.
 І так само ту, що народила позашлюбну дитину?
М.Н. Так, та. Во би�ла зави �тка, зави�тка. В’ін йі вз΄ав, во грýба би �ла.
 Як казали: “забавки чи іграшки”?
М.Ю. Та шо? Та íграшк’и, та забáвка, та во. Хто тоди� íграшк’и мав? То 

в кóшику йíхало.
М.Н. То типéр і рóвир, і в’ізóк. А давнó шо мáли? Спáло на во, йак-буд΄, 

на солóм’і, коли�ска на солóм’і, солóма би�ла і т΄ху-т΄ху. Шмáтк’і, 
пелéнк’и, а типéр, о, ти�йе пáмпорси. А давнó шо дити�на мáла? 
Поп’íс΄ала і фс΄о і, ви�бачте, дýпу птéрли і п’ішлá робы�ти. Во так 
би�ло. 
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 Як у вас називають похорон?
А.Д. Пóхорон.
 Не кажуть “погріб”?
А.Д. Н΄и, пóхорон.
 Як називають покійника: “небіжчик”, “померлий”?
А.Д. Ниб’íшчик.
 Небіжчик?
А.Д. Ниб’íшчик. І вмирлéц´ ше кáжут΄, áле то вже так, все однó кáжут 

ниб’íшчик.
 Померти чи ґмерти? Як у вас кажуть?
А.Д. Гмéрти.
 Він гмер?
А.Д. Так. 
 Коли хтось помирає, чи можна голосно плакати? 
А.Д. Небáжано, шóби гóлосно плáкати.
 А чому?
А.Д. Шоби � бýло лéкше гмéрти т΄і л΄уди �н΄і. 
 Як називають воду, якою миють покійника?
А.Д. Та миртвá водá.
 Які забобони пов’язані з тою водою?
А.Д. Ну йак? Гми�лам і казáли: “Занеси� в глух’и�й кут, ви�л΄ий ту вóду, 

би н΄іхтó не ходи �в, бо можна захор΄íти”. Йа вон, ше два рóк’и 
нимá, йак ту вóду мáла, йак ім ми�ла, то йа так, йак казáли до мéне: 
“Заниси� в глух’и �й кут і там ви�л΄ій”.

 Як називають процес миття покійного? Вмивання чи як?
А.Д. Та от… то вже так’é. Нас двóйе стáло, йа гми�ла, обми �ла і фсе.
 Як називають те місце в хаті, де лежить небіжчик? Катофельок чи стіл?
А.Д. Прóсто стів, бо то на стів кладýт.
 Не називають, наприклад, “катофельок”?
А.Д. Такóйі нáзви ни�мá, бо ту то… На стів клáли. 
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 А домовину як називають?
А.Д. Трýно.
 Що туди кладуть?
А.Д. Ну та шо кладýт΄? Клáлам с΄в’ічéне з΄íл΄і.
 Під голову чи як?
А.Д. І так постили�ла. Ну коли�с΄, йак сказáти, коли�с΄ на стіл то солóму 

стили�ли і брýса на стіл. А ту привéзли трýну і в’ідрáзу в трýну, і 
то йа вже, трýно порóжне бýло, не бýло н΄ічóго, то йа чи�сто не 
хт΄íла так. Йа мáла дóсит΄ з΄íл΄и с΄в’ічéного і йа постели�ла з΄íл΄и 
с΄в’ічéне.  

 Що кладуть у подушку?
А.Д. Давáла м трóшка… Там тýйу пóдушку привéзли зв’íтам в тім 

трýн΄і, áле та пóдушка такá – жмéн΄к’и фс΄óго. Йа ши�ла вдóма, то 
йа трóха лотáви...

 Що таке лотава? Сіно?
А.Д. Но, не с΄íно, вонó йе дрýг’е кóшен΄і. С΄íно є твердé, а то йи то 

дрýг’е кóшин΄і, то йе так’é мн΄áкше. Дáла м лотáви і дáла тóжи 
з΄íл΄и с΄в’ічéного. Но тíл΄ко то з΄íл΄і вонó твирдé, тó н΄ічóго, а то 
так’é… Л΄íпше с΄і дайé положи �ти. То йа і з΄íл΄і с΄в’ічéного трóшка 
дáла, і лотáви в той зáголовок запхáла.

 Як у вас називають світло довкола стола, на якому лежить покійник?
А.Д. С´в’íтло, но с´в’íтло. Кáжут: “Йдем брáти с΄в’íтло”.
 Як називають обряд, коли прощається родина з померлим? Останнє цілування?
А.Д. Остáтне ц΄ілóван΄и. Но говóрут: “Попрашчáйтис΄і”, ну, йак 

мáйут трýмно виноси�ти. Ну та й фс΄і с΄і прашчáйут, а остáтне, 
посл΄íдне ц΄іловáн΄е то то вже в цéркв’і йде.

 Цвúнтар чи цвинтáр?
А.Д. Та йак хто, йак с΄і комý скáже. І цви�нтар, і цвинтáр.
 А переважно як кажуть?
А.Д. Цвинтáр.
 Як називають яму на цвинтарі, в яку хоронять? Могила чи гріб?
А.Д. Гр΄іб. Прибли�зно. Йа фсе так кáжу: “Йой, йак йа ше той гр΄іб, 

коли� йа му ше спрáвл΄у той гр΄іб?”.
 Після похорону кличуть людей до хати?
А.Д. Но, кли�чут на поми�нк’и.
 Як ще називають поминки?
А.Д. Посл΄íдна гости�на. Áбо поми �нк’и, áбо посл΄íдна гости�на.
 На дев’ятий день поминають померлого?
А.Д. Йак хто.
 А переважно?
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А.Д. Справл΄и �йут.
 Як кажуть? “Дев’ятий день, дев’ятина”?
А.Д. На девйáтий ден΄.
 Кличуть до хати?
А.Д. Так.
 Як називають поминальний обід на дев’ятий день?
А.Д. Тóже поми �нк’и.
 А на сороковий день щось роблять?
А.Д. Но, йа говóру: йак хто, не фс΄і. 
 Як називають сороковий день?
А.Д. Прóс΄ит на слýжбу Бóжу.
 Так і називають: “на сороковий день”?
А.Д. Сорокóвий. На сóрок дн΄ів кáжут.
 Як називають поминальну службу за рік після смерті?
А.Д. На р΄ічни �ц΄у. 
 Кажуть: “носити траур чи жалобу”?
А.Д. Прибли�зно жалóбу. 
 Як називають пам’ятник, який встановлюють на могилі?
А.Д. Памйатни �к.

Із родинного архіву Марії Ціж
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 Кажуть, що на Святий вечір діда годували?
П.Г. Давáли д´íда з тóго, зи жи �та, ну і там пир´íг му давáли…
 Не вареник, а пиріг? Печений?
П.Г. Н´и, вар´и �ли. Варéник’и. Що там ше… І хл´íба там давáли, чáсом 

пампýх, во так’é во … пекли�, то там давáли.
 Як діда називали?
П.Г. Д´ідугáн.
 З якого збіжжя робили дідугана?
П.Г. З жи�та. В нас б’íл´ше жи�то с´íйали, пшени�ц´і мáло. З жи�та роби�ли.
 З будь-якого снопа, чи з першого, якого нажали?
П.Г. Брáли йак хто. Йу би �ли л´уби�й сніп… ф кут там. В’ін стойав до 

Новóго рóку.
 А потім?
П.Г. А пóтім приходи �ли навол´íтник’і, називáли в нас навол´íтник’і, 

хлóпц´і з так’и �ми дóвг’ими палочкáми, і молоти �ли тóго д´ідугáна.
 Де?
П.Г. Ф хáт´і. Молоти �ли ф хáт´і, кричáли: “Рóдис´і жи �то, пшени�ц´і, 

борак’и �, бик’и�, петрýшка, пс´и�ч’і вýшка, капýста, бáба тлýста”. Во 
так’é вигáдували і молоти�ли. Ви�молотили, і ми давáли йім колá-
чик’и.

 Що потім робили з тим зерном?
П.Г. Кýрам. Тотó зернó дéхто тримáв, дéхто кýр´ім давáв, йак хто знав. 
 А для чого тримали?
П.Г. Дл´а чóго тримáли? Ну йак ходи �ли вис´івáти пéрший зáг’ін, 

жи �то, знáйете, і так йа знáйу, мойí тáто так роби �ли, ше мáли тóго 
і так зроби �ли так’и�й хрéстик.

 З того зерна?
П.Г. З тóго зернá.
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 На краю поля чи посередині?
П.Г. Насереди�н´і. Насереди�н´і тóго пóл´а… “Бóже, зароди� жи�то, пше-

ни�ц´у, фс´áку пашани�ц´у”. І так помоли�лис´і, перехрести�лис´і і 
туди� зачинáли с´íйати.

 Тато був у шапці чи без шапки?
П.Г. Без шáпк’и. 
 Чому без шапки?
П.Г. Ну йак в’ін благослови�в, то в’ін ск’идáв шáпку.
 Кажуть, що орати міг у шапці.
П.Г. Йак ворáти, ворáв ф шáпц´і, а йак благослови�в, то ворáв без 

шáпк’и.
 Коли тато підходив до поля, то молився? 
П.Г. Моли �вс´а.
 Що ще брав із собою, крім того збіжжя…?
П.Г. Так сáмо і типéрка. Йа хот´ йуж не с тих рóк’ів, а йак йа за-

чинáйу прáц´у, то йа хот´ “Отче наш” і “Богорóдице Д´íво”, пе-
рехрешчýс´і: “Бóжен´ко, допоможи � мен´í”. А йак ск’інчý, то так-
вó, прáвду гадáйу, так сáмо змóвйу, под´и�куйу Бóгу.

 Що змовите?
П.Г. Ну “Отче наш” і “Богорóдице Д´íво”. І йа в’ідмóвйу і под´и�куйу: 

“Ісýсе Хри�сте, Мáт´інон´ко Бóжа, д´и�куйу вам за вáшу лáску небéс-
ну, шо ви дозвóлили мен´í почи�ти тýйу робóту і ск’інчи�ти. І бла-
гослов’íт на фс´áк’е, на фс´о, шо мен´í потр´íбно бýде”. І во так йа 
гадáйу во.

 Отже, як ви казали, на Святий вечір був дідуган?
П.Г. Та.
 А заносили ще якусь солому?
П.Г. Так. Бáба п’ід стів.
 Під стіл?
П.Г. П’ід стів клáли. Бáба би�ла молóчена.
 Молочена?
П.Г. Молóчена бáба йу би �ла.
 А навіщо бабу ставили? Як старі люди казали?
П.Г. Ну то йа не знáйу так н´ічóго. Приходи �ли тáто, нéсли с´íно на-

поперéд´і. Йак нéсли с´íно і кричи�ли: “Пóмайб’і на шч’íст´и, на 
здорóвл´и, на той Нóвий р´ік, би бив л´íпший, йак тор´íк”.

 Що з тим сіном робили?
П.Г. С´íно на стол´í стели�ли. Скатерти�ну застели�ли і пóт´ім йак на 

вечéру стáвили св’íчку, вечéр´іти, стáвили св’íчку, вкл´икáли, мо-
ли�лис´і фс´і скóрше, а тод´í с´ідáли за стів.

 Може, під обрус чи скатертину (як там у вас казали) ще щось клали? Часник, 
наприклад?
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П.Г. Брáли ч’існóк. Пóтім, йак йуж повечéр´іли, фс´о, положи �ли 
ч’існóк і ли�жк’и в’ізáли… С´íно, тод´і розкрути�ли так’é перевéсло, 
і зв’изáли, і запхáли там п’ід той, п’ід скатерти�ну, жи �би худóба с´і 
дóбре пáсла, жи�би с´і не розл´італа, би с´і фс´а тримáла вкýп’і.

 Нам казали, що дідугана колись ще годували.
П.Г. А д´íти, ви за д´íти, ви знáйете, жи д´íти, знáйете, коли�с´ так не би�ло 

тих пампух’íв багáто, так трóшк’и, ви знáйете, то би�ло, б’ідá би�ла. 
Йа знáйу, наш, мáла два хлóпц´і, той молóчший бив х’итр´íший, на-
ховáв си тих пампух’íв, наховáв, наховáв. Той стáрший с´і ди�ви, кáже, 
в’ін йíст пампух’и�, в’íтк’и в’ін вз´ав йіх. За ним п’ітсл´іди�в – з д´ідугáна, 
там пóвно соб’í [заховав. – М. Г.], пóтім сам брав, йів.

 Дідугана виносили на Новий рік. А бабу?
П.Г. Солóму по с´в’и�тах, тýйу бáбу по с´в’и�тах.
 По яких?
П.Г. По Кол´ід´í. То йак хто хт´ів. В нас бýло зи �мно в хáт´і, то три�-

мали до Йордáни, а йак бýло типл´íше… Хто хт´ів, так виноси�в. 
 З тією бабою щось також робили. Може, її палили, стелили…?
П.Г. Чикáйте, а солóму, солóму… Тóйі солóми, на с´в’и�та вонá ле-

жи �ла на земли�, бáба п’ід столóм бýла, а бýло фс´о застéлене солó-
мойу. То ту солóму брáли на пóле і пали�ли. То казáли, жи фс´і 
бодак’и� пошчезáли.

 Палили, аби будяки пощезали?
П.Г. Жи�би фс´і бодак’и� пошчезáли. Ми пали �ли солóму, і тíйі бодак’и � 

тóчно шчéзли. Тáто вз´и �ли солóму ту і запали �ли і там, і там, і там 
оберéмок. І пóтім не би�ло тих бодак’íв.

 Що робили з тим сіном, яке стелили на стіл?
П.Г. З тим с´íном? Мáма заховáли. Йак сади�ли квóчку, то сади�ли на 

тім с´íн´і квóчку.
 Я чув, що на ту бабу ще сідали, але лише баби.
П.Г. Д´íти с´ідáли. А вéч’ір, вéч’ір д´íти л´íзли п’ід стіл і кричи�ли: 

“Куд-ку-да, куд-ку-да”. Кудкудáкали, шоби� с´і кýри фáйн´і нéсли.
 Жінки не сідали на ту бабу?
П.Г. Та чо, та во квóкали, квóкали, йак квóчка. 
 А на ту солому, що на підлозі, сідали?
П.Г. С´ідáли. І спáли без н´іч нáв’іт´ на ті солóм’і.
 Може, був такий звичай, що в тій соломі ніби шукали гриби?
П.Г. Н´и, н´и. В нас так’и�х зви�чайів не би�ло шукáти гриб’ів. А йа знáйу, 

йак пéрша з´íрка засв’іти�лас´і, диви�лис´і і зачинáли вечéр´іти. На-
чинáли вечéр´іти, пéрша зíрка засв’іти�ла. Ну та й питáйис´і, бо д´íти 
ходи�ли до вечéр´і надв’íр, тáто с´і питáйе: “Сут´ на нéб’і зв’íзди?” 
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А вони� кáжут: “Сут´, сут´, най с´і кýри несýт”. А ти�йі фс´і: “Най с´і 
несýт, най с´і несýт, най с´і несýт”. Во так’é фс´áк’е би�ло вот.  

 Скільки страв готували на Святий вечір?
П.Г. Казáли дванáйц´іт´. 
 З чого починали вечеряти?
П.Г. З капýсти.
 Не з куті?
П.Г. Н´и-а. В нас кут´и� бýла навостáтку, а капýста насампéр´ід. Хре-

сти�ли тýйу капýсту, знáйу, перехрести�ли і фс´і з йид…, і фс´і з 
йиднóйі ми �ск’и йíли з пирогáми.

 З чого були у вас пироги?
П.Г. І з капýсти, і з бýл´би, і з грушóк роби �ли. Áле фс´о на п’íсно, 

фс´о на п’íсно.
 Чи ворожили у вас, коли пекли на Різдво хліб? Може, перед тим, як саджати той 

хліб у піч?
П.Г. Ну мóйі мáма так. Вони� йак сади�ли хл´іб, вони� вес´ чис шепот´í-

ли йакýс´ моли�тву. Перехрести�ли пéрши хл´íб, тоди� саджи�ли ф 
пйиц. Ан´ірáзу, ц´іли �й р´ік не так, не йидéн раз, но кáждий р´ік 
вони� пéрши хл´іб перехрести�ли і туди� саджи�ли.

 І по тому хлібу ворожили? Може, розколовся, може, запався?
П.Г. Н´и, н´и. В нас виноси�ли два хл´іби � на стіл.
 Два хліби були на столі?
П.Г. Два хл´іби � бýли.
 Може, у вас їх ще перев’язували повісмом?
П.Г. Н´и. Тóго в нас не бýло.
 Може, хліб котили від порога до…
П.Г. Н´и.
 Може, на Різдво ходили купати хліб до річки?
П.Г. Н´и, н´и, н´и. Тóго в нас не бýло. 
Г.В. Мóже, де й бýло, но в нас тóго [не було. – М. Г.].
 Кажуть, що у вас лишали страву для покійних.
П.Г. Так.
 Як це було?
П.Г. Тýйу стрáву, фс´у стрáву, шо с´і залиши�ла на тар´íлках, не 

спр´áтували н´ічóго, но шо ли�жк’и п’ід той [обрус. – М. Г.] запхá-
ли. А однý ли�жку оставйи�ли.

 Залишали лише одну?
П.Г. Однý залишáли ли �жку, і стакáн залишáли, і ли�жку. То казáли 

дл´а мерли�х, вони� при �йдут вечéр´іти. І так стойáло до рáна. А 
врáно, а врáно сн´ідáли. То фс´і потрóха покýш’іли…

Г.В. А пóтім йу поми �ли і той…
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 Може, перед вечерею  у вас кликали їсти Мороза, вовка?
П.Г. Н´и. В нас тóго не би�ло.
 А до стелі щось підкидували?
П.Г. Кýт´у пóтім п’ідк’и�дували.
 Коли? Коли повечеряли чи перед вечерею?
П.Г. Повечéр´іли і туди�: “Най с´і рóди пшени�ц´и”.
 Стільки, скільки пристане зерен до стелі?
П.Г. Так.
 До повали? Чи як у вас казали?
П.Г. До повáли.
 Так ворожили?
П.Г. Та ворожи �ли. Казáли, нáв’іт´ во на в’íкнах йе росá, фáйн´і бýде 

урожáй. Так йа знáйу.
 Якого дня це мало бути?
П.Г. На Р´іздвó.
 Якщо роса?
П.Г. Йак росá на в’íкнах.
 А якщо мороз?
П.Г. Йакшó морóз, то йуж не бýде. А йак так’евó тепл´íше так’евó, ф 

хáт´і, знáйете, тéпло, то такá росá.
 Тоді буде врожай?
П.Г. Та.
 Коли дівчата ворожили, щоб швидко вийти заміж? 
П.Г. Та то туди, йак д´івк’и, йак на С´в’ітý вичéру…
Г.В. Де пес загóвкайе.
П.Г. Так, так, де собáка загáвкайе. Там бýде мáла хлóпц´и, зв’íтам.
Г.В. В йак’í сторон´í.
 Ворожили перед вечерею чи після вечері?
П.Г. Пéред вечéр´і, пéред вечéр´і. Ви�йшла надв’íр і д´íвчина слýхайе. Йак 

там пес загáвкав, значи�т, там бýде йі брав. А йак там, то бýде там.
 А коли обходили у вас худобу? Чи не обходили?
П.Г. Обхóдили. 
 Що робили, аби худоба велася цілий рік, щоби ніхто не міг відібрати молока? 
П.Г. То ми вдóма так н´ічó худóб’і не роби �ли.
 А на другу вечерю? Як її називають у вас?
П.Г. Шчедри�й вéчир.
 Що тоді для худоби робили?
П.Г. Йа знáйу? 
 Кажуть, якийсь пиріг пекли. 
П.Г. Н´и, в нас н´и. 
 З кожної страви брали по ложечці і пекли пиріг, який потім давали корові їсти.
П.Г. В нас тóго не давáли. 
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 Що давали корові, яка телилася, аби їй легше було?
П.Г. З´íл´і с´в’ічéне давáли, в’íнчик’и с´в’ічéн´і давáли з цéркви. К’ідá-

ли в в’ідрó, пéршу кóновку йак нéсли по тел´и�т´у, то давáли. Йа не 
знáйу, йак хто, но мойí мáма фсе давáла.

Г.В. То фс´і так. 
П.Г. На С´в’ітóго Дýха с´в’íт´іт з´íл´і, а зáраз за два ти�жн´і в нас с´в’íт´ит 

в’íнчик´и. І з тих в’íнчик’ів, і з тóго з´íл´і к’идáли до тóго і то давá-
ли [пити. – М. Г.].

 А на обжинки робили якісь вінки?
П.Г. На обжи �нк’и так ф сил´í не роби �ли, но роби �ли…
Г.В. С´в’ашчéник роби�в.
 Як це було?
Г.В. Ну плéли с´в’ашчéникови в лýз´і в’інéц… і йшли сп’івáли. Йа 

знáла тýйу п’íс´н´у, но йа йуж чос´ зап’імнýла. І тойвó…, ну і 
прийшли� там, поздорóвили с´в’ашчéника, фс´о, покáзали, пóтім 
вечéр´али там, пóтім ішé с´в’ашчéник і тáн´ц´і, музи �к’и… То йак- 
рáз кóло шкóли во… 

 Що робив він з тим вінком?
Г.В. А в’ін соб’í зав’íсив, в покóй в’ін соб’í зав’íсив, в’ін соб’і зав’íсив.
 А потім викидав?
Г.В. Ну в’ін там мав к’іл´канáйц´іт´ в’інк’íв. 
 Може, вінок потім молотили?
Г.В. Н´и. Ну йа не знáйу. Чи де, мóже, на Нови�й р´ік, но йа то не… 

Там н´іхтó не ходи �в, знáйете, так. То с´в’ашчéник…
 У вас колачики пекли?
П.Г. Пикли� колáчик’и на Нови �й р´ік.
 З діркою?
П.Г. Так’івó прóсто. А в нас коли�с´ не бýло там так’íх патéл´н´і, н´ічó-

го. На лопáт´і так’í колáчик’и� крýглі напекли�, напекли�. Так’í нéцк’и 
вели�к’і, то бýли. Типéр немá. 

 Дерев’яні? 
П.Г. Деревйáні.
Г.В. Ше в дéкого йе.
П.Г. І ішли� хлóпц´і. Ну і прийшли�: “Помáйб’і на шчи�ст´и, на 

здорóвйи, на той Нови �й р´ік”. Йа тод´í колáчик’и пороздавáла і 
туди� вони фс´і: “Рóдис´і там то фс´о: бýл´ба, капýста, то фс´о”. І 
йдут, хлóпц´і йдут гет, до тóго йдут…


 Як чоловік вас сватав?
П.Г. Йак с´і свáтали? Насампéр´ід в нас були�, називáли зал´óти.
 А що це таке?
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П.Г. То так’é зал´óти… Приходи �ли три, шти�ри, пйат´ чолов’ік’ів, там 
соб’í молоди �й ви�брав, і молоди �й з ни�ми, і п’ід в’ікнó приходи �в, і 
пýкали вночи�: “Чи ту де не т´ікáла йалівчи�на йакá?” Так’é, так’é: 
“Чи ту де йакá йалівчи�на не т´ікáла? Ми ви�д´іли, шо ту йалівчи�на 
т´ікáла”. Вони� знáли, жо там та д´íвчина йе. Йак мáли казáти? – 
“Так фт´ікáла, фт´ікáла…”. – “Ну то ми прийшли� ви�купити тýйу 
йалівчи�ну”. То називáли старости�.

 Вони з собою щось брали?
П.Г. Гор´íвку брáли. Багáто гор´íвк’и брáли. І хл´іб брáли.
 Один хліб?
П.Г. Йидéн хл´іб. І гор´íвку.
Г.В. Фс´о принéсли і фс´о тотó…
 Де була молода, коли вони прийшли?
П.Г. Йі не бýло в хáт´і.
 А де вона була?
П.Г. Вонá до комóри с´і сховáла…, во нáв’іт´ ту, в нас, йак прийшóв 

Олéкса. Ну і…, а тíйі старости� були� з Хорóсниц´і*, вони� йі не 
знáли. А ше прийшлá мойá сестрá так сáмо до комóри там з нев. 
Вони� прийшли� і йуж згоди �лис´і там – два бýтл´і гор´íвк’и чи 
к’íл´ко. То давáли гор´íвку за молодý… Ну і давáйте приведýт тýйу 
молодý. Привéли мойý сестрý – то не та молодá. В’ін с´і ди�ви –  
молоди �й знáйе, а вони � не знáйут, бо вони � чуж’í, з чужóго села ста-
рости�, вуйк’и�: “Фáйна, дýже фáйна”. Фáйна, сподóбалас´а, а мо-
лоди�й кáже: “Йа не хóчу, йа йі не хóчу”. – “Чогó не хóчеш? Шо 
с´і на товó?” – “Не хóчу тóйі і фс´о”. І туди� шос´: трéба шукáти 
дрýгойі, де дрýга йе. Прийшлá дрýга, в’ін кáже: “Во то йе мойá”.

 Молода приходила і подавала горілку на стіл? Чи хто подавав горілку?
П.Г. І вонá подавáла…
 А що робили, коли батьки відмовляли?
П.Г. Зал´óти йшли по згóд´і. Так сами � не йшли, йак н´іхто вдóма ф 

хáт´і не знав. Вони� посилáли напер´íд чолов’íка, в’ін фс´о узгоди�в 
і туди� на йак’и�й ден´ вони� приходи �ли.

 І тод΄í гостилися?
П.Г. Гóстилис´і вони� ц´íлу ніч до рáна, а врáно молоди �й з молодóв 

йшли по йогó бат´к’и�, ішли� по йогó бат´к’и� до згóди, ну і давá-
ли… Коли�с´ давáли в’íно, пóле давáли, фс´о згóджували. Знáйете, 
тíйі вимагáли б’íл´ше, а тíйі тíл´ко не давáли. То годи�лис´і дóвго, 
дóвго с´і годи�ли… 


* с. Хоросниця Мостиського р-ну Львівської обл.
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 Може, під час сватання чи зальотів перев’язували руки?
П.Г. Н´и.
 Молодим не перев’язували руки?
П.Г. Ничó не перевйáзували в нас… В’інéц в нас плéли коли�с´. В нас 

коли�с´…
 Це вже було перед весіллям.
П.Г. То пéред вес´іл´áм…
 А під час зальотів?
П.Г. Н´и, н´и…
 А знаєте таке слово “заручини”?
П.Г. Та зарýчинів в нас так’и�х не справл´и�ли, ну вони� там ми �жи собóв 

молоди �й з молодóв одрýжувалис´і і фс´о. А таквó  ф хáт´і…
 Але заручини були колись?
П.Г. Н´и, в нас такóго [не було. – М. Г.].
 Але священик мав оголосити, що такі-то вирішили побратися…
П.Г. Голоси�в.
 Після чого це вже було?
П.Г. То би �ло п’íсл´а тих зал´óтів.
 Три рази виголошував?
П.Г. Три рáзи.
 А для чого?
П.Г. Ну, мóже, йак’íс´ перепóни бýдут, мóже, в’ін одрýжений, мóже, 

йак’и�с´, шо… Хто йогó знáйе?
 Але  ж у селі один про одного все знав.
П.Г. Фсе знáли, бýли і з чужóго…
 Скільки днів тривало весілля у вас?
П.Г. В нас вис´íл´а зачинáлос´і в читвéр, мóжна сказáти. 
 З чого починалося?
П.Г. В нас плéли молод΄í в’інéц з барв’íнку. Скли�кували багáто д´івчáт, і 

ж’інк’и�, і фс´о… Ц´íлу хáту і плéли в’інéц. Ви�плели в’інéц на гóлву 
так’и�й…, шпил´к’и� давáли, а ту стонжочк’и�, ну багáто стонжочóк, 
на ц´іли�йі плéч’і. А такá ходи�ла ц´óтка Гри�никова, жо в’інц´í плéла. 

 Та жінка все знала?
П.Г. Та, такá ж’íнка такá, жо вонá знáла.
 Молодиця чи старша?
П.Г. Стáрша булá. Стáрша, жо вонá вм’íла плéсти. Вонá так той барв’í-

нок вилáдн´увала, ни так… Той в’інчик так’и�й лáдний, жи но. І 
туди� йуж прийшли�, йуж ви�плела той в’інéц, тоди� сп’івáли:

Прийди�, прийди�, мат´інóн´ко,  
Ви�купи наш в’інóйко.

Та й мáма прийшлá з хл´íбум і поздорóвила, поблагослови�ла той 
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в’інéц хл´íбом, перехрести�ла той в’інéц і положи �ла той в’інéц на 
хл´іб. Ну туди� йуж йест в’інéц на хл´íб’і, а туди� с´п’івáйут:

Прийди�, прийди�, королéйку, 
Принеси� нам гор´ілóйку, 
Бо нам барв’інóйко трéс´і, 
Бо нам гор´íлóйк’и хцéс´і.

Знáйете, то такá бéс´іда бýла. 
 Де брали барвінок взимку?
П.Г. В’ідгортáли сн´іг і в л´íс´і брáли.
 Може, в господарів ріс?
П.Г. Ну бýло і в госпóдар´ів.
 Кажуть, коли йшли по барвінок, то щось із собою брали?
П.Г. Ну та брáли… Знáйете, йак де. Чи шос´ зйíсти, чи шос´…
 Може, маленького хлопчика брали з собою?
П.Г. Н´и, н´и, н´и. 
 Може, брали перстень молодої?
П.Г. Н´и, н´и. В нас тóго не бýло. Но йшли д´івчáта.
 Вінок у вас плели у четвер?
Г.В. В читвéр. 
П.Г. В пйáтниц´у вонá ходи �ла проси�ти на вис´іл´и� фс´іх. З тим в’ін-

ком. З тим в’íнчиком на голов’í, зи стонґáми … І дв’і дрýжк’и� так 
сáмо… Так сáмо йіх майíли ти�ми, тим барв’íнком і так сáмо стонґи� 
мáли. Ходи�ли по сел´í, когó там мáли запроси�ти на в’іс´íл´а, фс´іх 
проси�ла на в’іс´íл´а.

 Кажуть, що раніше молоду не відпускали з пустими руками, а щось їй давали.
П.Г. Так.
 Що їй давали?
П.Г. Давáли грóш’і, давáли полотнó. Коли �с´ давáли матерйáл йак’íс´…
 Може, вона носила з собою хліб чи калачики? 
П.Г. Н´и. Калáчик´ів н´и. Калáчик’ів не давáли. 
 Молода не носила з собою?
П.Г. Н´и, н´и, тóго не бýло.
 Молодій лише давали?
П.Г. Молод´í давáли матерйáл і л´он давáли.
 Для чого це все давали їй?
П.Г. Не знáйу, но так’í подáрок… Та йа знáйу, йа проси�ла на в’іс´іл´и�, 

йа тих подáрк’ів йа таквó…
 Ви носили подарунки чи дружка?
П.Г. Та дрýшка.
 Кажуть, що не можна під час спрошування на весілля, щоб зустрілися представ-

ники одного весілля з представниками іншого? Або молодий не мав зустрітися з 
молодою на дорозі, коли просили.
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П.Г. То йак ішли� до цéркви. Йак ішли до цéрви шл´уб брáти, то так 
старáлис´і, жиби� с´і не стр´ічáли.

 Щоб дві різні пари не зустрічалися?
П.Г. Та. То так однá зв’íтий бýла пáра і зв’íтим ск’ін´ц´и � булá пáра. Но 

то так чекáли йуж, шо йак сп’івáйут, а то там дес´ зачекáли áбо шо. 
Тíйі вийшли…

 Скажіть, будь ласка, чи плели молодому вінок?
П.Г. А молодóму вонá давáла бýк’ет.
 А букет хто готував?
П.Г. Вонá купувáла і туди�й ше майíли.
 Коли давали букет?
П.Г. Йак йуж с´і збирáли до шл´ýбу. В’ін прийшóв по н´у до шл´ýбу 

йти. З свойíми л´уд´ми в’ін прийшóв, вонá виходи�ла і клан´и�лас´і 
фс´і йогó роди �н´і і йомý приши �ла бýк’ит.

 У хаті пришивала?
П.Г. Надвор´í.
 До хати не заходили?
П.Г. А до хáти не захóдили. Йак зи шл´ýбу прийшли �, туди� мáма вихо-

ди�ла з двомá хл´íбáми, на гóлову зак’и�дувала кожýх і виходи �ла до 
йіх, поблагослови�ла і гор´íвку мáла. Ви�пила самá трóшк’и, і вони� 
стýкнулис´і тов гор´íвков трóшк’и, і туди� поблагослови�ла йіх там 
на порóз´і…

 Мама на порозі була?
П.Г. Мáма, мáма, стойáла таквó на схóдах…
 Перед порогом?
П.Г. Пéред порóгом, та, пéред порóгом… А вонá поблагослови�ла йіх 

і туди� дáла тóму молодóму п’ід пáху той хл´іб. Йак в’ін ішóв за 
з´и �т´и, то дáла тóму молодóму той хл´іб і…

 А якщо молода йшла в невістки?
П.Г. То чолов’ік’и� йно брáли той хл´іб. 
Г.В. То так’í дв’і бритвáн´ц´і так’и�х во вели�к’их…
 Хліб був обгорнутий чи голий?
П.Г. Не обгóрнутий.
Г.В. Не огóрнутий. Не був огóрнутий. Прóсто так п’ід пáху. І туди� 

дрýжба, пéрший дрýжба мав хусти�н´ку і роби �в на двéрох хрест.
 Хустинкою?
П.Г. Так хусти�нков хрест роби �в, хрест…
 Він торкався одвірків?
П.Г. Так. І туди� тýйу хусти�н´ку брáли [молоді. – М. Г.] за оди�н р´іжóк, 

за дрýгий, дрýжба – за трéтий, і в’ін йіх заводи�в до хáти.
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 Усе це було вже після шлюбу?
П.Г. П’íсл´а шл´ýбу.
 У вас ще пекли коровай. Чи не пекли?
П.Г. Пекли�.
 У який день це було?
П.Г. Сходи �лис´і попер´íд.
 У п’ятницю?
П.Г. Ну то коровáй нéсли до цéркви… І нéсли ше там, йак пóтім вонá 

йшла зáмуж за нев’íстку, то там давáли коровáй. Два пекли�.
 Коровай пекли в нього чи в неї?
П.Г. В нéйі.
 І вінок робили в неї?
П.Г. І в’інóк роби �ли.
 Коли мали пекти коровай, то когось спеціально запрошували?
П.Г. Запрóшували ж’інк’и� стáрш’і, жо знáли там, роби�ли…
 Вони щось співали?
П.Г. Сп’івáли, но йа не пам’итáйу тих п’ісéн´.
 Запхали коровай у піч… Що робили з лопатою після цього?
П.Г. …А там ж’ін´к’и бýли і так облет´íла там довкóла, там і д´івк’и� 

бýли… І так з тов лопáтов лет´íла: “Но скóро, жоби � ви фс´і, жоби � 
фс´і зáмуж йшли”.

 Бігла довкола хати?
П.Г. В кýхни, кýхни. Жоби� вони� скóро зáмуж ішли �.
 Може, виходили надвір і кидали лопату через хату?
П.Г. Н´и, н´и.
 Під час весілля щось кидали через хату?
Г.В. Н´и, н´и, н´ічó.
П.Г. Йа ше не ск’інчи�ла тóго. Йак завéли до хáти, і туди� молоди �йі так 

з ти�ми, ти �ми і дрýжба довкóла фс´іх столíв три рáзи йіх убв’íв. І 
туди�й йіх посади �в насерди�н´і на м’íсце.

 Молодим щось стелили на лаву, на якій вони сиділи?
П.Г. Рушни�к постели�ли.
 Чи кожух?
П.Г. Кожýха н´и. За кожýх с´і дружби � дéрли, ніж заходи �ли до хáти.
 Який мати скидала?
П.Г. Вонá тойвó, а кожýх засéле. А то одéн дрýжба, то дрýгий дрýжба 

чекáв. Той соб’í до сéбе, той соб’í. Той ви �дер, а туди� за той кожýх 
господáр´і дайýт гор´íвк’и.

 Мати скидала із себе?
П.Г. Ск’и�дувала зо сéбе…
 Подекуди кажуть, що кожух стелили спершу на один поріг, потім на другий…
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П.Г. Н´и, н´и. 
 Може, молоді через стіл переступали?
П.Г. Зв’íтам виходи�ли, то переступáли.
 Звідки виходили?
П.Г. Йак вже с´і погости�ли. Чéрез ст´іл вихóдили зв’íтам. Дрýжба пе-

реводи�в йіх.
 За хустинку?
П.Г. За хусти�н´ку. То так, йак йуж с´і погости�ли…, туди� дрýжба брав 

хусти�н´ку і вони � перейшли�. 
 За Польщі коровай прикрашали вишневими гілочками?
П.Г. Роби�ли фс´áк’е. Фс´áк’і так’í, так’í…, так’í статýйк’и роби �ли, так’í 

фс´áк’і во роби�ли.
 Гуски?
П.Г. Птáшк’и. Птáшк’и роби�ли. Во птáшк’ів багáто роби�ли.
 Для чого?
П.Г. Но зазýл´ка кýкайе гáрно, гóлуб гýдкайе гáрно…
 Їх потім роздавали?
П.Г. То вони� там постáвили на стол´í, а пóтім…
 Коли пекли коровай, чи запікали у ньому що-небудь – яйце…?
П.Г. Но йакóс´ та, шо пеклá, то йакýс´ промóву мáла, мáла йакýс´ 

промóву…
 У чому місили тісто?
П.Г. В нас коли�с´ м’іси�ли в нéцках деревйáних.
 Не було діжі?
П.Г. Н´и. В нéцках. Нéцк’и вели�к’і деревйáні, і довкóла ставáли ж’інк’и�, 

довкóла. Та соб’í, та соб’í, фс´і м’іси�ли.
 Чи вдова могла місити коровай?
П.Г. То, ви�дите, йа йуж тóго не знáйу. Пéвно, жо н´и.
 А якщо жінок запрошували на коровай, то вони муку, яйця із собою приносили чи 

це все господарі мали?
П.Г. Господáр´і. А принóсили, скóрши принóсили.
 Як це називають у вас? “Приноси” чи як?
П.Г. Но принíс називáйут, áле йак вес´íл´а мáйе бýти, то в нас і типéр так, 

йáйц´і несýт скóрше. Йáйц´і, смитáну, сир, фс´о несýт, багáто несýт. 
 Помагають?
П.Г. Помагáйут, та. Во нáв’іт´ сус´íди чи нáв’іт´ і т´і… Во мáйемо сир 

чи шо – занесý на в’іс´іл´и�.
 Треба було обов’язково принести?
П.Г. Н´и, йак хто хт´ів… В йидн´í фам’íл´ійі, бо то фам’íл´ійа то…
 Де одягали молоду перед шлюбом?
П.Г. Но йійі од´агáли вдóма. 
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 В хаті, в коморі, в сінях?
П.Г. Йі од´агáли вдóма в хáт´і дружк’и �.
 В коморі не одягали?
П.Г. Не вд´агáли. Áле пóтім в’ін прийшóв, в’ін прийшóв… Áле в нас, 

йак йуж в’іс´іл´и� с´і мáло вибирáти, йак вонá йде за нев’íстку, то 
вонá с´і ховáла в комóр´і.

 І її шукали?
П.Г. Йі шукáли пóтім, во йі шукáли. Дóвго шукáли…
 Коли молодій розплітали косу?
П.Г. Но то розпл´ітáли, йак мáли в’інéц закладáти.
 Коли це було? Коли мала йти до шлюбу?
П.Г. Розпл´ітáла, а пóтім зат´игáла, йак йу по в’іс´іл´ý. По в’іс´іл´ý, 

по в’іс´іл´ý… Вонá мáла розплéтену кóсу. Áле пóтім, йак йуж 
по в’іс´іл´ý, в’інéц знимáли так сáмо старост´íни, вис´іл´ни � так’í 
ж’інк’и� знимáли в’інéц і завйи�зували йі в хýстку. 

 А чіпець?
П.Г. Ну, ч’іпéц коли�с´ давáли. Типéр н´и. 


 Хлопчики, які приходять на Новий рік, це новолітники?
Є.В. Так, вони� пос´івáйут. Та во в газéт´і пи�ше: “С´íйу, с´íйу, пос´івáйу, 

з Нóвим рóком вас в’ітáйу”.
 Це в газеті. А у вас?
Є.В. Та й у нас так. Прихóд´ит і…
 Приходили і тоді, коли ви малою були, чи вам лише розказували?
Є.В. А малóв йак йа ше бýла, йа не знáйу, чи ше до шкóли ходи �ла чи 

н´и, то прийшлóс´і С´в’ати �й вéч’ір, солóму приноси�ли до хáти, 
стáвили так’íй сніп, вимолочени�й зи жи �та, сніп, клáли йогó п’ід 
л´íжко. А тóго д´íда стáвили зи жи �та, колоскáми в кут. А пóтім так 
то бýло до Новóго рóку. На Нови �й р´ік приходи �ли т´і навол´íт-
ник’и, йак ви кáжете, і там свойé, шо мáли ви�гадати, там кол´é-
ди, там дéхто в’інчувáв, там отак’é. І вони�… йім дáли колáч’ик’и, 
і вони� йдут.

 А що з дідом робили?
Є.В. А шо з тим д´íдом? А во прийшли� з тим д´íдом… В хáт´і мáли 

пали�ц´і, пали �ц´іма молоти �ли тóго д´íда в хáт´і. То й… ви�несли. 
То кáжут, йім трéба поби �ти. Той…, ше той сніп помолоти �ли. То 
йа памйатáйу ше, йа ше малóйу бýла. Ну типéр тóго немá. І фс´о 
п’ішли�.

 Що робили з тим зерном, коли помолотили?
Є.В. Кýр´ім давáли.
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 Я думав, що з тим зерном, яке зібрали, потім ішли сіяти.
Є.В. Ішли�. Трóх’и кýр´ом, та то був вели�к’ий сніп, то бýло шо намо-

лоти�ти, кóлос так’и�й грýбий.
 Скільки було тих новолітників – парна кількість чи непарна?
Є.В. К’íл´ко йіх прийшлó: пйат´ – пйат´, дéс´ат´ – дéс´ат´.
 Зранку?
Є.В. Зи самóго рáнку…
 А що ваш батько робив у той час? Йшов до стайні чи до стодоли?
Є.В. Н´íґле н´іхтó н´ічó, не йшов н´ідé. Бо то скóро приходи �ли, то 

типéр п’ізн´íше вже прихóд´ит, вже ідéте до стáйн´і, там рóбите, 
там си вже… То вже аж типéр.

 Коли вимолотили діда, що робили з тим снопом?
Є.В. Той сн´іп на с´íчку р´íзали худóб’і.
 Не перев’язували ним дерева?
Є.В. Н´и. В нас немá такóйі зви�чк’и. Ше йак той сн´іп лежáв таквó до 

зими �, то ше брáли ту солóму, обвйи�зували шч’íпи, во дéрево.
 На Новий рік?
Є.В. То вже бýло вóс´ін´:у, во так той сніп лежáв.
 Може, цей дід був із зажинку? Зробили діда з першого снопа, який нажали.
Є.В. Коли�с´, йак л´ýди стар´í ше мáли свойí пол´á, свойí корóви, то 

фс´ó, то брáли, йшли жáти і ту… Мойí бáбц´а, вонá: “Во товó 
трéба тойвó сніп, нажи �ти сніп”. – “Нашó вам тóго снопá, баб, 
нашó вам тóго снопá? – “А на с´в’áта Р´іздв’и�н´і трéба бýде д´íда 
постáвити”.

 Це був перший сніп?
Є.В. Сáмий пéрший.
 Кажуть, що в Калинівці не молотили той сніп.
Є.В. Молоти �ли, йа пам’ітáйу. Типéр не молóт´ит. Типéр нáв’іт´ не 

стáвл´ат. Коли�с´ то мýс´іла бýти солóма в хáт´і, мýс´іло бýти фс´о 
– той д´ід, та бáба.

 Баба – це та солома?
Є.В. Та солóма, сніп солóми п’ід тимвó, п’ід л´íжком.
 А яку солому стелили по долівці?
Є.В. По дол´íвц´і стели�ли такý. А то такá, жи вже ви�молочена. Ви �мо-

лочена дáвга солóма.
 Вона була в вереті?
Є.В. Так, п’ід лíжком. П’ід лíжком там лежáла.
 А потім що з тією бабою робили?
Є.В. Вз´áли вже солóму виноси�ли, то й бáбу ви�несли. Тóго д´íда ви�-

несли, жи�то помолоти �ли, трóх’и кýр´ом дáли.
 Кажуть, що у вас є Щедрий вечір.
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Є.В. Та йе.
 Так і кажуть “Щедрий вечір”?
Є.В. Та. 
 Тоді ніби корові давали якусь вечерю перед тим, як самі сідали до вечері.
Є.В. Ну та корóв’і, йа знáйу, давáли… Мойí бáба фсе носи�ли, пам-

пух’и� носи�ли і стрáву носи�ли. “Баб, нашó то несéте?” – “Корóва 
тóже хóче повечéрйати. Йак то?”

 Може, для корови пекли спеціальний пиріг?
Є.В. Пикли� пир´íг.
 Як називали той пиріг для корови?
Є.В. Та в’ін с´і так називáв “пéчиний пир´íг”.
 Може, казали “щедрак”?
Є.В. Та мóже, й казáли. В нас тóго не казáли. В нас казáли “пир´íг пé-

чиний”. Вари�ли, капýсту вари �ли, зи сливóк вари�ли пирог’и�.
 Кажуть, що посуд після вечері не мили.
Є.В. Так, так. На стол´í так фс´о лиши�йут, кáжут, вмерли�м.
 Мили вранці?
Є.В. Так. Ми �йут і пóт´ім би корóву не вр´ік н´іхтó… І ту фс´о поми �ли 

і лиши�ли тих поми �йів. Áле мáма коли�с´… вл´и�ли там в бути�лоч-
ку, закри �ли і кáже: “А так, би с´і не придайé, а най бýде”. В’ід 
врóк’и, в’ід фс´óго. Бо то там фс´о на ол´íйі.

 А ложки зв’язували?
Є.В. Звйáзували. Шоб худóба, йак поженéс´і пáсти, шоб худóба не 

л´ітáла, шоб с´і фс´а кýпи тримáла.
 Пастух мав в’язати чи будь-хто?
Є.В. Н´и, то ми фс´і. Ми свойíх корóв виган´áйем до пастухá, то ми 

вйáжем ли�жк’и. 

Із родинного альбому Марії Ціж



508

Село Смолин  
Яворівського району Львівської області

Інформатор: 
Катерина Антонівна Кóльбо (далі – К.К.), 1926 р. н.
Марія Михайлівна Пилипець (далі – М.П.), 1933 р. н. 

Записав Михайло Глушко 15.07.2006 р. 

 Перед Святим вечором до хати заносили сніп. Як ви його називаєте?
К.К. Д΄ід.
 А солому?
К.К. А солóму ми називáли прóсто: солóма на Кóл΄аду.
 Де стояв сніп?
К.К. Сніп стойáв там, де стіл, стойáв в кочачкý. В’ін називáвс΄і д΄ід.
 З якого збіжжя він був?
К.К. В’ін був і з пшени�ц΄і, і з в’івсá, б’іл΄шинствó з пшени�ц΄і áбо з 

в’івсá, бо кóн΄ом пóтім давáли сніп, шóби кóн΄і бри �кали, цей…
 А коли давáли?
К.К. П’íсл΄а вже с΄в’ат. 
 Після Нового року?
К.К. Н΄и, н΄и. П’íсл΄а, п’íсл΄а. От, ну, п’íсл΄а триднéвого, п’íсл΄а тóго…
 Після Коляди?
К.К. Йа винóшу, йа винóшу солóму аж по дрýг’их с΄в’áтах, а дрýг’і но 

зáра, по Стефáн΄і, той сніп. А йа тримáла по дрýг’их с΄в’áтах, áле 
то бол΄шинствó виноси�ли по пéрших с΄в’áтах.

 А того діда робили із збіжжя, яке зажинали чи…?
К.К. Нажинáли…
 Чи обжинкового?
К.К. Н΄и, н΄и, нажинáли прóсто на пóл΄і сніп в’івсá áбо пшени�ц΄і і 

тримáли го, шоб ми �ш’і не пойíли, тримáли.
 Що робили перед тим, як приступити жати?
К.К. Йак приступáли жáти, вони � хрести�ли те пóле і хрести�ли себé, 

брáли с΄в’ачéну вóду і кропи�ли то зб’íжа. Б’íл΄ше н΄ічó.
 Перший сніп нажинав тато чи мама?
К.К. Той сніп то немáйе знáчен΄а, чи мáма жáла, чи тáто. То не бýло.
 Його залишали в полі?
К.К. То йогó принесли� додóму і тримáли дес΄, шоб ми �ш’і не пойíли, 

– на бáнтах чи де тримáли.
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 Нажавши першого снопа, йшли додому чи далі жали?
К.К. Н΄и, не жáли ше.
 Не жали?
К.К. Ше не жáли.
 А що робили?
К.К. Но то так’é бýло, шоби � не перестóйав, бо томý шо в’ін, пóтім с΄а 

в’ідлóмуйут си�л΄но колоск’и�. То в’ін, ми йогó жáли зарáн΄а.
 У вас колись обжинки були чи не були?
К.К. Бýли. 
 Які? 
К.К. М’ій тáто дýже бив богáтий, мав три�йц΄іт΄ в’íс΄ім мóрґ’ів пóл΄а, і 

йак бýли обжи �нк’и, в’ін справл΄áв мýзику, скри�пку і бубен. Ну і на 
обжи �нк’и там, там гор΄íлк’и не бýло, томý шо то гор΄íлка бýла дýже 
дорогá. Бýли ті скри�пк’и, л΄ýди пожáли жи �то, й пшени�ц΄у, і овéс 
ж:али, і тод΄í ц΄íлу ніч вари �ли пирог’и �, сир, хл΄іб, і там бýло так’и�й 
нáперсточок, так’и�й к’éл΄ішок був пал΄óнк’и си�л΄нойі, пал΄óнк’и.

 Пальонки?
К.К. Пал΄óнк’и.
 Закінчуючи обжинки, робили сніп і вінок?
К.К. Роби�ли. Рвáли кв’íти, повйáзували так’íй…, рвáли кв’íти і майíли. І 

тод΄í на… тáто закладáв з пшени�ц΄і áбо там, шо жáли, в’інóк. Ну і 
с΄п’івáли, сп’івáли “Мнóгайа л΄íта” і тод΄í йшли вже до хáти на мýзику.

 Де тато дівав той вінок?
К.К. Той…, тáто той в’інóк в’íшав в комóр΄і чи дес΄ так в так’íм м’íсци, 

шоб в’ін сохран΄áвс΄а.
 Що потім робив із тим вінком? 
К.К. Пóтім йогó спáл΄ував.
 Спалював чи молотив?
К.К. Áбо молоти �в, áбо н΄и. То кýр΄і йогó…
 Кури з’їдали?
К.К. То так’é, шо бýло…
 А може, це зерно сипали до збіжжя, коли йшли перший раз сіяти?
К.К. Ну, мóже, то так бýло, áле, знáйете, той, то мен΄í вже за то, шо 

вони� роби �ли з тим в’інкóм, ніхтó мен΄í не пойасни�в.
 А з поля той вінок несла дівчина чи молодиця?
К.К. Той в’інóк ни д΄íвчина не нéсла, áн΄і молоди�ц΄а. Той в’інóк вже 

був на тáтов’ій голов’í, і фс΄і йшли і сп’івáли.
 Вінок одягали татові на полі?
К.К. На пóли йогó нат΄áли і фс΄і сп’івáли. 
 Добре. Занесли діда до хати і поставили в кутик. А на стіл що стелили?
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К.К. Вóпшим так. Йак занéсли, принéсли, то бýла вечéрйа. Насáмпе-
ред нéсли солóму, потóм тóго д΄íда, ну і д΄íда тóго приноси�ли.

 А на стіл що клали?
К.К. На стіл клáли обрýс, так’и�й був полотн΄áний з ти�ми червóними 

смужкáми, і клáли часни�к на фс΄і шти�ри бóк’и. Ну і там стáвили 
хл΄іб, вечéрйу і тод΄í моли�лис΄і фс΄і.

 А під обрус ще щось клали.
К.К. А п’ід обрýс клáли солóму, шоб вéлис΄а кýр΄і.
 Солому чи сіно?
К.К. С΄íно, шоб вéлис΄а кýр΄і, шоб нешчáс΄т΄а… А потóм те с΄íно 

клáли на квóчк’и, на гн΄íзда те с΄íно.
 Щоб кури неслися чи курчата виводилися?
К.К. Вивóдилис΄а і шоб несли�с΄а.
 Може, на обрусі робили ямочку, в яку щось клали? Може, гроші, збіжжя, зерно?
К.К. Т΄íл΄к’и стáвили во, т΄íл΄к’и по кутáх клáли грóш’і, а то…
 У вас цього не було? Не пам’ятаєте?
К.К. Не памн΄атáйу. Грóш’і т΄íл΄к’и клáли по углáх, грóш’і клáли по углáх.
 А може, був у вас такий звичай, що, занісши діда і солому, ще сіяли по хаті збіжжя 

або на піч кидали? 
К.К. Е-е, то то аж на Нови�й р΄ік с΄íйали.
 Як це було?
К.К. На Нови �й р΄ік ішли� д΄íти вол΄íтнувати, пос΄івáти, по халупáх тож 

с΄íйáли, Нови�й р΄ік укрáйінск’ий, так.
 “Волітники” у вас називають?
К.К. Вол΄íтник’и, во. 

С΄íйу, с΄íйу, пос΄івáйу, 
Вас з Нови�м рóком поздоровл΄áйу. 
Шоб худíбка вам с΄і вéла, 
Шоб у вáш’ій обóр΄і молокá, 
Си �ра, мáсла не брáкло в комóр΄і, 
Шчоб пс΄урк’и� (?) в запáс΄і веселéн΄ко грáли, 
Шоб вáш’ім д΄íт΄им н΄ічó не бракувáло. 
С΄íйу, с΄íйу жи�то, пшени�ц΄у, 
А за пйи �цом – д΄ітéй копи �ц΄у.

 А за пйицом – дітей копицю. Зрозуміло. 
К.К. “Жи�то, пшени�ц΄у с΄íйу, а за пйицом – д΄ітéй копиц΄и”. Йа 

памн΄атáла, бо йа…
 Ходили волітнувати?
К.К. Та. А тóго йа не знáйу.
 Волітники ходили з палицями чи без палиць?
К.К. З палиц΄áми.
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 А для чого?
К.К. Ходи�ли з палиц΄áми за то, шо йак Ісýс Христóс передавáв Пет- 

рóви пáлиц΄у: “Паси мойí в’íвц΄і, паси� мойí йагн΄áта”.
 Чи було у вашому селі таке: якщо господар не виніс діда, то волітники його моло-

тили в хаті?
К.К. То так’é бýло. В нас так’и�й був госпóдар, шо в’ін не дав н΄і пала-

ни�чк’и фáйнойі, но так’и�й чóрний хл΄іб з так’и�ми вост΄икáми. Ну 
і йак прийшли� д΄íти вол΄íтнувати, і вол΄íтнуйут в нéго в хáт΄і. Áли 
тóго хл΄íба ніхтó не хт΄ів брáти, бо бýли богач’í, знáйете, шо вже 
петл΄увáли і мáли б’íлий хл΄іб. Так той хл΄іб клáли на брáм’і. Так 
в’ін такý пáл΄у брав, йак положи �ли на брáм’і, на стóп’і той хл΄іб, 
в’ін там пав, а вони йогó. Шо то і брáли ту пáлиц΄у. А мóже, а 
мóже, шо інáкше з том пáлицéм. Ну, áле то…

 У вас діда виносили на Новий рік зранку? Виносили до стодоли?
К.К. Може, й виноси�ли до стодóли, мóже, ти�ми палиц΄áми і… А-а, ше 

приходи �ли до хáти, і йак був в когó той д΄ід, то ше би�ли в хáт΄і.
 Не виносили до стодоли, а били в хаті?
К.К. Так, до стодóли – то йа не знáйу. Той д΄ід йшов і кóн΄ам, і в’íвц΄ом 

потрóшку, шоб тóго зéрна фс΄ім, знáйете, з Кóл΄ади [стало. – М. Г.].
 Діда потім молотили?
К.К. Н΄и, йа ж вам говóру, шо…
 Разом із зерном давали?
К.К. Потрóшк’и фс΄ім, і корóв’і таквó …
 Це було на Новий рік?
К.К. На Нови �й р΄ік п’íсл΄а…
 Зранку?
К.К. Так, áле йíнч’і, йíнч’і, йа вам скáжу, йíнч’і вик’идáли п’íсл΄а трох 

дн΄ів, а м’ій тáто фсе тримáв то до Новóго рóку і то кóн΄ом, кóн΄ом 
фсе [давав їсти. – М. Г.]. І ше привóдив ті кóн΄і до хáти, шоби � вони� 
то з΄íли тóго в’івсá.

 Коней приводив до хати на Новий рік?
К.К. На Нóвий р΄ік.
 Одного чи усіх – двох, трьох…?
К.К. Мав два кóн΄і.
 І обох приводив?
К.К. Двох привóдив. І тóго в’івсá з΄íли, і туди� назáд до стáйн΄і. Та йа 

то памн΄атáйу.
 Тато щось приговорював, коли заводив коней?
К.К. В’ін приговóрував так: “Шоби � Гóспод΄ дав, шоби � ми ше до дрý-

гого рóку дочекáли. І шоби � нáш’і кóн΄і так скакáли, йак той вовéс, 
йак с΄і с΄íйе”.
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 Щоб таку силу мали?
К.К. Та.
 Щоб коні скакали, як той овес?
К.К. Йак с΄і с΄íйе.
 А тепер мені скажіть, будь ласка, таке з якої страви ви починали вечеряти?
К.К. Пéрша стрáва бýла, пéрша стрáва бýла ри�ба.
 У вас риба? А часник?
К.К. Ри�ба і цибýл΄а з ол΄íйом, а тод΄í… Часни�к ужé йшов, йак вже, йак 

не бýло ри�би. Часни�к йшов і хл΄іб п’існи�й.
 А кутя?
К.К. А кут΄á то вже п’íсл΄а тóго, п’íсл΄а тóго і кут΄á.
 Може, кутя була остання?
К.К. Н΄и, кут΄á не остáн΄:а, кут΄á йшла…
 А що було останнє?
К.К. Остáн΄:а бýла капýста, гóлубц΄í.
 Ага, капуста і голубці. А пироги?
К.К. А пирог’и � то вже пирог’и�…
 Чи у вас пирогів не було? Не варили? Може, пироги пекли?
К.К. В нас бýли так’í пирог’и�, мáма пеклá на лопáт΄і, шоб бýло так: 

мак і цибýл΄и. І пеклá мáма на лопáт΄і так’í в пйи�цу, так’í вели�к’і. 
То то зам’ін΄áло п’ірог’и� ти. Тíл΄к’и бýли верéні пирог’и�, áле то 
считáлос΄а непечéні, а мáма на т΄і лопáт΄і пеклá.

 А так не казали: робиться для того, аби був урожай, щоб бджоли роїлися або худо-
ба телилася і т. д.? Може, щось підкидували до стелі?

К.К. Кут΄ý п’ідк’и�дували до стéл΄і. Кут΄ý п’ідк’и�дували аж п’ід стéл΄у, 
ч’іпл΄áлас΄а бáл΄ка, шоб фс΄о ч’іпл΄áлос΄а, шоб худóба [велася. – 
М. Г.]. І давáли корóвам трóшк’и тóйі кут΄í, і кóн΄ам давáли.

 Коли це було?
К.К. На Кóл΄аду вéчир.
 Це вже на другий день.
К.К. То п’íсл΄а вечéрйі.
 Після вечері?
К.К. П’íсл΄а вечéр΄і. І роби�ли…
 Це на Коляду було чи на Святий вечір?
К.К. Но, но, на С΄в’ати �й вечи�р.
 На Святий вечір була Коляда? Коляда – це ніби другий чи третій день свят?
К.К. Н΄и, на Кóл΄аду вéчир, то на С΄в’ати�й вéчир.
 Зрозуміло. Після вечері давали худобі кутю? Як це робили?
К.К. Ну во вз΄áли там на тар΄íлку чи в ми �ску, потрóшку фс΄им подавá-

ли чи там на шо к’и�нули, чи до пит΄á нáв’іт΄. То бýло так’é…
 Хто давав – мама чи тато?
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К.К. Тáто йшов. Тáто. А криж’í роби �ли на кáжді двéр΄і.
 Це вже не на Коляду.
К.К. Не на Кóл΄аду, то на Дрýгу кóл΄аду роби�ли.
 У вас казали “Друга коляда”?
К.К. Так, Дрýга кол´адá.
 Чи Щедрий вечір?
К.К. Шчéдрий вéч’ір і Дрýга кол΄адá.
 Це одне й те саме?
К.К. Те сáме.
 А кажуть, що ще щось запихали в того діда або перед, або під час, або після вечері. 

Може, пироги, може, вареники, може, голубці, може, хліб?
К.К. Д΄ід був, стойáв в кочакý, фс΄і до нéго приходи �ли, йогó глáдили 

і с΄п’івáли-кол΄адувáли, а потóм йомý бáйди хл΄íба крáйали і за ту, 
той перевéсло запихáли.

 Байди хліба? Якого хліба?
К.К. Ну зо столá, шоби � той д΄ід благослови�в, шоби � врожáй був. Бáй-

ди хл΄íба так’í пхáли. Йа не знáйу, йак хто, но м’ій тáто фс΄о то, 
т΄і закóни знав.

 А що тоді колядували, яку коляду?
К.К. Ну та кол΄адувáли “Бог предв’íчний”.
 А може, якісь народні були колядки, яких не співають у церкві?
К.К. Так’í були�. То рáзів, ну, то йак коли с΄п’івáйут. В цéркв’і с΄п’івá- 

йут, на п’іст сп’івáйут р΄íзнийе церкóвні п’íс΄н΄і, а то ж кол΄адівк’и� 
називáйуц΄с΄а. Кол΄адк’и� сп’івáли тод΄í на вечéр΄і.

 А чи був у вас звичай ставити одну зайву ложку, ніби за столом мав ще хтось сидіти?
К.К. Стáвили. Не стáвили лóжк’ів, но п’íсл΄а вечéр΄і вйазáли с΄íном, 

вйазáли с΄íном і лóжк’и, і маког’íн , хóхл΄у − фс΄о вйазáли, шоби � 
с΄і фс΄о вйазáло: і зб’íж:и, і дéрево, шоби � с΄і рóдило, шоби� вйазá-
ли. І хрести�ли, і моли�лис΄і на тім. То роби �ли. 

 Не запихали за перевесло дідові?
К.К. То, мóже, й пхáли, áле йа вже тóго…
 Не пам’ятаєте?
К.К. То йа не памйатáйу, но памйатáйу, йак вйазáли.
 Добре, бабо Катерино.
К.К. Áле йа вам дóбре то говóрйу?
 Дуже добре. А от скажіть мені таку річ. Кажуть, що на Святий вечір приходять 

душі покійних предків. Що для них залишали? 
К.К. Так, дл΄а пок’íйних то шо зйíли − то зйíли і стрáви нак’идáли, і 

пирог’íв, і хл΄íба крáйали, і клáли часни�к, і ор΄íх’ів, і це сáмойе… 
І тóйі пал΄óнк’и си�н΄ойі.

 І де це клали?
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К.К. На ст΄іл фс΄о. На ст΄іл лóжк’и…
 У миску чи як?
К.К. Н΄и, не в ми �ску. Чи в полуми�сках так, йак бýло. Йак йíли − і по 

тих ми �сках понак’и�дували. І то фс΄о так лишáли: вмерл΄í при �йдут 
вечéрйати. То лишáли. І хл΄íба накрáйали фс΄о. Так на стол΄í, йак 
бýло, так фс΄о то лишáли.

 Миски всі лишали на столі? Не забирали, правда?
К.К. Фс΄о лишáли. Не забирáли. Най так бýде. Хто мав ор΄íх’и, хто 

мав часни�к – пхáли п’ід обрýс той, пхáли часни �к. А шо той часни�к 
с΄в’íчи, йак то…

 А ще кажуть, що страшили дерева, які не родили. Коли це було?
К.К. Стрáшили дерéва, так. Ішли� в горóд, брáли перевеслá і вйазá-

ли, котрá не рóдила: “Йа тибé зрубáйу, йа тибé зрубáйу, йа тибé 
зрубáйу, дéрво. Ти йуж на дрýг’ий р΄ік не бýдеш жи �ти. Йа тибé 
зрубáйу”. І так ходи �ли, ходи �ли по горóд΄і і так полóхали. А 
дрýг’ий р΄ік уже г’íл΄а гнýлис΄.

 А з чого були перевесла? Хто це робив?
К.К. Ну той, шо йшов в горóд так казáти, роби �в перевеслá і вйазáв. 

П’ідвйáзував ту, шо кóло нéйі, казáв. То бýло на Кóл΄аду вéчир, 
п’íсл΄а вечéр΄і вже.

 Після вечері чи аж на третій день?
К.К. Н΄и, то п’íсл΄а вечéр΄і бýло.
 У вас це було після вечері?
К.К. А мóже, де… А може, то бýла де інáкша сторонá…, може, то і на 

трéт΄ій ден΄.
 От я і питаю. Я хочу знати точно, як це було у вас.
К.К. В нас бýло п’íсл΄а вечéр΄і. Вйазáли і так казáли: “Йа тибé зрубáйу, 

ти не рóдиш, йа зрубáйу”.
 З чого робили перевесло?
К.К. Та перевéсло роби�ли з простóйі солóми жи �тн΄ойі.
 З тієї, що до хати заносили?
К.К. Н΄и, то йакóс΄ найшли � сніп, там і брáли, тáто нароби �ли…
 Скажіть, будь ласка, увечері перед Новим роком, перед Василієм, у вас ходили 

колядувати, щедрувати, може, Маланки водили?
К.К. В нас ходи�ли, áле на Шчéдрий вéч’ір.
 Що робили на Щедрий вечір?
К.К. Ну ходи �ли шчедрувáли “Дóбрий вéч’ір, тóб’і, пáне господáр΄у”, 

“Нáша господи�н΄а фсе ранéн΄ко встáйе − свóйі св’ітлóйк’и 
зам’ітáйе”. І тотó роби �ли на Шчéдрий вéч’ір. А на Нови �й р΄ік, на 
Васи�л΄а то д΄íти готóвили овéс, йшли рáно пос΄івáти.
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 А коли ворожили дівчата, щоб вийти заміж?
К.К. Д΄івчáта ворожи �ли, ходи �ли слýхали, де собáка брéши і з котрóйі 

сторони� собáка брéше. То бýло, пекли� т΄івó балáбух’и, і то бýло 
на Шчéдрий вéч’ір.

 На Щедрий вечір?
К.К. Так, на Шчéдрий … Де інáкш’і бýли закóни, шо…
 А може, на Андрія чи Катерини?
К.К. І на Андр΄íйа то роби �ли, áле тод΄í на Кóл΄аду ту, на Шчéдри�й 

вéч’ір, пекли� т΄і балáбух’и і приводи �ли пса. Котри�й пес хáпнув, 
бóрше ви�йшла зáм’іж.

 І ви так робили?
К.К. Йа роби �ла.
 А в писку воду носили?
К.К. В пи�ску вóду носи�ли і тимвó… В пи�ску вóду носи�ли і взагал΄í 

так’е настройéн΄ійе, знáйете, так’é бýло: чий то балáбух насам-
пéред хóпне той собáка...

 Може, чоботи кидали?
К.К. А чóботи к’идáли без хáту. Йак’ий чóб’іт впав дес΄ не в ту стóро-

ну… А і шо де чóб’іт к’и�дали на ту стóрону б’із хáту. Де на йакý 
стóрону той чóб’іт обернýвс΄а − там бýде йі кавáл΄ер. 

 А якщо застрягне на стрісі? Що казали?
К.К. Н΄и, то в’ін стр΄íс´і не роз΄ідрé. З котрóйі сторони� бив там, з тóйі 

сторони� бýде кавáл΄ер.
 А стовпи рахували?
К.К. А штах’éти − та, і стовпи� рахувáли.
 Стовпи рахували? Як?
К.К. Ну “То м’ій, то тв’ій, то тв’ій, то м’ій”. Котри�й попáв на…, то 

був йійí. То бýло, та то с΄і вже голови � не тримáйе, бо пережи�ли 
страшнóго.

 Ви кажете, що на Щедрий вечір робили хрестики.
К.К. На Дрýгу кóл΄аду.
 На Другу коляду, так?
К.К. Дрýгу кóл΄аду, так. 
 З будь-якого тіста? З будь-якої муки?
К.К. Буд΄-йакóйі мук’и� − чи б’íлойі, чи чóрнойі. Роби �ли на фс΄іх 

двéр΄ох. І роби �ли в хáт΄і на фс΄і шти�ри…, на фс΄іх ст΄íнах ро-
би �ли, і роби �ли на кáждих дверйáх, і роби �ли на брáм’і, шоб не 
приступáв той р΄іжкáтий.

 Тобто чорт?
К.К. Дійáвол.
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 А що робили з тим тістом, яке залишалося?
К.К. З тим к’íстом зроби �ли такý палани�ц΄у, і пси пойíли. На тім с΄а 

к’íнчило, розум’íйете.
 Вони це робили на Щедрий вечір?
К.К. Так, зáра то пекли�, зáра то пси шоб з΄íли, шоб с΄а фс΄о зак’íнчи-

ло вже, бо то йуж с΄а к’інчáйут т΄і с΄в’áта і…
 Не давали худобі? Може, для корови тримали?
К.К. Н΄и, то пси з΄íли, шоб то фс΄о п’ішлó з псáми, то фс΄о вже с΄а 

к’íнчило фс΄о, і с΄в’ачéна вóда, і фс΄о, фс΄о. То йуж.
 А ті хрестики потім зішкрябували?
К.К. Н΄и. Так бýло аж до дрýгого рóку, так пóтім дрýг’ий р΄ік. То вже 

бýло не пáро тіх хрéстик’ів, мóже, з двáйц΄ат΄, так-так’и�.
 Щоразу хрестики робили на свіжому місці?
К.К. Так, на с΄в’íжом м’íсци. То, мóже, бýло, ну ск’íл΄к’и там бýло тих 

хрéстик’ів. Те к’íсто засóхло і так бýло.
 А що робили на Йордан?
К.К. Йордáн, на Йордáн. Ну на Йордáн… Кóл΄ада бýла в:éч’ір. На 

Йордáн΄ йшли фс΄і до цéркви, на Йордáн΄ с΄в’ати�ли вóду і кро-
пи�ли по подв’íрйах, по хл΄івáх, по стáйн΄ах і по подв’íр΄у, хати� 
кропи �ли. То на дрýг’ий ден΄ ше знов, то бýло на Йордáн΄.

 Кажуть, що в якийсь день ніби худоба говорить між собою.
К.К. А то на Кóл΄аду вéчир. Оди�н д΄áд΄ко…
 На Першу коляду чи на Другу?
К.К. На Пéршу. Оди�н д΄áд΄ко був дýже богáтий, був си�л΄но си боа-

гáтий. І в’ін кáже, шо… П’ішóв до стáйн΄і, кáже, шо…, кáже до 
корóви, шо: “Ой корóвочк’и, корóвочк’и мóйі! Йа хóчу знáти, шо 
ви говóрите м’іж собóйу”. А то не мóжна йти слýхати, шо вони� 
говóрут, томý шо то йе в’ід Ісýса Христá такá при �тча, шо корóви 
говóрат, а пóтім н΄ім’í стайýт. Ну а корóва кáже: “Ти с΄огóдн΄і вé-
чир вмреш”. Корóва кáже до нéго. То ж не мóжна слýхати, шо 
вони� говóр΄ат корóви, бо томý шо то при �тча такá. І в’ін п’ішóв до 
хáти і зáраз умéр. Не мóжна.

 Не можна слухати?
К.К. Не мóжна.
 Це на Першу коляду буває?
К.К. На Пéршу, вéчир.
 Ви кажете, що на Коляду годували худобу.
К.К. Годувáли, та.
 Кутею, варениками, пирогами?
К.К. Та.
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 Всю худобу годували чи лише коней і корів?
К.К. Ну то хто ск’íл΄к’и мав: дв’і, чи йиднý, чи тел΄áтко – фс΄ім по-

трóх’и.
 Їсти худобі у стайні давали?
К.К. В стáйни давáли.
 А коней заводили до хати?
К.К. А кóней завóдили до хáти, та. Так м’ій тáто. А мóже, так фс΄і, 

знáйете, не той, а м’ій тáто дýже бив так’и�й… Йа вам скáжу, ну 
шчо за Пóл΄шч’і три�йц΄іт΄ в’íс΄ім мóрґів пóл΄и бýло, то в’ін був і 
богáтий. Тáто був так’и�й. І м’ій тáто дýже був так’и�й…


 Що робили, коли перший раз виганяли худобу на пашу, аби нечиста сила не відби-
рала молоко?

К.К. А йак йа виган΄áйу, йа за фс΄іх не знáйу. Йа с΄в’ачý кв’íтку такý 
і кв’íткойу... То томý, шо Ісýс Христóс йíхав в Йерусали�м і п’ід 
нéго к’и�дали т΄і галýзк’и і стели�ли. То кв’íтка то на то пáмйаткá, 
шоби �…

 Яка квітка?
К.К. Во там такá вéрба, шо…
 Яку ви святите?
К.К. Так, йа мáйу. На Кв’íтну нед΄íл΄у с΄в’ітимó і тримáйу йі вдóма, в 

хáт΄і.
 А може, ще щось під поріг клали?
К.К. Ну за п’ід пор΄іг йа вам то не знáйу…
 Може, сокиру?
К.К. А сок’и�ру йа клала, сок’и�ру йа клáла і мóйа мáма, йак ми виган΄á-

ли пéрший раз корóви, то мáма клáла п’ід пор΄íг сок’и�ру і тéрни-
ц΄у перек’идáла.

 Де перекидала терницю?
К.К. Ту тéрниц΄у п’ід пор΄íг, п’ід стáйн΄у во тут, йак надв’íр. Ту тéрни-

ц΄у, жо тéрли лен. Так і виган΄áли корóви, шоб...
 Переганяли через це?
К.К. Так шо переганáли і ту тéрниц΄у…
 Яка це терниця?
К.К. То такá бýла, йа знáйу, то такá бýла зви �чка, і то шос΄ св’ічи�ло, 

шóби йак’íс΄ чар΄івни �ц΄і не приступáли.
 Щоби терло ту чарівницю? А може, ще вогонь розпалювали десь?
К.К. А вогóн΄ розпáл΄ували во… А мáма брáла с΄в’ачéне з΄íл΄а, с΄в’ачé-

не з΄íл΄и брáла і корóву довкóла три рáзи тим з΄íл΄им… І вогóн΄, 
і тим з΄íл΄им…



518

Надсяння: традиційна культура і побут

 Обкурювала?
К.К. Обкýр΄увала. Во таквó т.
 А може, ще й маком обсівала?
К.К. А мáком пос΄івáйут. Йа ше типéр так рóбл΄у. На Маковéйа йа 

с΄в’ачý мак і тод΄í в’ід хáти той мак с΄íйу аж до порóга. І корóву 
три рáзи, три рáзи йійí обсипáйу, корóву в хл΄ів’í, і на порóз΄і 
си�пл΄у мак, шóби чар΄івни �ц΄і не приступи�ли. Покá вонá той мак 
позбирáйе до рáн΄и, йуж минé ніч. І йа так рóбл΄у, і так мáма менé 
навчи�ла, і тáто.

 Може, ще щось робите, щоби чарівниці…?
К.К. Йа ше так’евó рóбл΄у. Йа ше так’евó рóбл΄у. Тáто мен΄í так казóв. 

Ту йе так’é з΄íл΄и клек’íчка, і вонó на Зелéні с΄вáта, йак з΄íл΄и 
с΄в’ат΄áт, вонó с΄а с΄в’ати�т і тод΄і. То йуж типéр то н΄іхтó не рóби, 
і йа не рóбл΄у, бо в мéне немá маши �ни, немá комý тóйі корóви 
тримáти. То з΄íл΄и брáли, і вивéрчували в рогáх, і ту клек’íчку пхá-
ли в рóг’и, і там забивáли так’и�м к’ілóчком. А типéр…

 А в який ріг – правий чи лівий?
К.К. То бýло в вóба рóг’и.
 Клекічка росте в лісі чи в полі?
К.К. Та клек’íчка ростé в горóд΄і. І називáйец΄с΄а клек’íчка.
 Це робили, може, первістці?
К.К. То роби �ли пéрв’ісц΄і і роби �ли п’íсл΄а тел΄áти, йак ше корóва не 

йшла надв’íр.
 Але первістці, тобто корові, яка мала перше теля?
К.К. Ну і пéрв’ісц΄і, і так’í корóв’і. Не мáйе знáчен΄а.
 Зілля ще святили?
К.К. С΄в’іти�лос΄а, та. То такóйе но з горóда н΄и, но с΄в’ачéне.
 На Маковія чи коли?
К.К. На Зелéні с΄в’áта.
 На Зелені свята у вас посвячують квіти, зілля?
К.К. З΄íл΄а зелéне, кв’íти н΄и. Во тепéр во бýде на Спáса то: кв’íти, 

огорóд, йáблука то…
 А може, у вас, бабо Катерино, посвячували ще овес, пшеницю, жито?
К.К. А та то с΄в’áта, та то на Зелéні с΄в’áта.
 До Зелених свят ще не виросло ні жито, ні овес.
К.К. Бýло…
 Що ви робите з цим потім?
К.К. Н΄ічó не рóбйу, то дайý корóв’і. Мáйе тел΄и, і дайý те з΄íл΄и 

с΄в’ачéне і т΄і колоск’и�. І вонá фс΄о то пожерé і фс΄о.
 Ага, ви так робите. Бо кажуть, що з нового урожаю…
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К.К. То з новóго вже, з новóго.
 Але на Зелені свята ще не було зерна.
К.К. Ну та зéрна не бýло, áле колосóк зелéний т΄íл΄ко ми с΄в’ати�ли.
 Може, колись посвячували той вінок, який татові одягали на голову?
К.К. А в’інок то пос΄в’áчували, йа вам скáжу, то в’інóк пос΄в’áчували…
 На Спаса?
К.К. В нас ішé типéра, ішé типéра с΄в’ат΄áт в’інк’и� на Спáса. Н΄и, во 

тувó на Бóжого т΄íла в нас с΄в’ат΄áт.
 Із зілля вінок?
К.К. То з з΄íл΄а. А то шо в’інк’и той, то йа вам не скáжу. 
 Що роблять з тим вінком, який освячують на Божого тіла?
К.К. Ну, на Бóжого т΄íла, так. Йи �нч’і вот, йак йа соб’í приготóвила, 

вже в мéне ви �с΄ат, бо йа дýмайу вже ден΄-два вмирáти. То йа соб’í 
приготóвила. Кладýт в трýмно…

 Той вінок?
К.К. Той в’інок. І взагал΄í той в’інок, де йе в хáт΄і, ви�сит кóло порóга, 

н΄ічó там не стáнец΄с΄а, н΄ійáка б’ідá, н΄ійáка, н΄ічó.
 Тому й вішають вінок біля порога?
К.К. Ну, нáв’іт΄ зрáзу…
 Біля дверей?
К.К. Б’íл΄а дверéй, та.
 Що роблять, якщо тяжко телиться корова?
К.К. Йа не знáйу, йак хто. Йак корóва тéлит΄с΄а, йа берý те з΄íл΄а…, 

те с΄в’ачéне.
 Яке? Ви святите в різний час: на Божого тіла, на Зелені свята?
К.К. Т΄íл΄к’и на Зелéн΄і с΄в’áта, бо томý шо кс΄ондз прáвит, той 

с΄в’ашчéник, наш отéц΄ Івáн, наш духóвний отéц΄, прáвит і про-
мовл΄áйе, шоб Гóспод΄ хорони �в вс΄áк’их в’ід вс΄áк’их…

 І що ви робите?
К.К. Ну і заливáйу окрóпом те з΄íл΄и с΄в’ачéне на Зелéн΄і с΄в’áта і дайý 

корóв’і.
 Щоб очистилася чи як?
К.К. Обчи �стилас΄а і шóби вонá бýла. І вонá йе тод΄í…, вихóдит.
 Може, в цей час дають щось таке, що тримають протягом року?
К.К. А не знáйу, йак хто, но йа… В цéркв’і дайýт áркос і йа кусóчок…
 Це те, що священик дає. А раніше вдома щось таке мали ?
К.К. А то йа за дáвне…, бо йа то…
 Не знаєте?
К.К. Йа не мóжу вас дури�ти.
 Скажіть мені: у вас на Юрія щось робили, щоб велася худоба, щоб вона була здорова?
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К.К. Йýра, Йýра, Йýра… В нас моли �лис΄а, шоб с΄в’ати�й Йýр΄ій хо-
рони �в в’ід градóв. Йýр΄ій тож в’ін злóму ст΄ав гóлову… В’ін шоб 
хорони �в, моли �лис΄а, ходи �ли по пóли, диви�лис΄а, йак урожáй і… 
То на Йýра роби �ли. А б’íл΄ше йа…

 На Юрія дивилися, як урожай ріс?
К.К. Так. Йак урожáй р΄іс.
 Може, щось із собою брали − пироги, яйця?
К.К. Ну то. То йа вам скáжу, шо отáм брáли в к’ишéн΄у хл΄іб…
 Може, обсівали поле чи кропили?
К.К. Кропи �ли то кропи�ли, н΄и. Кропи�ли, то спец΄іáл΄н΄і ходи �ли на 

Бóжого т΄íла с΄вашчéник і кропи�ли.
 Зрозуміло: на Юрія це не робили.
К.К. А на Йýра то не роби �ли.
 А як визначали на Юрія, чи буде того року врожай?
К.К. Óпшим, так. Йак на Йýра так с΄в’ічи�ло: йак на Йýра сховáйет΄с΄а 

кýра в жи�то, то бýде урожáй. А тóго рóку ше отáк, не сховáвс΄а.
 І нема урожаю?
К.К. І урожáйу не…, бо томý бýло сýхо, Бог дав, вчéра в нас страшнá 

бýра бýла.


 Де одягали молоду, коли вона йшла до шлюбу?
К.К. Молодá мáла йти до шл΄ýбу, од΄агáли йі в комóр΄і. Так, од΄агáли 

йі в комóр΄і…
 Вона одягалася стоячи чи сиділа на чомусь?
К.К. Тóго йа вже не знáйу, чи стóйачи, чи йак там йі од΄ігáли. І вони� 

вихóдили на пор΄íг, тод΄í прихóдив молоди�й, поклáн΄увавс΄а 
бат΄кáм і тод΄í йшли до шл΄ýбу. 

 Коли молода повернулася з молодим зі шлюбу, то хто їх зустрічав і де?
К.К. Йак молодá прийшлá зи шл΄ýбу з молоди �м, бáт΄ко виходи �в на 

пор΄íг з гор΄íлкойу, з хл΄íбом і привитáв. Но, привитáв йіх, там по 
к’éлишочку ви�пили і тод΄í захóдили, чéрез ст΄іл захóдили за стіл.

 Через стіл заходили?
К.К. Так.
 Не обходили стола?
К.К. Н΄и, не обхóдили, чéрез ст΄іл.
 Потім так само виходили?
К.К. І так… Пóтім йа вже не знáйу йак.
 Може, виряджаючи молодих до шлюбу, мати молодої обходила, обсипала дітей, а 

хтось ззаду йшов і поганяв матір?
К.К. Тóго зви�чаю не бýло. Т΄íл΄к’и прихóдили в’ід шл΄ýбу, стели�ла кожýх.
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 Де?
К.К. П’ід молод΄áта, пéред порóгом стели�ла кожýх.
 Перед порогом?
К.К. Так. 
 Чи аж за столом?
К.К. Н΄и, н΄и. За столóм н΄и. Йак мáли йти до хáти, стели�ли кожýх 

вóвнойу догори�.
 І мати молодої була одягнута в кожух?
К.К. Мáти не бýла од΄áгнута, а тíл΄к’и стели�ли п’ід молод΄áта кожýх. 

І тойвó, молод΄áта гор΄íвк’и тóйі не пи �ли, тíл΄к’и чéрез сéбе так 
ви�л΄али і захóдили за стів. А кожýх стели�ли п’ід нóг’и, шоб сте-
ли�лос΄а фс΄о. То йа так.

 Може, розказували, що колись молодята стояли в церкві в кожухах під час вінчан-
ня? Хоч було літо чи зима, а стояли в кожухах під час вінчання.

К.К. Ну то йа вам скáжу, мóже, то ше би �ло, мóже, то ше бýло так, де 
то м’ій бáт΄ко розкáзував, шо розкáзував за той кожýх, шо вивертá-
ли, áле коли� це бýло, йа вже тóго вам не скáжу, коли� це бýло, шо 
вивертáли той кожýх: чи йшли до шл΄ýбу, чи йак від шл΄ýбу. Во 
йак в’ід шл΄ýбу прийшли� і стр΄ічáли йіх вивéртанім кожýс΄і то то, 
а то йуж…

 Вивернутім кожусі?
К.К. Так, в’ідвéртанім кожýс΄і, вóвна догори�, вивéртанім кожýс΄і.
 Ви кажете, що до шлюбу одягали молоду в коморі. А завивали її де?
К.К. То вже завивáли, йак хýстку, йак вонá йшла дес΄.
 До нього? За невістку?
К.К. До н΄óго за нев’íстку. То то пóтім. Туди� в той час завивáли йійí в 

хýстку, тод΄í брáли йі в хýстц΄і, жо то вже ж’íнка.
 Коли молоду завивали, вона сиділа чи стояла?
К.К. Вонá, вонá і стойáла, і моглá сид΄íти. Йійí там завивáли товó…
 Може, молодий сідав, а вона молодому на коліна сідала?
К.К. Н΄и, тóго йа вам не скáжу. Тíл΄к’и пóтім, йак вонá прийшлá до 

н΄óго, то брáли так’и�й, ну, лопáту чи шо йе (мáли шо) і той, к’и�да-
ли на пор΄íг то йу, шоб с΄а вéло фс΄о. То хýстку…

 Брали хустку на лопату?
К.К. Н΄и. Йі привéзли вже до н΄óго, вонá с΄íла, і тод΄í ту хýстку брáли 

з нéйі на стіл. Вонá с΄íла дес΄ на лáвку чи де йе, і брáли ту хýстку з 
нéйі чи лопáтойу, чи чим-небýд΄, во тим, шо пирог’и�, і тод΄і мáхá-
ли, шоб мнóгайа л΄íта, і тод΄í к’и �дали за пор΄íг, шоб…

 Що кидали?
К.К. Хýстку з нéйі.
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 Чи лопату?
К.К. Хýстку з нéйі. З нéйі хýстку. Лопáту н΄и, но з нéйі ту хýстку.
 Але хустку лопатою знімали?
К.К. Так. Тóйу лопáткойу знімáли хýстку.
 Тією лопатою, що хліб саджають у піч?
К.К. Н΄и, н΄и, тóйу, шо пирог’и � м’ішáйут лопáткойу.
 Була така лопатка, якою мішали пироги?
К.К. Так.
 Не руками брали?
К.К. Рукáми? Н΄и, не рукáми. І взагал΄і тод΄і ту хýстку за пор΄íг к’и�дали.
 Один раз чи два?
К.К. К’и�нули за пор΄íг і фс΄о. 


 … Коли давали викуп за молоду? 
М.П. П’ісл΄а в’іс΄íл΄а, йак молодý мáйут забирáти, то тод΄і…
 В молодої після весілля?
М.П. В молодóйі. Йак за нев’íстку мáйе йти. То йі тод΄í, так тáто… 

Вонá тод΄í, йак вонá мáйе в’ітходи�ти, а мáйе систрý чи там брáч:и-
ка, і вони� тод΄í рóбл΄ат так зас΄áт΄ка такóго. Коли�с΄ так’é бýло в 
нас. Той зас΄áт΄ко зас΄ідáйе кóло тóйі молодóйі і туди �: “Ти мен΄і 
заплати � грóш’і, бо томý жо йа тоб’í систрý дайý”. То бýла такá 
вели�ка торгови�ц΄а.

 І що давали за молоду?
М.П. Грóш’і. Грóш’і давáли.
 Хто давав?
М.П. Ну та молоди�й мýс´ів заплати�ти за молодý.
 Може, хтось говорив від імені молодого, торгуючись із братом?
М.П. Торгувáвс΄а. А вони� сам’í, бо ми не дайéм, йа не дайý систри�, 

знáйите. Чи там брат казáв: “Йа не дайý систри�”. Во див’íц΄с΄а, 
йак то йе…

 Ви мені ще повторіть таке: як зустрічали після шлюбу? Хто зустрічав?
М.П. Зо шл΄ýбу, в’ід шл΄ýбу йак прийшли�.
 До молодої прийшли. Чи кожний окремо йшов? Якщо вінчалися у церкві разом, то 

йшли до молодого окремо?
М.П. Н΄и. То йе так’í обр΄áди, но не в нас. В нас бýло так, жо рá-

зом прийшли�. Рáзом прийшли�, фс΄о прийшлó на подв’íрйа кóло 
хáти. Тод΄í вихóдит тáто і мáма, ну і там…

 Мати була у вивернутому кожусі?
М.П. Н΄и. В нас тóго кожýха не бýло.
 Щось стелили молодим під ноги?
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М.П. Н΄ічóго не стели�ли. Прийшли�, стáли кóло порóга там, і тод΄і 
там вес΄íл΄н΄і л΄ýди так с΄п’івáли: «Мáти си�на витáйе», “Ви�йди, 
мамýн΄у, з хáти, свóйіх д΄ітéй прив’ітáти”. І там вони� виходи �ли.

 А хліб тримали один?
М.П. Коровáй. Коровайц΄í так’í мáли невели�чк’і − мáма мáла і тáто 

мав. І тáто в’ітáв, йак йогó нев’íстку, а мáма си�на.
 А мати нічим не обсівала молодих?
М.П. Н΄и. То так йак тод΄і, йак до шл΄ýбу йíдут, то тод΄í до шл΄ýбу 

фс΄о йіх опсипáли.
 Чим?
М.П. Ну зéрном, пшени�ц΄ом си�пали. М’íртом, вóдом с΄в’ачéном кро-

пи�ли. О, то благослови�ли.
 А маму часом не поганяли?
М.П. Н΄и. Йа вас перепрóшуйу, в нас тóго обр΄áду не бýло. Мóже, 

бýло так’é по сéлах. Йа вам скáжу…
 Скажіть, молодий ставав на поріг чи молода ставала на поріг? А може, не мож-

на було їм на поріг ставати?
М.П. Двóйе йшло рáзом.
 А на поріг хтось із них ставав чи ні? Чи не було такого?
М.П. Н΄и, н΄и. Такóго не бýло. То вже бýла зам’íтка такá, áле так не 

бýло. Двóйе йшли рáзом, так обидвóйе заходи �ли.
 А стелили полотно від порога до стола?
М.П. Н΄и.
 Молоді перелазили через стіл?
М.П. Н΄и.
 А як заходили за стіл?
М.П. Заходи �ли навкóло.
 У вашому селі через стіл не перелізали?
М.П. Н΄и. Не бýло такóго. Тíл΄к’и йак с΄ідáли за стіл, давáли йім пó-

душку. На пóдушц΄і с΄ідáли.
 Може, вам розказували, що збоку від того місця, де молоді сиділи, стояв сніп?
М.П. Н΄и. Тóго такóж в нас не бýло. То шо за мóйі пáм’ати, і такóго 

йа нáв’іт΄ і не чýла, шоб так’é во шос΄ бýло.
 Чи був у вас такий звичай, щоб молоді за столом нічого не їли?
М.П. Молод΄í? Бýло.
 Тоді де їли?
М.П. Бýли. Не бýло в той во мéнт, йак там. Там п’íсл΄а перепóйу, йак 

то булó. Йак йіх в’ітáли, то називáвс΄а переп’íй. П’íсл΄а витáн΄а, 
но, тод΄і йíли соб’í.

 Де?
М.П. Ну та во за столóм, там, де вони� сид΄íли.
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 Може, їх виводили?
М.П. Н΄и, не в’іводи�ли.
 Хто заводив молодих до хáти?
М.П. Дрýжба.
 Дружба заводив?
М.П. Дрýжба. Дрýжба мав хусти�нку і в’ін перехрести�в так: “Во íмн΄а 

Отцá, і Си �на, і С΄в’атóго Дýха”.
 Двері?
М.П. Двéр΄і.
 Двері хрестив хустинкою?
М.П. Двéр΄і. В’ін с΄а обертáв до молоди �х, так йак йа до вас, і казáв: “Во 

íмн΄а Отцá і Си �на − до рóку дити�на”.
 Це було перед порогом в хаті?
М.П. Так, пéред порóгом. І в’ін йіх за хусти�ну заводи�в.
 Разом?
М.П. Так.
 Може, молодий за столом сидів у шапці? 
М.П. Н΄íколи в с΄в’íт΄і.
 У вас молодий не сидів у шапці?
М.П. В шáпц΄і н΄íколи в с΄в’íт΄і.
 Скільки часу молоді були в молодої, відколи прийшли від шлюбу? Молодий ішов ще 

додому чи не йшов?
М.П. Н΄и. 
 Тоді як було?
М.П. Так йак йа, напри �клад, йак йа йду за нев’íстку… Н΄и, н΄и. Та так, 

йак йа йду за нив’íстку, то ни�н΄і в’ід шл΄ýбу ми прийшли�, шл΄уб 
вз΄áли, в цéркв’і менé ви�вели, но йак вже в хусти�ну завинýли…

 В хаті?
М.П. В цéркв’і. Завинýла менé хрéсна мáма, нак’и�нула хусти�ну навéр-

ха, менé ви�вели, тод΄í йа ви�йшла, хýстку здійн΄áли. І фс΄о, йа вже 
зáмужн΄а. Привéли нас до хáти, і в мéне йе в’іс΄íл΄а.

 І в молодого має бути весілля.
М.П. Н΄и. В н΄óго не мáйе бýти в’іс΄íл΄а. То в’іс΄íл΄а бýло тод΄í, йак в 

субóту, а на нид΄íл΄у п’íсл΄а об’íда вже берýт минé гет в нив’істк’и�, 
і в’ін берé минé додóму, і там вже в’іс΄íл΄а в н΄óго.

 То у вас весілля в суботу?
М.П. В субóту брáли шл΄уб. Фсе в субóту… 
 А в неділю?
М.П. А в нид΄íл΄у − в нéго. Йак йа йду за нив’íстку.
 Він ночував у вас?
М.П. В’ін ту ночувáв. Ну то в’ін, пéвно, минé не лиши�в…
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 Ви кажете, що вже жінка, хоча разом ще не спали.
М.П. Ну та. Но в цéркв’í вже ми дáли, дáли мин΄í розр΄íшен΄а, дáли 

ми, но. Ну а йак?
 Що на весіллі давали їсти, коли прийшли зі шлюбу?
М.П. Ну йак? Фс΄і салáтик’и бýли так’í.
 За Польщі не було цього.
М.П. За Пóл΄шч’і не бýло. Бýло, знáйете шо, тóго не мóжна сказáти. 

Був сир. В сир не давáли там в’ідéлк’ів чи там лóжок − хл΄іб. Брá-
ли такó (показує), йа вам скáжу.

 Скибку хліба?
М.П. І мачáли хл΄іб.
 Зі сметаною був сир?
М.П. Ну тóго, сух’и�й. То не бýло, мáло смитáни. То не бýло так. 

Чýйете, а йак давáли п’ирог’и� з грéчанойі кáш’і, то та кáша фс΄а 
ви�лет΄іла в ту смитáну, а тóйі смитáни бýло мáло шо. Сметáна с΄а 
ви�черпала, а кваснé молокó с΄а лиши�ло… Булó то с΄а фс΄о наро-
би �ло так, áле і то йíли.

 На весіллі подавали борщ?
М.П. Подавáли боршч. Подавáли боршч, áле подавáли ше і капýсту 

такý колочéну, жо лóжками йíли. 
 А м’ясо?
М.П. А мн΄и �со, той мн΄и �со так’е бýло рагý фс΄о нам’íшане. Ну 

істóр΄ійа такá бýла…
 А що давали пити?
М.П. Пи�ти? А такóго навари�ли кампóту і пал΄óнку.
 Синю пальонку?
М.П. Си �н΄у.
 В магазині купляли?
М.П. Н΄и. Йа не знáйу, дес΄ в жи �да. Йа не знáйу, де то купл΄áли ту 

пал΄óнку си�н΄у.
 Чи був у вас такий звичай, щоб молоді в неї або в нього не їли за столом? Кажуть, 

що вони лише покуштували і йшли до комори. І там їм давали локшину з куряти-
ною чи курку Або якісь інші страви.

М.П. Такóго не булó.
 Не було?
М.П. Молоди �й з молодóм йак прийшóв... То так’é, шо йа запамйа- 

тáла, знáйете. Шо йа запамйатáла? То так’é бýло, шо прийшли� 
молоди �й з молодóм, зрáзу вони � не йíли, но вони� не йíли то. А 
пóт΄ім, п’íсл΄а перипóйу, вони� тоди�й с΄ідáли, фс΄і гóс΄т΄і с΄íли, 
вже йíли, там запивáли, і вони� тод΄í йíли. Áле шóби йіх в’ікликáли 
і там лóкши… Н΄и, тóго не бýло.
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 Які музики були?
М.П. Бýбон, скри�пка.. То бýли сáме головнé, то сáме головнé. І тан΄-

ц΄увáли. Не ті бýґ’и�-мýґ’и�, во тан΄ц΄ýйут типéр, тан΄ц΄увáли вал΄с, 
пóл΄ка і тойвó. І фокстрóт.

 А козачок?
М.П. Козачóк то вже бýло в гуцýлах. А фокстрóт так’и�й йак би типéр 

тáнго йде. А пóл΄к’и, ну пóл΄к’и, хтос΄ пóл΄к’и йак тан΄ц΄увáв, то 
мóжна бýло в решет΄í тан΄ц΄увáти.

 Допоки гостилися в неї?
М.П. В нéйі могли� гости�тис΄а так і до рáна.
 І всі розходилися?
М.П. І пóтім с΄і фс΄і розхóдили.
 Коли ділили коровай? Чи в неї зовсім не ділили короваю?
М.П. В нéйі д΄ілили� там де. Там п’ікли� коровайц΄í. Т΄і, жо л΄ýди гóс΄-

ц΄і бýли. П’ікли� так’івó малéн΄к’і коровайц΄í з так’и�ми зáкруц΄ами 
навéрха і пóт΄ім то кáждому давáли додóму.

 Коли гості вже йшли?
М.П. Йак в’ідходи�ли вже додóму.
 І лягали спати після цього? Всі порозходилися і лягали?
М.П. Та л΄агáли, бо вже ніч.
 Молодий лягав з молодою у неї в хаті?
М.П. Ну та. П’ішли� в к’імнáту, там спáли і пóт΄ім, пóт΄ім встáли врáнком, 

зас΄íли за стіл і чекáли, зак прийíдут послáн΄ц΄і в’ід нéго по них.
 Хто йшов у посланці?
М.П. А но йшли стáроста в’ід нéго, прийшóв…
 А коли було весілля в неї, то старостів від молодого не було?
М.П. Був. Áле в’ін п’ішóв.
 Староста був посланцем?
М.П. Ну, і дружби� тойд΄í тівóн. Ну і там йак’íс΄ гостéй ше, сус΄íдів.
 І як це все разом називалося? 
М.П. Ну, йак – стáроста. Ну то прийшли�, йак би то… Ну, придáни.
 Придани називалися. 
М.П. Ну, то придáни.
 Скільки було придан?
М.П. Та залéжит… Бо фсе с΄а старáли, шоби мéнше в’ісилáли.
 Скільки їх було приблизно?
М.П. Ну, там аж до п’итнáйц΄іт΄.
 А світилка у вас була?
М.П. Н΄и.
 Не було сестри молодого, яку називали світилкою?
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М.П. Н΄и. Такóго то йа тóго не чýла. Йа тóго не чýла.
 Що було після того, як прийшли придани?
М.П. То прийшли� придáни і тод΄í забирáли молодý ту до сéбе додóму.
 Як це відбувалося?
М.П. Но бýла назáд гости�на, пóт΄ім то фс΄о там йійí пакувáли, шо 

вони� с΄а домовл΄áли. Мáма там…
 Що пакувала? Скриню?
М.П. Скри �н΄у.
 І що давала у скриню?
М.П. Та фс΄огó: і посýду надавáли, й пóдушку, й пери�ну.
 Одну?
М.П. Однý пóдушку.
 Та це ж тільки для неї.
М.П. Тод΄í на однóму спáли. Д΄іли �ли…
 Рушники якісь…
М.П. Рушник’и�…
 А хліб?
М.П. А хл΄іб пéрше, хл΄іб пéрше.
 Один?
М.П. Два хл΄іби � давáли. Дв’і бл΄áшк’и хл΄íба і коровáй.
 І коровай був від неї?
М.П. Коровáй був.
 Але один коровай ділили тоді, коли перепивали?
М.П. Коровáй гет ц΄іли�й дáли.
 У молодого будуть ділити?
М.П. Там дáли, за нем дáли ц΄іли�й коровáй.
 У деяких селах кажуть, що з собою беруть навіть кашу.
М.П. А йа вам шос΄ скáжу. Тувóн, йак йе асвáл΄т, перехóд΄ат. Йа 

йуж вже д΄івчáтам говори �ла. Йак Ули�цок*, селó с΄а називáйе. Ми 
говóримо зрубáв, а вони говóрут вт΄ув. Ну і вже йе р΄ізни �ц΄а. Ну в 
кáждого по-свóму.

 У вас кашу не варили, пирогів не давали?
М.П. Н΄и, н΄и. А де то так’é бýло? А он уже за Неми �ровом** Завáдів***. 

А то дес΄ в завадíвц΄áх. Прáвил΄но. Завадíвц΄і, так…
 Молода до молодого їхала чи йшла пішки?
М.П. Залéжит, йакá в’íд:ал΄ булá. Йак бýло бли�з΄ко, то йшли. А йак 

бýло трóшк’и дáл΄ши, то кóн΄і запр΄агáли, на ф’íрах с΄і йíде.


* Село не вдалося ідентифікувати.
** смт Немирів Яворівського р-ну Львівської обл.
*** с. Завадів Яворівського р-ну Львівської обл.
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 Молода сідала на віз сама чи молодий її садив?
М.П. Молоди �й йійí п’ідноси�в, посади�в…
 Вона сідала на скриню чи на подушки?
М.П. Н΄и. Скри �н΄у вéзли фперед΄í.
 Скриню раніше везли? І посуд, рушники?
М.П. То фс΄о.
 Що робила мати, коли виряджала доню в невістки?
М.П. С΄в’ачéнойу вóдою скропл΄áла, мáла… І м’ірт, так’é бýло, вазó-

нок так’и�й, м’ірт вир΄íзувала і тойвó…
 І кропила тим?
М.П. І тим кропи �ла, і пшени�цем опсипи�ла.
 Йшла довкола фіри?
М.П. Вкóло опсипáла пшени�цем і скропл΄áла.
 Мати була у вивернутому кожусі?
М.П. Кожýха в нас не бýло.
 І шапку на голову не одягала?
М.П. Н΄и. То в нас тóйі тради�ційі не бýло. Ну, мóже, бýло в тих чапакáх.
 Чапаки це ті, що в Завадові живуть?
М.П. Но.
 Стібно*, мабуть, чи ні?
М.П. Так. Ст΄ібно то тудáйка не так, но Завáдів, Вербл΄áни**, Кути�***, 

Дацк’и**** во тудá.
 Як на них кажуть?
М.П. Чапак’и�.
 Чому чапаки?
М.П. Ну, бо во скаж’íт мен΄í… Йа там знáйу. А в Ули�цох бóйк’и.
 Бойки? Але ж бойки в Карпатах живуть.
М.П. Ну, а вони� в Карпáтах йе, а йіх бóйк’и �. А тудá йак Шóп’іт***** 

йе – кахтани�.
 А з Вороблячина****** як на вас казали?
М.П. А хорóба знáйе, йак вони � нас… Сули�нц΄і.
 Сулинці? Так вас називали?
М.П. То сули�нц΄і абó сулéнц΄і, бо то Сули�нка-р΄ікá прот΄ікáйе.
 Чи виводила мати за вуздечку коня, коли виїжджали з подвір’я?
М.П. Н΄и, тóго не бýло.


* с. Стібно Перемишльського повіту (Польща).
* с. Вербляни Яворівського р-ну Львівськоїх обл.
* с. Коти Яворівського р-ну Львівськоїх обл.
* с. Дацьки Яворівського р-ну Львівськоїх обл.
* с. Можливо, мова йде про с. Шепіт Косівського р-ну Івано-Франківської обл.
* с. Село Вороблячин Яворівського р-ну Львівськоїх обл.
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 Може, молоду обходили і батогом побивали?
М.П. Н΄и. Тóго не бýло.
 Що було після того, як молоді поїхали? 
М.П. І шо? Дáл΄і там починáлос΄а в’іс΄íл΄а.
 Молодих знову зустрічали?
М.П. Йіх зустр΄ічáли.
 Як?
М.П. Прийíхали, вони� прийíхали, і виходи �ли зв’íтам йійí гóст΄і, йіх 

зустр΄ічáли, і вклони�лис΄а і йіх запрóшували до хáти.
 Кожуха знову не було?
М.П. Н΄и.
 Щось мені не віриться?
М.П. Мин΄í с΄а в’íрит, бо томý жо йа тóго не памйатáйу.
 З хлібом зустрічали молодих?
М.П. А хл΄іб був з коровайáми, коровайáми. То бýли коровайц΄í фс΄і.
 Може, у вас на подвір’ї ставили стіл?
М.П. В брáм’і.
 У брамі тепер.
М.П. О, типервó. І так кули�с΄ булó.
 Що стояло на столі?
М.П. Ст΄іл скáт΄ерком закри �ли і там хто… постáвили коровáй. Ну і 

там трóшк’и� йакáс΄ закýска поклáли, хто йак…
 Може, ще горілку пили?
М.П. Ну і гор΄íвку пи�ли.
 Коли це було?
М.П. Пи�ли, йак молодý… Той молоди�й приходи �в до столá і там с΄а 

торгувáли. Бýли дружби � і вни с΄а торгувáли. Дружби� с΄і торгувá-
ли, стáроста за моулодý. Знáчиц΄с΄а, погоди�ли, туди� та сторонá, 
бо то вже погоди �ли, стáвила гор΄íвку.

 Як пили молоді?
М.П. Молод΄í там на брáм’і не пи �ли.
 А що робили?
М.П. То но ті в’іс΄íл΄н΄і, дружби�, во так’í посторóн:і л΄ýди стойáли.
 Зрозуміло. А перед порогом?
М.П. А ту пéред пурóгом, то тод΄í, йак то молоди �й прийшóв до мо-

лодóйі, то молодá приходи �ла, гет вклони�лас΄а недалéко і йогó за-
прóшувала до сéбе, до хáти. Тод΄і привéли йіх óба. Прийшли� до 
хáти, дружби �, дружк’и� привéли го до хáти, тод΄í с΄ід΄íли…, тоди� 
пос΄ідáли бат΄к’и� молодóйі і с΄ідáли до поклóну. Вони� с΄а вклан΄á-
ли, а бáт΄к’и благословл΄áли д΄ітéй.

 Як вели невістку до хати? За рушник вели чи як?
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М.П. За хýстку.
 Заводили молодих разом?
М.П. То йак вонá йшла ду…, по благословéн΄:а до бат΄к’íв?
 Після благословення?
М.П. Вонá йшла з дружкáми, молоди �й йшов з дружбáми, прийшли� 

обидвóйе…
 До його хати?
М.П. Йáґби до нéйі чи до н΄óго?
 До нього, коли вже приїхали.
М.П. А йак но прийíхали, а тод΄í до хáти. То то заводи �в…, вони� сам’í 

йшли вже. То йак до молодóйі приводи�ли, то той дрýжба води�в 
[за. – М. Г.] хусти�нку.

 А тут як? Молодий вів молоду чи вони разом трималися за рушник? У вас пе-
рев’язували руки?

М.П. Н΄и. В нас тóго не бýло. Но тíл΄к’и чéрез хусти�нку.
 Через хустинку. 
М.П. Но во, йак йшли до хáти, то то молодá і молоди �й йшов, дрýжба 

йіх не заводи �в до хáти. Йа вам то вже говори �ла.
 А коли молоду завивали?
М.П. Завивáли? Ну, то завивáли в мáми, шо мáма в’ід:авáла дочкý до…
 Молоду завивали в неї?
М.П. В мáми, йак мáма в’ід:авáла дочкý до…, за нев’íстку. То в мáми 

завивáли в хустк’и�, в хусти�ну.
 Це було в неділю?
М.П. Та. То в нид΄íл΄у.
 Перед тим, як її забирали до нього?
М.П. Так. То вонá… А йійí мáма завивáла в хýстку.
 Як це було? Молода стояла чи сиділа?
М.П. Стойáла.
 Не може бути.
М.П. В нас то стойáли за тим, за столóм, і йі мáма завинýла в хýстку, 

пóт΄ім йійí забирáли тудá до молодóго, тоди � свикрóха на лопáтку 
ту хýстку отакó здіймáла…

 Тоді, коли молода прийшла до нього?
М.П. Йак вона прийшлá до н΄óго. І ту на лопáц΄:і ту хýстку здіймáла і 

крути�ла, гул΄áла і в’и�к’инула йі на пйиц.
 Для чого викидала?
М.П. Ну йа не знáйу, дл΄а чóго вонá на пйиц ми �жи гóрц΄і в’ик’идáла, 

то йа не знáйу.
 Свекруха викидала?
М.П. То свекрýха в’ік’ідáла. Йа свóйі в’ік’ідáла такóж, áле…, бо товóн 
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мóйа нев’íстка, йа свóйі такóж в’ік’идáла хусти�ну там на пйиц. Но 
áле йа казáла: “Шоб ви жи �ли, д΄íти, так вкýп’і, йак йа ту хусти�ну 
к’и�нула ми �жи гóрц΄і”. 

 На печі горці стояли?
М.П. Айáґже. На пйи �цу гóрц΄і. Кáже: 

Розпихáй, свáте, хáту, 
Бо прийíхало нас багáто. 
Йак с΄і за ст΄іл не вл΄ізéмо, 
То на пйиц пол΄ізéмо. 
Гóрц΄і фс΄і поск’идáйемо, 
А сам’í пос΄ідáйемо.

 У що за Польщі завивали молоду?
М.П. В б’íлу хусти�ну.
 А під хустину щось давали?
М.П. Но, давáли. Áле ди�в’íц΄с΄а: типервó йе ті фс΄ак’і причандáл΄а, а ко-

ли�с΄ бýла такá лéнта б’íла, в митéлик бýла завйáзана. І по тій лéнт΄і 
бýли наши�ті во з пáпорот΄ г’íлка, пáпорот΄у вазóноку áбо з м’íрту. 
І но во навйазáли і був фс΄о прист΄íй, і волóс΄а булó розпýшчене.

 Ви знаєте, шо таке чіпець?
М.П. Знáйу, во той… То так’и�й, то так’и�й кружóк був, йак си�то. 
 З чого чіпець був зроблений − з тканини?
М.П. То бýло з грýбого папéру.
 А кибавка?
М.П. То так’é самé булó, к’и�бавка, к’и�бавка йійí називáли…
 А що таке намітка?
М.П. Нам’íтка то такóж те самé.
 А чіпець?
М.П. Ч’іпéц΄, к’и�бавка, так, то те самé, но кáжде по-свóму мóже на-

зивáти. 
 На тім весілля закінчилося?
М.П. Ну то, пéвно, жо в’íс΄íл΄а вже зак’íнчило.
 А може, молода воду мала носити, прибирати?
М.П. Н΄и.
 Та як ні?
М.П. А во то молодá но хáту зам’ітáла. Молодá хáту зам’ітáла у св’и-

крóх’и, а там йі не давáли замéсти. І вонá зам’ітáла, зам’ітáла і гóд΄і 
бýло замéсти.

 Це було в понеділок?
М.П. Ну та бýло так, в понед΄íлок п’íсл΄а в’іс΄іл΄á.
 А може, молода воду носила, лила на підлогу?
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М.П. Мóже, дес΄ так’и�х бýло.
 Може, у вас був ще такий звичай: молода сиділа на застеленому кожухом стільці, 

а під стілець клали відро з водою?
М.П. Н΄и. Йа но, йа но так’é бýло… Д΄íжка… Д΄íжку знáйете?
 Знаю.
М.П. Деревйáна… Мáла в’íко і там розчин΄áли на коровáй. А на те, на 

ту д΄íжку нак’идáли кожýх, кожухóм, і там молодý сади�ли.
 Коли це було?
М.П. Йак? Йак йійí мáли збирáти, то йі розпускáли тівóн [коси. – М. Г.]. 
 А гуляли з лопатою? 
М.П. Гул΄áли.
 Що у вас тоді співали?
М.П. Ну та во: 

Печи�с΄а, коровáйу, 
З середи�ни до крáйу, 
Ми с΄а ту нароби �ли, 
Йак коровáй в пйиц сади�ли.

 А діжу мили?
М.П. Н΄и, шкрóбали.
 А чому?
М.П. Ну, йак то? А п’ізн΄íше ше тóйу водóйу фс΄іх обмивáли. Ну та то 

йак коровáй посади�ли в пйиц.
 Що вмивали?
М.П. Постáвили водý в ми �с΄ц΄і так’í, полуми�ску, постáвили і тод΄і, йак 

в пйиц коровáй посади�ли, тоди� том водóм тих фс΄іх старосц΄íн і 
тих фс΄их, шо там роби �ли, господи�н΄, фс΄о обмивáли том водóм.

 Що робили потім з тією водою?
М.П. То ви�хл΄апали фс΄о. Ви �мили.
 Не було у вас такого звичаю, щоб ішли в сад і виливали ту воду на дерево?
М.П. Н΄и, тóго не бýло.
 На яблуньку, на вишню…?
М.П. Н΄и, тóго не бýло. О, ви�дите, дес΄ бýло так’и�й обр΄áд.
 У вас цього не було?
М.П. В нас тóго не бýло. То говóру, то шо… Зáра, йак то зроби �ли, 

пóт΄ім роби �ли, йак то казáли, пóшкрабок. І то саджáли в пйиц.
 А стіл, на якому робили коровай, мили?
М.П. Вмивáли стіл.
 Може, аж після весілля?
М.П. Н΄и, н΄и. Коровáй зроби �ли, стіл обми �ли і ви�терли, скáт΄ерком 

застели�ли і тод΄і з пйи�ца коровáй в’іт΄агáли і клáли.
 Лопату, може, кидали?
М.П. Ну, лопáту тримáли, з лопáтойу гул΄áли і з кац΄убóйу гул΄áли.
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 До стелі стукали?
М.П. Стýкали і догори�.
 До стелі чи до балька?
М.П. Но, а то до бáл΄ка, то до… А чекáйте. То знáйете, мен΄í с΄а по-

пýтало, бо томý жо йак на Кóл΄аду кут΄ý, то к’и�дали до стéл΄і.
 Це кутю.
М.П. То кут΄ý к’и�дали до стéл΄і, áле лопáтом, то ви дóбре кáжете, до 

бáл΄ка.
 До балька стукали?
М.П. Та. 
 І коцюбою?
М.П. Так. А то той йа не знáйу, чогó так.


 Що робили з соломою, яку заносили до хати на Святий вечір?
М.П. А на Богорóдиц΄і з тóйі солóми рóбл΄ат перевéсло і вйáжут 

шч’íпи. Так’и�й óбр΄ад йе.
 А що робили з сіном? Давали худобі?
М.П. Худóб’і. Так. Худóб’і давáли, так.
 Під квочку не стелили?
М.П. Н΄и, ми фс΄о худóб’і давáли. Так йак пáску принóсимо з цéркви, 

то ми фс΄о худóб’і дайéмо, под΄іл΄áйемо, ну.
 Коли у вас ходять засівати − зранку, вдень чи пізніше?
М.П. Дýже рáнком. 
 Як називають посівальників?
М.П. Навол΄íтник’и. Але дýже бáжано, шоб хлóпц΄і приходи �ли… Ну 

то здорóвий р΄ік бýде, йак хлóпц΄і.
 Ви знаєте якесь вінчування?
М.П. Ну та так, йа знáйу. Ну так сáме мéнче так: “С΄íйс΄а-роди �с΄а 

жи �то-пшени�ц΄а, жи �то-пшени�ц΄а, фс΄áка пашни �ц΄а”. Ви�дите, йа 
забýла вже. 

С΄íйс΄а-роди �с΄а жи �то-пшени�ц΄а, 
Жи �то-пшени�ц΄а, фс΄áка пашни �ц΄а, 
Конопл΄і п’ід стéл΄у, а лен по кол΄íна, 
Шóби хрешчéних головá не бол΄íла.

 Щоби хрещених голова не боліла.
М.П. Шóби хрешчéних головá не бол΄íла.
 Чим обдаровували?
М.П. Давáли так. Пикли� печéн΄а, грóш’і давáли комý там і т΄івóн 

вобáранц΄і ті пикли�. Áле ми сам’í свóйі п’ікли�, свóйі, свóйе п’іклó, 
ми не купл΄áли. Свóйе п’ікли�, роздавáли д΄íт΄ам. Но, цук’éрк’ів, а 
йáпка, йак мáлисмо, йак час зароди�вс΄а, малисмо йáпка.
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 Наволітники мали палиці?
М.П. Мáли.
 А для чого мали палиці?
М.П. Йа знáйу? Так’é бýло йак’éс΄.
 Той сніп, який на Святий вечір стояв у куті, у вас називали дідом?
М.П. Д΄íдом.
 Коли діда виносили з хати на Новий рік, на Василя зранку, то його часом не мо-

лотили?
М.П. Н΄и. Ви знáйете, жо … то так’и�й йак скарбни�к, скарб був, ми 

йогó запихáли в м’ішóк і ми йогó п’ідв’íшали. 
 А у вас Меланка ходить у новорічний вечір?
М.П. В нас тóго Мелáнк’и немá. В Воробл΄ачин΄í, в Воробл΄ачин΄í йе. 

Коли�с΄ так’é бýло.
 Козу у вертепі водили?
М.П. Вертéп був. Вертéп був то шо бýло, так: бýло три цар΄í, áнгел, 

пастушк’и�, там жид.
 Вертеп був після Різдва чи на Різдво? 
М.П. На Р΄іздвó в нас, на Р΄іздвó. Во див’íц΄с΄а, нáв’іт΄ так’é йе, шо в 

нас кол΄адýйут на Богорóдиц΄і, а йе в дрýг’их сéлах, нидалéко во, 
кол΄адýйут на Кóл΄аду. Ну йе р΄ізни �ц΄а. Але то так’é. То йа знáйу, 
в ч’ім то спрáва йе? Áле йе так’и�й óбр΄ад, так’и �й оби �чай, ну то…

 Може, ви знаєте якісь прикмети, зя якими визначають, чи буде добрий урожай на 
другий рік?

М.П. Там за так’é йа не знáйу, то коли�с΄ йа знáйу, жо так бат΄к’и� мóйі 
говори �ли, йак к’и�дали кут΄ý до стéл΄і. Ск’íл΄к’и с΄а там прич’іпи�ло, 
рахувáли, то кóпи зернá бýдут, кóпи. Там п’івкóпи, там кóпа.

 Які страви їли на Коляду? 
М.П. …О, то то йе, то йе справедли�во. То йе дóбре запи �тано питáн΄а. 

В нас на Пéршу кóл΄аду, ми фс΄о п’існе… до йідзéн΄а: гóлубц΄і 
п’існí, там так’и�й боршч п’існи�й, там ри �ба, пампушк’и�. Так’евó. То 
бýло фс΄о п’існé. На ту Дрýгу кóл΄аду − тиж те самé п’існé.

 Як називають вечерю перед Йорданом?
М.П. Йордáн΄ска кол΄адá.
 Чи Друга коляда?
М.П. Дрýга кол΄адá − то то Йордáн΄ска, ну, а та йе Кол΄адá − С΄в’ати �й 

вéчир.
 Коли у вас святять воду: на Щедрий вечір, на Йордан?
М.П. В нас на Йордáн΄. На Йордáн΄, звóн΄ут на Кóл΄аду, йдут по во-

ди�чку і йімó, пóк’и води�чк’и не принéсли. П’íсл΄а тóго на дрýг’ий 
ден΄ Йордáн΄ − такóж вóду хрéс΄т΄ит.

 Чи був такий звичай, щоб господарі, набравши води, швидко йшли додому кропити?
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М.П. Йи, йи так’é, так’é бувáло, бо томý, жо йак ви скóро вóду принéс-
ли і покрóпите скóрше, йак ті фс΄і, то в’ін бýде, скóрше фс΄о зрó-
бит нависн΄í ті робóти. То так’и�й, так’и�й йак’и�с΄…

 Звичай.
М.П. Так’и�й зви�чай, так, шо в’ін скóрше фс΄о порóбит.
 А хрестики на дверях малювали?
М.П. Мал΄увáли, мал΄увáли.
 Чим? Крейдою?
М.П. Крéйдойу. 
 А з тіста?
М.П. Н΄и.


М.П. На Сóрок с΄в’ати�х і на Трох с΄в’ти�х. На Сóрок с΄в’ати�х, кáже, 
мидв’íд΄ бýду вал΄áйе, а на Трох с΄в’ати�х то вже бýдут вил΄ітáти 
бýз΄к’и. Ну і на Сóрок с΄в’ати�х то бýз΄к’и. То тод΄í в ти, в т΄і с΄в’áта, 
то с΄а так’и�й переворóт рóби.

 Ведмідь на Сорок святих буду валить?
М.П. На Сóрок с΄в’ати �х. А там бýз΄к’и … вил΄ітáйут.
 Звідти?
М.П. Так. З тéплих крайíв. То вже так, йак в нас бýде с΄а починáти 

теплó.
 Може, був день, коли визначали, яким буде літо, якою буде весна?
М.П. То так’í визнáчали, йа знáйу. То йа знáйу так самá, так йак, то 

йа знáла, коли�с΄ говори �ли. Йак бýде йак’é, йак’é Благов’íшчин΄и –  
так’ий Вели�ґден΄. То нидалéко. То то так’é говори �ли. Ну во, йа 
знáйу, йа такóго шос΄… 

Із родинного альбому Марії Ціж
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Село Асманиця  
Перемишльського повіту, нині – Республіка Польща

Інформатор: 
Катерина Михайлівна Михасяк (далі – К.М.), 1921 р. н.
Записав Михайло Глушко 14.07.2004 р. в селі Хідновичі Мостиського р-ну

 Катерино Михайлівно, з якого села ви переселені?
К.М. З Йáсманич, билό с΄ім к’ілόметр΄ів до Перéмишл΄а.
 Скажіть, будь ласка, коли ви святкували Першу вілію. Чи у вас Святий вечір 

називали?
К.М. Так, с΄ваткувáли дýжи висéло.
 Це Вілія була у вас?
К.М. В’іл΄íйа.
 Які страви ви готували на Вілію?
К.М. То тик’í, йак то кáжут, називáли квас, гýби, мáчка, кýт΄а. Во п’існ΄í 

стрáви.
 І ще які?
К.М. Н΄е, б’íл΄ши н΄і.
 Тільки чотири страви?
К.М. Ну, ри�ба там с΄і считáла, пόнчик на ул΄íйі.
 А пироги були?
К.М. Но айáґже.
 Чи вареники казали?
К.М. Но та то би �ло, йак хто кли�кав.
 А у вашому селі?
К.М. Пи�рог’і.
 З якою начинкою?
К.М. Бýли пирог’í з грéчк’і і с капýсти, і з бýл΄би.
 З чого починали вечеряти?
К.М. С квáсу. Стáвили квас, пόт΄ім капýсту, пόт΄ім пи�рог’і, пόт΄ім… 

Ну, до тόго би �ла мáчка з гýбами. Но а там пόт΄ім, йак то кáжут, 
був пόнчик.

 А чим закінчували вечеряти?
К.М. Зак’íнчували стрáву на пироугáх.
 Пирогами чи кутею?
К.М. Но кут΄á бýла зáраз за купýстойу.
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 Кутя не була останньою і не була першою?
К.М. І пéрша ни бýла. Був пéрши квас, гýби, капýста, кýт΄а, пирог’í.
 Так було ще за Польщі?
К.М. За Пóл΄шч’і. То йа памитáйу, йа перейíхала в сόрок вόсмому, ту 

мин΄í би �ло двáйц΄іт΄ ш’іст΄-с΄ім рόк’ів.
 Що тато заносив до хати перед тим, як сідати до вечері?
К.М. М’ій бáт΄ко дýжи пуважáв с΄вйáта, стáвив сн΄іп.
 Як його називали?
К.М. Ну, називáли гу сн΄іп, д΄íдух.
 Дідух?
К.М. Так, жи�тний. Так, то все сулόма на зимл΄í.
 Хто заносив солому до хати?
К.М. Тáту.
 Також тато?
К.М. Тáту. Тáту вс΄о: с΄íну, сулόму, сн΄іп.
 А куди клали сіно?
К.М. На ст΄ів і п’іт ст΄íв. А солόма пу земл΄í.
 А в соломі щось шукали? Що робили діти?
К.М. Д΄íти бáвилис΄і, скакáли, солόму кидáли.
 Чому?
К.М. Во т΄íшилис΄і.
 Лише? А щось говорили, щоб кури неслися?
К.М. А кýри нисли�с΄і, то пόт΄ім квόкали п’іт столόм.
 Під столом квокали?
К.М. Так. Л΄íзли д΄íти п’іт ст΄іл на ту с΄íну і квόкали.
 А ходили до стайні перед тим, як сідати до вечері?
К.М. Ходи�ли, давáли перéт вечéр΄у, давáли худόб’і с΄íну, шчоб вечéр΄а-

ла рáзом з л΄уд΄ми.
 Чи носили коровам, наприклад, хліб чи пироги?
К.М. То пирог’í давáли на Р΄іздвό.
 На Різдво?
К.М. Так, то ни на Вил΄íйу. То на Р΄іздво. І п’ікли� шчидрáк.
 Щедрак пекли?
К.М. Так. Пикли�, м’іси�ли т΄íсто, п’ікли� шчидрáк і давáли худόбйі пу-

трόшка в жόлуб.
 Щедрак давали на Різдво чи аж на Водохреща, на Йордан?
К.М. На Р΄іздвό. Тáто йшов рáно ду стáйн΄і і в жόлуб. Би�ло чи д΄в’і 

курόв’і, чи уднá, чи тил΄á, к’íн΄ – то вс΄іх частовáв пирогόм.
 Кожну корову, кожне теля?
К.М. Та йáґже, вс΄і, шуб чистувáлис΄і.
 Годував пирогом чи щедраком?
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К.М. Та во вламáв трόшк’и і хватáло.
 Це був пиріг з начинкою всередині?
К.М. То той пир΄íх, шо ми йíли, той сам. Во вз΄ав тато с…
 З миски? 
К.М. З ми�ски і пун΄íс. Кáже: “Йду пуздурόвл΄у худόбу з΄і с΄вйáтами”*.
 На Вілію кликали їсти Мороза, а може, покійників?
К.М. То на Вил΄íйу ішли� перéт вечéрей ду свуйíх, там йіх, прáвда, 

кли�кали на вич’éру.
 Як їх кликали на вечерю?
К.М. Ну, йáґби.
 Родичів?
К.М. Рόдич’ів.
 Усі переодягалися в чисте перед вечерею?
К.М. Ну йáґже, вс΄і ми �лис΄а, переод΄ігáлис΄і, а пόт΄ім кул΄адувáли пу 

вичéр΄і. Вс΄і с΄ідáли на сулόму. Прихуди�ли пόт΄ім хлόпц΄і, д΄івчáта 
і сид΄íли дόвго в хáт΄і.

 На соломі?
К.М. На солόм’і.
 А чому, власне, на соломі?
К.М. Бу так, так бýло завéдино, жи висéло на сулόм’і.
 Може, казали, що врожай буде великий після того?
К.М. Ну та то там, шо там стар΄í т΄і дýмали, а тáйак ми, д΄ітвόра, 

пам’итáйу, вс΄о на сулόм’і.
 Чим накривали постелене на столі сіно?
К.М. Скатéрков.
 Чи клали часник?
К.М. Стáвили. Вйáску часнокý. С тόйі вйáски брáли по зýпчику і мýс΄ів 

зйíсти.
 Кожен?
К.М. Так. Кόждий, хто в’ідломáв, то мýс΄ів зйíсти.
 А хліб лежав на столі?
К.М. Х’ібá стрýшл΄і. Ц΄ілá стуйáла.
 Одна чи дві?
К.М. Уднá. А там макόвник пуложи�ли навéрха на стрýшл΄і. А пόт΄ім, 

хто бýди пастухόм, вйезáв ли�шки.
 Після вечері? 



* Інформаторка говорить про традиційний пиріг із картоплею та гречкою, який ви-
пікали в печі (пиріг (пиріх) печений). Детально про це див.: Шелемех В. Назви обрядо-
вих страв у надсянських говірках Яворівщини / Віра Шелемех // Діалектологічні 
студії. 8: Говори південно-західного наріччя. – Львів, 2009. – С. 99.
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К.М. Вк’ін΄ц΄í пу вичéри. “Ти бýдиш пас худόбу, ти вйежи� ли�шки”. 
Моли �лис΄і ду вичéр΄і і пу вичéр΄і мули�лис΄і.

 Чи був у вас звичай заводити до хати якусь тварину на Різдво?
К.М. Н΄і, в нас тόго ни бýло. Ну, йак був субáка, ту кли�кали йугό на 

вичéру і там в’ін, кидáли му стрýшл΄у, пир΄íх.
 Під час вечері? Це було в сінях чи в хаті?
К.М. Н΄е, н΄е, н΄е, в хáт΄і.
 У самій хаті?
К.М. В хáт΄і.
 Чи відоме вам таке слово, як “полазник”?
К.М. Йа тόго вс΄όго ни знáйу.
 У вас ходили колядувати по кутках чи всі разом? Чоловіки окремо ходили, а жін-

ки окремо?
К.М. Йак то, кули�? П’íсл΄а вичéр΄і?
 Так.
К.М. Та вс΄і рáзом.
 А на Різдво?
К.М. А на Р΄іздвό йшли рáно ду цéркви, пόт΄ім прихуди�ли і йшли 

кул΄адувáти в силό.
 На церкву колядували?
К.М. На цéркву, а д΄ітвόра сиб’í в кишéн΄у.
 А вертеп ходив?
К.М. Худи�в. Худи�ла зв’іздá абό виртéп.
 Хлопці ходили чи й дівчата?
К.М. Хлόпц΄і й д΄івчáта, вс΄і рáзум.
 Дорослі не переодягалися у вертеп?
К.М. Н΄е, в нас тόго ни бýло. То муглό бýти дес΄ в гόрах, там, де там за-

снувáли, а в нас кýлу Пирéмишл΄а тόго ни бýло. То так шчитáлос΄і 
вже п’ід м’істом.

 Все одно колись традиції зберігали.
К.М. Áли тради�ц΄ійі б’íл΄ши бýли, так знáйити, в тики �х укόлиц΄ух, во 

йак Чирн΄івц΄і. А ту кόло Перéмишл΄а то би �ло вже так, пáн΄ске 
м’íсце.

 Кажуть, що під час свят ходили ще якісь цигани.
К.М. Н΄е, ду нас ни худи�ли.
 Передягалися і казали, що це “цигани”.
К.М. То в нас такόго не булό.
 Не було?
К.М. То йа вам кажу, де то муглό бýти.
 А козу у вас водили?
К.М. Кузý н΄і. В нас тόго звичáйу не бýло.
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 А не переодягалися два парубки у коня?
К.М. Н΄і, тόго в нас, то йа тόго ни пам’ітáйу.
 А може, тур був?
К.М. А ту йак йа прийшла, ту тиж то бýли п’íсл΄авуйéн:ийе рόки, то 

так вс΄о бýло наглýхо. В нас той, йа вам кáжу, в нас тόго звичáйу 
ни булό.

 Коли їли струцлю і маківник?
К.М. Т΄і в с΄вйáта хтос΄ приходи �в з роди �ни в гόс΄ц΄і, частувáли, го-

сти�ли.
 А не їли ту струцлю аж після свят?
К.М. А нашό то вже п’íс΄л΄а с΄вйат.
 У деяких селах їли після свят.
К.М. В нас приходи �ли на Р΄іздвό руди�на. Йак хтос΄ був Стипáн, хтос΄ 

бýла в руди�н΄і Мар΄íйа, прихуди �ли, тόйе виншувáли з΄і с΄вйáтами, 
туд΄í вгушчáли.

 Ви знаєте якісь віншівки?
К.М. Н΄е.
 Не пам’ятаєте?
К.М. Йа шос΄ такόго ни знáйу, ни пáмйатайу.
 Як у вас святкували Новий рік? Що робили перед Новим роком?
К.М. Пéрет Нови�м рόкум? Ну та худи�ли там в’ітáти, де був Васи�л΄.
 Тільки так?
К.М. Так. З Нуви�м рόком з дванáйц΄ітойі гуди�ни вéчуром ходи �ли з 

гармόшков, кул΄адувáли, кли�кав йіх ду хáти.
 Зранку на Новий рік хлопчики ходили посівати?
К.М. Д΄íти? Та д΄íти. Во прийшов, ту наси�пав пшини�ц΄і, йíсти му 

дáли, кул΄áду.
 Куляду?
К.М. Ну.
 А що таке куляда?
К.М. Кул΄áда – то с΄вйáта шчитáлис΄і.
 Називали їх “навулітники”?
К.М. Так.
 Хлопчики часом не виносили з хати сніп?
К.М. Н΄е, н΄е. Тáто на трéтий ден΄ сн΄іп винуси�в.
 Куди?
К.М. Йугό убмолоти�в.
 Куди виносив, де молотив?
К.М. До стодόли. Там йугό убмолоти�в. А тόжи ту, шо молόчине на Шчи-

др΄íвку, на Йордáнск’ійі с΄вйáта, молόли на жόрнах і с тόго п’ікли� так’í, 
такý… І мазáли хрéстиком пу ст΄íнах так’íйі хрéстик’і с тόго т΄íста.

 А що ще пекли з того тіста?
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К.М. І пекли� таки�й шчедри�к, шчо частовáли. То нáв’іт΄ пумагáло, йак 
хтос΄ кугόс΄ вр΄ік.

 Помагало?
К.М. Пумагáло. То пикли�. В’ін так засόх йу, бу в’ін нирáс мучи�ли. І йак 

во кáжи: “Дáйти шчидрикá напи�тис΄і…”
 Худобі не давали того щедрака?
К.М. Давáли.
 На Йордан?
К.М. Так. Так сáмо, йак пи�р΄іх на с΄вйáта, так на Йордáн΄ск’ійі кидáли 

в жόлуб худόб’і.
 Скажіть, будь ласка, якщо дідух змолотили, то на Йордан мав бути вже новий сніп?
К.М. То молόли на жόрнах мукý з н΄όго.
 А на столі сніп уже не стояв?
К.М. На стул΄í ни бýло. Сулόму трéтий ден΄ с΄вйáт вунуси�ли, д΄ідухá і 

с΄íну. То вже вс΄о на Стéфана бýло в хáт΄і чи�сто.
 Що робили зі соломою з дідуха?
К.М. А то казáли кýри пусади�ти – бýдут квόкали.
 А з того сіна, що на столі лежало?
К.М. То то вйазáли, то давáли худόб’і.
 Сіно?
К.М. Так. Во кáжи.
 Чи, може, навпаки: сіно зі стола під кури стелили?
К.М. То то ск’íл΄ки там трéба кýрц΄і – жм’íн΄ку на гн΄іздό, йак бýди 

сид΄íла.
 Все-таки сіно давали чи солому з дідуха?
К.М. Ту сулόму то тиш тáто с΄íчку р΄íзав.
 Зі соломи, що на землі була?
К.М. Н΄е, з д΄ідухá. А тутý н΄е, то стели�ли п’іт худόбу.
 А що робили з нарізаною з дідуха січкою?
К.М. Худόба йíла. Бу в’ін чи�стий, стуйáв в хáт΄і на лáвц΄і.
 Може, дідуха прикрашали віночками, квіточками?
К.М. Н΄ічи �м, т΄íл΄ку стуйáв чи�стий звйéзаний.
 Що готували на Другу вілію?
К.М. То самé, шо на Пéршу.
 Що їли спочатку?
К.М. Чос΄ квас, капýсту.
 Перший квас?
К.М. Так.
 А перед квасом не їли часом часник?
К.М. Ну та до квáсу часни�к тéрли хл΄іб.
 То квас їли разом з хлібом?
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К.М. Так, так.
 Чи ходили хлопчики посівати на Новий рік? Що вони говорили?
К.М. (проговорює):

С΄ійу, с΄íйу, пус΄івáйу, 
Вас з Нόвим рόком пуздоровл΄áйу.
Шуб вам уроди�лас΄ жи �то, пшини�ц΄а, 
Вс΄áка пашни�ц΄а, а лен пу кул΄íна, 
Шчуб вас хришчéних головá не бол΄íла.

 І все?
К.М. Так.
 Може, вони ще щось казали.
К.М. (проговорює):

Кол΄áд-кол΄адни�ц΄а, 
Дόбра з мáком палини �ц΄а, 
А сухá ни такá, 
Дáйте, д΄áд΄ку, пйатакá.

 Таке говорили у вашому селі чи ви десь почули?
К.М. Так. В нáшуму, в нáшуму. Д΄íти йішли� п’іт в’ікнό і кли�кали.
 І таке говорили?
К.М. Так.
 Що робили з тією водою, яку святили на Йордан?
К.М. Ну йак? Ту вόду то давáли, йак помéрла л΄уди �на, с΄вашчéник 

крупи�в пумéрлуго. Ну і перевáжно так кáжут: “Дáйти с΄вйачéн:ойі 
вуди�”. Курόву виган΄áли на пáсвиско – вз΄éли хл΄ýпнули на курόву.

 Чим хлюпали?
К.М. Тов с΄вйачéнов вудόв.
 Рукою?
К.М. Рукόв, во в рýку вз΄áла.
 Чи баською?
К.М. Н΄е, бас΄ков гнáли на пáсвиско.
 Перший раз?
К.М. Так.
 Може, в річці набрали камінчиків і кидали в город, щоб усе родило?
К.М. Н΄е. Тόго вс΄όго йа ни пам’ітáйу.
 Може, щось таке було, чого йа вас не запитав?
К.М. То йа вам кажу: в кόжнуму сил΄í вс΄о пу-йінáкшуму. Йак ду вичéр΄і, 

так ту тради�ц΄ійу все так старáлис΄і в’іднув’іти, все пу-нувόму.
 Хрестики з тіста робили у вас перед Йорданом?
К.М. То на Дрýгу вил΄íйу.
 На Другу вілію?
К.М. Так.
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 Може, на Вілію клали під стіл сокиру, леміш від плуга або ще щось?
К.М. То чекáйте, йа, мóжи, призаби �ла. Йак пумéрла л΄уди�на, то шоб 

не нéсло л΄уди�ни, то давáли суки�ру п’іт ст΄ів, де лижáла думуви�на.
 Тільки тоді клали?
К.М. Так. Кáжут: “Дáйти в такý, тáйаґби вунá ст΄ігáйе”.
 Подекуди на Вілію клали під поріг сокиру або ланцюг, щоб ноги не боліли.
К.М. Йа вам кáжу, шу в кáжнуму сил΄í бýло по-свόму. В нас такόго ни бýло.
 В яке свято жінка не може ходити по хатах? Кажуть, якщо зайде стара баба, то 

буде зле, а добре, як зайде молодий парубок.
К.М. Йа вам гувόру, жи кáжнойе силό свуйý тради�ц΄ійу по-свόму.
 Як дівчата ворожили на Новий рік, щоб вийти заміж?
К.М. То ни на Нόвий р΄ік.
 А коли?
К.М. А то бýло на Андр΄íйа.
 Як ворожили?
К.М. Ну та вуружи�ли. П’ікли� булк’í і кли�кали субáк’и.
 Так робила тільки одна дівчина чи багато?
К.М. Та д΄івчáта схуди�лис΄і і так вкýп’і руби�ли.
 Тільки ті дівчата, що мали виходити заміж, чи будь-які могли це робити?
К.М. Н΄е, вс΄і ішли�, тáк сáмо і слýхали на В’іл΄íйу, в кутр΄ім к’інц΄í пес 

брéше. Кáже: “О, там, в’íт:ам д΄íвка зáм’іш п’íде”. А йак во пéрет 
Йандр΄íйем схуди�лис΄і д΄івчáта і п’ікли� булк’í, а пόт΄íм кли�кали 
два-три субáк’и, чийý скόрши вόз΄ми бýлку.

 Та скоріше вийде заміж?
К.М. Так.
 Булки розкладали на лавці?
К.М. Ну та, на лáвц΄і. А субáка прийшόв, вунá: “А то мόйа бýлка, а то 

твόйа, а там твόйа. Чийý вόз΄ме?”
 А ляльок не вили…?
К.М. Н΄е, в нас тόго ни бýло. То бугáто бýло де – на лéмках.
 Ви навіть знаєте, де лемки живуть?
К.М. Так. То тамт΄íйі там, вуни� так си�л΄но в ту ворожбý в’íрили, шо 

нáв’іт΄ пéрет вели�кого с΄вйáта н΄ічό ни зи�чили.
 А у вас позичали?
К.М. А в нас ни вс΄і, áли т΄í, шу так си�л΄но в’íрили, ни пузи�чили.
 Але були у вас і такі, що не вірили. 
К.М. Бýли.


 Що таке Сиропусний тиждень?
К.М. Ну, та Сиропýсний ти�жден΄ до пόсту.
 Що того тижня робили?
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К.М. Той ни ти�жден΄, а в субόту пéрет Сиропýснойі нид΄íл΄і і в ни-
д΄íл΄у ту вс΄і казáли: “Ни руб’íт багáто пи �руг’ів, бу н΄іхтό в устáт-
н΄ій…, пéрший ден΄ пόсту ни бýде йів”.

 Але пироги мусили бути, так?
К.М. Мýс΄іли, мýс΄іли, а но так звари �ти, жýби зйíсти, бу пόт΄ім ни 

дадýт мисни�х пи �руг’ів.
 Пироги були зі сиром чи з капустою?
К.М. Н΄е, капýста, а помáшчен΄ійі смáл΄ц΄ім.
 Помащені смальцем?
К.М. Так, то вже п’іст.
 А перед цією неділею була ще одна неділя.
К.М. То билá Сиропýсна і Мн΄áсопусна.
 Чому її називали М’ясопусною?
К.М. Чумý так? Бу так казáли, шо в тотý нид΄íл΄у ішé мн΄áсо мόжна 

йíсти. То в Сиропýсну вже ни дýже.
 Чи робили весілля у М’ясопусну чи Сиропусну неділю?
К.М. Н΄е, ни мόжна, т΄íл΄ко в Мйасопýсну субόту, а в Сиропýсну вже н΄і.
 У Сиропусну суботу весілля вже не можна робити?
К.М. Не мόжна.
 Чому?
К.М. Бу то вже прихόдис΄і п’іст Вили�кий.
 Але піст буде аж у понеділок.
К.М. Ну áли то вже так шчитáлос΄і: мýзики ни мόжна бýло, с΄п’íвів.
 Казали, що в Сиропусну неділю і суботу прив’язували хлопцям чи парубкам “колодки”.
К.М. В нас тόго, кáжу вам, шо в нас тόго ни бýло. То би �ло тамтуди�й: 

Кулуми�йа*, Чирн΄івц΄í, лéмк’і. 
 У вас якось карали тих хлопців, що довго не одружувалися?
К.М. Н΄і, такόго ни бýло. Читáлам в газéт΄і, йа читáла в газéт΄і, шу 

бýли так’í сéла, шо хлόпц΄ім так дур΄ікáли, см’ійáлис΄і.
 Як називали перший тиждень посту?
К.М. Та називáли “вже п’іст”, пéрший ти�жден΄ пόсту.
 А середину посту у вас якось називали?
К.М. Ну, там худи�ли так нид΄íл΄і, то вже с΄вйашчéник знав.
 Чи пекли щось у Середопістя?
К.М. Н΄е, н΄ічό.
 Як у вас називають останній тиждень посту?
К.М. Ну, то устáн΄:е пред Вели�коднем.
 Як у вас називають останню неділю Великого посту перед Великоднем?
К.М. Кв’íтна.


* м. Коломия Івано-Франківської обл.
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 Квітна неділя?
К.М. Та, так.
 Ви щось святили тоді?
К.М. То Вербувá називáли, Кв’íтна.
 У вас казали Вербова чи Квітна?
К.М. Зрáзу називáли Кв’íтна. 
 А тут, у селі?
К.М. А в сил΄í по-вс΄áкому: Вербувá, Бáс΄кува.
 Що робили з тими баськами чи вербами?
К.М. Та курόви гнáли пéрший рас.
 Від чого баськи ще могли захистити?
К.М. Ну, казáли, йак грими�т, пуложи�ти на в’ікнό.
 То захищає?
К.М. Та.
 А що ви робили у четвер? Як той четвер називався?
К.М. То бив Вели�кий читвéр, Жирни�й називáли.
 Чому називали Жирний?
К.М. Бу там, то так вже пу-церкόвному. Ви знáйете, йа мáйу зоб і йак 

вже ни мόжу говори�ти.
 Готували якісь страви на Жирний четвер.
К.М. П’іст.
 Не можна було ніякої страви готувати?
К.М. Вже н΄і.
 Кажуть, що душі покійників приходять у гості до нас.
К.М. Та йа вам кáжу, шу то в кόжному сил΄í так визначáйут.
 Коли у вас пекли паску?
К.М. В субόту. А типéр пу-р΄íжному: і в пйáтниц΄у, і в читвéр.
 З якої муки пекли паску?
К.М. З висόкий сόрту.
 Високий сорт? Це пшенична чи житня мука?
К.М. То пшени�чна. То бýла зáра пу в’ійн΄í, пу австр΄íйск’і.
 Після австрійської війни?
К.М. Так. Т΄íл΄ки жи�тн΄а, пшини�чно-разувá мукá.
 У чому пекли паску?
К.М. На чόму? Ну та, знáйете, шýби гáрна бýла, трéба бýло вс΄о дáти.
 Що ви давали?
К.М. Мулукό, йáйка, мáсло.
 Ви пекли паску в печі чи в іншому місці?
К.М. Н΄е, в пйéцу. Так’íйі братвáн, тéра йу шорáс мéнш’і йу паски� пек-

ли�. А коли�с΄ такý, йак в жόрнах кáм’ін΄.
 Таку величезну?
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К.М. Так, такý вили�ку, жи ц΄іли �йі три дни с΄вйет йíли.
 У чому розчиняли на паску? Як називається той посуд?
К.М. Ми називáли «ми �ска».
 Не корито?
К.М. А бу то й ше дáвно-дáвно. Йа вам мόжу ше зáра, за австр΄íйских 

часах то би �ла кури�то.
 А діжа була?
К.М. Д΄іжá бýла на ногáх.
 Коли розчиняли тісто, то примовляли щось?
К.М. Ну то то йу ж’íнка. То вунá то никόму ни сказáла.
 І ви мені не скажете?
К.М. Ну то йа сказáла, шчоп гáрна спиклáс΄і, то трéба помоли�тис΄і.
 Яку молитву?
К.М. Ну та мули�тву, мόвила “Óтче наш”.
 Три рази чи один раз?
К.М. Но рас.
 А після цього?
К.М. Ну та й вс΄о. А пόт΄ім казáла, перехреисти�ла.
 Тісто?
К.М. Т΄íсто.
 І що казали?
К.М. “Хай к’íсне гáрно”.
 Коли замісили тісто, то ви сідали?
К.М. Стуйачи�.
 Все робили стоячи?
К.М. В нас вс΄о стойачи�.
 А ті, що були в хаті, також мусили стояти? Чи, може, ви всіх виганяли з хати?
К.М. Н΄і, а шо то мáло до р΄íч’і.
 Дехто каже, що мусить бути тиша, коли розчиняють тісто на паску.
К.М. Ну, та факти�чно в кýхни. Д΄ітвόра би �ла в дрýг’ій хáт΄і, а то с΄і 

шчитáло в кýхни.
 Коли ви садили паску в піч, також її перехрещували?
К.М. Так, перехрести�ли і в пйец.
 Чи ви ще щось при цьому примовляли?
К.М. Шчоб гáрна спиклáс΄і, то трéба все до Бόга звертáтис΄і.
 Ви саджали паску на лопаті?
К.М. Н΄і.
 А як?
К.М. Братвáнку сýнула так, кац΄ýбув.
 А як витягали?
К.М. Теж кацýбув.
 Якщо паска “пукла”, то ворожили, щось казали?
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К.М. Н΄і, н΄ічό.
 Кажуть: “Вдалася паска, не вдалася паска”.
К.М. То йуш би�ли умόви з т΄íста, з мук’í і з рубόти.
 У деяких селах по пасці ворожили, хто скільки ще буде жити.
К.М. А в нас тόго ни бýло.
 Не було?
К.М. Н΄і, то н΄і. Ж’íнка стáла до д΄іж’í, м’іси�ла абό мáла шáфлик, в 

шáфлику.
 Діжу після цього мили чи зберігали тісто, яке залишилося, щоб розчинити на ньо-

му наступний хліб?
К.М. Н΄е, ту то жи с΄і збер΄ігáло, бу вунό к’íслойе, а др΄іжджувόго ни 

трéба бýло збер΄ігáти.
 Вимивали діжу?
К.М. Так, чи�сто, скрόбали, ми �ли і вс΄о.
 Крім паски, ще щось пекли до Великодня?
К.М. Казáли: так йак йе пáска, б’íл΄ше н΄ічό не трéба. То інό йак прáз-

ник, то пикли� там шос΄: макόвник, сирни �к, во. А тáйак в с΄вйáта 
р΄із΄двйáн΄ійі і великόдн΄і кáжут: йе пόвно хл΄íба б’íлого, ни трéба.

 У чому несли паску до церкви?
К.М. А то нéсли вубрýс таки�й.
 На плечах? Чоловік ніс чи жінка?
К.М. Та то залéжит: і п’іт пахόв, і на плéч’і.
 А якщо паска така велика, як камінь жорновий?
К.М. То мушчи�на н΄іс.
 Коли посвятили паску, то йшли додому швиденько чи повільно?
К.М. Та то йак хто м’іх.
 Кажуть: якщо швидше прибіжиш до хати, то буде краще вестися.
К.М. А то в нас н΄е, йак хто м’іх, йак хто мав час.
 А з паскою обходили хату?
К.М. Йак то, йак то убхόдили?
 Довкола хати ходили?
К.М. Н΄е, в нас тόго...
 Не було?
К.М. Н΄е. Рас пус΄вйати�ли, принéсли, пуложи�ли там, де трéба.
 Ви святили паску в неділю чи в суботу?
К.М. В нас в субόту, все в субόту. То дáвно-дáвно ранéн΄ко в нид΄íл΄у. 

То вже і йа йу ни пáмйатайу.
 Починали снідати з паски чи з чогось іншого?
К.М. Ну, пáска, бив сир, мáслоу.
 А з чого починали їсти?
К.М. С пáски.
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 З паски чи з яйця?
К.М. І йáйко пéрши рускравáли і кáждуму давáли, і бáт΄ко благослови�в.
 Як роздавав?
К.М. Так кáжи: “Д΄íти прийм’íт΄, то йе великόдн΄а закýска, шоб ми до-

чекáлис΄а дрýгого рόку вс΄і рáзом шчасли�во с΄íсти і пус΄н΄ідáти”.
 Батько давав кожному яйце чи паску?
К.М. То на тарéли покрáйан΄ійі і кόждий си брав.
 Все було в одній мисці?
К.М. Та, на тарéли. Ск’íл΄ко би �ло, т΄íл΄ко рускрáйали і бáт΄ко благо-

слови�в д΄íти.
 Скажіть, будь ласка, паску ламали руками чи різали?
К.М. Р΄íзали, не давáли ламáти.
 Кажуть, що давно тільки ламали.
К.М. За мéне, за мόйі пáмйати р΄íзали пáску.
 Скажіть, будь ласка, чи годували паскою худобу?
К.М. Н΄е.
 Не давали зовсім? А щедрак давали.
К.М. То в с΄вйáта Р΄іс΄двйáн΄і, а пáска – Великόдн΄і, то вже н΄і. То 

бáс΄ков гнáли курόву і вс΄о.
 У Великодні свята носили кусочок паски на могили?
К.М. Н΄е, в нас тόго не бýло.
 Зовсім?
К.М. Н΄е, бу с΄вйашчéник там чи пéрший ден΄, чи дрýгий читáв на 

кόжному грόб’і.
 Після Великодня?
К.М. Та, на сами �йі Великόдн΄ійі с΄вйáта. А йаки�й там ви �значив ден΄ – 

чи пéрший, чи дрýгий, чи трéтий.
 Кажуть, що на Великодні свята ходили по могилах.
К.М. Ну то чýйете, жи худи�ли.
 Казали, що водили якогось “вола” по могилах.
К.М. В нас тόго не [було. – М. Г.].
 Хлопці ходили, ніби змійкою, поміж могили, ігри робили.
К.М. Тόго нич, тόго в нас н΄ічό ни бýло.
 Передягалися в коня. Не було такого?
К.М. Н΄е. Йа вам кáжу, жу то залéжит…
 А що робили на Провідну неділю?
К.М. На Прув’іднý нид΄íл΄у вже н΄ічό.
 Доки зберігали паску?
К.М. Áли пáску лишáлиси абό, йак зйíли, ту йу ше пикли� в субόту 

Прув’іднý.
 Нову?
К.М. С΄вíжу, а н΄е – ту лишáлиси з΄і с΄вйат.
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 Чи лишали кусочок паски аж до Зелених свят?
К.М. То дéхто лишáв в хулуди�л΄нику.
 Колись холодильників не було.
К.М. Áли ту засуши�в. Засуши�в так, жи�би вунá ни скви�ла.
 Чи залишали кусочок паски на випадок якоїсь хвороби?
К.М. Н΄е, н΄е.
 Вона ніби охороняла від злого.
К.М. То вс΄о пόт΄ім дубавл΄éли с΄вашчéники.
 Священики добавляли?
К.М. Ну та добавл΄áли там, на шо тоти� с΄вйáта, йак йіх убхуди�ти. То 

б’íл΄ше йу пόт΄ім так йакби� с΄вйашчéники спуминáйут.
 Чи ходили на Великдень, у Великодні свята в поле?
К.М. На трéтий ден΄ крупи�ли. То на Великόдн΄і с΄вйáта с΄вати�ли вόду.
 На Великодні свята? 
К.М. Так, трéтий ден΄ с΄в’іти�ли, тáйак в’івтόрок, с΄в’іти�ли вόду, і бáт΄ко 

брав в кáнку вуди�, крупи�ло і крупи�в пус΄íви.
 А якщо на Велúкдень сніг був? Може, поля кропили на Зелені свята?
К.М. На Вели�кден΄, трéтий ден΄ с΄вйат. В нас бýло так.
 І виносили в поле пироги?
К.М. Н΄е.
 Не брали з собою миску з пирогами?
К.М. Н΄е, тόго в нас [не було. – М. Г.].
 Крім Великодня, в інші свята, наприклад, на Зелені свята, на Юрія кропили поле?
К.М. Н΄е, там йуш н΄е, т΄íл΄ко ішли крупи�ти, йак пусвйати�ли вόду на 

трéтий ден΄, а л΄ýди ішли� свойí пус΄íви кропи�ти.
 Чи був такий день навесні або влітку, щоби спеціально йшли в поле з хлібом або з 

пирогами?
К.М. Ну, та йак бýли жнивá, ту нéсли хл΄іп, с΄н΄ідáн΄і.
 Хто зажинав перший сніп?
К.М. Ну та вс΄і жéнц΄і.
 Женці зажинали чи господар?
К.М. Ну гуспόдар ставáв пéрший, а за ним і вс΄і…
 В який день це було? В четвер?
К.М. То ни мáло ду р΄íч’і.
 Кажуть, що треба було починати жати в суботу або у вівторок.
К.М. В нас тόго ни бýло. Прийшлόс΄і, дусп’íлу зб’íжи і йшли, жáли і вс΄о.
 Чи сідали на перший сніп, який щойно зв’язали?
К.М. Н΄е, стáвили вс΄і, шо хто нажáв, вйезáв і стáвили за пурйáтком.
 Може, було таке, що кожний по жменьці нажав і з того робили перший сніп?
К.М. Тόго ни бýло. То йак к’інчи�ли вже, винéц гуспудáрйу, винéц ру-

би �ли. То жéнц΄і кόждий з΄і свόго снόпа вит΄ігáв пáру кулуск’íв.
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 Це називалося “вінець”?
К.М. То винéц΄. І той винéц давáли господáрйу.
 І що він з ним робив?
К.М. Ну та йак? Та гости�в, частувáв.
 А потім викидав той вінець чи клав за образ?
К.М. Та йакόйе! Та в’ін лишáвс΄і вдόма ду пус΄íву. Пéрши, йак с΄íйа-

ли пéрший ден΄ там пшини�ц΄у чи жи�ту, ту запихáли в зéмл΄у той 
в’інéц.

 Не теребили його?
К.М. Н΄е, н΄е.
 Запихали в землю.
К.М. А в зéмл΄у рáзом с тим, шо би �ло с кулускá.
 З якого снопа був зроблений дідух, що стояв під час Першої вілії?
К.М. То тáто руби �в там д΄ідухá к’íл΄ка снόп’ів, вит΄ігáв жи �то гáрнуйі і 

руби�в д΄ідугá. 
 З останніх?
К.М. Не з йéднуго, а к’íл΄ка снуп’íв. “О, йа рόбйу д΄ідугá”.
 Де батько робив того дідуга?
К.М. В пόл΄і.
 Коли були зажинки чи коли були обжинки?
К.М. Йак йу к’інчи�ли.
 Як закінчували?
К.М. Йак зак’íнчували.
 Тато робив дідуга, а женці – вінець?
К.М. І д΄ідугá, і руби�ли в’інéц.


 Ви казали, що під труну клали сокиру, якщо є покійник у хаті. У вас покійник 
лежав на столі чи на лаві?

К.М. На стул΄í.
 Чи стелили під нього солому?
К.М. Н΄е.
 На голому лежав?
К.М. Давáли скатерти�ну.
 Що робили потім з тою скатертиною?
К.М. Та ви�прали та й вс΄о. І сховáли.
 Біля голови покійника ставили горнятко зі свяченою водою чи ще щось, наприклад, 

кусок хліба?
К.М. Ну, то н΄е. То с΄вашчéник кропи�в йігό, йак прáвив парастáс. А 

пόт΄ім кропи �лом йугό пукропи �в.
 Хліби якісь пекли до парастасу?
К.М. Та пикли�, бу пухурόн.
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 Ті хліби несли до церкви священикові чи роздавали людям?
К.М. Та до цéркви носи�ли.
 Скільки мало бути таких хлібів?
К.М. Йак то?
 Ну, два хліби чи три?
К.М. А то залéжит, йак типéр. А кули�с΄ уди�н крýглий хл΄іп.
 І все?
К.М. І вс΄о.
 Чи давали якісь подарунки тим, які несли труну?
К.М. Н΄е.
 Ніхто не давав?
К.М. Н΄е.
 А поминки у вас справляли?
К.М. Справл΄áли.
 І за Польщі справляли?
К.М. За Пόл΄шч’і і типéр.
 Поминки були відразу після похорону чи, може, на дев’ятий день?
К.М. Н΄е, н΄е, п’íс΄л΄а пухурόну. А йак хтос΄ ни мáйе зв’íдки, ту там 

вже ни рόбит тих густи�н΄ів.
 Казали, що за Польщі поминок не робили.
К.М. За Пόл΄шч’і ни бýло ни дéв’іт΄, ни сόрок.
 А після похорону були поминки?
К.М. Пόхорон, по похорόн΄і почастувáли т΄і л΄ýди, котр΄íйі служи�ли. 

А там тόго ни бýло – ни дéв’іт΄, ни сόрок.
 І річних служб не було?
К.М. Там хто хт΄ів, ту за р΄ік спуминáв.
 Які страви готували на похорон?
К.М. Кули�с΄ би �ли дýжи стрáви тик’íйі б’íдн΄ійі. Знáйете, казáли все: 

мáчка, пир΄іх, сир.
 Мачка і пиріг.
К.М. Мáчка, пир΄íх, сир, гур΄íлка.
 І все?
К.М. І вс΄о.
 Чи було коливо?
К.М. Йак то?
 Коливо.
К.М. Ули�ва?
 Ні, коливо. Так називалася страва.
К.М. Н΄е.
 Таке щось, як кутя.
К.М. Н΄е, в нас тόго не бýло. 
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 Першу шлюбну ніч де спали?
К.М. Та вже там, де трéба бýло: чи в чолов’íка, чи вдόма.
 Може, в стодолі?
К.М. Н΄е.
 У хаті спали?
К.М. В хáт΄і. Та то залéжи, кули� вис΄íл΄:а бýло: чи зимá, чи вόс΄ін΄.
 Вас одягали в коморі чи в хаті?
К.М. В хáт΄і, в хáт΄і.
 А коровай пекли в молодої чи в молодого?
К.М. В молодόго.
 А у вас вили вінці?
К.М. Так.
 Скільки короваїв пекли у молодого?
К.М. До молодόйі і до с΄вашчéника.
 А для молодого не треба було короваю?
К.М. Та там йу вдόма шос΄ с΄і лиши�ло, то вже лишáли.
 Пекли окремий коровай для священика, окремий для молодої?
К.М. Та.
 А коли їли коровай?
К.М. Ну, стáвили, йак йшли дрýжби, нéсли два курувайí: уди�н дл΄а 

мулудόйі, а уди�н дл΄а с΄вашчéника, то ду цéркви.
 Коровай залишали священикові тоді, коли шлюб брали?
К.М. Залишáли. А той рускрáйували тáйакби йу прик’інц΄і вс΄όйі гу-

сти�ни, круйíли той курувáй, шо принéсли в’іт чулов’íка.
 Коровай ділили після того, як молоду завили, чи до того?
К.М. Н΄е, п’íс΄л΄а вже густи�ни.
 Після всієї гостини, вже як переспали?
К.М. Н΄е, н΄е. Та бýло там ше шос΄ на стул΄í, áли дубáвили курувáй, і 

вс΄і брáли куштувáли.
 На чому завивали молоду: на діжі, наприклад, в якій тісто замішували на коро-

вай, на лаві, на кожусі?
К.М. То ше бýло за Áвстр΄ійі. А тéра в нас…
 А за Австрії на чому сиділа молода, коли її завивали?
К.М. Ну, та там клáли пудýшичку малéн΄ку.
 Подушечку?
К.М. Так. Ви�шита, йак вунá си ви�шила, то подýшичку.
 Там було пір΄я?
К.М. Там мугли� бýти п’íрйа, мугли� бýти в’íнчики?
 Всередині в подушці?
К.М. Та.
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 А що робила молода з вінчиками?
К.М. Ну та пόт΄ім мугли� йіх спали�ти.
 Чи зберігала молода свій вінчик?
К.М. Йа знáйу, то йакшчό вунá пόт΄ім йу н΄ічό ни рускáзувала.
 А ви собі вінчики не вили, як виходили заміж?
К.М. Та ми ви�ли, áли так казáли: “Во, йак пумрé, дасте на гόлову, в 

пόдушц΄і”.
 Той вінчик?
К.М. Так.
 Той вінчик міг бути в подушці вмерлого?
К.М. Так.
 Жінки чи чоловіка?
К.М. Вс΄ім – і ж’ін΄ц΄і, і чулув’íкуви.
 А може, покійникові ще давали хліб за пазуху?
К.М. Н΄е. Х’ібá на цви�нтар, йак ішли ду н΄όго там помоли �тис΄і, кусό-

чок пáски пуложи�ли на гр΄іп.
 На Великдень клали паску?
К.М. То в’ітчитáли на цви�нтари, в йаки�йс΄ ден΄.
 Але у Великодні свята читали у вас на цвинтарі?
К.М. В Великόдн΄і. П’іс΄л΄а во Вели�кден΄, на дрýгий, пéрший, дрýгий, 

трéтий ден΄ читáли по грόбах.
 До Провідної неділі це робили?
К.М. Та.
 Кусочок паски клали на гріб?
К.М. Та.
 А може, на могилах снідання робили, якийсь обід?
К.М. Н΄е, в нас тόго ни бýло.
 А першого листопада що робили?
К.М. С΄в’íчку с΄в’іти�ли.
 І все?
К.М. І все. Ну і заставл΄áли груби� пéрет пéршуго листупáда, шуб бýв 

гáрний, а с΄в’íчку с΄в’іти�ли.


 Коли вродила жінка дитину, особливо перше дитя, то приходили до неї гості, жінки?
К.М. Та в’ітáли йі, цýк’ір нéсли, бýлку, хтόс΄ в’ітáв грόш’і. Áли пéр-

шуйе – так цýк’ір, бýлка.
 А пироги пекли?
К.М. Н΄е.
 Приходили родичі, заміжні жінки чи незаміжні?
К.М. Н΄е, н΄е, то мугли� дрýшки прив’ітáти, мáма, йак був на бόц΄і. Та 

свуйí, знайόм’і.
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 Чи похресники відвідували своїх хресних батьків у якесь свято?
К.М. Н΄е, то бивáло, йак приходи �лос΄і ден΄ нарόджен΄:е.
 Тільки так?
К.М. Та.
 А може, перед Різдвом?
К.М. Ну то то залéжит, йáк’і хто запроси�ли.
 Вони мали йти спеціально до своїх хресних батьків.
К.М. Бат΄ки хрéсних пруси �ли: “Прийд΄іт ду мéне на с΄вáта”. “Кумá, 

кум, прийд΄іт ду мéне на с΄вйáта”.
 Тоді вони несли щось зі собою?
К.М. Нéсли. Мόйі мáми кумá, йа пáмйатайу, ту прийшлá ду нас на 

Вил΄íйу, ту принéсла кýт΄у, принéсла сýшу.
 Що таке суша?
К.М. Ну йáпка сух’і. Губи� і вур΄íхи, суш. Во, прийшлá на Вил΄íйу. 

Із родинного альбому Володимира Ференца, кінець 1930-х років
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Ярославського повіту, нині – Республіка Польща

Інформатор: 
Анна Василівна Муха (далі – А.М.), 1931 р. н.

Записала Леся Хомчак 9.01.2008 р. в с. Грімне Городоцького р-ну

 Як у вас називали вагітну жінку?
А.М. Грýба казáли на нéйі.
 Як називали: “роди” чи “пологи”?
А.М. Рóди. Рóдит, п’ішлá роди�ти.
 Чи були різні назви для початку й кінця вагітності?
А.М. Н΄и, то йак йу таквó  бýде роди�ла.
 Як називали породіллю?
А.М. Вроди�ла. 
 Як називали, якщо стався викидень?
А.М. Зрони �ла. 
 А якщо дитина народилася мертва?
А.М. Ну та мáла мéртву, неживý.
 Кого кликали приймати роди?
А.М. Бáбку. Би�ла такá бáбка, ну, закли�кали бáбку, ну вонá там шос΄ 

там вчы�лас΄і. Ну і бáбка приходи �ла і там би �ла кóло нéйі. А йак 
йакáс΄ би �ла г’íрша б’ідá, то по л΄íкар΄и, по дóхтори йíхали.

 Чим платили цій бабці?
А.М. Ну та йак’íс΄ грóш’і давáли. 
 Чи можна було відвідувати, поки дитина неохрещена?
А.М. Ходи�ли. 
 Як називали обряд відвідування?
А.М. Ну та там п’ішли� подиви�тис΄і. Там до малóго чи до малóйі: “Йду 

с΄і там поди �вл΄у до них”. 
 Що несли?
А.М. Ну та шос΄ дес΄, хл΄іб, цýк’ер, там так’é шос΄, мóже, дес΄ там 

матéр΄ійу йакýс΄. Йакéс΄ би на пелéн΄ку.
 Коли робили хрестини?
А.М. А хрести�ни бýли, а во ни�н΄і вроди �ла, а за два дн΄і вхрести�ли та 

й фс΄о. 
 Як казали: “хрестини” чи “кстини”?
А.М. Христи�ни, христи�ти дити�ну.
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 Як називали хрещених батьків і скільки їх було?
А.М. Кýми. Йак би �ли там йак’íс΄ славн΄íш’і чи там п’ізн΄íши христи�ни 

роби �ли, ну то брáли чéтверо кýм’ів, шéстеро кýм’ів, то би�ло б’íл΄-
ше кýм’ів. А йак б’íдне, то п’ішóв в бýдний ден΄ охрести�в і фс΄о. 
Ну та кýми трéба би�ло.

 Як називали: “хресна мама, хресний тато” чи “кум, кума”?
А.М. Кум, кумá. А йак там д΄íти, то там казáли хрéсна мáма, хрéсний 

тáто. А тоти� казáли…
 Як хрещені називали дитину?
А.М. Похрéснык. Хрéсна дон΄кá.
 Що дарували куми на хрестини?
А.М. Кри�жма. Та во мéтир б’íлого полотнá чи нáв’іт΄ і такóго. 
 Як казали: “хрестити дитину” чи “тримати до хресту”?
А.М. Понéслы христы�ти. Во п’ішлы� христы�ти диты�ну. Ну та тоти� там 

з роды �ни то принеслы� там йакýс΄ матéр΄ійу, ну та фсе шос΄ при-
неслы�, з порóжними рукáми не йшлы, но фсе шос΄ там брáли.

 Чи кликали на гостину?   
А.М. Н΄и, так’í би �ли богат΄íш’і, то когóс΄ там кли�кали з роди �ни 

котри�йі, а так’í б’ідн΄íші, там кум, кумá. 
 Як називали ту гостину?
А.М. Христи�ни.
 Чи робили якусь гостину одразу після народження дитини? 
А.М. Та де. Вроди�лас΄і, завинýли і бáбка п’ішлá. А до тóго, а до христý 

то нéсла бáбка. Бáбка нéсла дити�ну, так, до христý нéсла бáбка. 
 І одразу породілля йшла на вивід?
А.М. На вы�в’ід йшла аж за сóрок днів тотá мáма самá. Бáбка йуж н΄и, 

бáбка йно до христý нéсла. 
 Як називали дитячу купіль?
А.М. Купáти дити�ну. Нарихтýй води� купáти дити�ну.
 У чому купали?
А.М. Нéцк’и так’í. Деревйи�н΄і нéцк’і.
 У що сповивали дитину?
А.М. Пелéн΄к’і, завини� ф пелéн΄ку дити�ну.
 Які пісні співали малій дитині?
А.М. Та так’í тоти� “Кóтк’і два”, колыскóв’і, тоти�, шо колысáти дити�ну, 

сп’івáйе йійí.
 Як називали маму, поки вона годує дитину грудним молоком?
А.М. Вонá йі дайé ц΄íц΄к’и, вонá ше дайé ц΄íц΄к’и.
 Як називали позашлюбних дітей?
А.М. Нáйдух.
 А ту жінку, що народила позашлюбну дитину?
А.М. Завы�тка.
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 Які були іграшки?
А.М. А во йак’í забавк’и �. То зроби �ли л΄áл΄ка зо шмáтк’и, лáшк’ів. 

Дит΄áчих забавóк так’и�х ни булó колы�с΄. Там хто йак роби �в. Во 
такó коры �то, дáли чéтверо пол΄íчок і так йíхалы. А так ти вóзики, 
то бы �ли шче. Дéхто так’и�, то купувáв вóзик. То бы �ли вóзик’и, ни 
кол΄áск’и, йно вóзик’и.

Із родинного альбому Володимира Ференца.  
с. Торки, кінець 1930-х років
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Село Сколошів  
Ярославського повіту, нині – Республіка Польща 

Інформатор: 
Катерина Миколаївна Заплатинська (далі – К.З.), 1923 р. н., переселена 

1945 р. в с. Олександрівку Луцького р-ну Волинської обл., з 1948 р. 
проживає у Львові

Записала Леся Хомчак 11.08.2008 р. в с. Кривчицях (нині – одна з вулиць 
м. Львова)

 Як у селі називали вагітну жінку?
К.З. Беремна, грýба.
 А як називали жінку, яка народила позашлюбну дитину?
К.З. Зав’íтка. То ше йáкос΄ інáкше казали, но йа забýла.
 Як називали позашлюбну дитину?
К.З. Казáли, во то нáйдух. Во то нáйдух так’и�й нидóбрий, во. Казали 

нáйдух нидóбрий, во.
 А чого не можна було робити вагітній? Як треба було оберігати майбутню дитину?
К.З. Ну, на пóхорони ни мóжна бýло [йти. – Л. Х.], до вмирлóго. Ни мóж-

на би�ло диви�тис΄і ф шпáри йаки�йіс΄, зызовóка, моглá бýти, на вóчи 
йакáс΄ хóра дити�на. То на тóго, вогóн΄ йак був, шоб с΄і не залáпала. 
Ой, горыт. Фс΄о вже пропáло, чóрна йи. М’ій йак с΄і вроди�в Влó-
дик, йа так’и� ходи�ла Влóдком, то би�ли пéрш’і м’іс΄ац΄í, йак в нас на 
Воли�н΄у то булó, йак пришли� і на робóту брáли. Йа с΄а збирáла до 
цéркв’и, і дýмайу: “Ой Бож’и, ідут”. А йа, н΄íби йа шос΄ рóбйу, і хап, 
н΄íби шнурýйу си тувó м’іж ногáми, áли пóтім сп’імнýламси, дóбре, 
шо нóги м с΄і фч’іпи�ла. І так’и� фт΄íкла. Йак с΄і Влóдик вроди�в, був 
мил΄іц΄інéр і фс΄о, на ноз΄í. Áли то так ни бýло багáто, шо в’ін вы�р΄іс 
з тóго, шо нимá знакý. І влáпатис΄і н΄і за шо. За так’íми л΄удми�, шо 
котрá берéмна, ни к’идáти за н΄ов. Нидóбри. Во п’ішлá во, і таквó  
шос΄ зи злóст΄і ци сіл΄ нирáз к’идáли, то йи нидóбри, то ни трéба 
такóйе, то тре в:ажáти. І йак вна прийшлá бирéмина, ваг’íтна чи йак 
там, грýба, то тре би�ло дáти, йак шос΄ просы�ла, чи пожы�чити чи шо. 
В нас так’íйі би�ли, шо хт΄íли. “А, йа йду, мин΄í мýс΄ит дáти”. Фс΄і с΄і 
бойáли, би йім миш ни пойíла. “Ой, ф хáт΄і миш бýла, комý йа шо 
ни дáла, комý йа шо ни дáла”. То ф хáт΄і ми�ши бýли.
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 Які були назви жінки на початку вагітності та наприкінці?
К.З. А шо вна скóро вроди�ла, по вес΄íл΄у, та? А вна ше давнó бýла 

грýба. Би шл΄уб ни брáли, йáкби ни бýла грýба. 
 А як називали жінку, яка вагітна місяць, два, три? 
К.З. Н΄ічó, би �ло знáти, шо вонá вже грýба хóди.
 А як називали жінку наприкінці вагітності?
К.З. Бýде роди�ла та й фс΄о.
 Чи якось називали жінку, яка народжує багато дітей? Може, казали щось образливе?
К.З. А-а, йа знáйу, тут в нас тóго ни бýло, во м’іг казáти, во тáйак 

л΄óшка нароби �ла, во йак свин΄á рóди.
 Як називають дитину, яка народилася семимісячною?
К.З. Недонóшене.
 Як у вас називають: “роди, пологи” чи по-іншому?
К.З. Вроды �ла вже, вна вже скóро бýде роды �ла.
 Чи якось називали породіллю?
К.З. Н΄и.
 Хто приймав пологи?
К.З. Но, залéжыт. Бáбк’і бýли. Просы�ли бáбк’і стар΄í.
 Чи вони мали освіту?
К.З. А хто йогó. Вонá бáбка, вна ходи �ла по бабáх та й то. 
 Як запрошували повитуху?
К.З. “Ход΄íт, бо бýде роди �ла, а шо йа бýду робив”. А м’ій стáршый 

сын, то так’í бáбка прыйшлá. То вже на Воли�н΄у бýло.
 А у Сколошеві бабка щось із собою приносила?
К.З. То йа тóго ни знáйу. 
 Одразу купали дитину? 
К.З. Тадé. Бýло багáто акушéрк’ів. Áле бýли і бáбк’и. Бáбк’ів бýло ба-

гáто, та. 
 Чи запрошували бабку на хрестини?
К.З. Прыходи �ла бáбка. Казáли “бáбц΄і на кáпц΄і”. 
 А коли так казали?
К.З. А йак були� христы�ни. Вна булá прóшына, запросы �ли йі, бáбку 

тре просы�ти, і пус΄м’ійáлис΄і зáтим: “Бáбц΄і на кáпц΄і, бáбц΄і на 
кáпц΄і”.

 І давали їй гроші?
К.З. Та давáлы йі. Та л΄ýди там.
 Повитуха навідувалася до породіллі?
К.З. Н΄и. Та моглá прийты �, подыви�лас΄і, йак с΄і чýйе чи то.
 У Сколошеві святкували родини, народження дитини?
К.З. Н΄и.
 Чи можна було відвідувати дитину, поки вона нехрещена?
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К.З. Н΄и. І диіты�ну не тре би �ло нáв’іт΄ надв’íр. “То, – каже, – вна ше 
нехрéшчена, немá шо виносы�ти”. Хто прыхóдив, то прыхóдыв, з 
чы�мос΄ прыхóдыв. А во йак Óрист роды �вс΄і, ту прыйшлá Павлы�ч-
ка, прыйшлá прынéсла пл΄áшку в’інá. Шо то ішé? То ми йі зáра 
вз΄áли за кýма. Вна би �ла хрéсна мáма. 

 Що треба було дарувати на хрестини?
К.З. Шос΄ тре би�ло нéсти. Мóжна і солóтк’е, так’é во. Трéба бýло 

солóдтк’і.
 Хто запрошував кумів?
К.З. Тáто ходы �в. 
 Скільки осіб запрошували за кумів? 
К.З. Кум’íв, йак де хто брав. Кум і кумá, то йе прáвил΄но. А брáли і пу 

дв’і кум’í бýло, два куми�. І дв’і пáри, і йиднá пáра. Нáв’іт і три пáри. 
 А від чого то залежало?
К.З. А йа знáйу? Фс΄і брáли. 
 Як називали гостей на хрестинах? То всі були куми? 
К.З. Кум був п’éрший і кумá п’éрша. Так, но ше с΄в’ашчéник дрýг’их, 

бýло дв’і пáри, то в’ін  ше казáв тóжи, в’ипоминáв, шо то ше йе 
кýми. 

 Що приносили на хрестини хрещені батьки?
К.З. Тóжи так’é шос΄. Йа знáйу? Цýк’ер нéсли і там кон΄áк чи там 

шос΄. Фс΄о нéсли во. 
 А крижмо?
К.З. Крижмó мýс΄іло бýти. 
 Що робили з крижмом?
К.З. А во йак хресты�в малý, то клáли на малý, на диты�ну то крижмó. 

С΄в’ашчéник хрести�в, та. Крижмó то так.
 Чи якісь обряди здійснювали, коли приносили уже охрещену дитину до хати?
К.З. Н΄и.
 Чи запрошували гостей на гостину? Як саме?
К.З. Ну клы�кали раз. А п’íсл΄а цéркви, то “Заход΄íт до хáти”. Фс΄о.
 У чому купали дитину?
К.З. Нéцках.  
 Колиска чи люлька, колисати чи люляти?
К.З. Колы�ска. “А будéм там, поколы �ши”. “Ой, л΄у-л΄ýл΄у”, – с΄΄п’івá-

ли там так.
 Як називали процес годування дитини грудним молоком?
К.З. “Ти дай дити�н΄і ци�цк’и, нех с:е, вонó голóдне. Н΄ім то п’ідткорми �, 

йак плáкало”. Отó так’é булó.
 Як називали жінку, що годує чужу дитину?
К.З. Н΄ійáк. Мóйа мáма, нив’íстка мáла і мáма мáла, і вна п’ішлá до 
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м’íста, то мáма годувáли йі, а йак мáма мóйа п’ішли� до м’íста, 
нив’íстка тиж, йак там плáкало, то давáли, і той. 

 А якщо мама помре, наприклад, при родах?
К.З. Ну то вже кóрмйат΄ дити�ну, молокó б΄ирýт. Ну типéр то молокó 

в л΄ікáрн΄ах мáйут.
 Які колись були дитячі іграшки?
К.З. Íграшк’и? Ой, так’íйі н΄и, йак типéр. Тарáкавк’і фс΄áк’ійе, дерев-

л΄áн΄і тарáхала. Та во тут такóйе зýбчате колесó, тут такáйа плá-
ночка, і коли� крути�ти, то ти�йе зýби крýт΄ац΄с΄а і то тр΄ішчы �т. 
Кáчк’і так’í, то кри�лам’і тойвó, а то малы �йі пхáло. Кáчка бýла, а 
ту пхáлы, а ти кры�ла таквó  трáскали. То був так’и�й той во, і два 
колéса, то с΄і круты�ло і ти мáли дрóтик’і, то с΄і в’ідтсувáло, а потім 
– трах. Трáхали.

 А ляльки?
К.З. Так’и�х л΄áл΄ок ни бýло. За тéби то ше би �ло, бýли л΄áл΄к’и. Во м 

вз΄áла хýстку зв’інýла, зв’інýла, во нав’éрха зав’инýла – л΄áл΄а йе. 
Л΄áл΄а, л΄áл΄а.

 І хлопчикам давали ляльки?
К.З. Ой, фс΄ім, аби � но спок’íй бив. Во типéр би сти п’ішли� на стрых, 

однá тíл΄ко в нас булá, бо ми тíл΄к’и мáйем однý, шо там тих 
л΄áл΄ок йе. Бог знáйе, шо то йе. Де тотó колы� хто знав? Йа йак до 
шкóли ішлá, фступáлам до сус΄íди, бо йа дýжи л΄уби�ла д΄íти, то 
пороби �лам йім ти�йе л΄ал΄к’и�, то йа м д΄істáла дóма, бо йа с΄а ни 
хт΄íла вчы �ты, тíл΄к’и д΄íти бáвити.

Із родинного альбому Володимира Ференца.  
Драматичний гурток при читальні. с. Сколошів, 1941 рік
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Село Фредрополь  
Перемишльського повіту, нині – Республіка Польща

Інформатор: 
Павліна Степанівна Назаревич (далі –П.Н.), 1929 р. н.

Записав Михайло Глушко 15.07.2004 р. в с. Радохинцях Мостиського р-ну

 З якого села вас переселили?
П.Н. Фредрόполь.
 Ви назвали своє село ще якось інакше.
П.Н. А то так бýло дес΄ двόйе селá. Курмáнич’і зáра, но, пли�ла р΄ікá.
 Яка ріка?
П.Н. А йа ни знáйу, йак вунá с΄і називáла. Та мόжи, й знáлам, а типéр 

ни памйатáйу. Но називáлас΄і там йакόс΄, бу йа знáйу, йак бýла 
в’ійна, йа шо бýла ше так дити�нов, і йíхала маши �на, во салдáти. 
Маши �на п’іт л΄іс, і маши �на… Пув’íв, жи то був таки�й н΄íмиц Фрé-
дро і в’ін хт΄ів збудувáти м’íсто, бу там такá р΄івнинá.

 Скільки кілометрів від вашого села до Перемишля? 
П.Н. Дванáйц΄і бýло.
 Як ваша мама готувалася до Першої вілії? Чи у вас казали Святий вечір?
П.Н. Та С΄вйати �й вéч’ір.
 Святий вечір чи Вілія?
П.Н. Вил΄íйа, Вил΄íйа.
 Які страви мама готувала?
П.Н. Та вуни� вари �ли кýт΄у, капýсту, гурόх, пи�руги, гόлубц΄і, во, та й 

шо такόго. Та й б’íл΄ше.
 Узвар готували?
П.Н. Йак’и�й? Шо то значи�т?
 Напій з яблук сухих.
П.Н. Во, во, во.
 Як це називалося у вас?
П.Н. Йáпка сух’і вари �ли, áли с фасόл΄ов. Йа тувό, ми вари �ли с 

фасόл΄ов.
 Як це називали?
П.Н. Та, пéвне, йáпка сух’í.
 Квас у вас варили?
П.Н. О, і квас.
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 Називали “квас” чи “узвар”?
П.Н. Квас. Квас був і з гýбами, мáч’інку во тикý во, називáли мáч’інка 

з гýбами. Во тик’í.
 Скільки мало бути страв?
П.Н. Дванáйц΄і. А чи бýло, то йа ни знáйу, но і казáли, шу дванáйц΄і.
 Чи пекли до вечері хліб?
П.Н. Пикли� хл΄іп і пόнчики смáжили, бу йа пáмйатайу.
 Пончики були на яйцях чи пісні?
П.Н. Н΄е, давáли йéйка.
 Давали до муки яйця?
П.Н. Так, давáли, м’іси�ли во.
 А до пирогів давали яйця?
П.Н. Давали і той, і йа пáмйатайу, жи хувáли всé. Д΄íдн΄а встáли, ми 

ше спáли, а вуни пикли�. Спикли�, забрáли.
 Скільки мало бути хлібів?
П.Н. Та то ск’íл΄кло в пйéцу с΄і вл΄íзло. Там тотý стрýшл΄у…
 Струшлю обов’язково робили?
П.Н. Стрýшл΄у, так.
 І маківник пекли?
П.Н. Та пикли�, пикли�, хто мав мак, ту пикли� мак’івник’íв. А тикé, йак 

типéр во пл΄áцки р΄íжн΄і, та то тадé. Хто тотó знáв!?
 Які страви подавали на стіл першими і які страви першими їли?
П.Н. Пéрши гурόх, пόт΄ім капýста, а пόт΄ім йуш кýт΄і, пи�руги, то 

рéшта такόйе.
 І зараз так їсте?
П.Н. Так, так.
 Горох перший їсте?
П.Н. Пéрши давáли гурόх, бу в’ін, бýла кул΄éда, с кул΄éдов, пéрши.
 Що таке кулєда?
П.Н. В цéркв’і жи давáли так’í булочки� с хрéстиком.
 Це на Першу вілію?
П.Н. Так. Круйíлос΄і тотý кул΄éду, й типéр так, і то с΄і круйíло. Пéрши 

гурόх куштувáв, ч’існáк.
 Часник їли першим?
П.Н. То йак с кул΄éдов рáзом. Кул΄éда і ч’існáк зáрас.
 А потім їли горох і капусту?
П.Н. А пόт΄ім горόх і капýста. Пόт΄ім квас і пόт΄ім йуш т΄і вс΄і стрáви.
 Кутя була останньою?
П.Н. Здайéс΄і, шу то кýт΄а би�ла устáн΄:а.
 Їсте кутю останньою?
П.Н. Йімό устáтн΄:у і пи�роги устáн΄:і.
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 А першою була коляда з часником?
П.Н. Так.
 Коляду пекла собі кожна господиня окремо?
П.Н. Н΄е, н΄е, то с΄вйашчéник то пус΄вйéшчував, то с΄вйашчéник. І 

то рознόшували абό в цéркв’і то давáли.
 Зараз цього не розносять?
П.Н. Рузнόс΄іт΄.
 А за Польщі як було?
П.Н. А за Полшч’í ту то в цéркв’і давáли.
 На Першу вілію стіл чимось накривали?
П.Н. Накривáли і давáли п’іт сп’іт с΄íну.
 На весь стіл?
П.Н. На вес΄ ст΄íв с΄íно, а пόт΄ім накривáли убрýсом, йаки�й хто мав. І 

ше там стрýшл΄у тотý і хл΄іп, бу той хл΄іп мáма ту ше давáли два 
хл΄іби � чи три так на кýпу. А йа то…

 Не робите?
П.Н. Н΄е.
 Той хліб мама не перев’язувала повіслом?
П.Н. Н΄е, н΄е. Не перевйáзували, н΄е.
 Може, на Різдво цей хліб купали у воді або ще щось робили з ним?
П.Н. Н΄е, н΄е, нич, нич.
 Вмивалися перед тим, як сідати до вечері?
П.Н. Вмивáлис΄і. І мули�тву мόвили вс΄і рáзом і доп’íру с΄ідáли, поблаго-

слови�в тáто нас вс΄іх: “Жуби� ви ду дрýгого рόку вс΄і здурόв’і жи�ли, 
дучикáли, здурόв’і би�ли”. Во і так с΄і публагослови�ли і с΄ідáли йíсти.

 А перед вечерею йшли до стайні?
П.Н. Пу вичéри.
 Після вечері?
П.Н. Пу вичéри ду стáйн΄і. Во брáли то хл΄іп і худόбу…
 Годували?
П.Н. Годувáли.
 Хліб зі стола брали?
П.Н. З΄і столá, з΄і столá брáли хл΄іб і давáли худόб’і то вичéру.
 Кожній худобині?
П.Н. Кόжн΄і худόб’і, хто к’íл΄ко там мав, тутó давáли.
 Може, був якийсь окремий хліб для худоби?
П.Н. Н΄е, хл΄іб, йа пáмйатайу, жи брáли з΄і столá.
 У вас стелили солому на підлогу?
П.Н. Стели�ли, йа й ше типéр стéл΄у.
 Хто заносив солому до хати?
П.Н. Та стáрший, тáто.
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 Що робили, коли розстеляли солому?
П.Н. Та н΄ічόго. Сказáли “Христос родивс΄і” і ростели�ли, а ми гони �-

ли, скакáли. 
 А скакали для чого?
П.Н. Та так йакόс΄ би �ло, і пéршу н΄іч с΄і спáло. Спáлисмо на т΄ім, на 

сулόм’і.
 У вас ще був сніп. Як його називали?
П.Н. В нас тόго д΄ідýга називáли.
 Д΄ідýга?
П.Н. Так, áли ми то шос΄ ни давáли тόго.
 Не клали того дідугу?
П.Н. Н΄е, в нас то чос΄ н΄іхтό.
 А в селі?
П.Н. В сил΄í ставл΄éли, ни в кόжн΄і хáт΄і, во так дéхто.
 З якого збіжжя робили дідугу?
П.Н. З жи�та.
 З останнього, що нажали, чи з першого?
П.Н. То тиж ни скáжу.
 Дідуга прикрашали, наприклад, віночком якимось або ще чимось?
П.Н. Н΄е.
 Може, окраєць хліба пхали за його перевесло?
П.Н. Н΄і, положи �ли го в кут, і в’ін так стуйáв аж ду Нувόго рόку.
 Перед тим, як сідали до вечері, тато не кликав когось на вечерю, наприклад, Мо-

роза, вовка?
П.Н. Н΄е, н΄е.
 Може, покійних предків?
П.Н. Нич, но митáли во кýт΄у. Йак йуш кýт΄у смо йíли, ду пувáли. Áли 

тόжи, шо к’íл΄ко к’іп врόдило чи шос΄.
 Чому стільки мало вродити?
П.Н. К’íл΄ко шо пристáне ду пувáли пшини�ц΄і, ту т΄íл΄ко к’іп мáло с΄і 

врόдити.
 Кіп збіжжя, так?
П.Н. Так.
 То кутю таки останню їли?
П.Н. Пéвно, шо остáн΄:у. Áбо пи�роги устáн΄:і.
 З чим у вас робили пироги?
П.Н. Та во тиж вари�ли і з йáблук, і с капýстойу, і з грéчкойу, йак хто м’іх.
 Після вечері зв’язували ложки?
П.Н. Звйáзували.
 Хто зв’язував?
П.Н. Татоу. Хто стáрший звйáзував і кáжи: “Чийес΄ дуби�ток с кýпи, а 

муйé дукýпи”.
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 Тато в’язав ложки чи пастух?
П.Н. Тáто.
 Страви з΄їдали чи трошки залишали?
П.Н. Тадé, та лиши�ли.
 Для чого залишали?
П.Н. Та бу вс΄όго ни з΄íли.
 А може, казали, що прийдуть душі покійних предків?
П.Н. Мόже, йа там шос΄ ни памйатáйу вже тόго. Шос΄ тόго ни памйа- 

тáйу. А типéр йа тόго, тόго ни рόбл΄у.
 У вас заводили до хати якусь тварину на Першу вілію або на Різдво?
П.Н. Н΄е, то н΄е [було. – М. Г.].
 Може, коня чи пса?
П.Н. Н΄е, н΄ікόго.
 Що робили на Різдво?
П.Н. Ну та шо роби �ли? Був в цéркв’і, пузбирáлис΄і, п’ішли� вс΄і ду 

цéркви. С цéркви поприходи�ли, с΄н΄ідáли і во, тикόйе во.
 А колядувати ходили?
П.Н. І кул΄адувáти, пόт΄ім на цéркву ходи �ли, а во д΄íти пу сил΄í худи�ли 

кул΄адувáти.
 Що вам давали за те, що ви колядували?
П.Н. Куп’ійки, грόш’і.
 Булочки не давали?
П.Н. Н΄е, грόш’і. Х’ібá хто мав йáпка. А д΄íти с΄і тим ше л΄íпши т΄í-

шили, н΄іш чим.
 Коли виносили дідугу з хати?
П.Н. На Нови �й р΄ік.
 Як це було?
П.Н. На Нуви�й р΄ік, пу Нув’íм рόц΄і худи �ли. Кутр΄íйі хлόпц΄і при- 

йшли пéрш’і – і мулути�ли і во.
 Де молотили?
П.Н. В хáт΄і. І то пόт΄ім мулόли чи шос΄, жу пόт΄ім с тόго руби�ли на 

Йордáн΄ хрéстики пу двирόх.
 З того зерна, що дідугу молотили, робили потім хрестики?
П.Н. Так, так бýло в нас кули�с΄. А типéр тόго нимá.
 Це у вашому селі. А тут?
П.Н. Ми тόго ни рόбимо, мόже, де хто і рόбит зу стáрших.
 Як називали тих хлопчиків, що приходили вранці на Новий рік?
П.Н. Ну та ти дýмайеш, йа пáмйатайу.
 Може, казали “навулітники”?
П.Н. Ну та, навул΄íтники називáли, так.
 Вони з самого ранку приходили?
П.Н. Зрáна, зрáна, так, шу ше ми спáли.
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 Навулітники посівали?
П.Н. Пос΄івáли, мáли з΄і субόв і пус΄івáли. Йакόй вуни� то гувури�ли: “Сíй-

с΄а-ради�с΄а жи�то-пшини�ц΄а і вс΄áка пашни�ц΄а”. Но і с΄íйали то.
 Тринадцятого січня ввечері варили пироги?
П.Н. Рáно.
 Пироги варили на Новий рік, так?
П.Н. Так. Мόже, де в кугό.
 А з чим були ті пироги? Може, з сиром?
П.Н. Та йак хто мав. А йак зимόйу, ту там ни бýло си�ра.
 Сир збирали до того часу, спеціально тримали.
П.Н. Йа знáйу, чи там тотό тримáли?
 Але на Новий рік були пироги?
П.Н. Бýли, бýли, то такá бýла мόда.
 Який би день не був, навіть пісний, а пироги мусили бути?
П.Н. Так.
 Дідугу виносив з хати тато чи навулітники?
П.Н. Тадé, то тáто. Пόт΄ім ви�несли та й вс΄о.
 І хлопці молотили?
П.Н. Та. 
 Вони мали спеціальні палиці?
П.Н. Та вуни� йшли внучи� та й бýли с павкáми.
 Потім була ще Друга вілія… 
П.Н. Так, Йардáн.
 Такі самі були страви, як на Першу вілію?
П.Н. Так’í сáм’і.
 А до худоби ходили тоді?
П.Н. Ходи�ли, ходи �ли, то все. То йуш так бýло, шо худи�ли тиш пу 

вичéри, п’ішли� ду стáйн΄і, там дáли йíсти і тутόй пуроби�ли.
 Коли витеребили дідугу, що робили зі снопом?
П.Н. А йа ни памйатáйу, тόго йа вам ни скáжу.
 Якщо дідугу вимолотили, то на Йордан вже не було снопа?
П.Н. Н΄е, йуш не бýло.
 Кажуть, що пекли якісь щедраки. Що це таке?
П.Н. А йа знáйу? Йа ни скáжу. Ми то шос΄ ни. 
 Кажуть, що щедраки давали худобі їсти на Йордан.
П.Н. Мόжи, йакрáс, йа ни.
 У вас цього не було?
П.Н. Йа тόго ни памйатáйу.
 А чи обв’язували у вас дерева?
П.Н. Убвйáзували. Тов сулόмов, шо с хáти брáли, і убвйáзували.
 В який день це було?
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П.Н. Та, пéвно, пу с΄вйéтах зáра.
 Дідугу виносили на Новий рік. А солому?
П.Н. А сулόму гет аш ду Йордáну.
 До Йордану?
П.Н. Так. Йа ни знáйу, йак типéр йе.
 А коли ви ще були малі, до якого часу солому тримали?
П.Н. То зáра пу с΄вйáтах… То с΄і кури�ло і тотό пузбирáли, то знόшу-

вали зáра.
 Чи ходили у вас на свята переодягнуті хлопці і дівчата?
П.Н. Худи�ли. 
 Як їх називали?
П.Н. Цигáни. На р΄іздвйéн΄і с΄вйéта.
 Цигани?
П.Н. Так, то так жиди� чи шос΄ то такόйе називáли, шу с΄і перед΄івáли.
 У що переодягалися?
П.Н. Та во так маски� брáли і шо-нéбут΄, так’í кожух’í. Ну і так худи�ли.
 Що вони робили?
П.Н. Зби�тки.
 Чи співали, колядували?
П.Н. Кул΄адувáли, кул΄адувáли пу дурόз΄і, зайшли�, там де ду кугό за- 

йшли�, жу с΄і пугусти�ли.
 То як їх називали?
П.Н. Цигáни.
 Дівчата ходили щедрувати на Другу вілію?
П.Н. Так, на Дрýгу в’іл΄íйу.
 А ви знаєте хоч одну щедрівку?
П.Н. “Пýйдем ми ду нéго, зашчедрýймо йумý, даст нам квати�рку пши-

ни�ц΄і чи шче там чугόс΄”. І так все то би�ло такόйе. Та д΄íти…
 Як казали?
П.Н. “Дáйти, д΄áд΄ку, пирогá, бо вас вόз΄му на рогá”. Чи йакόс, йакόс΄ 

таквó говори�ли.
 Це діти ходили?
П.Н. Так.
 На Новий рік?
П.Н. На Нуви�й р΄ік.
 Чи на Різдво?
П.Н. Н΄е, то абό на Йордáн΄, абό на Нуви �й р΄ік.


 Як дівчата ворожили, щоб вийти заміж?
П.Н. Прикли�кали пса, шýби пес йів. Чийý скόрше з΄ів, той с΄і скόрше 

мав видавáти чи тотό.
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 Що казали, якщо пес з΄їв, а дівка не вийшла заміж?
П.Н. Та йа йу..., н΄ічόго ни казáли. Во йа тиш так: пес з΄ів, а йа ни 

ви�йшла зáм’іш. Ну і шо зрόбити? То йе суд΄бá.
 Така вже ваша доля.
П.Н. Такá дόл΄а. Ви знáйете, йа таквó  ни знáйу, чи вам інтерéсно.
 Цікаво, цікаво.
П.Н. Йак бýла д΄íвчинойу, та молодόйу шче, і казáли в нас л΄ýди: хто 

си шо подýмайе на вели�койе с΄вйéто, так му с΄і сповни�т.
 На велике свято?
П.Н. Так, так му с΄і і сповни�т. І йа, с΄огόдн΄і субόта, зáвтра – Вели�кден΄. 

Йа гадáйу, нихáй ми с΄і присни�т, чи йа с΄і ви�дам, бу йуш в стáрших 
рόках, чи йа с΄і ви�дам, чи йа с΄і ни ви�дам. Так, і снит ми с΄і, жи йа 
йду тувό в пόли, а мόйі… так’í ср΄íбн΄і-ср΄íбн΄і, а сόнци на пулýдни. 
І йде той, йден таки�й вал΄íда, в’ін без руки� був, і кáже: “Павл΄íнка, 
де ти зáра йдеш?” А йа гадáйу: “Ну та х пόли, на рубόту”, – кулгосп 
йу був. – “А чо так п’íзно?” А йа кáжу: “Та ви�диш, шу п’ізн΄íше, йак 
ни�кули”. І в’ін п’íшов. Йа би�лам с΄і вирнýла, би�ло, мόже, і фáйн΄і. 
В’ін п’ішόв, і йа п’ішлá. А йа йду, а так л΄іс далéко. Де йа п’ідý: так 
л΄іс далéко? Áли йде хлόпиц йаки�йс΄, а той, шу ду мéне хόдит. Те-
пéрка йа му пув’íм, би с΄і жини�в, бу йуш чис, би с΄і жини�в. Ми так 
духόдимо, мόжи, йак в’ін ду мéни духόдит, йак ду… А д΄ід з рόва 
вихόдит і нам дорόгу перетинáйе. І хлόпиц счес, і д΄іт счес, а йа 
самá дáл΄ше йду. І йа зáрас казáла, жу вс΄о, жи йа с΄і йуш ни ви�дам. 

 Вам таке наснилося?
П.Н. Насни�ло, так.


 Що обов’язково варили на Сиропусну неділю?
П.Н. Йа шос΄ ни памйатáйу. Та шо хто мав, та вари �ли.
 У цей день не прив’язували “колодку” тим дівкам і хлопцям, які довго не одружу-

валися? Чули про таке?
П.Н. Йа то ни чýла, ни знáйу.
 Кажуть, що треба було полоскати зуби в якийсь день.
П.Н. Йа шос΄ ни памйатáйу.
 В останній тиждень перед Великим постом робили весілля?
П.Н. Н΄е.
 Чому?
П.Н. То йуш би�ло п’іст. А пéрет пόстом?
 Перед постом.
П.Н. Пéрет пόстом, так, роби �ли. Пéрет пόстом, так, а йуш пόт΄ім в 

п’іст, ту н΄е, то йуш ни роби�ли.
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 Як називається неділя напередодні Великодня? 
П.Н. Пров’іднá.
 Ні, Провідна неділя після Великодня.
П.Н. Кв’ітнá нид΄íл΄а.
 Що ви тоді святите?
П.Н. Бáс΄ки.
 Що ви робите з тими баськами?
П.Н. Вуни� ше стуйáт.
 Де стоять?
П.Н. Йак пус΄в’іти�ли, та й ше в хáт΄і йе.
 Що робили з тими баськами, якщо була якась хвороба?
П.Н. Йа ни знáйу, шо хто рόбит, но йа так тримáйу. Но йак виган΄á- 

йес΄і пéрший рас курόву пáсти, ту с΄і н΄ов бйе, благословл΄áт.
 Як благословлять?
П.Н. Та во, шýби бýла здурόва, шýби с΄і пáсла дόбри, во і тикόйе.
 А “Отче наш” говорите перед тим?
П.Н. Н΄е, н΄е.
 Не говорили ніколи?
П.Н. Н΄е.
 Як називають четвер перед Великоднем?
П.Н. А, Вели�кий четвéр, пйáтниц΄і.
 Чим вечеряли у Великий четвер?
П.Н. Йа ни памйатáйу тόго, чи там р΄іжни �ц΄у йакý роби �ли, чи ни 

руби�ли.
 Кажуть, що дехто їв пироги.
П.Н. А во во, так.
 Як було?
П.Н. Так, так, вари �ли пи�роги в читвéр. Так, так, так, в читвéр в:éчир, 

л΄ýди йíли. І то типéр так вар΄и�т пироги �.
 І дехто постив аж до неділі?
П.Н. Та йа знáйу, чи пόстили, чи в читвéр т΄íц΄ко звари�ли і з΄íли?
 Але у Великий четвер варили пироги?
П.Н. Так, вари�ли пироги �, так.
 І в цьому селі також роблять?
П.Н. Рόбйат, так. Тепéр во т΄і мулудé, н΄і.
 Так роблять старші люди?
П.Н. Стáрш’і. Так, тик’í ше то.
 Чи примовляли щось у вас, коли замішували на паску?
П.Н. Йа вам ни скáжу, бу то тиж ни памйатáйу тόго.
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 Яку завбільшки паску колись пекли?
П.Н. О, та пáски так’í вели�к’і пекли�, йак той тáз΄ік.
 А в чому пекли?
П.Н. В пйéцу, в пйéцу.
 В п’єцу? Але такої посудини не було.
П.Н. Бýло. Бýли так’í патéл΄н΄і крýгл΄ійі. Бýли, бу йа пáмйатайу. Дáли 

ми с΄в’іти�ти, інό казáли занéсти. А нáша цéрква там бýла на гор-
бόчку, і то пáска йак ми впáла, пукатали�ґалас΄і і во, а йа давáй 
плáкати: “Йой, та шо бýде, ми нагадáли, тáйа пáска втупи�ла”. Áли 
пулит΄íла, влáпалам.

 У воду вона впала?
П.Н. Так. І влáпалам ту, шо впáла.
 У що завивали паску, коли несли святити?
П.Н. В хусти�ну.
 У хустину чи в обрус?
П.Н. В хусти�ну, в йакýс΄ такý хусти�ну б’íлу такý лόжит.
 Що ще несли святити?
П.Н. Та йáйка, кубасá, ши�н΄ка, сир, мáсло.
 Хрін. 
П.Н. Хр΄ін і с΄іл΄, όцит.
 А свячену воду брали зі собою?
П.Н. Н΄е.
 Ви фарбували яйця? Як вони називалися?
П.Н. Писанк’и�.
 Скільки чистили яєць, щоб святити?
П.Н. А йа ни, двόйе чи трόйе, а йакόс΄ так. Та йак хто хт΄ів.
 Коли приходили з церкви, чи обходили хату з паскою?
П.Н. Ну та худи�лос΄і, і прихóд΄іт типéр, гадáлос΄і: “Христóс воскрéс!”
 А довкола хати?
П.Н. Н΄е, т΄íл΄ко, йак с΄в’íт΄ат вόду на Йордáн΄.
 То що?
П.Н. То обхόджуйут довкόла хáти.
 З водою?
П.Н. Так, так. Укрόпл΄уйут довкόла.
 Може, бігли з освяченою паскою додому чимдужче?
П.Н. Бýло, бýло.
 Не казали, що тоді буде кращий урожай?
П.Н. Ни знáйу.
 Що, може, більше вродиться збіжжя?
П.Н. Ну то шо йа ни чýла.
 З чого починали сніданок на Великдень?
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П.Н. Та з йáйц΄е.
 Перше яйце було, так?
П.Н. Пéрши йайцé. І пáску с΄вйачéну. 
 Першим пробували яйце чи паску?
П.Н. Так, то йу рáзом круйíлус΄і і брáлос΄і с΄вйачéнойі то, рас там 

йайцé, рас пáску.
 А що робили зі шкаралупами з писанок?
П.Н. Та во митáли на гр΄éди, шýби би�ли кв’íти.
 Щоб квіти родили?
П.Н. С тόго повиростáли кв’íти. То йак йакόс΄ називáли марýна чи 

йакόс΄ т΄і кв’íти с΄і називáли. Йу зап’імнýла.
 Щоб виросла маруна?
П.Н. Так, так, так.
 Чи носили писанку в поле?
П.Н. Н΄е, н΄е.
 Не клали в полі?
П.Н. Н΄е, в нас н΄е. В нас йно на Зилéн΄і с΄вйéта во май нόс΄іт.
 Май носять на поле?
П.Н. На пόли. Там пхáйут, майéт пόли.
 А для чого маїти поле?
П.Н. А йа не знáйу, на йакý то пáмйатку, шо майáт хáти і на пόли.
 А на кладовище ходили?
П.Н. Ну айáґже, худи�ли.
 І брали зі собою паску?
П.Н. Ни памйатáйу тόго тиш.
 Чи можна було їсти паску після заходу сонця?
П.Н. Шос΄ тόго ни знáйу рускáзувати.
 Чи залишали шматок паски до Провідної неділі?
П.Н. Ну айáґже. Залишáли, та.
 А залишали на цілий рік малесенький шматочок паски?
П.Н. Н΄е. Тόго ни бýло.
 Що брали з собою в поле, коли йшли перший раз сіяти?
П.Н. Ну та вόду с΄вйачéну.
 Лише воду?
П.Н. Вόду і вс΄о. Áбу тáйак вусени� ву тéрас с΄і с΄íйе, ту на Спáса с΄і 

с΄в’íтит пшини�ц΄у, жи �то і то с΄і берé в пόле, в м’ішόк.
 А як було за Польщі?
П.Н. І за Пόл΄шч’і так бýло.
 І за Польщі святили пшеницю, жито, а потім їх брали сіяти?
П.Н. Так, с΄íйати.
 У вас на обжинках робили якийсь вінець?
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П.Н. Роби �ли, роби �ли.
 Як виглядав вінець: круглий чи якийcь інший?
П.Н. Н΄е, ни крýглий, а таквó  пáру кулόс΄ів в кýпу і плéли.
 Як косу?
П.Н. Так йак кόсу і таквó .
 Що з тим вінцем робили потім? Де він лежав чи висів?
П.Н. В’ін ви�с΄ів, пόки� ни с΄вйати �ли го. С΄вйати�ли на Спáса.
 На Спаса?
П.Н. Так, на Спáса го ус΄вйати�ли.
 А потім його теребили?
П.Н. Тереби�ли в м’ішку.
 І що з тим зерном робили?
П.Н. Зернό рус΄:івáли, а тотό пшени�ц΄у... А солόму на хрéст і на то 

пόле, де с΄íйали.
 З соломи з того вінця робили хрест на самому полі?
П.Н. Так, і грýдом накри�ли.
 Так робили, якщо сіяли восени. А що робили, якщо сіяли навесні?
П.Н. Пус΄вйати�в тотό, м’ішόк трόшки скропи �в, та й вс΄о.
 У деяких селах кажуть, що лишали шматок паски і клали в мішок, з якого зерно сіяли.
П.Н. В нас то н΄е.
 Коли тато йшов орати перший раз, він щось брав із собою?
П.Н. Йа ни памйатáйу, де йа знáйу шо. Та н΄ічό. Найн΄áли ф’íрмана, 

ф’íров пуйíхали, а мόже, шо брáли.
 Чи молилися перед тим?
П.Н. Н΄е, н΄е.
 Не молилися?
П.Н. Ну та йак но ставáли, йак до рубόти, ту все: “Гόсподи Бόже, до-

поможи �”. То йе так дотипéр. Йа типéр тиш, йак стайý на робόту, 
гадáйу: “Гόсподи Бόже, допоможи� мин΄í”.


 Якщо помирала стара людина, у що її одягали?
П.Н. Та вби�рали хто шо мав. Вс΄о в чи �сте.
 Що давали покійникові на “другий світ”, щоб він міг узяти зі собою?
П.Н. Та шо давáли? Йа там знáйу, шо давáли; хто шо ворожи �в, шо 

давáли.
 Наприклад, якщо чоловік курив, то давали йому люльку.
П.Н. Мόжи, йакрáс. Ми... ту тикá би �ла чар΄івни �ц΄а, ту гадáли, с΄і диви�-

ли в трýну, ту дáли кáрти йі, нόжик, жи с΄і п’ідр΄íзала.
 Ножик?
П.Н. Нόжик, бу с΄і п’ідр΄íзала.
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 Як підрізалася?
П.Н. Ну та п’ідр΄íзалас΄і. С΄вйашчéник ішóв спув’ідáти йі, бу д΄íти 

привéли, а йно пув’íли, жу йе с΄вйашчéник недалéко, вунá вз΄áла 
нόжика і п’ідр΄íзала ши �йу.

 Вона була чарівниця?
П.Н. Казáли, жи вунá бýла чар΄івни�ц΄а.
 Дали їй ножик і карти?
П.Н. І кáрти, так, жи вм’íла.
 Кажуть, що декому давали хліб?
П.Н. Та мόже, й давáли.
 А у вас такого не було?
П.Н. В нас тόго, йа ни знáйу чи давáли хл΄іп.
 На чому лежить покійник?
П.Н. Йак?
 На що клали його, коли він помер?
П.Н. В хáт΄і на стул΄í.
 На стіл щось стелили?
П.Н. Стели�ли сулόми трόхи і убрýс, те, прусти�рала.
 І що потім робили з тією соломою?
П.Н. Пали�ли.
 Де?
П.Н. Йа ни знáйу, де пали�ли.
 Ви батька ховали?
П.Н. Ховáли.
 То де ви палили солому?
П.Н. Йа хувáла, то бýла такá б’ідá, та то тáто не мáли, не мáлам, то ше 

ни зложи �ли н΄і вбрáтис΄і, н΄і н΄ічόго. Во так пухорони �ли. В нас 
ше таки�й був с΄вйашчéник дόбрий.

 Коли виносять покійника з хати, то кладуть під поріг сокиру?
П.Н. Так.
 А під стіл клали щось?
П.Н. Та клáли там, йа ни знáйу, шо то йакόйес΄, шо то кладýт.


 Це було на похороні?
П.Н. Та, і змόвила моли �тву і ни встáне. Кáжи: “Л΄ýди, п’ідийм’íт н΄і”. 

Л΄ýди йі п’ідн΄éли, а вунá гадáйе: “Ви�дите, л΄ýди, ми в’ітпов’ідáйе- 
мо сами � за сéбе”. – Кáже: “Кули�с΄ йак мáлисмо, нόги тéра вс΄ех 
бул΄éт, – кáжи, – ми кули�с΄ хуруни �ли, – кáжи, – трýпа, – кáжи, – чи 
там в панчόхах, чи там, – кáжи, – тик’í тáпки ши�ли с капел΄ýх’ів, 
такόйе, а типéр купýйут мéшти, вбувáйут, вд΄івáйут, – кáжи, – а 
тепéр вс΄о впáло на нас, на нόги”.
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 Не можна було ховати покійника в мештах?
П.Н. Н΄і. Кáже: “А типéр во хувáйут, купýйут мéшти, а йім там т΄éшко, 

гадáйут, худи�ти і тéра вс΄о впáло на нас”, – кáжи.
 В якому селі це було?
П.Н. В Зорόтовичах*.
М. Г. В Золотовичах?
П.Н. Н΄е, в Зорόтовичах, то за М’іженц΄όм**. І кáже: “Во і типéр хпáло 

вс΄о на нáш’і нόги”.
 Треба померлому капці шити?
П.Н. Кáпц΄і абό в панчόхах но і привйéзували т΄і нόги дукýпи. А кáже: 

“А типéр н΄е, купýйе мéшти”. І кáже: “Тéра хпав вс΄о на нáш’і нόги”. 

Із родинного альбому Володимира Ференца. Жниці. с. Сколошів, 1939 рік



* с. Зоротовичі Старосамбірського р-ну Львівської обл.
** с. Міженець Старосамбірського р-ну Львівської обл.
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Брат  78, 80, 83, 84, 88–90, 146, 160, 164, 165, 174, 181, 185, 186, 197, 
324, 358–360, 367, 384, 402, 404, 437, 461, 466, 471, 522 
Вагітна  72, 73, 143–146, 198, 245, 246, 471, 480, 484, 485, 489, 555, 558, 559 
Вареники/пироги  95, 98, 102, 106, 112, 113, 117, 123, 124, 126, 127, 
129, 132, 135, 136, 138, 203–206, 212, 217–221, 230, 235, 236, 238, 242, 
255, 256, 266, 269, 301–303, 331, 354–356, 372, 375, 391, 392, 419, 420, 
446, 448, 475, 476, 478, 493, 496, 507, 509, 512, 513, 516, 520–522, 527, 
536–539, 541, 544, 549, 562, 563, 565, 567, 570 
Вдівець  346, 388, 416, 425, 432 
Вдова  246, 247, 277, 322, 405, 416, 418, 422, 425, 436, 463, 464, 504 
Вечорниці  277 
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Взуття  84, 87, 140, 151, 163, 169, 170, 228, 229, 262, 319, 322, 323, 388, 
405, 418, 455, 467, 468, 476, 480, 487, 515, 559, 574, 575 
Віз/підвода/фура  71, 130, 141, 160, 161, 164, 188, 196, 222, 276, 292, 
294, 323, 326, 342, 346, 381, 397, 420, 424, 431, 471, 527, 528, 573
Вікно  74, 76, 99, 139, 150, 186, 193, 199, 235, 243, 253, 254, 276, 284, 
295, 324, 338, 355, 358, 371, 372, 432, 434, 462, 469, 480, 488, 497, 499, 
542, 545 
Віл  138, 420, 548 
Вінець/вінок  78–80, 108, 109, 119, 130, 133, 138, 139, 155–158, 165, 
166, 173, 175–177, 179, 192, 194, 197, 219, 221–223, 231, 269, 292, 297, 
298, 300, 306, 307, 316, 319, 320, 323, 324, 340, 344, 347, 349, 358–360, 
363, 364, 367, 374, 388, 394, 401–403, 416, 417, 421, 422, 425, 426, 428, 
430, 433–435, 444, 449, 457–459, 462–464, 477, 480, 482, 498, 500, 501, 
503, 505, 509, 519, 541, 549, 550, 552, 553, 565, 572, 573 
Вогнище/вогонь  212, 268, 270, 287, 292, 293, 336, 393, 394, 398, 452, 517 
Вода

з дитячої купелі  248, 556 
мертва  74, 75, 170, 229, 312, 338, 480 
питна  118, 145, 158, 167, 191, 197, 271, 299, 305, 306, 308, 309, 333, 
350, 351, 409, 410, 416, 437, 440, 455, 515, 531, 532, 564, 571 
свячена  86, 93, 97, 101, 105, 111, 113, 120, 135, 146, 147, 160, 186–
188, 205, 208, 209, 213, 217, 228, 230, 236, 237, 241, 244, 263, 267, 
278, 280, 281, 288, 289, 294–296, 305, 306, 312, 350, 353, 356, 357, 
372, 373, 388–390, 393, 397, 414, 419, 429, 446, 451, 453, 457, 466, 
475, 476, 478, 482, 483, 486, 489, 490, 508, 516, 523, 528, 534, 535, 
542, 549, 550, 571, 572 

Ворота  404
Голубці  95, 98, 124, 126, 127, 132, 190, 191, 203, 206, 233, 252, 255, 272, 
282, 288, 318, 384, 415, 443, 512, 513, 534, 562 
Горілка  72, 73, 82–84, 91, 135, 154, 155, 159, 161, 163, 184, 185, 229, 
239, 242, 265, 292, 293, 299, 308, 314, 317, 318, 322, 325, 329, 330, 340, 
347, 368, 369, 399. 400, 409, 412, 413, 415, 424, 427–433, 436, 438, 440, 
441, 445, 449, 460, 464, 465, 467–469, 472, 473, 499, 501–503, 509, 513, 
521, 525, 529 
Город  218, 238, 243, 262, 266, 305, 306, 308, 338, 359, 387, 389, 403, 
434, 459, 474, 514, 518, 542, 572
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Господарські знаряддя і предмети побуту  80, 82, 108, 151, 210, 
284, 288, 294, 299, 327, 342, 440, 484, 517, 531, 543 
Гречка  98, 124, 132, 190, 191, 266, 318, 332, 347, 368, 372, 415, 440, 
461, 472, 525, 536, 538, 565 
Гриби  95, 98, 112, 127, 129, 132, 203, 213, 242, 251, 255, 266, 282, 288, 
443, 495, 536, 537, 554, 563 
Грім  220, 282 
Гроші  73, 78–80, 83, 89–91, 94, 108, 133, 147, 148, 151, 156, 157, 164–
168, 174, 175, 178, 186, 189, 192, 193, 199, 200, 206, 223, 229, 232, 243, 
246, 247, 279, 319–321, 323, 324, 328, 329, 360, 378, 386, 398, 405, 408, 
424, 429, 433, 439, 443, 455, 463, 469, 481, 486, 487, 501, 510, 522, 533, 
542, 553, 555, 559, 566
Груба/кухня/піч  72, 73, 79, 94, 97, 103, 125, 150, 155, 191, 199, 221, 
236, 237, 242, 256, 258, 280, 281, 295, 298, 308, 317, 318, 320, 328, 347, 
376, 383, 397, 401, 406, 407, 410, 423, 432, 435, 436, 451, 454, 460, 461, 
464, 467, 476, 496, 503, 510, 512, 530–532, 545, 546, 563, 571 
Двері  73, 82, 83, 87, 88, 91, 92, 99, 110, 114, 115, 131, 146, 150, 164, 187, 
189, 195, 206, 235, 240, 248, 264, 282, 293, 320, 361, 375, 380, 428, 446, 
453, 469, 477, 502, 513, 515, 519, 524, 535, 566 
Демонологічні персонажі  99, 126, 209, 210, 212, 228, 235, 297, 298, 393, 
394, 397, 448, 449, 453, 497, 515, 517, 518, 520, 538, 565, 569, 573, 574 
Дерева фруктові  90, 112, 128, 207, 260, 287, 333, 363, 371, 390, 410, 
444, 445, 455, 456, 473, 506, 513, 514, 532, 533, 567 
Деревце весільне  81–84, 340, 363, 368, 405, 409, 410, 423, 424, 465, 469 
Діжа/діжка  115, 384, 407, 408, 410, 504, 532, 546, 547, 552
Домовина/труна  75, 76, 228, 229, 240, 339, 340, 481, 482, 491, 543, 551 
Дружба  70–72, 77, 79–81, 85–88, 114, 115, 122, 148, 153, 154, 157, 
161, 164, 165, 179–183, 186, 188, 192, 195, 225, 226, 316–318, 320–323, 
326, 330, 340, 341, 358, 361, 367, 404, 405, 408, 409, 412, 414, 424, 426, 
437–439, 463, 466, 468–472, 502–504, 524, 529, 530, 552 
Дружка  70, 77–80, 85–88, 115, 148, 153, 154, 157, 160–162, 164, 176–
180, 182, 183, 185, 188, 189, 191, 192, 194, 225, 226, 317, 318, 321, 323, 
326, 327, 329, 340, 341, 348, 349, 359–362, 365, 366, 401–404, 421, 424, 
426, 428, 433, 434, 438, 439, 461, 463, 468–470, 487, 501, 505, 529, 530 
Жито  96, 109, 126, 134, 151, 221, 223, 249, 256, 258, 298, 299, 306, 307, 
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354, 357, 370, 376, 378, 385, 386, 396, 419, 444, 448, 450, 451, 454, 473, 
493, 494, 505, 509, 510, 518, 520, 533, 542, 550, 565, 567, 572 
Жнива  107, 108, 116, 118–120, 130, 220, 222, 223, 231, 257, 299, 306, 
370, 374, 377, 389, 419, 444, 450, 458, 459, 473, 506, 508, 509, 549, 550 
Жорна  133, 207, 357, 540, 541, 545, 547 
Зажинки  107, 108, 118, 222, 230, 259, 299, 374, 377, 385, 389, 419, 444, 
450, 506, 549 
Запаска  319, 353, 425, 480 
Запусти  129, 135, 136, 335, 391, 448 
Землеробство  106–109, 116, 118, 130, 133, 134, 144, 222, 230, 250, 
261, 262, 277, 278, 281, 294, 306–308, 335, 338, 370, 373, 374, 377, 388, 
389, 419, 420, 444, 450–452, 478, 493, 494, 509, 520, 549, 550, 572, 573 
Зерно  96, 102, 109–111, 116, 119, 128, 133, 160, 162, 207, 208, 222–224, 
230, 235, 241, 243, 260–262, 280, 281, 283, 294, 295, 321, 335, 353, 370, 
373, 375, 376, 378, 385, 387, 388, 414, 429, 437, 443, 452, 454, 456, 474, 
475, 493, 494, 497, 505, 506, 509–511, 519, 523, 528, 566, 573 
Зілля  75, 85, 93, 106, 168, 270, 271, 281, 284, 309, 310, 335, 389, 394, 
447, 453, 459, 476, 477, 481, 486, 491, 498, 517, 518, 519 
Злодійство  346 
Зять  85, 93, 163, 198, 383, 460, 461, 465, 467, 502 
Їжа, харчування  70–74, 76, 77, 81–83, 87–89, 95–99, 101–104, 107, 
108, 111, 112, 115, 117–127, 129, 131, 133–139, 147, 149, 151–153, 159, 
160, 163–165, 172, 175, 176, 181, 184–186, 188–191, 195, 199, 203–205, 
207, 209–221, 224–230, 232–242, 244, 246, 247, 251–253, 255–258, 261, 
263, 264, 266–269, 272, 276, 278–286, 288, 289, 291, 294–297, 301–305, 
308, 309, 314, 316–321, 326, 331, 332, 334, 335, 345, 353–357, 361, 362, 
366–370, 372, 374, 375, 379, 382, 384, 385, 387, 390–392, 395, 403, 407, 
409, 414, 416, 419–421, 437, 440, 443, 445, 447, 448, 451, 453, 468, 472, 
475, 478, 487, 496, 497, 504, 507, 510, 512–514, 516, 525, 533, 534, 536, 
537, 541, 545, 547–549, 551, 553, 555, 560, 562, 563, 565, 566, 571, 572 
Капелюх/шапка  78, 108, 134, 180, 222, 285, 294, 307, 308, 320, 362, 
378, 381, 387–389, 412, 413, 415, 419, 433, 441, 453, 467, 478, 481, 494, 
524, 528 
Капуста  95, 98, 102, 104, 112, 123, 124, 131, 165, 191, 203, 213, 227, 
229, 233, 242, 255, 256, 266, 272, 273, 282, 283, 301, 302, 332, 338, 356, 
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367, 440, 443, 468, 472, 476, 493, 496, 498, 507, 512, 525, 536, 537, 541, 
544, 562, 563, 565
Картопля  98, 102, 112, 123, 132, 165, 190, 191, 262, 266, 273, 298, 302, 
318, 347, 368, 461, 472, 478, 496, 498, 536, 538 
Каша  165, 191, 244, 255, 301, 367, 440, 472, 525, 527, 551 
Квас  95, 98, 112, 124, 127, 131, 203, 212, 213, 233, 242, 251, 266, 272, 
282, 283, 301, 302, 332, 536, 537, 541, 562, 563 
Кінська упряж  141, 142, 416
Кінь  97, 100, 110, 130, 134, 138, 141, 142, 161, 178, 222, 230, 236, 258–
260, 262, 294, 301, 303, 305, 326, 335, 342, 349, 373, 382, 388, 391, 392, 416, 
419, 420, 425, 450–452, 471, 508, 511, 512, 517, 527, 528, 537, 540, 548, 566 
Кожух  84, 87–89, 114, 121, 163, 178, 189, 226, 239, 325, 333, 352, 362, 
365, 383, 402–405, 407, 412, 413, 415, 416, 421, 427–430, 436, 441, 442, 
449, 464, 467–470, 476, 502, 503, 520–522, 528, 529, 532, 552, 568 
Комора  115, 121, 184, 225, 227, 232, 239, 240, 294, 360, 366, 383, 397, 
401, 402, 408–410, 414, 415, 422, 427, 430, 433, 436, 452, 459, 465, 471, 
499, 505, 509, 510, 520, 521, 525, 552 
Корова  79, 112, 117, 118, 138, 140, 145, 158, 174, 209, 210, 213, 214, 
218, 219, 242, 252, 257, 258, 266, 268–270, 281, 284, 285, 292–295, 301–
303, 308, 315, 316, 355, 356, 369–371, 387, 391, 393, 394, 420, 446, 447, 
449, 452, 453, 457, 475, 476, 481, 486, 498, 506, 507, 511, 512, 516–519, 
537, 542, 545, 548, 570 
Коровай  70, 71, 114, 120–122, 152, 153, 175–178, 185, 189, 190, 224, 
225, 227, 238, 316, 317, 326, 330, 347, 349–351, 366–368, 384, 402, 405, 
406, 408–410, 413, 416, 417, 422–427, 434–437, 439, 441, 443, 464, 470, 
503, 504, 523, 526, 527, 529, 532, 552 
Коцюба 406, 407, 423, 533, 546 
Крашанка  395, 420 
Кривий танець  191, 192, 194, 198, 227 
Крісло/стілець  71, 80, 121, 143, 158, 165, 176, 178, 187, 192, 238, 327, 
366, 402, 404, 407, 415, 416, 427, 462, 489, 532 
Кум/кума/куми  73, 94, 148–151, 199, 200, 247, 350, 449, 487, 554, 556, 560 
Кутя  98, 104, 111, 124, 127, 132, 203, 204, 210, 211, 233, 234, 241, 242, 
256–258, 264, 283, 286, 288, 297, 301, 302, 356, 374, 375, 384, 385, 443, 
475, 496, 497, 512, 516, 533, 534, 536, 537, 562, 563, 565
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Лава/ослін  113, 127, 225, 238, 312, 339, 366, 383, 404, 408, 462, 480, 
503, 521, 541, 543, 550, 552 
Ліжко/постіль  75, 94, 167, 196, 199, 204, 328, 414, 431, 505, 506 
Лопата/лопатка  97, 125, 214, 258, 318, 406, 423, 435, 461, 482, 498, 
503, 512, 521, 522, 530, 532, 533, 546 
Льон  136, 265, 266, 275, 291, 295, 320, 360, 361, 402, 421, 440, 443, 447, 
454, 486, 501, 517, 533, 542
Мак  105, 132, 165, 166, 176, 191, 214, 234, 236, 256, 262, 272, 294, 300, 
335, 389, 447, 448, 453, 512, 518, 542, 563 
Мама  75, 78, 80, 81, 85–90, 92– 95, 98, 113, 114, 124, 126, 136, 138, 145, 
147–151, 153, 159, 160, 163, 166, 173, 174, 177–181, 187, 188, 193–198, 
212, 214–216, 221, 222, 225–227, 230, 231, 239, 240, 242–244, 247, 248, 
257, 264, 277, 301–303, 306, 312, 315, 316, 319–327, 331, 332, 337, 341, 
342, 345–348, 350, 351, 355, 358, 360–362, 365, 367, 377, 379, 385, 396, 
398–400, 402, 404, 405, 408, 409, 412–416, 418, 421, 429, 430, 432, 433, 
434, 437, 441, 442, 444, 446, 449, 450, 460, 461, 464, 466–468, 471, 476, 
480, 481, 483, 484, 488, 489, 495, 498, 500, 502, 503, 507, 508, 512, 517, 
518, 520, 522, 523, 527, 528, 530, 554, 556, 560–562, 564 
Молитва народна  309, 310 
Молода/наречена  69–71, 77, 78, 80, 81, 85–89, 91, 92, 114, 115, 121, 
122, 152, 153, 156–168, 175–189, 192–196, 224–227, 238, 239, 316–327, 
330, 348, 350–352, 359, 361, 363–365, 368, 396, 400, 402, 403, 405, 407–
418, 421, 422, 424, 426, 427, 429, 430, 433–436, 438–441, 461–472, 480, 
499–504, 520–531, 552, 553 
Молодий/наречений  69–72, 79–89, 91, 93, 121, 122, 152–154, 156, 
157, 159, 161, 163, 164, 166, 168, 174, 175, 178–181, 183, 185, 186, 189, 
192, 193, 196, 224, 226, 239, 316–318, 320–323, 325–327, 330, 348, 350–
352, 361, 363–366, 383, 400, 403–405, 409, 411–416, 418, 424, 426, 427, 
429, 430, 432, 433, 435, 436, 438–441, 461–470, 499–504, 520–530, 552 
Музика/музики  91, 92, 136, 164, 165, 181, 184, 195, 321, 324, 329, 346, 
352, 358, 367, 423, 498, 509, 526 
М’ясниці  253 
М’ясопусний тиждень  101, 102, 129, 135, 265, 448 
Невістка  80, 87, 88, 90, 93, 125–127, 144, 153, 163, 164, 167, 170, 193, 
195, 198, 227, 239, 305, 327, 328, 341, 365, 366, 411, 414, 431, 440, 450, 
460, 462, 465, 467, 470, 471, 502, 503, 505, 521–524, 528–530, 560, 561 
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Нива/поле  80, 106–108, 116, 119, 126, 130, 133–135, 144, 151, 217, 218, 
222, 230, 231, 236–238, 244, 258, 259, 262, 270, 277, 278, 294, 298, 299, 
305–308, 315, 319, 359, 370, 371, 381, 382, 389, 397, 419, 444, 449, 450, 
458, 459, 471, 478, 493–495, 499, 506, 508, 509, 517, 549, 550, 569, 572, 573
Ніж  72, 94, 105, 137, 165, 272, 316, 318, 330, 359, 434, 463, 573
Новолітник/посівальник  100, 101, 110, 113, 116, 128, 133, 206, 208, 
223, 231, 232, 243, 262, 279, 280, 295, 304, 370–372, 378, 379, 386, 445, 
473, 474, 493, 505, 506, 510, 511, 533, 534, 540, 566, 567 
Обжинки  96, 119, 222, 223, 231, 306, 307, 457, 458, 509, 549, 550, 572, 573
Обрус/скатертина 96, 103, 115, 125, 214, 216, 227, 234, 237, 240, 258, 
278, 284, 301, 302, 355, 385, 454–456, 475, 491, 494, 495, 510, 514, 529, 
532, 538, 547, 564, 571, 574 
Обрядовість календарна

весняна  105–107, 123, 129, 130, 134–137, 211–218, 220, 230, 235–
238, 258, 265–269, 294, 298, 304, 305, 335, 356, 357, 369, 370, 381, 
389–391, 393–398, 419, 420, 448, 451–453, 457, 477, 478, 517–520, 
535, 542–549, 569–573 
зимова  95–104, 109–113, 116–118, 122–129, 131–134, 156, 202–
212, 231–235, 242–244, 249, 251–265, 267, 274, 293–296, 298, 299, 
301–306, 331–333, 335, 354–356, 370–375, 377–382, 384–388, 390, 
392, 443–447, 450, 453–457, 473–476, 493–498, 505–517, 533–543, 
554, 562–569 
літня  113, 118–120, 135, 138, 139, 218–220, 232, 269–271, 291–293, 
306–308, 334, 335, 373, 374, 377, 382, 389, 394, 420, 444, 445, 447, 
449, 450, 457, 458, 476–478, 518, 519, 549, 550, 572, 573
осіння  109, 187, 221, 222, 232, 249–251, 271–274, 389, 448, 450, 
451, 453, 478 

Обрядовість сімейна
весільна  69–72, 77–93, 114, 115, 120–122, 152–168, 173–198, 212, 
224–227, 238–240, 315–330, 333, 346–353, 358–369, 382–384, 398–
418, 421–443, 460–473, 498–505, 520–533, 552 
похоронна  74–76, 113, 120, 139, 140, 168–171, 202, 227–229, 240, 
241, 245, 311–314, 336–344, 477, 479–482, 490, 491, 519, 543, 550, 
551, 553, 573–575 
поминальна  76, 77, 113, 120, 171, 172, 212, 213, 216, 227, 234, 240, 
241, 244, 257, 264, 344, 345, 390, 447, 478, 482, 483, 491, 492, 496, 
513, 514, 538, 551 



583

Предметно-тематичний плкажчик

родильна  72–74, 93, 94, 143–151, 162, 198, 245–249, 353, 417, 418, 
484–489, 553–561 

Овес  258, 278, 280, 299, 378, 381, 385, 448, 450, 456, 508, 509, 511, 512, 
514, 518 
Одяг  70, 73, 78–85, 87–90, 114, 115, 121, 134, 143, 147, 155–158, 162, 
163, 165, 166, 169, 173, 175–180, 185, 192–194, 197, 222, 227, 239, 253, 
297, 313, 319–321, 323, 325, 327, 339, 340, 347–349, 351, 358–360, 362, 
363, 368, 383, 402, 424, 425, 438, 441, 464, 480, 500, 574 
Паска  102–104, 123, 126, 135, 137, 214–216, 236, 237, 261, 267, 268, 
278, 281, 304, 305, 334, 335, 356, 357, 390, 391, 395, 397, 398, 533, 545–
548, 553, 570–573 
Пастух  99, 111, 112, 118, 138, 218, 268, 269, 302, 334, 369, 394, 449, 
475, 507, 534, 538, 539, 566 
Перевесло  128, 207, 259, 260, 287, 302, 444, 445, 455, 495, 513, 514, 
533, 565 
Пиріг печений  70, 73, 81, 107, 124, 125, 132, 136, 181, 190, 191, 241, 
266, 276, 318, 334, 335, 347, 368, 391, 392, 448, 461, 472, 497, 507, 512, 
525, 536, 538, 551, 568 
Писанка  136, 137, 217, 395, 396, 397, 398, 420, 571, 572 
Підміна молодої  157, 322, 364, 427, 436, 464, 470  
Піст 

Великий  101, 102, 129, 135, 136, 172, 211, 213, 235, 265, 266, 448, 
544, 569 
Петрівський  292 
Пилипівський/Різдвяний  251, 274, 356, 458

Повісмо/прядиво  289, 353, 357, 360, 361, 387, 402, 421, 422, 425, 439, 
447, 476, 496, 564 
Подарунок  73, 74, 78, 88, 89, 94, 148, 151, 166, 167, 178, 186, 193, 194, 
199, 200, 217, 246, 327, 328, 353, 360, 376, 402, 480, 501, 523, 533, 551, 
556, 560 
Подушка  75, 121, 195, 227, 228, 239, 340, 341, 368, 383, 402, 415, 416, 
436, 440, 471, 491, 523, 527, 528, 552, 553 
Покритка  143, 144, 156, 168, 173, 200, 245, 347, 417, 418, 426, 442, 
471, 472, 485, 489, 556, 558 
Полазник  104, 211, 275, 334, 381, 391, 392, 449, 451, 539 
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Полотно/тканина  73, 78, 84, 94, 120, 139, 140, 147–149, 161, 168, 
171, 178, 179, 188, 193, 196, 199, 227–229, 246–248, 312, 313, 328, 334, 
338, 339, 360, 365, 366. 368, 400, 410–412, 430, 436, 437, 467, 471, 480, 
488, 489, 501, 523, 531, 556, 560
Поріг  84, 88, 105, 127, 131, 145, 149, 153, 160, 163, 170, 187, 197, 199, 
210, 226, 235, 240, 261, 267, 279, 288, 293, 294, 325, 354, 365, 369, 371, 
387, 393, 399, 411, 413, 414, 417, 430, 437, 441, 452–455, 467–469, 481, 
502, 503, 517, 518–524, 529, 543, 574
Посуд  89, 95, 98–100, 103, 122, 125, 127, 132, 133, 145, 151, 156, 158, 
163, 166–168, 187, 192, 200, 203, 212, 213, 216, 221, 226, 234, 237, 241, 
248, 257, 258, 264, 266, 270, 271, 284, 290, 302, 305, 316, 319, 325, 339, 
346, 352, 360, 408, 409, 413, 415, 422, 423, 430, 432, 433, 437–440, 443, 
447, 452, 453, 457, 468, 469, 471–473, 475, 479, 489, 495, 496, 498, 504, 
507, 509, 512–514, 525, 527, 528, 530–532, 538, 539, 545–550, 556, 557, 
560, 565, 571 
Придане  92, 93, 164, 195, 326, 368, 470, 471, 527, 528  
Прикраси  78, 177, 193, 316, 319, 354, 463 
Продукти харчування  70, 80, 113, 124, 125, 132, 205, 213, 214, 235, 
236, 263, 277, 295, 319, 357, 416, 422, 423, 440, 457, 493, 498, 504, 510, 
515, 541, 545, 547 
Птахи/птиця  69, 76, 90, 91, 110, 115–117, 128, 130, 131, 134, 137, 149, 
151–153, 168, 174, 178, 195, 201, 204, 206, 220, 225, 238, 243, 247, 258, 
260, 263, 279, 285, 295, 298, 303, 307, 312, 319, 320, 328, 332, 336, 355, 
364, 366, 368, 371, 375, 378, 382, 387, 388, 397, 400, 435, 443, 444, 450, 
454, 456, 471, 474, 484, 493, 495, 496, 504–506, 509, 510, 520, 525, 533, 
535, 537, 541 
Пшениця  102, 116, 119, 160, 162, 206, 221, 230, 242, 249, 256, 258, 
262, 264, 277, 278, 283, 291, 301, 306, 307, 321, 322, 333, 350, 353, 354, 
362, 373, 376, 378, 379, 381, 385, 386, 388, 398, 414, 419, 443, 448, 454, 
456, 475, 493, 494, 497, 508–510, 518, 523, 528, 533, 540, 542, 550, 565, 
567, 568, 573
Рушник  86, 161, 177, 179, 211, 324, 328, 347, 352, 364–366, 378, 383, 
384, 401, 403, 411, 425, 427, 428, 433, 438, 440, 466, 503, 527, 528, 529 
Сани  140, 141, 229 
Сват  184, 185, 198, 330, 347, 383, 398–400, 426, 461, 531 
Сватання  152, 173–175, 315, 382, 383, 398, 399, 432, 433, 460, 461, 
498–500 
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Сваха  426 
Свашка  69, 153, 154, 162, 183, 185, 194, 317, 318, 426, 427 
Свекор  194, 198, 441 
Свекруха  72, 90, 91, 154, 163, 198, 327, 351, 415, 416, 440, 441, 530, 531 
Свиня  97, 112, 118, 233, 258, 356, 391, 559 
Свічка  75, 99, 100, 113, 184, 188, 256, 290, 309–311, 317, 337, 427, 468, 
469, 477–479, 481, 487, 494, 553
Свята народні і церковні

Андрія  122, 205, 235, 253, 254, 275, 295, 454, 455, 515, 543 
Анни  254, 276 
Благовіщення  273, 535 
Божого тіла  113, 299, 357, 394, 419, 459, 477, 478, 519, 520 
Варвари  450
Василія  127, 128, 255, 258, 295, 296, 304, 451, 454, 456, 473, 514, 534 
Введіння  211, 251, 252, 274, 275, 277, 381, 382, 392, 450, 458, 459  
Великдень/Паска  102, 104, 106, 123, 134, 135, 137, 214–218, 237, 
244, 261, 267, 268, 271, 278, 291, 300, 334, 346, 356, 397, 452, 457, 
478, 483, 535, 544, 547–549, 553, 569, 571 
Великий четвер/Жирний четвер/Житний четвер/Чистий 
четвер  102, 123, 135, 398, 545, 570  
Великодній вівторок  172 
Великодня п’ятниця  390
Великодня субота  135
Вербна неділя/Квітна неділя  105, 129, 213, 266, 293, 393, 447, 
457, 517, 544, 545, 570 
Водосвяття/Водохрещення/Йордан  97, 101, 104, 107, 112, 
117, 128, 129, 134, 205, 208, 209, 234, 242, 244, 253, 254, 261–264, 
267, 280, 287, 290, 294–296, 303–306, 331, 356, 357, 379, 390, 446, 
456, 457, 475, 476, 495, 515, 534, 535, 537, 541, 542, 566–568, 571 
Воздвиження Чесного Хреста  273
Вознесіння  298 
Дмитра  172, 250, 251, 478, 483 
Друга вілія/Другий святий вечір/Щедрий вечір  95, 101, 104, 
111, 117, 124, 128, 131, 132, 208–210, 234, 235, 242, 244, 262–264, 280, 
281, 288, 289, 296, 297, 305, 331, 335, 355, 356, 371, 379, 380, 381, 388, 446, 
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447, 451, 453–457, 474–476, 497, 507, 513–516, 534, 540–542, 567, 568
Зелені свята/Зіслання Святого Духа  106, 113, 118, 130, 139, 169, 
172, 218, 219, 238, 269–271, 281, 405, 419, 447, 459, 477, 478, 483, 498, 
518, 519, 549, 572 
Івана Купала  139, 220, 270, 271, 291, 292, 448–450, 459, 476 
Івана Хрестителя  253, 254, 264, 265, 290 
Іллі  220 
Катерини  254, 276, 454, 455 
Коляда/Перша вілія/Святий вечір  95, 97, 100, 101, 104, 105, 109, 
112, 117, 124, 128, 129, 131, 148, 202, 203, 210, 211, 223, 233, 242, 244, 252, 
255, 256, 261–264, 267, 272, 278, 282, 283, 287–289, 293, 295–297, 299, 
301–303, 331, 334, 335, 355, 356, 370, 375, 377, 379, 380, 381, 384, 385, 387, 
394, 443, 446, 447, 451, 453–457, 459, 473–476, 478, 483, 493, 494, 496, 
497, 505, 508, 511–516, 533, 534, 536, 538, 541, 543, 550, 554, 562, 564, 566 
Коляда/Собор Пресвятої Богородиці 445, 446, 455, 458, 474, 495, 
533, 534
Маковея  272, 389, 448, 453, 459, 518 
Миколая  252, 299 
Маланки  289, 514, 534 
Михайла  249, 250, 273, 274 
М’ясопусна неділя  211, 544 
М’ясопусна субота  544
Новий рік  95, 100, 101, 104, 110–113, 116, 120, 122, 128, 132, 133, 138, 
205–208, 211, 223, 231, 232, 234, 236, 243, 244, 255, 258, 262, 263, 278, 
280, 285–287, 289, 290, 295, 296, 303, 304, 331–333, 354, 372, 375, 376, 
378, 379, 381, 385, 386, 392, 445, 451, 454, 473, 474, 483, 493, 498, 505, 
506, 510, 511, 514, 534, 540, 542, 543, 565–568 
Петра і Павла  118, 138, 218, 219, 268, 269, 275, 285, 291–293, 308, 
334, 382, 449
Пилипа  251, 274 
Покрови  140, 187, 250, 251, 272, 273 
Провідна неділя  217, 548, 553, 570, 572 
Пущання  266
Різдво  100, 110–112, 120, 129, 131, 138, 211, 231, 232, 234, 239, 251, 
254, 256, 258, 264, 277, 284, 287, 290, 291, 301, 303, 304, 333, 355, 356, 
387, 392, 446, 496, 497, 534, 537–540, 548, 554, 564, 566, 568 
Різдво Пресвятої Богородиці  109
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Середопістя  266, 544
Симеона  450, 451 
Сиропусна неділя  211, 235, 265, 544, 569 
Сиропусна субота  544
Сорок святих  535 
Спаса  109, 117, 119, 130, 221, 222, 232, 270, 271, 300, 335, 389, 518, 
519, 572, 573
Стефана  474, 508, 541 
Стрітення  100, 265, 311, 337, 447, 459, 477 
Усікновення Голови св. Йоана Хрестителя  272 
Успіння Пресвятої Богородиці  231, 270, 271, 373, 389  
Трьох святих  535 
Юрія  105, 113, 134, 220, 238, 298, 393, 394, 419, 452, 453, 519, 520, 549 

Серп  210, 284, 288, 299, 319  
Сестра  72, 78, 80, 84, 88–90, 138, 146, 148, 182, 185, 192, 197, 223, 246, 
338, 347, 358, 359, 367, 398, 402, 408, 411, 412, 418, 448, 499, 522, 526
Син  78, 90, 91, 93, 150, 341, 523 
Сир  81, 102, 118, 129, 136, 138, 157, 165, 181, 219, 241, 244, 265, 269, 
305, 318, 319, 334, 350, 382, 395, 408, 448, 449, 455, 504, 509, 510, 525, 
547, 551, 567, 571 
Сиропусний тиждень  101, 102, 129, 135, 136, 265, 448, 543 
Сіни  126, 347, 415, 459, 465, 505, 539 
Сіно  96, 97, 109, 111, 116, 117, 125, 131, 153, 203, 204, 208, 230, 234, 243, 
260, 263, 264, 284–286, 293, 301, 302, 332, 355, 371, 385, 387, 443, 444, 
447, 454, 456, 474–476, 481, 491, 494, 495, 510, 513, 533, 537, 538, 541, 564 
Скотарство  105, 106, 130, 138–140, 145, 213, 218–220, 234, 258, 261, 
266–268, 288, 291–294, 302, 308, 334, 369, 393, 449, 452, 453, 495, 507, 
517–519, 542, 545, 570 
Сніп  96, 100, 101, 107–110, 116, 118, 119, 126, 128, 131, 134, 203, 206–
208, 220, 222, 223, 231, 232, 243, 258–260, 277, 278, 280, 285, 286, 294–
296, 299, 303, 306, 307, 331, 332, 355, 370, 372–375, 377–379, 385–387, 
412, 420, 431, 444–446, 450, 451–454, 456, 473–475, 483, 493–495, 505, 
506, 508–511, 513, 514, 523, 534, 537, 540, 541, 549, 550, 565–568 
Сокира  105, 131, 212, 229, 260, 261, 267, 284, 288, 293, 294, 313, 369, 
371, 393, 455, 517, 543, 550, 574 
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Солома  96, 100, 105, 109, 113, 116, 119, 126, 128, 131, 203–205, 207, 
208, 210, 211, 227, 228, 240, 243, 258, 260, 262, 264, 285–288, 299, 301, 
332, 333, 354, 355, 371–373, 385–387, 394, 444–447, 455, 473–475, 481, 
483, 489, 491, 494, 495, 505, 506, 508, 510, 514, 533, 537, 538, 541, 550, 
564, 565, 568, 573, 574
Сорочка  72, 81–85, 155, 157, 177, 185, 186, 194, 323, 339, 363, 368, 404, 
405, 424, 425, 452, 465, 469, 471 
Спідниця  169, 177, 197, 319, 323, 339, 425, 437, 438, 480 
Стайня/хлів  97, 105, 106, 111, 112, 125, 126, 130, 131, 139, 145, 229, 
235, 257, 260, 266, 280, 282, 287, 288, 294, 301, 302, 305, 331, 335, 355, 
369, 370, 372, 380, 381, 446, 453, 459, 474, 475, 506, 511, 516–518, 537, 
564, 567 
Староста  69, 152–154, 174, 175, 181, 182, 184, 224, 316–318, 330, 347, 
348, 358, 367, 399, 400, 401, 403, 411, 426–428, 432, 440, 460–462, 469, 
470, 499, 526, 529 
Старостина  84, 114, 121, 153, 154, 182, 184, 224, 317, 321, 328, 427, 
505, 532 
Стіл  70, 71, 75, 83, 88, 89, 91, 93, 96, 98, 101, 109, 111, 113–116, 120, 
124, 125, 127, 129, 131, 133, 137, 145, 156, 164–166, 168, 169, 175, 182, 
184, 186, 189–191, 194, 196, 202, 204, 205, 208, 210, 212, 213, 221, 223, 
225, 227, 228, 234, 240, 242, 256–258, 260, 261, 263, 267, 284–286, 289, 
293, 301, 305, 312, 313, 318, 322, 326, 332, 334, 337, 339, 345, 347, 351, 
352, 355, 356, 360–362, 364–367, 371–373, 378, 383–385, 387, 388, 391, 
397, 400, 408–411, 413, 414, 417, 422, 425, 428–431, 437, 439, 441, 443–
445, 447, 453–456, 460, 462, 464, 466, 467, 469, 472, 474–476, 480, 490, 
491, 494–496, 499, 503, 504, 508, 509, 513, 514, 520, 521, 523, 525, 526, 
529, 530, 532, 537, 538, 541, 543, 550, 552, 564, 574
Стодола  109, 116, 121, 126, 133, 134, 139, 207, 223, 227, 231, 239, 240, 259, 
282, 294, 301, 305, 355, 386, 444, 450–453, 456, 474, 506, 511, 540, 552 
Ступа  283 
Тварини дикі  126, 232, 245, 397, 469, 476, 497, 508, 535, 540, 558, 565 
Тварини домашні/свійські  79, 80, 83, 97, 99, 100, 104, 105, 107, 
110–112, 117, 118, 125, 126, 128, 131, 134, 138, 140, 145, 158, 161, 168, 
174, 204–206, 209, 210, 213, 218, 219, 222, 232, 233, 235, 236, 242, 252, 
253, 257, 258, 262, 266, 268, 280, 289, 294, 301, 303, 308, 312, 320, 331, 
336, 373, 382, 392, 432, 449, 455, 456, 497, 499, 511, 512, 515–518, 537, 
539, 543, 566, 568 
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Тесть  198 
Теща  198
Толока  109, 272, 293 
Транспорт сухопутний  71, 130, 140, 141, 292, 293, 
Хата  69, 73–78, 82, 84, 88, 90, 94, 96, 97, 100, 101, 103–106, 110, 112, 
114–116, 123, 125, 126, 128, 130, 131, 133, 146, 147, 149, 150, 152, 153, 
155, 157, 162–164, 167, 168, 170, 172, 178, 180, 183, 186, 187, 189, 195, 
196, 198, 199, 202–209, 211, 214, 215, 218, 223, 225, 226, 229, 232–236, 
238–240, 243, 246, 251, 252, 255, 258, 259, 262–264, 266, 267, 270, 272, 
275–280, 282, 284, 285, 290, 291, 294, 295, 297–299, 301, 304–306, 312–
314, 319, 320, 322–327, 330, 333, 337, 338, 341, 342, 344, 345, 347, 352, 
355, 358, 360–362, 368, 371–373, 378–386, 392, 397, 398, 400, 402, 404, 
406, 408, 411, 413–416, 418, 422, 423, 427–429, 432–437, 439–441, 445, 
446, 449–454, 456, 460, 462, 465, 466, 468, 469, 471, 474–477, 481, 483, 
490, 491, 493, 495, 497, 499, 502, 503, 505, 508–511, 515–517, 519, 521, 
523, 524, 526, 529–531, 537–541, 543, 546, 547, 550, 552, 558, 560, 564–
566, 570–572, 574
Хліб/хлібні вироби  70, 73, 74, 77, 81, 87–89, 94, 96–98, 101–104, 
107, 108, 111–115, 117, 118, 120–127, 131–137, 139, 149, 151, 153, 159, 
160, 163–165, 172, 186, 188–191, 195, 203–205, 207, 210–217, 218–221, 
224–230, 232, 234, 236, 238–242, 244, 252, 253, 255, 256, 258, 261, 266–
268, 276, 278–282, 284, 285, 288, 289, 294–297, 299, 302–305, 307–309, 
318–321, 326, 328, 329, 331–335, 344, 347, 350, 351, 353–357, 359–362, 
365, 367, 372, 374–376, 379–382, 386–388, 390, 393, 398, 399, 402, 403, 
408, 410, 413–415, 419–421, 424, 427, 431, 437, 439, 441, 443, 446–448, 
451–453, 455–457, 460–464, 467, 468, 472, 473, 475, 476, 478, 493, 495, 
496, 498–502, 505, 507, 509–516, 519, 520, 523, 525–527, 529, 532–534, 
536–543, 547, 549–551, 553, 555, 563–565, 567, 574 
Хорунжий  72, 154, 155, 369, 414, 465  
Хресні батьки  73, 74, 88, 90, 94, 148, 149, 151, 169, 199, 247, 322, 412, 
417, 487, 488, 524, 554, 560 
Хрест/хрестик  73, 75, 76, 104, 107–109, 118, 133, 134, 149, 171, 205, 
222, 235, 263, 278, 281, 282, 291, 292, 294, 295, 298, 313, 344, 345, 357, 
368, 371, 372, 374, 380, 390, 405, 419, 420, 446, 453, 456, 457, 475, 476, 
482, 483, 493, 502, 513, 515, 516, 535, 540, 542, 556, 563, 566, 573
Хрестини  73, 94, 147–149, 150, 151, 162, 200, 246–248, 353, 487–489, 
555, 556, 559, 560 
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Худоба  97, 99, 104, 105, 107, 111, 112, 117, 125, 128, 130, 131, 134, 
137, 158, 204, 205, 207, 208, 219, 229, 233–235, 237, 240, 242, 252, 257, 
258, 260, 261, 266–268, 275, 280, 284, 288, 293, 298, 302, 305, 308, 331, 
355, 356, 369, 371, 373, 381, 387, 391, 397, 398, 449, 450, 452, 455–457, 
475–477, 495, 497, 506, 507, 510, 512, 516, 517, 519, 533, 537–539, 541, 
548, 564, 565, 567 
Хустина/хустка  78, 82, 88, 90, 115, 121, 162–164, 169, 193, 194, 225, 
227, 327, 339, 340, 353, 368, 378, 384, 401, 403, 409, 412, 415–417, 428, 
430, 433, 438, 441, 442, 466, 468, 472, 480, 481, 502, 504, 505, 521, 522, 
524, 530, 531, 571 
Цвинтар  75, 76, 137, 146, 160, 171, 172, 195, 216, 229, 241, 313, 323, 
341, 344, 345, 390, 398, 478, 482, 483, 491, 553, 572 
Церква  72, 73, 75, 77, 78, 86, 89, 94, 101, 103, 109, 112, 114, 119–121, 
123, 136, 137, 147–150, 153, 155, 160–162, 169–173, 175, 176, 179, 187, 
188, 194, 196, 197, 199, 209, 212, 213, 215, 221, 222, 224, 226, 237, 247, 
248, 251, 252, 254, 261, 266–269, 276, 281, 290, 291, 293, 298, 299, 308, 
310, 313, 318, 321, 324, 326, 330, 345, 346, 348–350, 353, 356, 357, 359, 
361–365, 383, 390, 391, 396, 397, 411, 412, 417, 422, 435, 437, 438, 439, 
441, 442, 447, 456, 457, 462, 465–467, 470, 472, 480, 487–489, 491, 498, 
502, 503, 513, 516, 519, 521, 522, 524, 525, 533, 539, 547, 551, 552, 558, 
560, 563, 564, 566, 571 
Часник  77, 98, 111, 112, 117, 125, 129, 149, 208, 221, 234, 250, 256, 257, 
272, 273, 283, 284, 286, 288, 289, 297, 298, 302, 332, 335, 345, 356, 384, 
385, 443, 448, 494, 495, 510, 512–514, 538, 541, 563, 564 
Чепець/чіпець  121, 143, 193, 194, 415, 416, 441, 472, 505, 531 
Шваґер  90, 106, 411, 412 
Шлюб  81–83, 85, 86, 89, 114, 115, 122, 155–163, 165, 169, 174, 175, 
186–188, 191, 196, 197, 226, 239, 297, 317, 319, 321, 323–325, 328, 340, 
347–352, 360–366, 368, 383, 403, 405, 407–409, 411, 412, 414, 415, 418, 
421, 424, 425, 427–430, 433, 436–440, 464–466, 469, 470, 480, 481, 502–
504, 520, 522–525, 552, 559 
Шнурок  228 
Штани  79, 155, 253, 452, 466 
Яблуко  90, 112, 133, 221, 271, 283, 300, 306, 317, 318, 334, 335, 350, 
389, 390, 410, 423, 451, 518, 534, 554, 562, 565, 566, 
Яйце  102, 104, 117, 118, 136, 137, 190, 211, 212, 215–217, 230, 235–237, 
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256, 260, 265, 298, 305, 334, 361, 365, 369, 388, 389, 395, 397, 398, 420, 
422–424, 452, 504, 520, 545, 548, 563, 571, 572, 
Ярмо  138, 420 

Із родинного альбому Володимира Ференца. 

Дівчата зі с. Торки, 1939 рік 
Дівчина в святковому одязі.  
с. Сколошів, 1939 рік

Біля церкви після шлюбу. м. Радимно, 1942 рік
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